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УДК.113,4 / 3 

ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ СОХТОР ВА МАЪНОИ ҶОНИШИНИ МАНФИИ 

«NEITHER» АЗ НАЗАРИ МУОДИЛҲОИ АНГЛИСЇ-ТОҶИКЇ 
 

Муродов Б.Р. 
Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи А. Рӯдакӣ 

 

Солҳои охир таваҷҷуҳи олимони тоҷик ба таҳқиқи навъҳои гуногуни ҷонишинҳои забони 
тоҷикӣ дар муқоиса бо забонҳои мухталиф бештар ба назар мерасад. Аз ҷумла таҳқиқоти 
муқоисавии ҷонишинҳои саволии забони тоҷикӣ бо олмонї (Х. Сайфуллоев, 1981), бо забони 
англисӣ (Н. Ҳайбатов, 2010; А. Мамадназаров, 2015; П. Авлиѐева, 2016), бо забони русӣ (Г. 
Музаффарова, 2010), бо забони ҳиндӣ (Н. Бобоҷонова, 1991) ва ғайраро номбар кардан 
мумкин аст. 

Ҷонишинҳои манфӣ маънои набудани шахс ва предмет ва ҳамчунин мансубият ба шахс ва 
ѐ предмет ягон аломат (сифат, хусусият ва ғайра) -ро ифода мекунанд. Ба ҷонишинҳои манфии 
забони англисӣ ҷонишинҳои зерин: no (ҳеҷ, ҳеҷ гуна, ҳеҷ як), none (ҳеҷ чиз, ҳеҷ кас, ҳеҷ як), 
nobody (ҳеҷ кас), no one (ҳеҷ кас), nothing (ҳеҷ чиз) ва neither (ҳеҷ яке аз, на ин ва на он)-дохил 
мешаванд, ки муодилҳои ҳар якеро дар забони тоҷикӣ муайян карда, дар мақолаи мазкур 
хусусиятҳои сохторию маъноии яке аз онҳо- (neither - ҳеҷ яке аз, на ин ва на он)-ро таъкид 
менамоем.  

Ҷонишини манфии neither ва муодилҳои таркибии тоҷикии он – ҳеҷ кадоме (аз), ҳеҷ яке 
(аз) ҳам бо исмҳои ифодакунандаи инсон ва ҳам предмет истифода бурда мешаванд ва 
маънои инкори ду шахс ѐ чизеро, ки сухан дар матн дар бораи онҳо меравад, доранд. 
Хусусияти умумии ин ҷонишинҳо дар забонҳои муқоисашаванда дар он зоҳир мешавад, ки 
онҳо бо феъл дар шакли танҳо истифода мешаванд. К. Усмонов ду муодили ҷонишини забони 
англисии neither – ҳеҷ яке (аз), ҳеҷ кадоме (аз)- ро дар забони тоҷикӣ овардааст [Усмонов, 
2015, с.67].  

Муодилҳои англисӣ-тоҷикӣ: 
1. neither ~ ҳеҷ яке, ҳеҷ кадом: 
Neither statement is true [А.М. 545]. ~ Ҳеҷ яке аз ин гуфтаҳо дуруст нест [А.М. 545].  
Which of the book did you like? Neither [А.М. 545]. ~ Кадом аз ин китобҳо ба ту маъқул шуд? 

Ҳеҷ кадом [А.М. 545].  
2. neither of ~ ҳеҷ кадоме (аз), ҳеҷ кадом, ҳеҷ яке (аз), касе, ҳам... ҳам, на ин ва на он: 
Мисолҳои ҷамъовардаи мо аз он шаҳодат медиҳанд, ки ҷонишини манфии забони 

англисӣ neither of метавонад аз ҷиҳати маъно бо ҷонишинҳои инкории ҳеҷ кадоме аз, ҳеҷ яке аз, 
на ин ва на он муодил бошад.  

А) neither of ~ ҳеҷ кадоме (аз), ҳеҷ кадом: 
Neither of them possessed energy or wit to belabor me soundly, but they insulted me as coarsely 

as they could in their little way [Е. 249]. ~ Ҳеҷ кадомеро ҷасорату фаросату зарофат намерасид, ки 
маро ҳадафмандона мазоқ бикунанд [Е. 141]. 

I chose neither of them [У.К. 66]. ~ Ман ҳеҷ кадоми онҳоро интихоб накардам [У.К. 66]. 
Б) neither of ~ ҳеҷ яке (аз), ягонто: 
... a black merino cloak, a black beaver bonnet; neither of them half fine enough for a lady’s-maid. 

[Br. 196]. ~… пӯшоки ман мисли ҳамеша басо одӣ буд: қабои сиѐҳи мериносӣ ва кулоҳи сиѐҳи 
моҳутӣ; ҳам ину ҳам онро ҳатто ягон ходимаи ашрофзане намепӯшид [Бр. 111]. 

В) neither of ~ касе (ба маънои ҳеҷ кас): 
As it passed away she turned and left the room, and so did I. Neither of us had dropt a tear [Br. 

414]. ~ Ман ҳам аз дунболаш баромадам. Касе аз мо як қатра ашк нарехт [Бр. 236].  
Ҷонишини манфии neither метавонад ҳам ба сифати ҷонишини исмӣ ва ҳам сифатӣ 

истифода шавад.  
Мисолҳои гирдовардаи мо аз он шаҳодат медиҳанд, ки баъзан мутарҷимон ҷонишини 

манфии neither-ро сарфи назар мекунанд ва ѐ ба мақсади таъкид худи исм ѐ ҷонишинро 
такроран истифода мебаранд:  

The old man watched for him to come again but neither shark showed [Ҳ. 150]. ~ Пирамард 
интизори бозгашти наҳангҳо шуд, аммо онҳо дигар пайдо нашуданд [H. 151].  

Дар тарҷумаи ҷумлаи боло ду хатоӣ ба назар мерасад, аввалан исми танҳои shark (наҳанг)-
ро тарҷумон дар шакли ҷамъ овардааст, дуюм ба ҷои ҷонишини манфии neither ҷонишини 
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шахсии сеюми ҷамъ (онҳо)-ро овардааст. Ба фикри мо, ба ҷои ҷонишини шахсӣ, ҷонишини 
манфии ҳеҷ як-ро истифода бурдан ба мақсад мувофиқтар аст. Яъне, ҷумла бояд чунин 
тарҷума мешуд: Пирамард интизори бозгашти ӯ шуд, аммо ҳеҷ як наҳанги дигар пайдо нашуд 
(Б.М.). Ҷумлаи зерин ҳам аз ҳамин қабил аст: 

But I have hurt them both badly and neither one can feel very good [H. 150]. ~ Аммо ҳар дуро 
сахт абгор кардам ва гумон аст, ки онҳо (ҳеҷ кадом (Б.М.) худро хуб ҳис кунанд [Ҳ. 151]. 

Ҳангоми тарҷумаи ҷонишини манфии neither ба маънои ҳеҷ яке аз ду чиз ѐ кас ба забони 
тоҷикӣ бояд дар назар дошт, ки ҷонишини манфии neither метавонад бо ҳиссачаи инкории nor 
ва ѐ or ҳамчун пайвандаки таркибӣ истифода шавад ва дар ин сурат, дар забони тоҷикӣ бо 
ҳиссачаи инкории ҷуфти на … на … мантиқан муодил мебошад, ки мисолҳои зерин аз он 
шаҳодат медиҳанд:  

I expected she would show signs of great distress and shame; but to my surprise she neither wept 
nor blushed [Br. 80]. ~ Ман интизор доштам, ки ӯ ашки шарму навмедӣ хоҳад рехт, вале, ба 
шигифтзадагии ман, ӯ нагирист ва ҳатто сурх ҳам нашуд [Бр. 51] 

Neither Bessie nor anyone else will go into it at night, if they can help it; [Br. 32]. ~ На Бесси ва на 
ягон каси дигар ба он ҷо шабона бе лозимомаде медарояд. [Бр. 21] 

She lay reclined on a sofa by the fireside, and with her darlings about her (for the time neither 
quarrelling nor crying) looked perfectly happy [Br. 6]. ~ Ӯ рӯи роҳаткат назди оташдони деворӣ 
дар ҳалқаи фарзандони азизи худ, (ки ин замон на баҳсу мунозира мекарданд ва на ғавғо 
меангехтанд) якпаҳлу ѐзидааст [Бр. 5]. 

В) neither … nor … nor ~ на … на… на: пайвандаки таркибӣ метавонад чида шуда бошад:  
… then they shone in the liquid lustre of her eyes, which had suddenly acquired a beauty more 

singular than that of Miss Temple’s —a beauty neither of fine colour nor long eyelash, nor pencilled 
brow, but of meaning, of movement, of radiance [Br. 120]. ~ … онҳо акнун аз чашмони 
духтархонум Темпл ҳам зеботар метофтанд, аммо касро на дурахши равшании онҳо, на 
мижгонҳои дароз ва на абрувони гӯѐ бо қалам кашидашуда ба ҳайрат меоварданд [Бр. 70]. 

But it is worth noting that neither at Balasgun, at Uzgend, nor elsewhere did the Karakhanids 
erect major mosques [S. 324]. ~ Вале меарзад таъкид созем, ки на дар Баласоғун, на дар Узганд ва 
на дар ҷойҳои дигар Қарахониѐн масҷидҳои ҷомеъ наафрохта буданд [C. 367]. 

Г) neither … or … ~ ҳеҷ кадом: 
Neither of them possessed energy or wit to belabour me soundly, but they insulted me as coarsely 

as they could in their little way [Br. 249] ~ Ҳеҷ кадомеро ҷасорату фаросату зарофат намерасид, 
ки маро ҳадафмандона мазоҳ бикунанд [Бр. 141]. 

Дар мисоли дар поѐн овардашуда ҷонишини манфии neither дар забони тоҷикӣ ҳамчун 
пайвандаки паиҳами ҳам … ҳам тарҷума шудааст. Дар ин сурат маънои инкории ҷонишини 
манфӣ дар шакли инкории феъл ва ҷонишини номуайянии ягон ифода шудааст.  

He stopped, ran his eye over my dress, which, as usual, was quite simple: a black merino cloak, a 
black beaver bonnet; neither of them half fine enough for a lady’s-maid [Br. 196]. ~ Ӯ хомӯш монд ва 
сарулибоси маро аз назар гузаронид; пӯшоки ман мисли ҳамеша басо оддӣ буд: қабои сиѐҳи 
мериносӣ ва кулоҳи сиѐҳи моҳутӣ; ҳам ину ҳам онро ҳатто ягон ходимаи ашрофзане намепӯшид 
[Бр. 111].  

Д) neither of ~ ягонто ба маънои ҳеҷ яке аз: 
Neither of these returnings was very pleasant or desirable [Br. 417]. ~ Ягонтои ин саргузаштҳо 

на дилписанд ва на дилхоҳ шуда метавонистанд [Бр. 238]. 
Дар мисоли боло ҷонишини инкории neither бо пешояди of бо ҷонишини манфии ягонто, 

ки маънои ҷонишини манфӣ – ҳеҷ яке-ро дар ҷумлаи маънои инкорӣ дошта дорад, дуруст 
тарҷума шудааст.  

Ҷонишинҳои манфӣ дар забонҳои муқоисашаванда дорои маънои инкори умумӣ 
мебошанд, вале аз ҷиҳати сохтор хусусиятҳои умумӣ ва ҳам фарқкунанда доранд. Ногуфта 
намонад, ки ҷонишинҳои манфии забони тоҷикӣ аз ҷиҳати сохтор пурраю ҳаматарафа омӯхта 
нашудаанд ва дар ин бобат ақидаҳои гуногуни забоншиносон вуҷуд дорад. 
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СТРУКТУРНО - СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ОТРИЦАТЕЛЬНОЙ 

МЕСТОИМЕНЯ «NEITHER» С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ  
АНГЛО-ТАДЖИКСКИМ ЭКВИВАЛЕНТАМ 

Английский и таджикский языки имеют окончательную систему отрицательных 
местоимении, которые имеют общий и различный характер по структуру и смысл. 

Категория отрицания в языке выражается различными способами, одним из которых 
являетются отрицательные местоимения.  

В данной статье автор рассматривает структурные особенности отрицательного 
местоимения английского языка в сопоставление таджикском языке. Отрицательные 
местоимения в исследуемых языках по структуре подразделяются на простые, составные и 
сложные.  

Следует отметить, что проблема структура местоимений, в том числе структурные 
особенности отрицательных местоимений, по настоящее время, особенно в таджикском языке, 
не подвергались конкретному исследованию.  

Отрицательные местоимения таджикского языка указывают на отсутствие предмета, 
личности или признака.  

Основной характеристикой отрицательных местоимений английского языка является то, 
что они употребляются в предложениях со сказуемым в утвердительной форме.  

На примере художественных произведений определено тождественное употребление 
отрицательных местоимений в сравниваемых языках. Кроме того, отмечаются некоторые 
общие особенности и способы употребления отрицательных местоимений в таджикском и 
английском языках. 

Ключевые слова: отрицательные местоимения, категория отрицания, отрицательные 
предлоги, сравнения, пути выражения отрицания. 

 
COMPARATIVE STRUCTURAL-MEANING ANALYSIS OF NEGATIVE  

PRONOUN «NEITHER» IN TERMS OF ENGLISH-TAJIK EQUIVALENCE 
English and Tajik languages have a definitive system of negative pronouns, which have a general and 

different character, structure, and meaning. 
The category of negation in a language is expressed in various ways, one of which is negative 

pronouns.  
In this article, the author considers the structural features of negative pronouns in Tajik and English. 

Negative pronouns in the languages under study are divided into simple, compound and complex ones.  
Negative pronouns in Tajik show lack of a subject, the person or their sign. The common features and 

difference of the structure of negative pronouns in English and Tajik are emphasized.  
The main characteristic of negative pronouns of English is that they are used in sentences with a 

predicate in an affirmative form. 
Based on the examples from fiction syntactical and grammatical peculiarities and common features 

of negative pronouns are identified in two far related languages. In addition, it is mentioned general 
characteristics and features of use of negative pronouns in the sentences in Tajik and English languages. 

Key words: negative pronouns, structure, category of negation, negative prepositions, comparisons, 
ways of expressing negation. 
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ЧАСТИЦА «НА» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И ЕЕ ВЫРАЖЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Элназаров Б. 
Худжандский государственный университет 

 

Сопоставление и сравнение грамматического строя родных языков является одной из 
основных проблем в лингвистической науке последних лет. Решение данного вопроса даѐт нам 
возможность всесторонне описывать некоторые вопросы и недостатки в изучении 
грамматической структуры языков. Целью и задачей данной статьи является сопоставление и 
сравнение отрицательных частиц, а именно частицы «на» в таджикском языке и ее выражения 
в русском языке. Отрицательная частица «на» является основным средством выражения 
отрицания в таджикском языке.  

В таджикской лингвистической литературе недостаточно освещены средства выражения 
отрицательных частиц в сопоставительном аспекте. До сих пор учѐные этим вопросом не 
занимались и данная статья является первой попыткой в изучении отрицательной частицы 
«на» в сравнении с русским языком.  

Как видно из определения частиц, они являются служебными словами, обозначают 
отношения говорящего к высказанной речи. Они не могут стать членами предложения и как 
служебные слова дают модально-семантические оттенки отдельному члену предложения или 
самому предложению в целом, а также усиливают смысл речи [6, c.323; 5, c.482]. Здесь можно и 
отметить, что эти отношения могут быть и отрицательными. И как выражающие 
негативности, частицы играют наименьшую роль в оформлении речи, особенно при 
отрицании. 

В таджикском языке существуют две отрицательные частицы: не и на. Эти частицы могут 
менять позициями, употребляются друг вместо друга, но в некоторых местах менять их нельзя, 
тогда они проявляют семантические особенности. Надо отметить, что в таджикской 
лингвистике, по крайней мере, исследована частица «не» (5;13;15), но о частице «на» до сих пор 
не было глубокого исследования. Частица «на» в сравнении с частицей «не» выполняет более 
широкую функцию. Она может использоваться как префикс, частица и как союз (при 
повторе). Для подтверждения данной мысли мы можем обратиться на толковый словарь 
таджикского языка. Там отмечается: на 1. отрицательная частица «не», на… балки (не…но…), 
на ин ки… (не только…), на танњо…(не только...), на… (не…), на на на он…(не не не то…); 2: 
префикс, который присоединяется глаголам и дает им отрицательное значение: љавоб надод - не 
ответил, сухан накард - не говорил [13, c.875]. 

«На» иногда используется как союз, но это в словаре не отмечалось. В книге известного 
таджикского лингвиста Н.Маъсуми встречаем такие слова: «Префикс «на-» и «ма-» (другая 
форма на-. Э.Б.) присоединяя глаголу образует отрицательную форму, обозначает действие, 
которое не происходит» (7, 200). Например: Аз ин хабардор бош, мабодо саге омада вайро хоида 
напартояд (1, 386). //Следи, чтобы собака не прогрызла его.  

Такое рассмотрение Н.Маъсуми показывает более реальную сущность этого языкового 
элемента, потому что отрицательная частица «на» используется в отдельности, а префикс «на» 
присоединяя к глаголу образует отрицательную форму. Например: нахон- не читай, нагўй – не 
говори, нагир- не бери. 

В качестве отрицательной частицы «на» имеет некоторые особенности: 
1. В составе предложения она отрицает некоторых отдельных слов. Например: На њар кас 

чењра барафрўхт дилбарц донад (Њ.Шерозї, Куллиѐт). // Не каждый украшает лицо знает 
любовь (Пер. автора). На зи ранљу азоб метарсам, На зи њоли хароб метарсам [17, c.250] // Боюсь 
я не из муки и страдания, Боюсь и не от тяжелого положения (Пер. автора). 

2. Она используется для противопоставления некоторых слов внутри предложения. 
Например: ...зотан њаминро њам гўем: аз он одамњое, ки њозир зинда њисоб меѐбанд, чц фоида? 
Инњо чц одаманд? Инњо магасанд, на одам (4,134).//…впрочем и то сказать: что из этих людей, 
которые числятся теперь живущими? Что это за люди? Мухи, а не люди [3, c.99].  
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3. В отдельности они выполняют функцию отрицательного предложения, которые 
отрицает смысл предыдущего предложения. Например: Лаб буд? – На. – Чц буд? – Аќиќ. – Чун 
буд? – Чу шакар! (А.Рўдакц) // Были губы? – Нет. – Что было? – Пунцовые губы? – Как было? – 
Как сахар! (Пер. автора). 

В большинстве научных источниках отмечается только две функции «на», то есть ее 
использование как префикс и как частица. Она еще выполняет и функцию союза. У 
таджикских лингвистов разные точки зрения о частице «на». Н.Маъсуми называет ее 
префиксом [7, c.237], В.С.Расторгуева и А.А. Каримова называют ее префиксом, в котором 
ударение падает именно на ней [8, c.28]. Профессор Ш. Рустамов отмечает так: … «на…на…», 
по нашему мнению, не союз; это частица, которая используется при однородных членах 
предложения… «на… на…» во всех случаях является частицей [11,c. 27]. Но лингвист 
А.Халилов в одних случаях называет ее отрицательной частицей, а в других словообразующей 
морфемой (14, 59, 97-98). Профессор Б. Камолиддинов назвал «на… на…» сочинительным 
союзом (Забон Њ. Карим, 136-142). По нашему мнению, она при повторе выполняет функцию 
союза и является союзом.  

В академической «Грамматике» отмечается, что союзы это служебные части речи, 
которые связывают однородные члены предложения и простые предложения в составе 
сложного предложения [5, c.313]. Например: Гуфтем, ки то бегоњц ѐ агар дер монад пагоњ касал 
мешавад, лекин вай на бегоњц касал шуд, на шаб ва на рўзи дигар (12, 274) // Сказали, что до 
вечера или он завтра болеет, но он не болел ни до вечера, ни ночью, ни завтра (Пер.автора). 
Склоняя этой правиле, мы можем сказать, что «на» при повторе является союзом. 

В русской лингвистике академик В.В.Виноградова отмечает так: «Отрицательно-
присоединительный союз ни выходит за пределы частиц в собственном смысле» [2, c.549]. В 
«Русской грамматике» называли «ни… ни…» союзом [9, c.409]. Поэтому «на» при повторе 
можно назвать союзом, потому что и «ни…ни…» в русском языке и «на…на…» в таджикском 
языке выполняют одну и ту же функцию. Например: Его не могли увлечь ни ночные оргии 
товарищей, которые обзавелись какой-то дамой перед самыми окнами директорской квартиры, 
ни кощунство их над святиней из-за того только, что попался не весьма умный поп (3, 254). На 
базмњои фосиќонаи шабонаи рафиќонаш, ки ба худ хониме пайдо карда буданд ва базмњои худро 
дар рў ба рўи тирезањои хонаи директор барпо менамуданд, на чизњои муќаддасро њаљву 
масхаракунињои онњо танњо ба сабаби он, ки попи мактаб одами нодон буд, ўро ба шавќ оварда 
наметавонистанд [3, c.345].  

В вышеизложенных примерах и «на…на…» и «ни…ни…» выполняют одну и те же 
функцию, то есть функцию союза, которая связывает части предложения. Например: Чичиков 
нигоњ карда дид, ки њаќиќатан дар кисаи вай на занљир њаст ва на худи соат [4, c.83]. Сравните: 
Чичиков взглянул и увидел точно, что на нѐм не не было ни цепочки, ни часов [3, c.60]. 

Надо отметить, что «на» в функции союза имеет отличительные черты: 
1. Сказуемые в таких предложениях имеют утвердительную форму. Например: Барои худ 

таоми шоми сабуке фармуд, ки фаќат аз хукбарраи бирѐн иборат буд; онро хўрда шудан замон 
либосашро кашид ва ба таги кўрпа даромаду ба хоб рафт ва хобаш чунон сахт ва ширин буд, ки 
ин гуна хоб фаќат насиби он хушбахтоне мешавад, ки ки на аз дарди бавосир хабар доранд, на 
газидани кайкро мефањманд ва на чц будани истеъдоди аз њад берун зўри аќлиро медонанд [4, 
c.174] // …заснул сильно, крепко, заснул чудным образом, как спят одни только те счастливцы , 
которые не ведают ни гемороя, ни блох, ни слишком сильных умственных способностей [3, 
c.129]. 

2. «на» может использоваться как отдельно, так и с глаголами, то есть с глаголом как 
префикс и отдельно как союз. Например: 1) … њатто ба одами тамоман ношинос мурољиат 
мекунад ва худаш њам медонад, ки аз он кас на љавоб мешунавад, на фикре ва ба суханони худ 
изњори тасдиќе…[4, c.134] // …обратится даже вовсе незнакомому, от которого, знает, что не 
услышит ни ответа, ни мнения, ни подтверждения…[3, c.100]. 2) Ни, ни, ни, даже четверти 
угла не дам, копейки не прибавлю (3, 102). Не, не, не, њатто чоряки гўшаро намедињам, як тин 
њам зиѐд намекунам [4, c.137]. Во втором примере говорящий мог бы вместо префикса 
использовать отрицательный союз «на… на…», то есть: Не, не, не, њатто на чоряки гўшаро 
медињам, на як тин њам зиѐд мекунам… 

Таким образом, на может использоваться в трѐх значениях как префикс, как частица и как 
союз при повторе. Анализ сопоставительного материала доказывает, что на в отдельности 
выражает отрицательное значение, при повторе может получить помимо своих значений, 
получить и утвердительную форму.  

Эту особенность встречаем мы и в русском языке и в таджикском языке, что 
обусловливает близость данных языков.  
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ЧАСТИЦА «НА» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И ЕЕ  

ВЫРАЖЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
Категория отрицания в языке выражается различными способами, одним из которых 

является отрицательная частица «на». В данной статье автор рассматривает проблемы 
выражения отрицания с помощью отрицательной частицы «на» в таджикском языке и ее 
выражения в русском языке. Отмечается, что отрицательная частица «на» имеет три случаи 
употребления в таджикском языке: во-первых, она выступает как отрицательный префикс, с 
помощью которого образуется глагол с негативным значением; во-вторых, как отрицательная 
частица; в-третьих, как союз (при повторе). Мы пришли к выводу, близость грамматического 
строя русского и таджикского языков ощущается не только в других категориях, а также при 
выражении категории отрицания, а именно при выражении негативности мысли с помощью 
многофункциональных частиц. 

Ключевые слова: средства выражения, сопоставление, средства выражения, отрицательная 
частица на. 

 
PARTICLE «IN» IN TAJIK AND ITS EXPRESSION IN RUSSIAN 

The negation category in language is expressed in the various ways one of which is the negative 
particle "on". In given article the author considers problems of expression of negation by means of a 
negative particle "on" in the Tadjik language and its expressions in Russian. It is noticed that the negative 
particle "on" has three values: first, it acts as a negative prefix with which help the verb with negative value 
is formed; secondly, as a negative particle; thirdly, as the union (at repetition). We came to the conclusion 
that the closeness of the grammatical structure of the Russian and Tajik languages is felt not only in other 
categories, but also in expressing the category of denial. 

Key words: weys of expression, comparison, expression means, a negative particle on. 
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ОТНОШЕНИЕ ТЕРМИНОВ РОДСТВА И СВОЙСТВА К ЯВЛЕНИЮ ЭКВОНИМИИ 

(НА МАТЕРИАЛАХ ТАДЖИКСКОГО, УЗБЕКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ) 
 

Эгамназаров Х.Х. 

Таджикский государственный университет права, бизнеса и политика 
 

Лексическая система языка является не только наименее исследованной, но и достаточно 
сложной по своей организации и структуре. Эта система включает в себя такое большое количество 
связанных самыми различными отношениями элементов, что их системность представляется 
трудновообразимой или зачастую даже ставится под сомнение. В ней существуют нерегулярные 
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явления, для описания которых требуется большое количество правил, тесно связанных и с 
внешними, экстралингвистическими факторами. Вся эта сложность характерна и для лексико-
семантические микросистемы терминов родства и свойства, и она ещѐ больше усиливается при 
проведении сопоставительного изучения на материале языков разного грамматического строя.  

Типологические различия в системах родства народов мира являются причиной того, что 
отдельные терминов родства не могут быть адекватно переведены на другой язык. В связи с этим 
важное значения приобретает разработка унифицированного метаязыка для описания отношений 
родства в любой отдельно взятой системе [2, c.234].  

Так, с целью сопоставления термины родства в разноструктурных языках были выделены 
интегральные и дифференциальные семантические признаки. Вслед за А. М. Кузнецовым (3). мы 
рассматриваем семантический признак как «смысловую единицу, некую идеальную сущность, не 
находящую непосредственного отражения ни в одном слове, взятом отдельно, но выявляющуюся на 
основе их противопоставления» В свою очередь дифференциальные семантические признаки 
выступают в качестве «различителей значений слов семантического поля, а интегральные же 
объединяют слова в данное семантическое поле» [5] (парадигматика), по линии лексической 
сочетаемости (синтагматика) [4]. Одной из таких лексико-семантических подсистем лексики 
являются термины родства и свойства. Это объясняется тем, что совокупность терминов родства и 
свойства имеет характер своеобразной системы в лексике каждого языка.  

Системный характер терминов родства и свойства объясняется тем, что все термины между 
собой взаимосвязаны друг с другом определенными отношениями. "Общим для терминов родства 
является то, что все они выражают отношение. Отношение – есть способ сравнения или 
рассмотрения двух вещей вместе и присвоения имени на основании этого сравнения одной или 
обеими, иногда даже самому отношению" [1, c.23-24].  

Словарный состав, т.е. лексика языка-своеобразная система, системная структура, которая, как 
было сказано и выше, складывается из взаимодействующих друг с другом элементов, в роли 
которых выступают так называемые ―микроструктура‖, ―медиоструктура‖ и ―макроструктура‖, 
образующие семантическую базу лексического уровня языка [6], начальную зону этих подсистем 
лексики занимает микроструктура.  

Лексико-семантические микросистемы являются своеобразной системой в отношении к другим 
лексико-семантическим микросистемам (микромикросистемам), в рамках которых рассматриваются 
и эквонимы, синонимы и оппозитивы (т.е. антонимы и конверсивы) под общим названием 
«семантические микроструктуры» [7].  

По исследованию микроструктуры на подобы синонимии, антонимии и конверсивов посвящена 
обширная литература, в которой со всех сторон рассмотрена лингвистическая их природа. Одной из 
основных разновидностей семантической микроструктуры в словаре являются эквонимы и их 
отношения. Однако остаѐтся пока не очень известной для науки о языке природы явления 
эквонимов (и эквонимии) из-за отсутствия специального исследования, посвященного изучению 
данной важной разновидности семантической микроструктуры в лексике. Краткие сведения по 
данному явлению содержатся в работах М.В. Никитина СЛКА, где отмечается, что эквонимы - это 
гипонимы одного уровня обобщения, взятые по отношению друг к другу. Так, имена (слова) «отец», 
«мать» - гипонимы относительно гиперонима «родитель»; те же имена по отношению друг к другу - 
эквонимы. 

Эквонимы – эти слова одного уровня обобщения при общем гиперониме, которые являются 
―словами и словосочетаниями с родовым, более обобщенным по отношению к словам или 
словосочетаниям видового, менее обобщенного значения, также родовое понятие в отношении к 
понятиям видовым; например, писатель и романист, хвойное дерево и сосна, гриб и белый гриб, 
цветной и коричневый, портиться и гнить‖ в русском языке [8, c.93].  

В отдельных случаях эквонимия совпадает с гипонимией, ―словом и словосочетанием 
видового, более специального значения по отношению к слову и словосочетанию родового, более 
обобщенного смысла, т.е гипреониму, также видового понятия к родовому‖ [8, c.163].  

Слово «father и mother» являются понятие низшего уровня обобщения, а parent – понятие 
ближайшего высшего уровня. Father и mother находятся в отношении эквонимии друг к другу. Они 
эквонимы в предметной области parent. 

Эквонимия - это семантическая связь между именами (словами) - эквонимами. Значения 
эквонимов имеют общую семантическую связь, содержательно равную их ближайшему гиперониму 
и составляющую гиперсему их интенсионалов. Отсюда ясно то. что эквонимы и эквонимия тесно 
взаимосвязаны с явлениями гипонимов - слов или словосочетаний видового, более специального 
значения по отношению к слову или словосочетанию родового, более обобщѐнного смысла, а также 
гиперонимов - слов или словосочетаний с родовым, более обобщѐнным значением по отношению к 
словам и словосочетаниям видового, менее обобщѐнного значения. Слово «семья» - огіла. в свою 
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очередь, является гиперонимом по отношению к своим двум гипонимам -словам «муж» - эр и 
«жена» -хотин.ипи же слово «дети» - фарзанд в узбекском языке в качестве гиперонима объединяет 
слова «сын» - угил и «дочь» - к,из: угил фарзанд, гиз фарзсшд. Эквонимы типа «сын» - угил и «дочь» 
- щиз. «отец» - ота и «мать» - она: «муж» - эр и «жена» - хотин и другие прежде рассматривались как 
антонимы лексического плана (лексические антонимы). Эквонимы и эквонимические отношения 
характерны и для содержательного плана отдельных лексем в системе терминов родства и свойств 
узбекского языка. Так, например, семантика лексемы қариндош (―родственник по крови‖) 
охватывает в себе значения слов бобо (―дед по отцу‖, ―дед по матери‖: денотаты: отец отца; отец 
матери), ота (отец: денотат: ―родитель мужского пола‖), амаки (дядя по линии отца: денотат: 
―брат отца‖), тоға (дядя по линии матери: денотат: ―брат матери‖), амма (тѐтя по линии 
отца: денотат: ―сестра отца‖), хола (тѐтя по линии матери: денотат: ―сестра матери‖); 
почча (денотат: ―муж старшей сестры и старших родственниц‖), қайноға (денотат: «старший 
брат мужа и жены‖), қайни (денотат: ―младший брат мужа и жены‖) и т.д., которые являются 
гипонимами (по отношению к гиперониму қариндош ―родственник по крови‖), и эквонимами (по 
отношению друг к другу).  

Значения ―брат жены”, “брат мужа‖ выражаются в узбекском языке с помощью двух слов, 
которые являются эквонимами в отношении друг друга. Эти слова-эквонимы: 1) қайноға: а) 
―старший брат мужа‖; б)―старший брат жены‖; 2) қайни: а) младший брат мужа; б) 
―младший брат жены‖. Подобные же особенности характерны и для семантики слова 
қайинсингил. В семантике лексемы қайинсингил тоже синхронно-синкречно совмещены два 
значения: а) ―сестра мужа‖; б) “сестра жены‖.  

Словосочетания значений ―сестра мужа‖ и ―сестра жены‖ являются эквонимами лексемы-
гипонима қайинсингил, а лексема қайинсингил, в свою очередь, гипонимами по отношению к 
лексеме-гиперониму қариндош (―родственник по крови‖). Отсюда следует вывод о том, что 
явление эквонима и эквонимического отношения синхронно-синкретично совмещаются 
(переплетаются) с явлением гипонима и гипонимического отношения.  

Эквонимами по отношению друг к другу являются и словосочетания ӯғил жиян ‖племянник‖, 
қиз жиян ―племянница‖, которые являются самостоятельными семантическими компонентами 
общего значения лексемы- жиян ―племянник, племянница‖ (лексема жиян является, в свою 
очередь, гипонимом по отношению к лексеме қариндош, а гиперонимом – по отношению к двум 
словосочетаниям: ӯғил жиян‖племянник‖ и ―қиз жиян ―племянница‖).. Кроме этого, жиян в 
узбекском языке имеет и другие значения, которые выражаются с помощью следующих 
словосочетаний:  

а) ―сын старшего брата‖; б) сын младшего брата‖; в) сын старшей сестры‖; г) ―сын 
младшей сестры‖; д) ―дочь старшего брата‖; е) ―дочь младшего брата‖; ѐ) ―дочь старшей 
сестры‖; ж) ―дочь младшей сестры‖; з) ―сын дяди по линии отца‖; и) ―дочь дяди по линии 
матери‖; и) ―сын тѐти по линии отца‖; й) ―сын тѐти по линиии матери‖; к) ―дочь тѐти по линии 
отца‖; л) ―дочь тѐти по линии матери‖ и ряд др., все которые представляются как эквонимы по 
отношению друг к другу.  

Эквонимический характер имеется и в значениях других лексем и словосочетаний системы 
терминов родства и свойств в узбекском языке, например, значения набира ―внук, внучка‖ 
выражаются словосочетаниями ―ӯғил набира‖(внук) [9, 81] ―қиз набира‖(внучка), “ӯғилнинг ӯғли ѐ 
қизи‖(внук или внучка по сыну), “қизнинг ӯғли ѐ қизи” (внук или внучка по дочери), “катта 
набира‖(старший внук или старшая внучка), “кичик набира‖ (младший внук или младшая внучка‖) 
и т.д., которые являются эквонимами-словосочетаниями в отношении друг друга, а также и 
гипонимами по отношении к лексеме-гиперониму набира ―внук, внучка‖.  

В учебниках средних и высших школ по узбекскому языку эквонимы (и эквонимические 
отношения) смешивались с антонимами (и их отношениями), в которых слова-эквонимы типа ӯғил и 
қиз ―мальчик и девочка‖, кеча и кундуз ―ночь и день‖, опа и сингил ―старшая сестра и младшая 
сестра‖ и другие характеризовались как антонимы, а их отношения как антонимические отношения 
[9].  

Эквонимия – это одна из разновидностей функционально-семантических связей, 
функционирование которых находится на одном уровне с функционированием явлений синонимии, 
омонимии, антонимии, а также многозначности. Среди этих явлений эквонимия сходится с 
антонимией. Сходность эквонимии с антонимией объясняется тем, что компоненты данных явлений 
носят характер коррелятов, которые противопоставлены друг другу. Однако между эквонимами и 
антонимами обнаруживаются существенные различия. Между явлениями антонимии и эквонимии 
обнаруживается существенное различие. Различие эквонима (и эквонимических отношений) от 
антонима (и антонимических отношений) заключается в том, что у членов антонимической 
парадигмы разные семантические структуры; а члены эквонимической парадигмы различаются от 
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других ее членов в отношении наличия или отсутствия лишь одной семы в их семантической 
структуре: у антонимов почти все семы семантической структуры противоположны друг другу [8].  

Эквонимия имеет дело со словами не с противоположными значениями, а со словами с 
противоположной основной семой их семантических структур. Значение эквонима – зависимое, 
подчиненное. Основное номинативно–денотативное значение эквонимов ничем не отличается от 
номинативно денотативного значения гиперонима, гегемонного слова в отношении к эквонимам – 
гипонимам. Так, например, денотат и основное номинативное значение слов ущил «сын» или ыиз 
«дочь» не отличаются от основного номинативного значения гиперонима фарзанд «дети» в 
отношении к родителям. Кроме этого, антонимы существуют и функционируют не изолированно, 
автономно, их значение не- зависимо от значений других слов, а эквонимы существуют и 
функционируют изолированно, их значения зависимы от значений других, самостоятельно 
существующих и самостоятельно функционирующих слов. Характер зависимости наблюдается и в 
значениях антонимов. Значения антонимов тоже зависимые. Зависимость значения антонимов 
определяется в отношении к общим значениям каких-нибудь тематических групп (тематическое 
поле). Например; значения слов типа катта «большой» - кичик «маленький», кенг «широкий» - тор 
«узкий» зависимы от значений тематической группы со значением меры; значения слов типа оr 
«белый», rора «черный», rизил «красный» и другие – от значений тематической группы со 
значением цвета и т. д. 

Следует вывод о том, что эквонимы и их значения по характеру близки к антонимам и их 
значениям. Здесь нужно различать понятия значения в целом от понятия компонента значения. 
Значение антонимов – это значение целое, единое, а значение эквонимов – значение не целое, не 
единое, а является одной частью значения, одним из его смысловых компонентов. Поэтому значение 
эквонимов равно дифференциальной семе семантического строения слова. Вернѐмся к примерам 
приведенным выше: ӯғил «сын» и киз «дочь». Семный состав слова ӯғил «сын»:  

1) «человек»; 
2) «невзрослый», «младше родителей»; 
3) «кровный родственник по прямой линии»; 
4) «мужской пол»; 
5) «относится к детям»;  
Семный состав слова қиз «дочь»: 
1) «человек»; 
2) «невзрослая», «младше родителей»; 
3) «кровная родственница по прямой линии»; 
4) «женский пол»; 
5) «относится к детям». 
Как видно из семного состава ӯғил «сын» и қиз rиз «дочь», основное, номинативное, значение 

слова ӯғил «сын» и қиз «дочь» - это значение «потомки первой ступени», что является основным 
значением слова «дети». Слова ӯғил «сын» и қиз «дочь» отличаются друг от друга в отношении 
семы естественного рода «мужской пол – женский пол», первая из них выступает в качестве 
дифференциональной семы значения слова ӯғил «сын», вторая – в качестве дифференциональной 
семы значения слова қиз «дочь». Слова ӯғил «сын» и қиз «дочь» в отношении к остальным семам их 
семантических структур не отличаются, значит, между этими словами отсутствует функционально – 
семантическая взаимосвязь оппозитивного характера, т.е. они не являются антонимами в отношении 
друг к другу. Различие между словами ӯғил «сын» и қиз «дочь» обнаруживается лишь в отношении 
характера естественного пола. 

В заключение следует отметить, что эквонимы и эквонимические отношения системы терминов 
родства и свойств узбекского языка, и языка других народов-объект для самостоятельного 
рассмотрения крупного плана. Изучение явлений эквонимии и эквонимических отношений единиц 
отдельных пластов словарного состава, несомненно, даст важный результат для глубокого научного 
представления плана содержания лексики каждого, отдельно взятого, языка.  
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ОТНОШЕНИЕ ТЕРМИНОВ РОДСТВА И СВОЙСТВА К ЯВЛЕНИЮ ЭКВОНИМИИ 

(НА МАТЕРИАЛАХ ТАДЖИКСКОГО, УЗБЕКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ) 

В статье вкратце рассматривается функционирование в языке явления эквонима, его 

сходства и различия с явлением гипонима. Эквонимы – одно из функциональ но-семантических 

явлений одного уровня обобщения при общем гиперониме, словаи и словосочетания с родовым, 

более обобщенным по отношению к словам или словосочетаниям видового, менее обобщенного 

значения, также родовое понятие в отношении к понятиям видовым. Эквонимы и эквонимические 

отношения характерны и для содержательного плана отдельных лексем в системе терминов 

родства и свойства узбекского языка. Так, например, в семантике лексемы 

қариндош//родственник//relative (―родственник по крови‖) охватываются значения слов бобо 

(―дед по отцу‖, ―дед по матери‖: денотаты: отец отца; отец матери), падар//ота//father (отец: 

денотат: ―родитель мужского пола‖), амаки//uncle (дядя по линии отца: денотат: ―брат отца‖), 

тоға//тағо//uncle (дядя по линии матери: денотат: ―брат матери‖), амма//aunt (тѐтя по линии 

отца: денотат: ―сестра отца‖), холла//aunt (тѐтя по линии матери: денотат: ―сестра 

матери‖); почча (денотат: ―муж старшей сестры и старших родственниц‖), қайноға 

(денотат:―старший брат мужа и жены‖), қайни (денотат: ―младший брат мужа и жены‖) и 

т.д., которые являются гипонимами (по отношению к гиперониму қариндош ―родственник по 

крови‖), и эквонимами (по отношению друг к другу).  

Ключевые слова: лексика, система, функционально-семантическая особенность, термины 

родства и свойства, эквоним, эквонимические отношения, гипоним, гипероним, денотат, 

гипонимические отношения.  
 

THE SYSTEM OF TERMS OF RELATIONSHIP AND RELATIONSHIP BY MARRIAGE TO THE 

PHENOMENON OF EQUANYMY (BASED ON MATERIALS OF TAJIK, UZBEK AND ENGLISH) 
 

The article briefly gives consideration to the function of equanym in the language and its similarities 

and differences from hyponym. Equanyms are one of the functional semantic phenomena which are 

connected by means of meaning in the frame of one hyternym. As for the hypernym, this is the group of 

words and word combinations which involved the words and word combinations denoting species from the 

view point of their gender. Equanyms and equanymic relations are typical to the plan of content of some 

lexemes in the system of the terms of relationship and relationship by marriage in the Uzbek language. For 

example, in the semantics of the lexeme қариндош (blood relative) there are the meanings of 

бобо(―grandfather‖: denotata: father’s father; mother’s father), ота (―father‖ denotatum: male parent), 

амаки (―uncle‖ denotatum: father’s brother), тоға (―uncle‖ denotatum: mother’s brother), амма (―aunt‖ 

denotatum: father’s sister), холла (―aunt‖ denotatum: mother’s sister), почча (―brother-in-law‖ 

denotatum: elder sister’s and elder female relative’s husband, ), қайноға (denotatum: ―husband’s or wife’s 

elder brother‖), қайни (denotatum: ―husband’s or wife’s younger brother‖) and others which are 

hyponyms (to hypernym қариндош ―blood relative‖), and equanyms (towards each other).  

Key words: lexis, system, functional semantic peculiarities, terms of relationship and relationship by 

marriage, equanym, equanymic relations, hyponym, hypernym, denotatum, hyponymic relations.  
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ТЕРМИНЫ-ЯДРА В СОСТАВ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ  
СОЧЕТАНИЙ ПОДЪЯЗЫКА ЭКОЛОГИИ 

 

Каримов Ш.Б. 
Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни 

 

В составе терминов подъязыка экологии немалое количество составляют 
многокомпонентные термины. Эти термины формируются в основном вокруг терминов, 
которые считаются стержневой и несут информационную нагрузку. Стержневые термины при 
передаче терминологического понятия являются основными. 

Жигунова Ж.Г. называет ядерными или термины-ядра таких терминов в составе 
терминологических сочетаний, которые являются основой для создания терминологических 
единиц, поскольку несут в себе основную информационную нагрузку. При образовании 
терминологических сочетаний ядерные термины могут занимать как постпозицию, так и 
препозицию и инпозицию. [2, с.78] 

Л.К. Кондратюкова отмечала таких терминов как терминами-ядрами или ядерными. 
Языковеды Ярмолинец и Н.Т. Агафонова растолковывают ядерные термины таким способом: 
«Слова-основания, являющиеся формально-семантическими центрами для целой группы 
разнообразных специфических наименований, создающихся при помощи пре- и 
постпозитивных уточняющих элементов. Вокруг ядерного термина образуется 
терминологическое гнездо, члены которого связаны родовидовыми отношениями» [3, 50].  

Аналогично Ярмолинец и Н.Т. Агафонова другой ученый подчеркивает ядро терминов 
таким образом: «Если мы говорим о наличии терминологических сочетаний, состоящих из 
двух и более компонентов, это позволяет выделить ядерные термины, т.е. те термины, которые 
являются образующими то или иное терминологическое сочетание»[1, с.113 ].  

Вслед за этим учѐным в процессе анализа экологических терминов в таджикском языке 
нами было выявлено более 110 ядерных терминов. В терминосистеме таджикской экологии 
было выявлено, что термины ядро составляют от 2 до 150 терминосочетания. Среди них 
термины, которые являются ядром более 10 терминов данной сферы, считаются 
продуктивными. 

Следующие термины-ядра являются наиболее продуктивными в формирование 
многокомпонентных терминологических сочетаний подъязыка экологии: 

Об – water (вода) – терминологические сочетание в состав которых данный термин 
является ядерным, выявлено 168 единиц в анализируемой сфере. Например: оби ширин – fresh 
water (пресная вода); оби шўр – salt water (солѐная вода); оби борон – aerial water, atmospheric 
water, rain water (дождевая вода); оби зери хокї – ground water (подземная вода); обњои таркиби 
хокї –subterranean water (грунтовые воды); обњои зањбур – drainage water(s) (дренажные воды); 
обњои мениралї – mineral water(s) (минеральные воды); обњои мениралии оњандор – chalybeate 
mineral water(s) (минеральные железистые воды); обњои рўизаминї – surface water 
(поверхностная вода); олудашавии об – water pollution (загрязнение воды); тозакунии об – water 
cleaning, water purification; water treatment (водоочистка); туѓиѐни об – flood (наводнение) и тд. 

Экологї – ecological (экологический) – с помощью данного термина были формированы 
более 89 экологические ТС в таджикском языке. Например: талаботи экологї – environmental 
requirements (экологические требования); мамнӯъгоҳи экологї – ecological reserve (экологический 
заповедник); буњрони экологї – ecological crisis (экологический кризис); љинояткории экологї – 
environmental crime (экологическое преступление) и тд.  

Замин – ground, land, soil (земля, почва) – Терминологические сочетания, в состав которых 
данный термин является, ядерным составляют более 82 единиц. Например: замини њосилхез – 
fertile land (плодородная земля); замини шўр – alkaline soil (солончаковая почва); замини партов – 
waste land (заброшенная земля); замини ронда – cultivated land (обработанная земля); 
ишќорнокии замин – soil alkalinity (щелочность почвы) и т д. 

Растанињо – plants (растение). – Данный термин является стрежневой в более 73 
терминологических сочетаниях подъязыка экологии таджикского языка. Например: 
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растанињои тропикї –tropophyte (растение тропиков); растанињои соядуст – shade-requiring, 
umbraticolous plants (тенелюбивый растений); растанињои сабз – green plants (зелѐные 
растение); растанињои доругї – medical plants (лекарственное растение); растанињои баландкўњ 
- high-altitude plants (растение высокогорые); растанињои алпикї – alpine plants (альпийские 
растения)и тд. 

Минтақа – zone, area (зона) – с помощью данного термина были формированы более 53 
экологические ТС в таджикском языке. Например: минтақаи растаниҳо - 1) floral belt 2) 
vegetation zone (зона растительности); минтақаи бешазор – forest zone (лесная зона); минтаќаи 
буферї – buffer zone (буферная зона (охранная зона вокруг заповедника)); минтақаи мӯътадила – 
temperate zone (умеренная зона) и тд. 

Муњит – environment (среда) – Терминологические сочетания, в состав которых данный 
термин является, ядерным составляют более 74 единиц. Например: муњити табиї – natural 
environment (природная среда); муњити зист – environment (окружающая среда); муњити 
љуѓрофї – geographical environment (географическая среда); муњити обї - water environment ( 
водная среда) и тд. 

В английском языке наиболее продуктивнимы ядерными терминами являются следующие:  
Plant – растанї, корхона (растение, завод) - данный термин входит в состав более 129 

многокомпонентных терминосочетаниях сферы экология английского языка: accumulator plant 
– растании дорои ќобиляти баланди аккумулятсия (растение с повышенной способностью 
аккумуляции); adornment plants – растаниҳои ороишӣ (декоративное растение); waste disposal 
plant – корхонаи коркарди партовњо (завод по переработке отбросов) и др. 

System – система (система) - этот термин является ядерным в состав более 120 
терминологических сочетаниях подзика экологии в английском языке: water distribution system 
– системаи бо об таъминкунӣ (система водоснабжения); water purification system – системаи 
обтозакунї (система очистки воды); land tenure system – системаи истифодабарии замин 
(система землепользования); sewerage system – системаи фазлоб (система канализация); waste 
disposal system – системаи несткунии партовњо (система удаления отходов) и др.  

Area – минтаќа, ќитъа, майдон (площадь, площадка, участок; район; область)–данный 
термин широко исползуется в терминосистеме в сфере экологии и является основным 
копонентом в более 100 терминосочетаниях данной области: drainage area – толоб, њавз 
(водосборный бассейн); waste-metal area – майдон барои оњанпорањо (площадка для 
металлоотходов); abandoned area- ќитаи партов (заброшенный участок); infected local area – 
минтаќаи заҳролуд (заражѐнная местность) и др. 

Waste –пасмонда, партов, резгӣ, ахлот, пасафкандаҳо (отходы, отбросы) – 
рассматриваемый термин является стерженым в более 112 терминологических сочетаниях 
сфере экологии: domestic waste – партовњои хонагї (бытовые отходым); industrial wastes – 
партовњои саноатї (промышленные сточные воды); livestock waste - партовњои чорводорї 
(отходы животноводства); construction waste – пасмондањои бинокорї (строительный мусор) и 
др. 

Forest – љангал (лес): coppice forest – љангали дарахтони пасттана, љангали љавон 
(низкоствольный лес, порослевый лес); deer forest – мамнуъгоњи гавазн (олений заповедник); 
grass spruce forest – арчазори сералаф (травяной ельник); maple forest – фаркзор (кленовник, 
кленовый лес) и др. 

Capacity – 1) ќобилят, 2) гунҷоиш, зарфият, 2) ќудрат (1) способность 2) объѐм, ѐмкость 3) 
мощность): absorbing capacity – ќобиляти љаббиш (абсорбционная способность, поглотительная 
способность); capillary moisture capacity – (капиллярная влагоѐмкость (почвы)); dissolving 
capacity – ќобиляти њалшавандагї (растворяющая способность); producing capacity – мањсулнокї, 
ќудрати истењсолот (продуктивность, производительная способность); water capacity – 
зарфияти намї (влагоѐмкость) и др. 

Наряду с этими терминами также более продуктивными являются следующие ядерные 
термины с помощью, которых образованы более 20 терминологических сочетаний подязыка 
экологии:zone – минтаќа (зона), environment – муњити атроы (окружающая среда), control – 
идоракунї (управление), land – замин (земля, почва), effect – таъсир, нуфур, самар, фоида 
(эффект; воздействие), level –сатњ, дараља(уровень; степень), development – пешрафт, 
тараќиѐт, истихрољ, инкишоф, расиш (развитие; разработка; рост), species – , basin – , index – , 
dose – , damage – , center – , analysis – , ecology – , range – , concentration – , condition – , body – , 
bacteria – , balance – идр.  
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ТЕРМИНЫ-ЯДРА В СОСТАВ В СОСТАВ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ 

СОЧЕТАНИЙ ПОДЪЯЗЫКА ЭКОЛОГИИ 
В данной статье рассматриваются ядерные термины в состав терминологических 

сочетаний подъязыка экологии в таджикском и английском языках, которые являются основой 
для создания терминологических единиц, поскольку несут в себе основную информационную 
нагрузку. В процессе анализа экологических терминов в таджикском языке было выявлено более 
110 ядерных терминов. В терминосистеме таджикской и английской экологии было выявлено, 
что термины ядро составляют от 2 до 150 терминосочетания. Среди них термины, которые 
являются ядром более 10 терминов данной сферы, считаются продуктивными. 

Ключевые слова: терминологические сочитание, модель, синтаксический метод, 
терминообразованые, структурные типы, экология, предложный, терминосистема 

 

THE NUCLEAR TERMS AS PART OF THE TERMINOLOGICAL 
COMBINATIONS OF THE ECOLOGY 

The nuclear terms as part of the terminological combinations of the ecology in the Tajik and English 
languages are reviewed in the article. These terms are the basis for creating terminological units, since 
they carry the main information load. During the analysis of ecological terms in the Tajik language, more 
than 110 nuclear terms were identified. It was defined that the nuclear terms form from 2 to 150 
terminological combinations in the term system of Tajik and English ecology. Among them, terms that 
are the nuclear of more than 10 terms in this field are considered productive.  

Keywords: term combination, model, syntactic method, term formation, structural types, ecology, 
prepositional, term system. 
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ДИАЛЕКТИЗМҲОИ ЛЕКСИКИИ ЗАРФӢ ДАР  

НИГОРИШОТИ БОҚӢ РАҲИМЗОДА 
 

Саидова С.Г. 
Донишкадаи омӯзгории Тоҷикистон дар ноҳияи Рашт 

 

Диалектизмњои лексикии хосса миѐни дигар навъњои диалектизмњои лексикї маќоми 
махсус доранд. Н.М. Шанский ба ин гурўњ чунин воњидњои луѓавиро нисбат медињад, ки дар 
забони адабї роиљ нестанд ва ашѐе, ки онњо номбар мекунанд, дар забони меъѐрї тавассути 
муодилњои дигар ифода меѐбанд [9, c.118]. Аз ин пештар бо њамин маънї И. А. Оссоветский 
навишта буд, ки диалектизмњои лексикии хосса вожањое мебошанд, ки ашѐи ифода намудаи 
онњо дар забони адабї бо синонимњои гуногун номбар карда мешаванд ва ѐ он ашѐ дар забони 
адабї умуман ба ягон калима ифода намеѐбад [3, c.360]. Фомина менависад, ки «Ба лексикаи 
лањљавї калимањое дохил мешаванд, ки истеъмоли онњо дар доираи ин ѐ он њавзаи љуѓрофї 
мањдуд мемонанд» [7, c.171]. Дар мавриди тањлили диалектизмњои њикояњои Њаким Карим Х. 
Њусейнов диалектизмњои лексикиро ба се гурўњ људо карда, ба гурўњи якум «диалектизмњои 
лексикии њудуди истеъмолашон танг» ном гузошт [8, c.65]. Дар њаќиќат, ин љо муњаќиќ 
истилоњи «диалектизмњои лексикии хосса»-ро истифода накардааст, аммо аз рафти муњокима 
ва хулосањои ў бармеояд, ки зимни мафњуми ибораи «диалектизмњои лексикии њудуди 
истеъмолашон танг» њамоно диалектизмњои лексикии хоссаро дар назар дорад.  
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Диалектизмњои лексикии хосса аз нигоњи интишори локалї метавонанд мањдудистеъмол ѐ 
фарохистеъмол буда бошанд ва аз њисоби вожањои аслан тољикї ва њам иќтибосї ба вуљуд 
биѐянд. Њатто як ќисми диалектизмњои лексикии хоссаро вожањои марбут ба забони адабиѐти 
классикї, ки дар забони меъѐрї роиљ нестанд, низ ташкил дода метавонанд.  

Бояд ќайд кард, ки мањорати суханшиносии њар як ќаламкаш даставвал дар шинохта 
тавонистани воњидњои гуногуни лафзї аз љониби ў ва зимни таќозои мавзўъ ва услуби 
нигориш дар љои худ ба кор андохта тавонистани онњо ба чашм мехўрад. Мутолиаи осори 
устод Б. Рањимзода собит месозад, ки ў њамин гуна истеъдод дорад. Мавзўи осори ўро мењри 
ватан, муњаббат ба мењнат, пирўзиву осудагї ва шукуфоии њаѐти мардуми тољик дар манотиќу 
мањаллоти алоњидаи Тољикистон ташкил медињанд, ки ана њамин пањлӯи масъала дар ќатори 
вожањои муътадили забон хоњ – нохоњ зарурати истифодаи унсурњои мањаллии нутќ, аз ќабили 
хелњои гуногуни диалектизмњо, воњидњои халќї-гуфтугўї, рехтањои фразеологї, зарбулмасалу 
маќолњои халќї ва амсоли инњоро пеш меорад.  

Зимни ба тасвир гирифтани тарзу тариќи иљрои амали инсон, парандву хазандагон, 
њайвонот ва њодисањои олами воќеї дар асарњои бадеї вожањое, ки дорои мафњумњои аломат 
ва тарзу иљрои амал мебошанд, ба адибон хеле ѐрї мерасонанд. Аз ин рў, ањли ќалам ин навъи 
калимањоро њамчун воситаи асосї дар бобати нишон додани ягон љињати муњими тарз ва 
аломати иљрои амал аз забони зиндаи халќ чида гирифта, дар таълифоти хеш мавриди 
истифода ќарор медињанд ва ба ин восита, аз як тараф, диќќати хонандаро ба њодисањои 
тасвиршаванда бештар љалб намоянд, аз дигар тараф, забони нигоришоти худро ба забони 
халќ наздиктар месозанд.  

Диалектизмњои зарфї дар забони адабї, албатта, синонимњои худро доранд, аммо 
синонимњои адабии онњо дар бисѐр маврид барои айнан ба тасвир гирифтани њодисањои 
рўйдода дар асарњои бадеї нисбат ба муодилњои лањљавии худ дорои имконияти камтар 
мебошанд. Б. Рањимзода дар мавриди рўи кор овардани ин гурўњи диалектизмњо низ њамин 
љињати масъаларо ба њисоб гирифта, аз лањљањои мањаллї вожањоеро интихобан ба кор 
бурдааст, ки тарзи иљрои амалро ба таври дилхоњи худи ў ифода кардаанд. Масалан, калимаву 
таркибњои мисќолакї (бурида-бурида, ќисм-ќисм, грам-грам, андак-андак), яклаба (яктарафа, 
каљ), чашмпар (зуд, дарњол), муфти ќурут (баосонї, бедушворї), истубист накарда (чолокона, 
тез, фавран) ва амсоли инњо аз њамон ќабиланд. Воќеан, ин навъи диалектизмњо дар асарњои Б. 
Рањимзода хеле кам ба кор рафтаанд ва аз нигоњи услубу тобишњои услубї тафовути зиѐд 
надоранд, аз лињози истеъмол бошад, ба лањљањои љанубї мансубанд.  

Диалектизми мисќолакї таркибан сохта буда, бо роњи калимасозии пасвандї пайдо 
шудааст. Ин вожа аз решаи мисќол, ки маънии ченаки вазнро ифода карда, ба 25 гр. баробар 
аст [1, c.215], тавассути пасванди -акї сохта шудааст ва мафњуми тарзи амалро ифода месозад. 
Дар њаќиќат, -акї дар лањљаи водии Рашт аз пасвандњои хеле фаъол буда, дар сохтани 
диалектизмњои гуногунмаъно, аз љумла зарфњо, зиѐд иштирок мекунад [2, c.68-73].  

Б. Рањимзода вожаи мисќолакиро дар шеъри «Ин чї гап ?» , ки мазмуни њаљвї дорад, 
истифода карда, ба воситаи он вазъи ногувори боло рафтани нарху наво ва кам гардидани 
баъзе анвои сабзавотро дар бозорњои шањр сахт ба танќид гирифтааст: 

Бодиринг мисќолакї шуд дар фурўш, 
Баъзе лаззат мебарад аз рангу рўш, [4, c.393]  
Калимаи мисќолакї дар байти боло тобишї эмотсионалї дорад ва ин тобиш иборат аз 

ишора ба бепарвоию бењавсалагии ашхоси мутасаддї дар бобати таъмин намудани бозорњои 
шањр аз анвои сабзавоту меваљот мебошад.  

Б. Рањимзода дар шеъри «Ариза ба хорпуштак», ки мазмуни он саропо танќиди ашхоси 
муѓриз ва пурѓуру њавобаланд, аз зумраи Ќодир ва мансабдорони ба ў монанд мебошад, 
диалектизми яклабаро ба кор бурдааст. Ин вожа дар лањљаи водии Рашт дар мавриде 
истеъмол меѐбад, ки агар касе таккабур дошта бошад ва аз рўи кибр тоќии худро дар як 
тарафи сар ва ѐ дар пешона болои як ќош гузошта бошад: 

Карру фарри Ќодирро 
Бинед, кораш дабдаба, 
Тоќиашро мемонад 
То сари ќош яклаба. [4, c.402] 
Калимаи мазкур дар ин банд барои таъмини љињати экспрессивии нутќи адиб мавриди 

истифода ќарор гирифтааст. Њадафи муаллиф аз истифодаи он ба хонанда нишон додани 
одати бади одамонест, ки даѓдаѓаю худнамоиро дўст медоранд. Инсони комил, дар њаќиќат, 
дар ботин ѓурур намепарварад. Воќеан, вазифаи њар як адиб ва асари бадеї – хоњ назм бошад, 
хоњ наср, пеш аз њама, тарбияи инсони худшинос ва аз нигоњи маънавиѐт мукаммал њисоб 
меѐбад.  
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Синоними диалектизми яклаба, ки он њам ба тарзи амал оид аст, дар забони гуфтории 
омма вожаи нимта мебошад. Б. Рањимзода дар шеъри «Мўрча ва ќурбоќа» онро низ мавриди 
корбаст ќарор додааст. Ин шеър тамсилист ва дар он аз бепарвоию мењнатгурезии ашхоси 
алоњида дар симои ќурбоќа, ки тобистон тоќиро дар як тарафи сар гузошта, бовиќор бо 
дигарон суњбат карда мегардаду барои зимистон чизе захира намекунад ва мењнатпазирии 
мардуми мењнатї дар симои мўрча, ки барои зимистон зањмат кашида, анвои гуногуни 
хўрданї захира мекунад, сухан ба миѐн оварда шудааст. Шоир дар образи мўрча ва ќурбоќа 
ду гурўњи одамонро бо њам муќобил мегузорад: одамони баномусу мењнатќарин ва одамони 
беору коргурезро. Ана њамин муќобила тавассути диалектизми туппї ва вожаи нимта, ки 
дорои эмотсияи баланд мебошад, хеле аљиб сурат гирифтааст: 

Тўппиро нимта монда, 
Лаќќидан аст кораш, [4, с.400] 
Дар ин порча, чи тавре ки мебинем, калимаи лаќќидан низ ба кор рафтааст, ки хусусияти 

меъѐрї надорад. Ин вожа дар адабиѐти бадеї одатан дар услуби дурушти ифода истифода 
мешавад. Б. Рањимзода њам онро бо маќсади бориз ба ќалам додани амалиѐти номатлуби 
персонажи манфї (дар айни њол ќурбоќа) ва њамзамон барои бахшидани оњанги халќї ба 
забони шеър махсус рўи кор овардааст. Аз тавъам овардани калимањои омиѐнаи лаќќидан ва 
нимта бо диалектизми тўппї шоир ин љо љињати экспрессивии суханро њам дар шеър таъмин 
кардааст.  

Диалектизми якпара дар лањљаи водии Рашт бо диалектизми яклаба маънан умумият 
дорад (мегўянд: Тоќи-ш йапара мундагї, фук-ъш чъхт-ай). Вале дар шеъри «Такамой» Б. 
Рањимзода онро ба маънии андак дигар – «бонафрат, боќањру ѓазаб, бо ќираи чашм, яктарафа 
нигањ кардан» нисбат ба такка кор фармудааст, ки ин маънї шояд аз дењаи худи ў ва атрофу 
акнофи он берун баромада натавонад.  

Диалектизми якпара дар шеър тобиши махсуси эмотсионалї пайдо кардааст ва зимни он 
адиб нафрати на танњо одамонро, балки њайвонот – таккаро њам нисбат ба муллоњои 
саллакалони пурњиллаву аввомфиреб нишон додан мехохад: 

Бачекам кардаш сара, 
Бишуд људо љангара.  
Нигоњ мекард якпара, 
Дами шохаш чун ара…[5, с.117] 
Дар ин банди чормисрагї якбора се калимаи лањљавї (бачекам, људо, якпара) дар 

иртиботи њам оварда шудаанд, ки ин бесабаб нест ва сабаб дар он аст, ки : а) худи шеър 
маншаъи халќї дорад ва табиист, ки эљодиѐти дањонии халќ асосан тавассути лањља сароида 
мешавад; б) унсурњои лањљавї барои муассир баромадани услуби тасвир хизмат мекунанд, 
завќи хонандаро ба љўш меоранд ва бо содагии худ ба кас илњом мебахшанд; в) онњо ба нутќ 
обуранг ва тобиши махсуси њаяљонбахш зам карда, барои табииву њаѐтї ба ќалам додани 
амалиѐти персонажњо ба адибон имконияти васеътар фароњам меоранд; г) юмори шоирро 
таъмин месозанд.  

Б. Рањимзода дар «Ќасосгирии Соќї», ки аз њикояњои асосии маљмўаи «Шаҳчанор» 
мебошад, аз диалектизмњои лексикї хеле зиѐд истифода кардааст ва бо ин роњ кўшиш 
намудааст, ки халќияти забони њикояи худро таъмин созад. Яке аз њамон диалектизмњо 
чашмпар аст, ки дар маънии «зуд, дарњол, ољил» аз лањљаи зодгоњи адиб берун баромада 
наметавонад. Ин диалектизмро муаллиф дар мавриди ба тасвир гирифтани њолати гурезагиву 
пинњоншавии персонажи манфии њикоя – Њомиди мастчоњї, ки солњои инќилоб аз 
каллабурњои мири Мастчоњ буда, пас аз шикаст хурдани мир дар Рашт пинњонї оворагардї 
мекард, дар сухани тасвирии худ кор фармудааст: 

Дар бозгашт ба Сари Ришќа ном љой, ки зич дарахтони сафедору олуча дошт, марди 
баландќомати мўйлабноке аз байни дарахтзор, як намудор шуду дар як чашмпар ѓайб зад [5, 
c.155].  

Муаллиф дар ин мисол метавонист аз синонимњои адабии он (зуд, тез, дарњол) кор 
бигирад, аммо диалектизми чашмпар бо андак тобиши маъної, ки дар мафњуми лањзагї 
доштани он зоњир мегардад ва нињоят зуду ољил анљом пазируфтани амалро мефањмонад, аз 
синонимњои меъѐрии худ андак бартарї дорад ва мудаои адиб тавассути он хубтар ифода 
меѐбад. Мањз њамин пањлўи масъала водор сохтааст, ки Б. Рањимзода аз диалектизми мазкур 
кор бигирад.  

Диалектизми муфти ќурут, ки дар ќолаби иборањои рехта сохта шудааст, низ дар њикояи 
«Ќасосгирии Соќї» истифода шудааст. Љои корбуди он нутќи персонажи њикоя – Асо 
мебошад. Ин диалектизм заминаи маљозї дорад ва маънии он, ки «баосонї ва бе ягон 
мушкилот» аст, дар њамин асос рўидааст. Њар коре, ки баосонї анљом меѐбад ва њар ашѐе, ки 
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бе мушкилот ба даст дароварда мешавад, дар лањљаи водии Рашт ин тарзи иљрои амалро 
«муфти ќурут» мегўянд. Б. Рањимзода диалектизми мазкурро дар мавриди тасвири њиллаву 
найранги ба Соќї ѐд додаи љўрааш – Асо ва ба осонї рањо ѐфтани Соќї аз дасти амакаш 
њангоми кишту кор дар сањро истифода бурдааст: 

– Соќиљон, парво накун, як њиллаат нишон медињам, ки муфти ќурут аз дасти амакат 
халос мешавї [5, c.165].  

Дар ин мисол диалектизми муфти ќурут дорои эмотсияи махсус аст, ки тавассути он адиб 
мехоњад найрангњои пур аз шўхии Соќию љўрањояшро фош намуда, бо ин роњ завќу њаваси 
хонандаро барои то охир хондани њикоя ба љунбиш оварда, хуб хандонад ва рўњи ўро болида 
созад. Њамаи ин аз табиати завќпарвари худи муаллиф ба берун омадааст.  

Дар маљмўаи «Шањчанор» њикояест бо номи «Пањлавонии Мирзо». Њикоя чандон васеъ 
нест, аммо дар он диалектизмњои лексикї аз рўи зарурат љо-љо ба кор рафтаанд. Таркиби 
истубист накарда аз гунаи онњост. Ин диалектизм шаклан дар ќолаби феъли њол офарида шуда 
бошад њам, дар лањљаи водии Рашт хусусияти зарфї зоњир мекунад ва дар ифодаи мафњуми 
«бедиранг, беистињола, чолокона» омада, тарзи иљрои амалро мефањмонад. Вай дар сухани 
персонажи њикоя – Мирзо, ки аз бедодињои лашкари Фузайл дар водии Рашт ва даст ба 
гиребон шудану ѓолиб омадани худаш ба як тан аз пањлавонњои Фузайл ба Соќї ќисса мекард, 
истифода гардидааст: 

Ин манзараро дида, пеши чашмонам торик шуд, тоќатам намонд ва аз хуну пустам 
гузашта истубист накарда аз гиребони ин малъун гирифтам [5, c.176].  

Дар мисоли боло диалектизми истубист накарда вазифаи муайяни услубї дошта, барои 
таъмини обуранги бадеии њикоя, ба тасвир гирифтани њодисањои зиндагї ва њамаљониба 
нишон додани љасорату муборизаи дењќонњои оддї дар симои Мирзо, ки образи типпист, 
истодагарии онњо дар муќобили ањли ситам рўи кор оварда шудааст.  

Бояд ќайд кард, ки ин диалектизмњои зарфиро аз ягон луѓат пайдо карда натавонистем.  
Ба ин тариќ, диалектизмњои лексикии хосса дар эљодиѐти Б. Рањимзода вазифањои 

гуногуни услубиро ба иљро расонида, аз як тараф, дар ќатори унсурњои умумишавандаи нутќ 
халќияти забони асарњои ўро таъмин карда бошанд, аз дигар тараф, барои воќеї, табиї ва 
муассиру пуробуранг баромадани нигоришоти адиб хизмат намудаанд.  

Аз анбўњи диалектизмњои лексикии хоссаи зарфӣ, ки мавриди диду боздид ќарор дода 
шудаанд, вожањои мисќолакї, яклаба,чашмпар, муфти ќурут, истубист накарда ва амсоли инњо 
алњол дар муњовараи мардум то љое фаъол буда, дар мавридњои зарурї синонимњои меъѐрии 
худро иваз карда метавонанд.  

Маводи љамъкардаи мо аз асарњои Б. Рањимзода собит месозад, ки адиб ба забони зиндаи 
мардуми тољик ва эљодиѐти шифоњї таваљљўњи зиѐд доштааст. Чуноне ки дар боло кайд карда 
шуд, ин диалектизмҳо моли лаҳҷаҳои ҷанубӣ маҳсуб меѐбанд ва ҳамчунин аз синонимҳои 
меъѐрии худ бо доштани тобишҳои махсус бартарӣ доранд, вале хусусияти умумиистеъмолӣ 
надоранд. Ин аст, ки дар асарњои ў унсурњои лањљавї вобаста ба таќозои услуби бадеї гоњ љо-
љо ва гоњ фаровон ба мушоњида мерасанд. Аммо ба назар чунин менамояд, ки дар ин љода 
адиб на њамеша муваффаќият ба даст овардааст. Ин адиби суханшиносу кордида дар рўи кор 
овардани ин навъи диалектизмњо меъѐри истифодаро ба њисоб нагирифта, бе шарњу баѐн 
онҳоро ба кор андохтааст, ки дар натиља хонанда ба умќи маънї сарфањм рафта наметавонад. 
Дар ин маврид Ф.П.Филин чунин мефармояд: «Адиб бояд донад, ки дар забон калимањои 
адабии умумифањм ва њам диалектизмњо мављуданд, ки диалектизмњо хусусияти 
умумиистеъмолї надоранд. Барои он ки асари адиб ба њама фањмо бошад, бояд ў оммаи васеи 
хонандаи худро дар мадди назар гирад» [6, c.29].  
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ЛЕКСИКО-НАРЕЧНЫЕ ДИАЛЕКТИЗМЫ В ЛИТЕРАТУРНЫХ 
ПРОИЗВЕДЕНИЯХ БАКИ РАХИМЗОДЫ 

При описании стиля и способа выполнения человека, птиц, животных и событий реального 
мира в литературных произведениях слова, выражающие знак и стиль выполнения, очень 
помогают авторам и настаивают на использовании элементов региональной речи, вклучая 
различные виды диалектизмов, народно-говорящие единицы, фразиология в пословицах и тому 
подобное. В этой статье автор рассмотрела эту проблему и показала, что во время 
использования лексико-наречных диалектизмов Боки Рахимзода выбрал слова из региональных 
далектов, которые он предпочитал использовать.  

Ключевые слова: наречие, диалектизм, народно-говорящие единицы, фразеология, стил, 
эмотция, персонаж, юмор.  

 

LEXICAL-ADVERBIAL DIALECTISMS IN BOQI  
RAHIMZODA’S LITRARY WORKS 

During describing the style and the way of doing of Human, birds, animals and the events of real 
world in literary works, the words expressing the sign and the style of doing, help the authors much and 
insist the use of regional speech’s elements including the different kinds of dialectisms folklore-saying 
units, phraseology in proverbs and like these. In this article author considered this issues and showed that 
during using of laxical-adverbial dialectisms Boqi Rahimzoda chosed the words from ragional dialacts 
which he preferred to use.  

Keywords: adverb, dialectisms, stylistic, folklore-saying units, phraseology, poetry, emotion, 
personage, humour. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ МИКРОПОЛЕ «ХЛЕБ» В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Нодирова С.С. 
Кулябский государственный университет имени А.Рудаки 

 

Сведений о пищевом режиме и питания таджиков с древнейших времен в литературах 
встречается очень мало. Краткие упоминания о пище таджиков еще с конца Х1Х - начала ХХ 
вв. имеются в трудах русских исследователе А.А. Семенова [12, с.52], М.С. Андреева [3, с.69], 
Н.А. Кислякова [5, с.119], Н.Н. Ершова и др. 

Одной из наиболее устойчивых форм культуры нации и народности является ее 
национальная кухня. Различные культуры -таджикская и английская, различные традиции 
кулинарии, различные питания имеют свою особенность в способе приготовлении. 

В микрополе «хлеб» таджикского языка содержится больше лексем, чем в английском, т.к. 
в таджикском языке существует больше названий мучных изделий. Одним из основных 
продуктов питания таджиков является хлеб в виде различных лепешек - flat cake домашнего 
приготовления и очень разнообразный ассортимент мучных изделий, приготовленных в виде 
лапши, похлебок. У таджиков хлеб домашнего приготовления нон (лепешка) -flat cake 
почитается с древнейших времен как символ святости и на столе - дастархане она ставится на 
самом почетном месте, т.е. в середину. Способ приготовления лепешки - flat cake у таджиков 
разнообразный и приготовляется населением не только северных районов, но и южной части 
Таджикистана как кислый и как пресный. Кислый хлеб в лексиконе таджиков называется нони 
хамир, а пресный – нони фатир- unleavened, azymous; unleavened bread [`5, c.143]. Лепешки 
выпекают из пшеничной (гандуми) муки. У таджиков хлеб домашнего приготовления - 
лепешка разделяется на несколько видов: нони фатир - unleavened, azymous; unleavened bread 
(лепѐшка из пресного теста) [`14, c.703], нони гирда - flat bread, чаппоти (нони тунук)- chapotti 
(тонкая лепѐшка), нони кунчути – flat bread with sesame-(лепѐшка с кунджутом), нони ҷаза-flat 
bread with fat cracklings- (лепѐшка со шкварками), нони ширмол- noni shirmol (flat bread with milk) 
-(лепѐшка на молоке), нони зарғора- flat bread from cornmeal, maize flat cake- (лепѐшка из 
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кукурузной муки), нони қадқад – kadkad puffed flat bread fried oil- (слоѐнная лепѐшка, жаренная в 
масле), нони кӯмоч- kutoz (unleavened scon`s baked on coals or in ashes)- (толстая пресная лепѐшка, 
выпечѐнная на золе), нони катлама- layer cake -(лепѐшка слоѐная), кулчаи равғанин – bun- 
(лепѐшка с маслом), нони сиѐҳ – bread, rye bread- (чѐрный хлеб), нони сафед – white bread (белый 
хлеб), нони хонагӣ- home-baked bread (домашняя лепешка), нони ҷавин- barley bread- (ячменный 
хлеб) [14, c.552]. Необходимо отметить, что в словаре «Фарханги точики – англиси» под 
редакцией П. Чамшедова перевод терминов нони қадқад, нони кӯмоч, нони катлама, кулчаи 
равғанин, нони ҷавин осуществляется путем передачи значения терминологии микрополе 
«хлеб»с таджикского на английский. 

Необходимо отметить, что у таджиков, проживающих в горных районах и поселений, 
имеются свои особенности и способы приготовления лепешек. В говорах и диалектах 
отдельных регионов Таджикистана (северная часть, группа южных районов, население 
Памира и Припамирья) хлеб домашнего приготовления - лепешки имеют свое, диалектное 
название. В преждние времена на территории Рашта пекли еще схожие с гирдача - flat bread, но 
более тонкие лепешки – нимнона, на территории Дарваза, наоборот, в дни праздников и на 
поминки большие лепешки толще гирдача – нони гавсак. Такого же размера, как гирдача- flat 
bread запекаются из пшеничного кислого теста и лепешки чаппоти- chapoti (тонкая лепѐшка), 
но и в других горных регионов, в том числе и территорий южного Таджикистана. Лепешки 
чаппоти - chapoti (тонкая лепѐшка), раскатываются тонкими, примерно как тесто лапши, и при 
выпечке не сбрызгиваются. Тесто для чаппоти делается гораздо мягче, чем для гирдача flat 
bread, т.к. они пекутся очень быстро, в выпечке должны принимать участие две или три 
женщины, из которых одна занимается печением этих лепешек, а другие готовят для нее 
раскатанное тесто. 

В настоящее время таджики выпекают следующие национальные традиционно дошедшие 
до нас виды лепешек: гирдача – flat bread (круглый, толстостенный хлеб, диаметром 50-70 см, 
толщиной 3-4 см); нони гавсак – (толстостенный хлеб), большие лепешки, чуть толще гирдача, 
размером 1,5-4см; чаппоти – chapoti (тонкие лепешки размером чуть больше гирдача). 
Лепешки чаппоти- chapoti готовят в основном горные таджики, хамирфатир – лепешки, 
выпекаемые из кислого теста, из пшеничной муки, размером больше чем гафсак; кульча – 
небольшие круглые толстостенные лепешки, диаметром 18-20 см. Они пекутся в основном из 
кислого теста, которые замешивается из пшеничной муки с добавлением топлѐного масла и 
яиц. 

Кульча - bun[14, с.601] приготовляется обычно для семейных праздничных торжеств; фатир 
-- unleavened, azymous; unleavened bread(пресная лепешка, изготавливается из пшеничной муки, 
диаметром 30-40см) [14, с.703]. Особая характеристика этого вида национального хлеба то, что 
она является толстостенной, толщина неболее 5-7 см; кумоч – толстая, пресная лепешка 
выпеченная золе; кад-кад - kadkad puffed flat bread fried oil (слоеная лепешка, жаренная в масле); 
нони тобаги–лепешка, приготавливаемая на камне или сковороде [12. c.39]. 

Лепешки, которые пекутся дома у таджиков и выносятся на продажу, в основном 
приготавливаются с различными добавками в тесте молока, масла, кефир (шир, равған, 
ҷурғот). 

Большая часть лексики таджикского языка в рассматриваемой сфере образуется путем 
сложения двух наименований. В зимний период среди таджиков распространены 
приготовление и других различных видов традиционных национальных мучных блюд. 
Например, из только что приготовленной испеченной сдобной пресной лепешки - фатири 
равғанин, тѐплой водой, сухого сыра, коровьим топленым маслом и репчатого нарезанного 
лука приготавливают национальное блюдо “қурутоб” - cheese + meal [11, с.408]. Эта пища в 
основном приготавливается в зимний период. Разводят и мельчают в воде сухого сыра – курут 
(little balls of homemade) [11, с.408] выливают ее деревянное блюдо, крошат в него пресную 
лепешку - фатир, мелко нарезают репчатый лук или заливают раскаленным коровьим 
топленым маслом. Среди таджиков традиционно распространены блюда национального 
приготовления из лепешки с молочными продуктами. Например: фатир + маска – блюдо, 
приготавливаемое из горячих лепешек – фатир, а иногда из гирдача, которые кладут в 
большое деревянное блюдо, между ними большой кусок сливочного масла (маска) и 
разминают деревянной ложкой, перемешают масло с лепешкой.  



26 

При переводе с таджикского на английский язык необходимо учесть лексико-
семантические особенности терминов, например фатир+маска = фатирмаска - unleavened 
bread. 

Многие мучные изделия таджики связывают с проведением религиозных праздников, иди 
Рамазан, иди Ќурбан. На эти торжества готовят в основном различного рода приготовления 
из теста (хамир). В английском языке таджикское хамир (тесто) имеет несколько значений – 
dough, pastry, to bend, to bow [14, с.718]. Эти мучные изделия сохранились до сих пор на 
свадьбах, в традиционных обрядах и религиозных праздниках. Во время семейных празднеств 
и праздники Курбан или Рамазан для угощения гостей, а также в дорогу или когда идут в 
гости таджики пекут небольшие круглые лепешки - кульча, тесто для которых замешивается из 
пшеничной муки на молоке с добавлением топленого масла и яиц. Кульча - bun пекутся у 
таджиков в основном дома, небольшие, толстые подобно булочек диаметром в 8-10 см. [14, 
с.601]. Иногда к свадьбе для угощения невесты пекут такие же хлебцы, но сплошь покрытые 
дырочками, наколотыми посредством мухпар, - холхолак или кульчаи арус, в районах Рашта, 
районов Кулябской зоны термином кульчаи арус называют большую толстую лепешку 
диаметром около 50 см и весом до 3-4 кг [5, с.146].  

Из теста и масла у таджиков готовятся праздничнее сладости такие как: чак-чак - сhak-
chak[8, c.208]; орзуќ,бурсоќ (колобки из дрожжевого теста) - raised crullers [8, c.212] и т.д. Также 
из теста и мяса также приготавливают различные мучные изделия, одной из которых является 
самбуса - pie. Виды этой пищи самбусаи вараќин (слоенная самбуса) - рuffed sumbusa[11, c.623] 
(with savoury filling) or sambusa “pastry”; самбўсаи гижда (сдобная самбуса) - rich sambusa; 
самбўсаи танури (самбуса испеченная в тануре) - sambusa baked in a tandoor [8, c.222]; самбӯса 
бо каду (самбуса слоенная с тыквой) - рumpkin samsa [8, c.228]; самбӯса бо кабудӣ (самбуса с 
зеленью)- sambusa with greens [8, c.230]; cамбусаи фармуда-sambusa farmuda [8, c.222]; чалпак 
(тонкие лепешки жаренные в масле) - сhalpak (the thin flat cakes fried on oil). Также 
традиционными являются национальные приготовления блинов на всяких торжествах 
таджиков, в частности, ќатлама - лепешка слоенная - katlama (flat bread) [8, c.202].  

У англичан терминология «хлеб» имеет свои особенности использования в связи с 
географическим местом расположения. Например, распространенный в Северо-Восточной 
Англии термин хлеб употребляется не как bread, а как stottie cake либо stotty . 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ МИКРОПОЛЕ «ХЛЕБ» В 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Автор в статье акцентирует внимание на особенности перевода лексических единиц 
микрополе «хлеб» в таджикском и английском языках. Автор, опираясь на исторически 
сложившиеся традиционные способы приготовления хлебобулочных изделий таджиков, 
рассматривает возможность употребления этих терминов в английском языке. В статье 
рассматривается особенности перевода лексики микрополя «хлеб» с таджикского на английский 
язык путем их сопоставления. Автор уделяет внимание перевод традиционных национальных 
различных видов хлебобулочных изделий домашнего приготовления таджиков из теста в период 
торжеств и праздников. Большая часть лексики таджикского языка в статье посвящено сфере 
образования новой лексики путем сложения двух компонентов хлебо-булочной терминологии. 
Рассматривается способы приготовления традиционных национальных мучных изделий среди 
таджиков проживающих в различных регионов Таджикистана в зимний и летний периоды и 
особенности их употребления в таджикском языке. 

Ключевые слова: особенность, способ, термин, мучные изделия, лексика, употребления, 
приготовления, микрополе, хлеб. 

 

THE LEXICAL-SEMANTICALLY ANALYSIS OF THE MICRO 
FIELD “BREAD” IN TAJIK AND ENGLISH 

The author focuses on the features of the translation lexical units of the micro field ‚bread‛ in Tajik 
and English Based on the traditionally established traditional methods of making Tajik bakery products, 
the author considers the possibility of using these terms in English. The article discusses the features of the 
translation of the vocabulary of the micro field ‚bread‛ from Tajik into English by comparing them. The 
author pays attention to the translation of traditional national different types of bakery products of 
homemade Tajiks from dough during celebration and holidays. Most of the Tajik language vocabulary is 
devoted to the field of education of a new vocabulary by adding up two components of bakery 
terminology. Methods of cooking traditional national flour products among Tajiks living in various 
regions of Tajikistan in winter and summer periods and features of their use in the Tajik language are 
considered. 

Key words: method, term, bakery products, lexica, using, cooking, features, micro field. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИҲОИ ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ БЕМУОДИЛИ ЗАБОНҲОИ 

АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ ВА ХУСУСИЯТИ ТАРҶУМАИ ОНҲО 
 

Ҳалимзода З.А. 

Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи С. Улуғзода 
 

Забонҳои тоҷикиву англисӣ аз лиҳози гениологӣ ба гурӯҳи забонҳои ҳиндуаврупоӣ дохил 
шуда, аз зумраи он забонҳои қадимае мебошанд, ки захираи луғавии ғанӣ доранд. Барои ғанӣ 
гардидани таркиби луғавии забон корҳои соҳибзабонон, нависандагону шоирони классику 
муосир ва намояндагони соҳаҳои гуногуни ҷомеа нақши муҳим доранд.  

Забон ва фарҳанг падидаи иҷтимоӣ ба шумор мераванд. Албатта, забон бо фарҳанг 
алоқаи хеле зич дошта, якдигарро мукаммал мегардонанд. Ҳангоми мутолиаи ин ѐ он асар 
шахс метавонад бо маданияти он забон ошно гардад. Худи калимаи маданият бо маъноҳои 
гуногун фаҳмида мешавад. Маданият гуфта мо дастовардҳоеро метавонем ном барем, ки тули 
солҳои пеш ба даст омадаанд ва барои наслҳои ҳозираву оянда хеле заруранд. Хусусияти 
миллии ҳар забон дар захираи фразеологии он инъикос меѐбад. Маънои воҳидҳои 
фразеологии хусусиятҳои миллидоштаи як забонро метавон танҳо ҳангоми муқоиса намудани 
онҳо дар забонҳои гуногун муайян намуд. Алоқаи забон бо фарҳангу тамаддун, ки тавассути 
воҳидҳои фразеологӣ зоҳир мегардад, дар илми забоншиносии фарҳангӣ омӯхта мешавад, ки 
он забонро на ҳамчун воситаи алоқа, балки ҳамчун рамзи миллат баррасӣ менамояд.  
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Дар замони муосир тадқиқи мавзӯъҳои марбут ба забон ва фарҳанг дар муқоиса бо 
забонҳои дигар аҳамият пайдо кардааст. Вазифаи муҳими забоншиносии муқоисавӣ ин 
ѐфтани монандӣ ва тафовут байни забонҳои омӯхташаванда мебошад. “Ҳангоми муқоисаи ду 
ва ѐ зиѐда забонҳо қариб ки дар ҳамаи соҳаҳои забон тафовутҳои миллӣ – фарҳангӣ ба назар 
мерасанд, аммо ин тафовутҳо махсусан ҳангоми муқоисаи луғавӣ ва фразеологӣ бештар ба 
назар мерасанд. Бинобар ин, мавзӯи баҳси забоншиносии муқоисавӣ, пеш аз ҳама, луғат ва 
фразеология ба ҳисоб меравад” [6, c.5]. Бояд қайд кард, ки тӯли солҳои охир дар соҳаи 
фразеология як қатор мақолаву корҳои дигари илмие навишта шудаанд, ки дар онҳо воҳидҳои 
фразеологие, ки ба фаъолияти инсон алоқамандӣ доранд, муқоиса карда шудаанд. 

Ҳадаф аз навиштани мақолаи мазкур таҳлили ҷанбаҳои фарҳангии воҳидҳои фразеологӣ 
ва таъсири онҳо ба раванди тарҷума вобаста ба дараҷаи муодилнокии онҳо мебошад.  

Илми забоншиносӣ яке аз илмҳое мебошад, ки ба шохаҳои гуногуне ҷудо шудааст ва 
мавзӯи баҳси ҳар шохаи онро масъалаҳои гуногуни забон ташкил медиҳанд. Яке аз қисматҳои 
муҳими лексикография фразеология мебошад. Лексикографияи фразеологӣ нисбат ба дигар 
соҳаҳои забонӣ ҷавон аст. Фразеология илмест, ки маҷмӯи ифодаву ибораҳои рехтаву 
устуворро ҳамчун воҳидҳои таркиби системаи забон меомӯзад ва дорои навъҳои гуногун 
мебошад. Х. Маҷидов дар таҳқиқоти худ 4 навъи фразеологияро нишон додааст, ки онҳо а) 
фразеологияи умумӣ б) фразеологияи таърихӣ в) фразеологияи муқоисавӣ ва г) фразеологияи 
тасвирӣ мебошанд. Фразеология чун як ҷузъи алоҳидаи забоншиносӣ дар қисмати 
лексикология омӯхта мешавад. Беҳуда нест, ки фразеологияро ганҷинаи забон номидаанд, 
зеро дар воҳидҳои фразеологӣ таърихи халқ, гуногунии фарҳанг ва ҳастии миллат дарҷ 
меѐбад, чунки фразеологизмҳо бо инсон ва соҳаҳои гуногуни фаъолияти ӯ алоқамандӣ доранд. 
Воҳидҳои фразеологии забони тоҷикӣ аз ҷиҳати сохту таркиб ва обуранги бадеӣ ба гурӯҳҳо 
ҷудо мешаванд. “Таҷрибаи ҳаѐтии бисѐрсолаи одамон, табъ ва урфу одати онҳо тавассути 
шаклҳои ниҳоят мухтасари фразеологӣ инъикос меѐбанд, аз ин рӯ онҳоро ҳангоми офаридани 
образҳои бадеӣ, лавҳаҳои ҷудогонаи зиндагӣ ва баҳодиҳӣ ба ҳодисаву воқеиятҳои гуногуни 
ҳаѐт ҳамчун воситаҳои тайѐри забон ба кор мебаранд” [9, c.4].  

Бояд қайд кард, ки ҳарчанд донишмандон ба тадқиқи ҷиддии масъалаҳои ҷудогонаи 
фразеологӣ тули даҳсолаҳои охир пардохта бошанд ҳам, ин соҳаи забоншиносии мо таърихи 
хеле қадима дорад, чунки ҳанӯз дар аввалин луғатҳое, ки то ба замони мо омада расидаанд, 
дар баробари шарҳу эъзоҳ додани калимаҳо воҳидҳои фразеологӣ низ шарҳу эъзоҳи худро 
ѐфтаанд, вале онҳоро дар луғатномаҳо бо истилоҳоти гуногун аз қабили “киноѐт”, “истиорот”, 
“мураккабот”, “таркибот” ва амсоли инҳо ном бурдаанд ва имрӯзҳо миқдоре аз онҳо ба қатори 
афоризмҳо дохил шудаанд ва дар асоси воҳидҳои фразеологии мавҷуда воҳидҳои фразеологии 
нав ба вуҷуд меоянд. Бархе аз забоншиносон ибораҳои маъмули вирди забонгашта, 
зарбулмасалу мақол, ибораҳои истилоҳӣ ва афоризмҳои таърихиро ба фразеология дохил 
мекунанд ва бархе аз онҳо зидди ин ақида буда, онҳоро ибораҳои фразеологӣ ҳисоб 
намекунанд. С.И. Ожегов нисбат ба ин масъала фикру андешаҳои худро ба таври зерин изҳор 
намудааст: “Ба ҳамин тариқ, ибораҳои вирди забонгашта, мақол ва зарбулмасал, формулаҳои 
афсонавӣ, афоризмҳои таърихӣ, латифаҳо ва дигар анвои гуногуни осори эҷодӣ фақат ба 
ҳиссаҳо ҷуда шуда, нишонаҳои структуравии худро гум карда, аз ҷиҳати сохт ба воҳидҳои 
фразеологӣ монанд гардида, ба ин тариқ ба қатори фразеологияи хоси забон медароянд” [8, 
c.5]. Мо низ дар навбати худ бар он ақидаем, ки зарбулмасалу мақолҳо низ метавонад ба 
гурӯҳи воҳидҳои фразеологӣ дохил шаванд, чунки агар аз нуқтаи назари тарҷума назар 
афканем, бо вуҷуди доштани тафовутҳо дар сохторашон ҳарду ба тарҷумон мушкилии якхела 
эҷод месозанд. Ҳангоми дар матни асл вуҷуд доштани воҳидҳои фразеологӣ ва зарбулмасалу 
мақол тарҷумон бинобар сабаби надонистан ва ѐ дуруст сарфаҳм нарафтани онҳо дар раванди 
тарҷумаи матн метавонад ба хатогиҳо роҳ диҳад. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки ҳар як забон дорои хусусиятҳои сохтории худ мебошад ва 
ҳангоми муқоисаи воҳидҳои забонӣ мо бо мафҳуми муодил рӯ ба рӯ мешавем. Албатта, на 
ҳама воҳидҳои забонӣ ҳангоми муқоиса муодили мутобиқи худро пайдо мекунанд. Аз ин ҷост, 
ки ҳангоми муқоисаи воҳидҳои фразеологӣ мафҳуми бемуодил низ дида баромада мешавад.  

Мафҳуми муодилнокӣ паҳлӯҳои хеле зиѐд дорад. Латишев Л.К. муодилнокиро ҳамчун 
“категорияи умумии илмӣ” [5, c.95] баррасӣ намудааст. Гастев Ю.А. Бошад, қайд кардааст, ки 
“Муодилнокии ин ѐ он ашѐ баробарии онҳоро дар муносибаташон ифода мекунад” [3, c.538]. 
А.В. Кунин менависад, ки “бисѐри воҳидҳои фразеологиро, ки ҳамшаклу ҳаммазмун ҳастанд 
ва фразеологизмҳоро, ки танҳо ҳаммазмун ҳастанд аломатҳои асосии муодилнокии 
байнизабонии фразеологӣ ҳисобидан мумкин аст”. Ё ки назари дигар: “Муодили фразеологӣ 
ин воҳидҳои фразеологӣ дар забони тарҷума аст, ки аз рӯи ҳама нишондодҳо ба воҳиди 
тарҷумашаванда пурра мувофиқат мекунад, новобаста аз контекст дорои хусусияти баробари 
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маъноӣ, услубӣ, эмотсионалӣ; нишондодҳои лексикӣ – грамматикӣ ва обуранги миллӣ 
мебошад”, яъне сода карда гӯем, воҳидҳои фразеологӣ муодил воҳидҳое мебошанд, ки ҳам аз 
ҷиҳати ифода ва ҳам аз ҷиҳати мазмун ба ҳамдигар монанд мебошанд. 

Албатта, ки муодилнокии воҳидҳои фразеологиро на танҳо аз нигоҳи забоншиносӣ, балки 
аз нигоҳи тарҷума низ баррасӣ намудан ҷоиз аст, чунки аз нуқтаи назари тарҷума воҳидҳои 
фразеологӣ ба 2 гурӯҳ ҷудо мешаванд: воҳидҳои фразеологие, ки дар забони тарҷума 
мутобиқат доранд ва воҳидҳои фразеологие, ки бемуодил ҳастанд. Муносибати байнизабонии 
воҳидҳои фразеологии муодилро метавон ба се гурӯҳ ҷудо кард: муодилнокии пурра, нопурра 
ва муродиф (аналогӣ) [7, c.183].  

Масалан, ба воҳиди фразеологии тоҷикии “Вақти гули най” воҳиди фразеологии англисии 
“When pigs fly” мутобиқ меояд, ки аз ҷиҳати маъно ҳар ду баробаранд, яъне ҳангоми тарҷума 
“ҳеҷ гоҳ” тарҷума мешаванд, аммо аз ҷиҳати сохтор тафовутҳо ба назар мерасанд. Дар мисоли 
тоҷикии дар боло зикргардида ибораи гули най истифода шудааст ва най як навъи гиѐҳе 
мебошад, ки дар ҷойҳои сероб мерӯяд ва борику рост, баланд буда дохилаш ковок аст. 
Маънои дигари он қамиш мебошад, ки он маъмулан гул намекунад. Дар воҳиди фразеологии 
забони англисӣ ибораи pigs fly истифода шудааст ва ҳамагон медонанд, ки pig, яъне хук парвоз 
намекунад. Дар мисолҳои зикргардида хусусияти миллии хоси ҳар ду забон инъикос ѐфтааст, 
бинобар ин, мисолҳои зеринро метавон муродиф ҳисобид. Муродиф гуфта воҳидҳои 
фразеологиро меноманд, ки аз ҷиҳати маъно якхела буда, аз ҷиҳати сохтор (калимаҳо) 
гуногунанд. Ҳарчанд воҳидҳои номбурда аз ҷиҳати маъно якхелаанд, вале аз нигоҳи тарзи 
ифода аз ҳамдигар фарқ доранд, ин табиист, зеро ҳар як миллат ҷаҳонро ба таври худ инъикос 
менамояд ва воҳидҳои забонӣ низ инъикоскунандаи фарҳанги мардум ба шумор мераванд. Аз 
ҷумла калимаи pig, яъне хук калимае мебошад, ки бештар дар ҳаѐт ва фарҳанги давлатҳои 
ғайримусалмон истифода гардида, ба фарҳанги миллати мо аз ҷиҳати динӣ рост намеояд.  

Дар мисоли дигар “Вақте ки думи шутур ба замин мерасад” мисоли англисии “When the 
chickens have their own teeth” рост меояд, ки ҳар ду маънои “ҳеҷ гоҳ” – ро ифода мекунанд. 
Чунон ки ҳамагон медонанд, думи шутур дароз шуда, ба замин намерасад ва мурғҳо низ 
дандон намебароранд. Ин мисолҳо муродиф ба ҳисоб мераванд, чунки аз ҷиҳати маъно ба ҳам 
баробаранд, вале аз ҷиҳати сохтор фарқ мекунанд. Дар мисоли тоҷикӣ “думи шутур ба замин 
расидан” ва дар мисоли англисӣ “chickens have their own teeth” яъне дандон баровардани мурғон 
истифода шудааст. Пас метавон чунин хулоса кард, ки дар ин мисолҳо хусусияти 
фаролингвистӣ ва миллии ҳар миллат инъикос ѐфтааст. Воқеан ҳам дар забонҳо мафҳумҳои 
ҷудогона якхела буда метавонанд, вале тарзҳои ифодаи онҳо аз ҳамдигар фарқ доранд, ки 
табиист, зеро забон инъикоскунандаи ҳаѐт, таърих, фарҳанг, тарзи тафаккур ва хусусияти 
дигари миллии соҳибзабонон маҳсуб меѐбад.  

Ибораи фразеологии тоҷикии “сагу гурба барин” дар забони англисӣ муодили пурраи 
худро дорад ва бо ибораи фразеологии “like cats and dogs (Fight like cats and dogs)” тарҷума 
мешавад. Ибораи зерин дар ҳар ду забон бо маънои маҷозиаш истифода шуда, маънои 
“душманӣ кардан” ва ѐ “рақобат” – ро дорад. Воҳидҳои мазкур аз назари шаклу мазмун 
мутобиқат доранд ва онҳоро муодили пурра номидан мумкин аст, зеро онҳо аз ҷиҳати 
хусусиятҳои милливу фарҳангӣ на он қадар тафовутҳои зиѐд доранд.  

Ба воҳиди фразеологии “бо пои чап аз хоб хестан” воҳиди фразеологии англисӣ “Get out on 
the wrong side of the bed” рост меояд. Ибораи зерин дар он ҳолате истифода мешавад, ки кори 
шахс барор намегирад ва табъи хира дорад. Шакли тоҷикии ибора ба фарҳанги динии 
мардуми тоҷик алоқаи зич дорад, зеро дар китобҳои динӣ оид ба анҷом додани кор бо дасти 
рост дарҷ шудааст ва то ба имрӯз чун воҳиди фразеологӣ истифода мешавад, бинобар ин 
мардуми мо, шурӯъ аз бобову бобокалонҳои мо доим мегуфтанд, ки ҳар кореро ки оғоз 
мебахшем, доимо бо даст ѐ пои рост оғоз намоем. Аз ин ҷост, ки мо ҳамеша аз ибораҳои бо 
дасти рост хӯрок хӯрдан, бо пои рост аз хона баромадан, бо дасти рост хоб рафтан истифода 
мебарем, ҳатто дар байни мардуми мо оид ба истифодаи дасти чапу рост мақоли “бо дасти 
рост садақа (хайр) кун то дасти чапат нафаҳмад” вуҷуд дорад, ки он аз хусусияти динӣ 
доштани ибораи дар боло зикргардида шаҳодат медиҳад. Ибораи тоҷикии “бо пои чап аз хоб 
хестан” дар забони русӣ муодили пурра дорад ва он дар забони русӣ “встать с левой ноги” 
тарҷума мешавад, вале ба ибораи забони англисӣ муродиф мебошад, чунки аз ҷиҳати маънӣ 
ҳар ду баробаранд, аммо аз ҷиҳати сохтор аз ҳамдигар фарқ мекунанд. Агар ба таърихи 
пайдоиши воҳиди фразеологии англисӣ “Get out on the wrong side of the bed” назар андозем, 
ҳанӯз аз даврони Романҳо аз тарафи чапи рахти хоб аз хоб хестан маънои нокомиро дошт, 
бинобар ин агар ягон нафар аз тарафи чапи кат берун меомад, чунин ҳисобида мешуд, ки ӯ 
тамоми рӯз чандон рӯзи хуб нахоҳад дошт.  
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Зери мафҳуми лексикаи бемуодил калимаҳои ифодакунандаи мафҳумҳои фаролингвистӣ 
ва ибораҳое фаҳмида мешаванд, ки ашѐ, ҷараѐн ва ѐ ин ѐ он воқеияти ҳаѐтии хоси як миллатро 
ифода мекунанд ва дар забони тарҷума муодили худро надоранд.  

Мафҳуми лексикаи бемуодилро дар корҳои бисѐре аз олимону донишмандон мушоҳида 
кардан мумкин аст, ки ба масъалаҳои забоншиносӣ ва тарҷума дахл доранд. Верешагин М.Е., 
Костомаров В.Г., Бархударов Л.С., Флорин С., Влахов С., Рескер И.Я., Комиссаров В.Н., 
Швейсер А.Д., Кунин А.В. ва дигарон аз зумраи онҳо мебошанд. Вале бояд зикр кард, ки ҳар 
яке аз ин донишмандон оид ба “лексикаи бемуодил” фикру андешаҳои худро ба таври 
мухталиф баѐн намудаанд. Бархе аз онҳо бар он ақидаанд, ки гӯѐ он ҳаммаънои мафҳуми 
“реалия” аст ва бархе аз дигарон бошанд онро “воқеияти ба давраи советӣ хос” ва гурӯҳи 
сеюм бошад, онро “калимаи ба забони дигар тарҷума намешуда” шарҳ додаанд [2, c.41].  

Масалан, Швейсер А.Д. лексикаи бемуодилро ҳамчун “воҳидҳои луғавие шарҳ додааст, 
ки барои ифодаи реалияҳои мадании дар фарҳанги давлатҳои дигар муодили мувофиқи худро 
надоранд” [10, c.108]. Комиссаров В.Н. “воҳидҳои забони аслро бемуодил меномад, ки дар 
забони тарҷума мувофиқати доимии худро надоранд” [4, c.147]. Тарҷумашиносон Влахов С. ва 
Флорин С. доир ба лексикаи бемуодил чунин шарҳ додаанд: лексикаи бемуодил “воҳидҳои 
луғавие мебошанд, ки дар забони тарҷума муодили тарҷумавии худро надоранд” [2, c.41]. Л. С. 
Бархударов дар навбати худ лексикаи бемуодил гуфта “воҳидҳои забони (калима ва ибораҳои 
устувор) – и як забонро дар назар доштааст, ки дар миѐни воҳидҳои забонии забони дигар на 
муодили пурра ва на нопурра доранд”. Ӯ лексикаи бемуодилро ба се гурӯҳ ҷудо кардааст: а) 
исмҳои хос, яъне номҳои ҷуғрофӣ, номҳои ширкатҳову корхонаҳое мебошанд, ки дар забони 
дигар мутобиқати доимии худро надоранд; б) реалияҳо, яъне калимаҳои ашѐ, мафҳум ва 
ҳолатҳоро ифодакунандае мебошанд, ки дар фарҳангу тамаддуни дигар халқу миллатҳо арзи 
ҳастӣ ҳам надоранд. Ӯ ба ин гурӯҳ номҳои хӯрокҳо, либосҳо, рақсу мусиқии миллӣ, эҷодиѐти 
даҳонакии халқ ва ибораҳои устуворе, ки хоси ҳамон як миллатанд ворид намудааст; в) 
лакунаҳо ѐ худ холигоҳҳои маъноии тасодуфӣ - воҳидҳои луғавие дар назар дошта мешаванд, 
ки бо ягон сабаб дар таркиби луғавии забонҳои дигар дар шакли калима ва ѐ ибораҳои 
устувор вуҷуд надоранд, яъне воҳидҳои хоси миллие мебошанд, ки дар забон ва нутқи як 
давлат инъикоси худро ѐфтааст, вале ҳангоми мулоқот бо намояндагони фарҳанги дигар 
пурра ва ѐ дуруст дарк карда намешаванд [1, c.57 - 58].  

Аз ин гуфтаҳо бармеояд, ки воҳидҳои бемуодили фразеологӣ он воҳидҳои забоние 
мебошанд, ки дар забони тарҷума на муодили пурра, на нопурра ва на муродифи худро 
доранд: 

Fish in the air – бо корҳои беҳуда овора шудан; Hot air – сафсата; Enough to make the angels 
weep – бе ихтиѐр ашкро резондан; Drive someone up a wall – ба ҷон расидан, ба ҳолати танг 
омадан; Get away clean – аз об хушк баромадан  

Мисолҳои дар боло зикршуда воҳиди фразеологии бемуодил маҳсуб мешаванд, зеро, агар 
мо онҳоро аз ҷиҳати сохтор дида бароем, ҳар яки он аз ҳамдигар фарқ мекунанд. Агар мо 
онҳоро тарҷумаи таҳтуллафзӣ кунем, маънои фразеологии худро гум мекунанд. Масалан, дар 
бобати Hot air, дар луғати Cambridge Academic Content Dictionary маънои “сухане, ки дар 
ҳақиқат ҳеҷ маъное надорад ва ѐ сидқан гуфта нашудааст” – ро дорад, дар забони тоҷикӣ бо 
мафҳуми (калимаи) сафсата рост меояд ва ҳангоми тарҷумаи таҳтуллафзӣ ҳавои тафсон 
тарҷума карда мешавад, ки агар хонанда ва ѐ шунавандаи тоҷик бо ин ибора рӯ ба рӯ шавад, 
ҳангоми надонистани мазмуни он ибора мазмун ва мундариҷаи матни хондашуда ва ѐ 
шунидашавандаро дуруст дарк намекунад ва ѐ нофаҳмиҳо ба миѐн меоянд. Hot air шакли 
кӯтоҳшудаи ибора ба ҳисоб меравад, зеро шакли пурраи он “full of hot air” мебошад. 
Синоними ин ибора For the birds ба шумор меравад, ки ҳангоми тарҷумаи таҳтуллафзӣ “барои 
паррандаҳо” тарҷума мешавад. Ин ибора бештар дар ИМА истифода бурда мешавад. Бояд 
қайд кард, ки ҳангоми тарҷумаи ин гуна ибораҳо ба тарҷумон лозим меояд, ки вобаста ба 
вазъи тарҷума ва хусусияти матн аз намудҳои гуногуни тарҷума аз қабили тарҷумаи айнан, 
таҳтуллафзӣ, тасвирӣ ва маъноӣ истифода барад.  

Воҳиди фразеологии англисии a girl (a man, a person) Friday нисбат ба забони тоҷикӣ 
воҳиди фразеологии бемуодил ба ҳисоб меравад, зеро дар забони тоҷикӣ муодили пурра ѐ 
нопурраи худро надошта, шахси дар дафтар ѐ худ офис корҳои гуногуни кумакиро иҷрокунанда 
тарҷума мешавад. Агар мо воҳиди фразеологии мазкурро ба таври таҳтуллафзӣ тарҷума 
кунем, духтари (марди, шахси) ҷумъа тарҷума карда мешавад, ки ҳангоми вохӯрдан бо ин 
ибора дар рафти мулоқот бо соҳибзабонон ва ѐ мутолиаи ягон асар ҳатман мушкилие эҷод 
мегардад. Бояд қайд кард, ки ҳангоми тарҷумаи ин гуна воҳидҳо ба тарҷумон лозим меояд, ки 
аз тарҷумаи таҳтуллафзӣ даст кашида, аз намудҳои гуногуни тарҷума истифода барад, яъне 
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тарҷумон бояд на ба таври анъанавӣ, балки бо истифода аз тарҷумаи тасвирӣ матнро тарҷума 
кунад. 

Мисоли дигар: Show the white feather ҳангоми тарҷумаи таҳтуллафзӣ пари сафед нишон 
додан тарҷума мешавад ва дар ин шакл ба хонандаи тоҷик ягон маъноро ифода намекунад. Ин 
ибораро барои хурусҳои ҷангӣ истифода мебурданд ва он маънои ҳаросиданро дошт. Дар 
гузашта агар дар думи хурус пари сафед мебуд, онро ҷинс (зот) – и бад меҳисобиданд. Бо 
мурури вақт ибораи мазкурро ба таври дигар дарк намуда, онро ҳамчун хусусияти рафтори 
одамон истифода мебаранд. Ба таври дигар дарк намудани ин ибора сабабгори пайдоиши 
анъана дар давлатҳои Англя ва Австралия мегардад. Аз ин ҷост, ки ба шахсони дар давлатҳои 
номбурда, аз хизмати ҳарбӣ саркашӣ кунанда пари сафед фиристода мешуд. Мазмун ва 
мавқеи истифодаи ибораи мазкурро дида баромада, бо боварии комил метавон гуфт, ки он бо 
ибораи тоҷикии “буздил будан” ѐ “буздилӣ кардан” рост меояд, зеро ҳангоми таҳлил он низ 
маънои тарсидан ва ѐ тарсончакӣ карданро дорад, вале аз ҷиҳати сохтор бемуодил маҳсуб 
меѐбад, зеро дар ибораи англисӣ ибораи пари сафед ва дар забони тоҷикӣ буздил истифода 
шудааст. Мардуми тоҷик низ ибораи мазкурро барои нишон додани сифатҳои инсонӣ барои 
он нафароне истифода мебаранд, ки ҳангоми иҷрои коре меҳаросанд:  

Рустам! Номат Рустам бошад ҳам, аз занат ҳам буздилтар будаӣ! С. Айнӣ “Дохунда” 
Метавон гуфт, ки манбаи асосии ибораҳои фразеологӣ забони халқ ба ҳисоб меравад ва 

миқдори зиѐди воҳидҳои фразеологии забонҳои муқоисашаванда бо фарҳанг, тамаддун, дин, 
таърих ва тафаккури инсоният алоқаи зич дошта, дорои хусусиятҳои фаролингвистӣ 
мебошанд. Чун инсоният фикри худро ба таври гуногун баѐн мекунад ва ҳар як миллат дунѐро 
ба таври худ инъикос менамояд, маҳз воҳидҳои фразеологии образнок метавонанд фикру 
ақидаҳои инсониро обуранги бадеӣ бахшанд. Маҳз ба туфайли онҳо шахс метавонад нутқи 
худро ифоданок ва нишонрас намояд.  

Маҳз хусусияти фаролингвистӣ ва фарҳангии воҳидҳои фразеологӣ тарҷумонро водор 
менамояд, ки масъалаҳои марбут ба тарҷумаи воҳидҳои фразеологии образнок ва бемуодилро 
на бо роҳҳои анъанавӣ, балки бо воситаю усулҳои хос ҳаллу фасл намояд.  
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НЕКОТОРЫЕ СВОЙСТВА БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ ФЕ АНГЛИЙСКОГО И 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ И ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА 

В статье рассматриваются вопросы связанные с изучением понятия эквивалентности 
языковых единиц. Автор отмечает, что язык неразрывно (тесно) связан с культурой. Автор, 
предоставляя информацию о фразеологии как о неотъемлемой части лексикологии отмечает что 
национальный характер каждого языка отражается в его фразеологическом ресурсе, а также 
объясняет, как ФЕ таджикского языка отображаются в словарях.  

В статье также говорится об эквивалентности и безэквивалентности фразеологических 
единиц сопоставляемых языков, автор отмечает, что ФЕ считаются безэквивалентными 
только тогда, когда при их переводе не находятся подходящие эквиваленты или они являются 
такими единицами, которые характерны только для культуры одного народа. Автор также 
отмечает в своей статье, что эквивалентность ФЕ следует рассматривать не только с 
лингвистической точки зрения, но и с точки зрения переводчика, поскольку в некоторых случаях 
идеи могут бить противоречивыми.  
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Автор приходит к выводу, что основным источником фразеологических выражений 
народного языка является то, что большое количество фраз на языке, сравнимых с культурой, 
имеют характерную связь с культурой, религии, историей и философией человечество. 
Поскольку люди выражают свои идеи по-разному, и каждая нация отражает мир по-своему, 
именно эти выразительные фразы могут дать художественное выражение человеческих идей. 
Они позволяют человеку выразить себя красноречиво. 

Ключевые слова: лингвистика, фразеология, культура, обычаи, полная эквивалентность, 
неполная эквивалентность, безэквивалентность, совместимость перевода, культура, 
цивилизация, религия, история и мышление человека. 

 
SOME PARTICULARITIES OF NON – EQUIVALENT PHRASEOLOGICAL 

ELEMENTS OF ENGLISH AND TAJIKI LANGUAGES AND THE  
CHARACTERISTIC FEATURES OF THEIR TRANSLATION 

The article analyzes issues related to the study of the concept of equivalence of lexical units of 
language. The author notes that language is closely related to culture. The author also provides 
information on the science of phraseology as an integral part of lexicology, noting that the national 
character of each language is reflected in its phraseological resources, and spoke about how the 
Phraseological Units of the Tajik language is reflected in dictionaries.  

The article also discusses the concepts of equivalence and non-equivalence of comparable languages 
in Phraseological Units, noting that Phraseological Units is considered non-equivalence at the time when 
their translation does not find a suitable synonym or are units that are unique to the culture and 
civilization of a nation. The author also notes in her article that the equivalence of Phraseological Units 
should be considered not only from a linguistic point of view, but also from a translational point of view, as 
in some cases opinions may contradict each other.  

The author came to the conclusion that the main source of phraseological expressions is the language 
of the people, and a large number of phraseological units of comparable languages are closely related to 
culture, civilization, religion, history and human thought and have pharyngual features. As human beings 
express their thoughts in different ways and each nation reflects the world in its own way, it is the 
figurative phraseological units that can color human thoughts and ideas. They enable a person to express 
himself eloquently.  

Keywords: linguistics, phraseology, culture, customs, complete equivalence, incomplete equivalence, 
non-equivalence, compatibility of translation, culture, civilization, religion, history and human thinking. 
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ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ СИФАТИ АСЛӢ ДАР НИЗОМИ ЗАБОНИ АНЛГИСӢ 
 

Нурова З.А. 
Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи А.Рӯдакӣ 

 

Сифати забони англисӣ навъи луғави маънидодкунии калимаҳои хабарӣ ифода кунандаи 
аломатҳои ғайриравндии предметҳо (ашѐҳо), вокеаҳо ѐ инки дигар аломати номгуиҳо 
мебошад. Сифат ѐ аломати сифати предме (ашѐҳо) ро, берун аз муносибатҳои вай бо дигар 
предметҳо (ашѐҳо), воқеаҳо ѐ ин ки аломатҳо, ѐ аломатҳои нисби ифодакунандаи хосиятҳои 
предметҳо (ашѐҳо), тавассути муносибати вай ба дигар предметҳо (ашѐҳо), ифода месозад. 
Иванова, Бурлакова ва Почептсов таърифи зерини сифатро дар забони англиси 
медиҳанд:”Сифат –ин ҳиссаи нуткест,ки аломати предметҳоро (ашѐҳоро) ифода мекунанд ва 
дорои устуворкунонии шарти мебошанд” [6, с.121]. Сифат ҳамчун ҳиссаи нутк на танҳо 
категорияи кулли мебошад,балки навъи калимаҳоро ташкил медиҳад ва камтар 
махсусгардони шудаанд дар киѐс ба дигар навъҳои морфологи ва синтаксисиро дар бар 
мегирад. Тавассути асосии маънидодкунонии сифатҳо В.В.Виноградов мафҳуми сифатро 
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муайян месозад. Ба акидаи вай сифат ѐ накши муайянкунанда ро мебозад ва 
ибораимуайянкунониро ташкил менамояд,ѐ ин ки ҳамчун хабар ѐ як кисми хабар ба исмҳо 
тавассути феъли пайвасткунанда пайваст мешавад. Аломати муайянкунони (хабариятро 
бештар ба коидаи сифат ҳамчун хусусияти асосии функсионалии вай ворид намуданд. 
Маънидодкунониҳои зири навъи сифат вобаста ба кобилияти дар нақши муайянкунанда ѐ 
хабар воридшавияшон фарқ мекунанд мутақобила будани онҳо аз ҷиҳати муайянкунони) 
хабарияткуно ниро дар ибораҳо тавассути бо ном муайянкунандаи хабари бетараф кунонида 
мешавад.Дар акидаи Коля Хурандона омадааст,ки сифат дар ин ҷо ба фаркияти хабар омада 
муайянкунандаи худи субъект мебошад. Аз ҷиҳати маъно сифатҳо бештар гуногунтаркиб 
мебошанд,гуруҳикунони онҳо гуногун мебошанд маънои худи сифатҳо ва ҳамчунин ба 
хосияти денотатҳо мансубанд,ки ба онҳо аломатҳо ва имконоятҳои пурқувваткунонии онҳо 
таълуқ доранд.Вобаста ба шаклҳо сифатҳо ба асли ва нисби ҷудо карда шуданд.Сифатҳои 
асли “намунави “ шуморида мешаванд,чунончи онҳо дигар ягон хел маъноро дарбар 
намегирад, багайр аз маъноҳои хабари.Маънои сифатҳои асли якхела мебошанд,тавассути 
дигаргуншавии маънидод карда мешавад вобаста ба мазмуни денотат,ки ба вай албатта 
аломат мансуб мебошад ва тамоюли наздикшави бамаънои дигар калимаҳоро доро 
мебошад.Маънои сифатҳои нисби дигар хел мебошад:ин муносибат ѐ худ алокаи 
баркароркардашуда байни предметҳо (ѐ ин ки аломатҳо) вадигар предметҳо,ки аломати вай 
бо сифат ишора карда мешавад.Маънои сифатҳои нисби сохти аломатии мураккабро дар бар 
мегирад,ки мансуб ба сохти калимаи пештара мебошад. Сифати нисби дорои маънои маркази 
намебошад, ки вай метавонад дараҷабанди карда шавад,бинобар ҳамин вай дорои дараҷаҳои 
киѐси намебошад. Иванова, Бурлакова ва Почептсов аломатҳоеро нишон доданд, ки 
тавассути онҳо сифатҳо нишон дода шудаанд: 

1) Маънои умуми- маънои сифат(хосиятҳо)-и ин ѐ он предмет (ашѐ), 
Масалан: андоза,(big small) ранг, (white)синусол (old-young), ҷойгиршавӣ дар фазо,(far 

inner), мавод (wooden), ҳолати равони шахс (angry). Дар он ҳолатҳое, ки сифат алокаро бо 
исми муайяншаванда гум мекунад, ва ба синфи исмҳо гузарии менамояд (the young people-the 
young) 

2) Шаклҳои калиматаѓирѐби. Дар забони англиси,дар фаркияти бо забони руси сифатҳо 
аз руи ҷинсиятҳо шумораҳо ва бандакҳо тағйир намеѐбанд ва бо сифатҳои муайяншаванда 
мутобиқат намекунанд.Шакли ягонаи калима тагийрѐби дар сифатҳои забони англисӣ шакли 
дараҷаҳои қиѐсикунонӣ ба шумор мераванд.Аммо ин шаклҳо дар ҳамаи сифатҳо вуҷуд 
надоранд. 

3) Пайвастшави ѐ худ тавъамшавӣ бо дигар калимаҳо.Сифатҳо одатан бо исмҳо мутобиқ 
мешаванд ва ибораҳои муайянкунониро ташкил менамоянд: (the green). [7, с.123]. Муаллифон 
чунин мешуморанд,ки сифатҳо ҳамчунин метавонанд,ки сифатҳо ҳамчунин метавонанд бо 
феълҳо-бандакҳо пайваст шаванд(ѐ ин ки бофеълҳои мустақилмаънои, иҷрокунан даи 
функсияи воситаҳои пайвасткунанда),алалхусус бандакҳо[9, с.125]. 

Ба сифат аъзоҳо вобаста буда сифатҳо метавонанд зарфҳоро ва феълҳои  
масдариро қабул намоянд. Азҳиссаҳоинутқи ѐрирасон бошад-ҳиссачаҳоро дар бар 

мегиранд. Дар миѐни сифатҳо ба даври махсус гурўҳи калимаҳо бо префикси а-
asleep,astir,afloat,aglow,alive,ashamed,alike,afraid. 

(дар хоб, дар ҳолати ҳаракат будан, дар ҳолати шино кардан, зинда, яксон, пурҳаракат, 
ҳаросон), дороимаънои ҳолати ягон шахс ѐ ин ки предмет (ашѐ)-ро дорад. Дар баъзан ҳолатҳо 
ин калимаҳоро бо яке аз ҳиссаҳои нутқи махсус«категорияи ҳолат» мансуб медонанд. 

Ин сифатҳо бо он ҷиҳатҳояшон маънидодкарда мешаванд,ки онҳо одатан дар нақши 
муайнкунандаи пешмавқеи ба исм истифода бурда наметавонад, бештар онҳо пеш аз феълҳо –
бандакҳо дар ҳолати хабарӣ номӣ меоянд: 

I am not afraid of you, anyhow (B.Shaw).  
He was alive, painfully alive, to the great universal things (J. London). 
The poorest girl alive…. Can choose between ragpicking and flowerselling, according to her taste. 

He walked away… under a sky of clear. 
Сифатҳо ҳамчун ҳиссаи нутқ дар сатҳи маъногӣ,аломатдорӣ,иҷроиши функсияҳои 

муайякунанда ѐ ин ки хабарҳо,мавҷуд будани шаклҳои мутобиқатшави имконпазир буда 
маънидод карда мешаванд [5, с.397]. Дар грамматика сифатҳо дар асоси маънои грамматики, 
шаклҳои грамматики ва функсияҳои синтаксиси нишондода мешаванд. Забоншиносони 
ватанӣ ва хориҷӣ дар он ақидаанд,ки дар миѐни сифатҳои аслӣ ва нисбӣ ба монанди зер 
навъҳои маънидодшаванда,сарҳади нагузашт уҷуд надорд. 

Дар забоншиносии ватанӣ сифато аз нуқтаи назари маъногӣ ва грамматикӣ дида 
баромада мешаванд. Аммо дар мадди аввал меъѐрҳои маъногӣ нишон дода меванд. Ба ақидаи 
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В.В. Виноградов [3, с.151], асоси маъногии сифатҳо аслигӣ мебошад. Вай сифатҳои забони 
русиро ба аслӣ ва нисбӣ ҷудо мекунад ва ҷонишинҳои сохибиро бошад баъдтар аз руи 
сохташон муайян менамояд. 

Ба ақидаи Д.Э. Розенталь сифатҳоро ба аслӣ ва нисбӣ тақсим менамояд. [4, с.43], ннчуни 
низ дар ақидаи Н.Ю. Шведова дарҷ гардидааст, ки сифатҳоро ба аслӣ ва нисбӣ ҷудо 
менамоянд ва сифатҳои нисбӣ бошанд сифатҳои нисби-хусусӣ (соҳибӣ ва ғайрисоҳибӣ) 
тартибӣ ва ҷонишини бударо дар бар мегиранд. [10, с.38], А.Н. Шрамм сифатҳоро ба 
ғайриҷонишинӣ ваҷонишинӣ ҷудо менамояд дар охиронашон ба аслӣ ва нисбӣ тақсим карда 
мешавад. [11, с.17-23].Сифатҳои аслӣ зер синфи мушоҳидавӣ ѐ худ мураккабро дар бар 
мегирад(онҳоро баъзаи органҳои ҳиссиѐти инсон қабул мекунад) ва оқилона сарфакорона яне 
маъқулшуморию дурустқабулкунонӣ(баракс нисбат ба мушоҳидашавӣ мураккабавӣ). Аммо як 
қатор олимон ба монанди Н.Д. Арутюнова, Ҷ.С.Горелик ва дигарон меъѐрҳои дигарро барои 
гурӯҳкунонӣ сифатҳоро истифода мебаранд. Ҳамин тавр, О.С.Ахманова намудҳои зерини 
сифатҳоро номбар мекунад: мавқеъгӣ, муайянкунандагӣ, бе суффикси моддӣ, феълӣ, аслӣ 
ҷонишини номуайянӣ, ҷудоӣ маҳдудкунанда нисбӣ сифатифеъли гузаранда ва ғайраҳо 
мебошанд [12, с.357], Н.Д. Арутюнова таълиф менамояд ки яке аз сифатҳоро чунин 
гурӯҳикунонӣ карда шавад(сифатҳои аксиологӣ) вобаста ба шакли ифодаи баҳогузории онҳо. 
Вай сифатҳои умумибаҳо диҳанда ва қисман баҳодиҳандаро муайян намудааст [13-15]. Е.Д. 
Арбатская ва Д.И. Арбатский дар асоси характери маънои аслӣ ифода кардаи сифат дар се 
намудҳои асосии луғати фаъоли ва дар зобони рус муосир нишондоданд: [15, с.52]. 

1). Сифатҳои предметӣ аслӣ, мансуб буда ба бандакҳо (гирифтани офтоб) 
2). Аслӣ чидашуда мансуб буда ба сифатҳои нисбӣ ва аслӣ ночидашуда (дараҷадорҳо). 

Т.С. Горелик гурӯкунонии зеринро таълиф менамояд: [14, с.106] Сифатҳо ифодакунандаи 
баҳогузории умумии предметҳо (ашѐҳо) ва шахсҳо сифатҳо ифодакунандаи сифатҳои ҷисмонӣ, 
сифатҳо ифодакунандаи эҳсосот вахтхушӣ ҳолати руҳонӣ сифатҳо ифодакунандаи сифатҳои 
физиологӣ ва вақтӣ (ҳамагӣ 15 гурӯҳ). Омузиши сифатҳои аслӣ ва нисбӣ дар маводҳои забони 
русӣ гузаронидадашуааст, аммо чи тавре, ки З.А. Харитончик қайд менамояд, ки омили эзоҳу 
шаҳрдиҳии таърихи тақсимкунонии сифатҳо аслӣ ва нисбӣ олимонро ба он ақидае оварданд, 
ки чунин ҷудокунонӣ хоси на танҳо забони русӣ ва дигар забонҳои славянӣ балки кулан 
асоснок аст барои ҳамаи забонҳо, ки дар он сифатҳо дорои бештари системаи рушѐфта 
мебошад, аз ҷумла барои забонҳои олмонӣ, бисѐртар барои забонҳои англисӣ ва немисӣ 
мебошад. [16, с.38] Он чизе ки ба забоншиносии хориҷӣ таълуқ доранд,яъне тақсимоти сифатҳо 
ба аслӣ ва нисбӣ аз нуқтаи назари онҳо қабул нагардидааст. Меъѐри асосии нишондиҳии 
хелҳои сифат меъѐри функсионалӣ мебошанд. Дар алоқаманди ба ин грамматикаи забони 
англисӣ ба сифатҳои муайянкунонӣ, хабари ва хабарӣ муайянкунонӣ тақсимкарда шудааст [17, 
с.38]. Дар англисишиносӣ саъю кушиш менамоянд, ки сифатҳоро ба намудҳои гуногун тақсим 
намоянд. 

Ҳамин тавр Г. Суит таклиф менамояд, ки сифатҳои забони англисӣ ба сифатҳои хусусӣ 
(the green-сабз) ва сифатҳои озод (the good-хуб) тақсим карда шавад. [18, с.28]. О. Есперсен 
иброз менамояд, ки сифатҳо дорои ягон хел хосиятҳо мебошад (healthy, poor - саломат, 
бечора), ба монанди сифатҳое, ки дорои шумора мебошанд (much, many, few) Ҷ.Лич ва 
Я.Свартвик гурӯҳикунони синтаксисии сифатҳои англисӣ дар баргирандаи мафҳумҳои 
хабарӣ, муайянкунонӣ ва хабарӣ муайянкунониро коркард намуданд. Р.Кверк ва С.Гринбаум 
ин гурӯҳикунониро қабул намуда, чунин мешуморанд, ки сифатҳои забони англисии муосир 
ҳам муайян кунандагӣ ва ҳам хабарӣ мебошанд,балки на ҳамаи онҳо қоидаи сифатҳоро тибқи 
луғат дар луғатҳои забони англисӣ ба монанди (Collins Cobuild English Language Dictionary) 
таҳил намудем. Дар кори нишондодашудаи муаллифон ду гурӯҳи сифатҳоро нишон медиҳанд: 

Ин сифатҳои гуруҳикунонишуда (classifying adjectives), ки ба онҳо он сифатҳое 
мансубанд,ки аз ҷиҳати дараҷаи қиѐсӣ тағир намеѐбанд ва бо зарфҳо истифода карда 
наметавонад. 

1) Ин сифатҳои аслии (qualitative adjectives) мебошанд, ки дорои дараҷаҳои қиѐсӣ 
мебошанд.Х.А.Поутсма калимаҳои пурраи муайянкунониро ба сифатҳои ифодакунандаи 
муносибатҳо ѐ худ алоқаҳоро (adjective expressing relation and adjective expressing qualitative) низ 
ифодакунандаи сифати аслӣ будани предметро(ашѐҳо) муайян кардааст.Дар миѐни сифатҳои 
ифода кунанда муносибатҳо, Х.А.Поутсма чор гурӯҳро нишон медиҳад ва маънои онҳоро дар 
ибораҳо тавассути гузаришш намудан мекушояд.Вай ҳамчунин сифатҳои нисбиро низ қайд 
менамояд(relative adjective),ки онҳо ба сифатҳои новобастабуда мутақобил 
мебошанд(independent adjective).Дар ин асно зери  

нисбият алоқамандии истифодабарӣ фаҳмида мешавад муқоиса менамоем. 
Масалан:The ship is bound for Cadiz(кишти барои сарҳали Кедис аст). 
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Ҳамин тариқҳангоми муайян намудани сифатҳои ифодакунандаи муносибатҳо (алоқаҳо) 
ва сифатҳои ифодакунандаи сифатнокӣ (аслӣ) Х.А. Поутсма ба нутқи назари ватанӣ наздик 
мешавал,ки тибқи вай сифатҳо аз мавқеи маъногӣ ва грамматикӣ дида баромада ва омухта 
мешавад. [20, с.135], 

Сарҳади маъногӣ байни сифатҳои нисбӣ ва аслӣ чӣ тавре, ки дар боло зикр гардида буд то 
як дараҷаи хело ҳам баланд шартӣ ва ҳаракат аст. 

Сифатҳои нисбӣ дар худ ба тарзи хело ҳам сабук маънои аслӣѐ худ сифатнокиро рушд 
медиҳанд,маънои алоқаи предметро(ашѐгӣ) метавонад зиѐд гардад ,дар ин алоқаҳо 
боисгардидани аломатҳои аслӣ(сифатнокӣ) ҷоригардад (wooden table-wooden face,leaden bullet-
leaden sky) косаи нуқрагин-гарди нуқрагини ситораҳо поштаи ҳавоӣ-қасрҳои ҳавоӣ.Дар 
ҷиҳатҳои хулосабардорӣ пешравиҳо дида мешаванд.Раванди доимии аслишавии сифатҳои 
нисбӣ пайдо мешавад.Аз пайиаслишавӣ хосиятҳои грамматикии сифатҳои аслӣ пайдо 
мешаванд:дарҷаҳои қиѐсӣ,қатторҳои синонимӣ ва ғайраҳо. 

Раванди баракс низ метавонад имконпазир бошад ва рух диҳад, дар ҳолате, ки сифатҳои 
аслӣ дар худ метавонанд маънои нисбиро рушд диҳанд. 

Роҳи интихобкардаи татқиқот ин таҳлили сифатҳои нисбӣ,ки заминаи асосӣ барои ташкил 
гардидани сифатҳои аслӣ-нисбӣ мебошанд.Ба раванди аслишавӣ махсус А.М. Пешковсккий 
дод.қайд намуд, ки асоси предметии сифатҳои нисбӣ ба ташкилшавии дараҷаҳои қиѐсӣ монеа 
намевашанд,агар муносибат(алоқа) ба предмет фаромуш гардад, ва дар мадди аввал дар 
шуурнокии инсон маънои сифатнокӣ (аслӣ) пайдо гардад. В.В. Виноградов қайд намуд, ки яке 
аз омилҳои муҳими мушкилкунанла баҳри ҷудокунонии сифатҳои аслӣ-нисбӣ он чизе 
мебошад, ки дар сохти Маъногии як сифат ҳам бештар маъноҳои «аслӣ» ва ҳам маъноҳои 
«нисбӣ» ҳамҷоя мегардад. Ба таври конкретӣ агар гӯем шумораи сифатҳои аслӣ-нисбӣ он 
қадар зиѐд нестанд ва синфи асосии сифатҳо дар забони русӣ ин ташкилѐби «сифатҳои аслӣ-
нисбӣ» мебошанд. Е.М. Вольф чунин мешуморад, ки «ҳамроҳшавии қисми асоси калима ва 
маънои ҷумла вақисми субъективии ҷумла ба тамоюлҳои доимии пайдоиши сифатҳои нисбӣ 
ва аслишавӣ онҳо оврда мерасонд. [20, с.39], Дилхоҳ сифати нисбӣ метавонадба сифати аслӣ 
гузариш намояд, дар он ҳолате, ки дар вай муҳим шуморида мешаванд ин ѐ он аломатҳои аслӣ 
» Равндҳои маъногии гузашташуда ба маънои сифатҳои нисбӣ ҳангоми гузариш намудани 
онҳо ба сифатҳои аслӣ, бо тарзҳои гуногун дида баромадан шуданд. Ҳамин тавр, татқиқотчӣ 
А.С. Фролов таҳлили ҷузъии маънои категориявии сифатҳои нисбиро истифода бурда дар 
маънои онҳо худи предметнокӣ ва аслигӣ буданро нишон додааст. Хусусияти гузариши 
маъногии сифатҳои нисбӣ ва аслӣ тавассути методи таҳлили ҷузъи ва муайян 

кунонии фарқиятҳо дарсатҳимаънидориҳои, инъикос кунандаи ҷанбаъҳои гуногуни 
маънои луғавии калима предмети тадқиқоти Т.Н. Борисова мебошанд. Маънои интегралии 
алоқаҳо ва муносибатҳо гум мешаванд ва ақидаи муаллифмаънои нав маъмул мегардад,ки вай 
маънои нави аслиро ба миѐн меорад.Е.И.Зимон чунин мешуморад, ки дар натиҷаи тағиротҳои 
маъногӣ услубии сифатҳои нисбӣ аслишавии онҳо рух медиҳанд. Дар ин асно сифатҳои нисбӣ, 
ки дорои тавсифи шуморавӣ(дараҷаҳои пурқувватшавӣ)нестанд ва доими мебошанд (бетағйир 
мемонанд то он вақте, ки предмед вуҷуд дорад), тавсифи аломатҳои асосиро мегиранд. Дар 
алоқамандӣ бо ин нишондодҳои грамматикии сифатҳои нисбӣ тағйир меѐбанд: онҳо 
метавонанд дараҷаҳои қиѐсиро ташкил намоянд, бо зарфҳо пайваст шаванд, ки дорои 
шумораю дараҷа мебошанд, синоним ва антоним дошта бошанд.Дар натиҷаи аслишавӣ 
функсияҳои асосии сифатҳои нисбӣ тағйир меѐбанд: функсияи ҳам монанд 

кунонӣ, махсускунонии предметҳо (ашѐҳо) ва мавҷудотҳо ҷойи худро ба функсияи 
тавсифи онҳо медиҳад. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗКАЧЕСТВЕННЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

В СИСТЕМА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье речь идѐт о прилагательных в системе английкого языка.Автор 
уделял большое внимание лексико семантическому классу предикативных слов, 

обозначающих непроцессуальный признак предмета или другого признака, обозначѐнного 
именем.Отмечено,что прилагательное обозначает либо качественый признак предмета либо 
признак относительный, обозначающий свойство предмета через его отношение к другому 
предмету. Многие учѐные дели определениеприлагательно при выполнении научно 
исследовательских работ.Например,Бурлакова и Почепцов дают следующи определение имени 
прилагательному в английском языке: «Прилагательное это частьречиназы вающая признак 
предмета, обладающий известной условной усточивостью». Семантической основой 
прилагательного В.В. Вингродов определяет понятии качество. По его мнению прилагательное 
выступает либо как определение при существительном,образуя атрибутивную 
конструкцию,либо как предикат или часть предиката. Значение каче ственных прилагательных 
гомогенно,характери зуется подвижностьюв зависимости от содержения денотата,к 
каторому относится признак и имеет тенденцию к отрыву от денотата и сдвигу в соседние 
семантические зоны. Значение относительного прилагательного иное: это отношение 
устанавливаемое между предметов и другим предметом, признак каторого обозначается 
прилагательным. 

Семантика относительного прилагательного представляет сбой сложную признаковую 
стрктуру, соотнесѐнную со структурой исходного слова. 

Относительное прилагательное не имеет центральног признака, который 
Может градуиватся, поэтаму оно не имеет степеней сравнения и не считается с 

интенсификаторами.Отечественный и зарубежные лингвисты считают,что между 
качественным и относительными нет непроходимой границы. 

В отечественном языкознании прилагательные расматриваются с точки зрения 
семантической и грамматической. 

Ключевые слов: лексическое значение, качественное прилагательное, относительное 
прилагательное, семантика, выражение, спризнак, свойство, категория, словосочетание, объект, 
субъект, предмет, окончание, мнгострукнурнй, степенисогласование, соотвествие, частицы, 
функция, заместительые, незаместительые, классификация смысл,интегральное подклассы. 

 
THE COMPATATIVE ANALYSIS QUALITATIVE ADJACTIVE  

OF SYSTEM IN ENGLISH LANGUAGE 
This article is about adjectives in the English language system. paid much attention to the lexico-

semantic class of predicative words,denoting a non-procedural attribute of an item or other attribute 
denoted by a name. It is noted that the adjective denotes a low-quality the sign of an object or a relative 
sign, denoting the property of an object through its relation to another object. adjective when doing 
research work.  
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For example,Burlakova and Pocheptsov give the following definition of the name of the adjective in 
the English language: ‚The adjective is part subject possessing a known conditional stability ‛. 
Semanticthe basis of the adjective VV Vingrodov defines the concept of quality. By hisopinion, the 
adjective appears either as a definition in a noun,forming an attributive construct, either as a predicate or 
part of a predicate. 

The value of quality adjectives is homogeneous, characterized by mobility, depending on the content 
of denotate, to which sign and tends to detach from denotatus and shift to neighboring semantic zones. 
The meaning of the relative adjective is different: it relation established between objects and another 
object, sign which is indicated by the adjective. Semantics of relative the adjective represents a failure of a 
complex attribute structure correlated with the structure of the original word. The relative adjective does 
not have the central attribute that can be graded is that it does not have degrees of comparison and does 
not count with intensifiers. Domestic and foreign linguists believe that there is no impassable border 
between qualitative and relative. In Russian linguistics, adjectives are considered from the semantic and 
grammatical point of view. 

Key-words: lexical meaning, qualitative adjective,relative adjective, semantics, expression, attribute, 
property, category,collocation, object, subject, subject, ending, multi-structural, degree of agreement, 
correspondence, particles, function, alternate, non-substitute, classification meaning, integral subclause. 
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ТЕКСТ КАК ИСТОЧНИК ФОРМИРОВАНИЯ СИСТЕМНЫХ ЗНАНИЙ В СЛОВАРНО-

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОМ КОМПОНЕНТЕ ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ ДВУЯЗЫЧИЯ 
 

Юсупова З.М. 

Таджикский государственный университет права, бизнеса и политика 
 

Речь человека – одна из первых показателей степеней его культуры и общей грамотности. В 
область важнейших задач современной таджикской школы входит научить учащихся правильному, 
точному, свободному от лишних слов языку. Также школа должна развивать умение мыслить 
логично и непредубежденно, и основным средством для этого служат методы и приѐмы работы с 
текстом. 

Текст во все времена был, есть и будет самым удобным средством передачи информации. Без 
существования текста не было бы книг, учебников, словарей, справочников или вообще какой либо 
документации. Без написания текста невозможна никакая профессиональная деятельность, обучение 
и даже повседневная домашняя жизнь. Сегодняшние технологии готовы предоставить 
современному пользователю действительно безграничные функциональные возможности для 
работы с текстом, значительно отличающиеся от тех, которыми пользовались наши предки. 

В настоящее время текст как предмет овладения заинтересовывает экспертов различных сфер 
знания, в том числе языковедов, сосредоточивших внимание в функционально-коммуникативных 
качествах языка, средства, выражения которого и составляют текстовую ткань. Недаром понятие 
«текст» часто включается в определения лингвистического плана – грамматика текста, стилистика 
текста, синтаксис текста, лингвистика текста. В настоящее время признанным является положение о 
том, что текст - наиболее эффективная единица при обучении неродному языку. На основе текста 
формируются, развиваются и совершенствуются речевые и языковые умения и навыки, развивается 
логическое мышление, расширяется кругозор. 

Под влиянием разных языковых обстоятельств речь обучающегося формируется, но школа 
должна сделать данный процесс целенаправленным, чѐтким и организованным. Одной из первых 
методических трудов, посвященных воплощению методики формирования связной речи учащихся в 
школьную практику, стало исследование педагога, заслуженного учителя школы России, 
профессора Ульяновского государственного педагогического университета имени И.Н. Ульянова, 
кандидата педагогических наук Е.И. Никитиной, «Связный текст на уроках русского языка» (1966г.) 
[1]. Ученый, подчѐркивает, что «систематическая, последовательная работа над связным текстом 
формирует речь учащихся, может помочь устранить элементы формализма в обучении языку, 
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гарантирует наиболее основательное понимание синтаксиса и пунктуации, развивает логику 
мышления учащихся, их умение распределять внимание, т.е. направлять его параллельно в 
несколько разновидностей работы, предоставляет возможность грамотно совмещать на уроке 
произвольное и непроизвольное внимание, расширяет кругозор обучающихся, увеличивает 
воспитательскую значимость уроков, формирует самостоятельную инициативу школьников. В 
общем, систематическая работа над связным текстом может повысить научный и методический 
уровень уроков русского языка»[1, с.14] 

Цель исследования – определить оптимальные пути, методы, приѐмы работы с текстом, 
разработать научно-обоснованную систему практических упражнений на уроках русского языка, с 
учѐтом формирования системных знаний в словарно-фразеологическом компоненте в условиях 
двуязычия. 

Запас слов у учащихся значительно больше, нежели запас определенных понятий. Они 
многократно пользуются словами, усвоенными только лишь подражанием старших, как 
высказывает Ушинский, «полусознательно, а порой даже абсолютно невольно, автоматически, 
почему и употребляют их частенько некстати, не понимая значения используемых ими слов и 
оборотов» [2, с.395]. Непонимание смысла одного слова ведѐт часто к непониманию всего 
содержания читаемого материала. Неясное представление выражается и неточными словами. 
Отсюда основная задача начальных классов, обучающихся в условиях двуязычия должна состоять в 
том, чтобы привести имеющий у детей словарный запас в полное соответствие с 
действительностью, т.е. сделать мышление и речь учащегося содержательным. А содержание 
мышления и речи исходит только из одного источника – из ощущений и представлений. Слово не 
связанное с конкретным предметом или явлением, не может образовать понятия, а без понятий 
невозможно приобретение системы знаний, невозможно развитие логического мышления. Этим 
определяется и принцип словарной работы в начальных классах. Словарная работа – это 
формирование основных понятий у ученика, и потому она должна быть тесно связана со всей 
работой по обучению ученика в целом, и особенно по обучению чтению. 

С целью обогащения словарного запаса учащихся, немалую значимость представляет развитие 
у них заинтересованности к овладению словом, к пополнению личного словарного запаса слов. 
Опираясь в сформированный у школьников интерес к урокам русского языка, можно эффективнее 
решать проблемы расширения их словарного запаса, в этом числе формирования у них 
заинтересованности к неизвестным словам в тексте - слышимом или читаемом. Недостаточная 
заинтересованность к незнакомым словам, невнимание к ним является одним из факторов, 
препятствующей обогащению их словарного запаса. Нередки эпизоды ошибочного осмысления 
значения слова, так как ребята при его пересказе никак не обращают интереса непонятным словам 
либо неверно их осознают. Тут имеет место словарно-фразеологическая работа, проводимая 
регулярно на каждом занятии русского языка, особенно в условиях двуязычия. Продуктивность 
словарной работы зависит от того, ведется ли она планомерно и регулярно в течении всех лет учебы 
либо носит случайный характер, и как рационально она построена. [3] 

Целесообразно проводить эту работу до начало работы с текстом, чтобы при ознакомлении с 
новым текстом не было никаких препятствий для его восприятия. 

Учебный текст должен быть доступным для чтения с непосредственным пониманием 
читаемого, т.е. построенным на известной и изучаемой в данный момент грамматике и не 
перегруженным новой лексикой. 

Содержание текста должно соответствовать языковым знаниям учащихся начальных классов, 
т.е. тематика и язык должны давать возможность учащимся оперировать этим текстом и выражать 
суждение о прочитанном. 

Содержание текста также должно находиться в соответствии с фоновыми знаниями учащихся. 
Текст должен быть интересен учащимся со стороны, содержащейся в нѐм информации. 

Если текст в значительной мере отвечает этим требованиям, преподаватель с удовольствием 
приступает к работе над ним. Во время подготовки к работе над текстом преподаватель оценивает, 
как можно максимально использовать его в процессе обучения: 

1) какой языковой материал и как его можно закрепить на материал текста; 
2) какие виды работы текста позволяет провести для обучения чтению, аудированию, 

говорению и письму;
3) как совместить первую и вторую задачи с третьей, постоянной идейно- воспитательной 

работой с учащимся; 
4) какой дополнительный материал нужен для работы над этим текстом. 
Обычно для чтения текста в аудитории преподаватель знакомит учащихся с новыми 

грамматическими и синтаксическими явлениями, которые встречаются в тексте. Текст поможет 
осознать и усвоить этот новый материал. Новая лексика, знакомство с которой необходимо для 
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понимания содержания текста, тоже вводится до чтения текста, особенно в условиях двуязычия. 
Затем текст может быть прочитан. 

Чтение каждого текста - это звено в обучении чтению как виду речевой деятельности. 
Следовательно, преподаватель определяет, как текст читается учащимися впервые. Цель первого 
прочтения текста - понимание его. 

Представляется нецелесообразным такое чтение текста, когда учащиеся по очереди вслух 
читают новый для них текст. Преодоление трудностей озвучивания текста отвлекает читающего и 
слушающих и не облегчает задачу понимания, так как речь идѐт об учащихся начальных классов 
таджикской школы. Учащиеся могут читать текст про себя. Но в этом случае трудно влиять на темп 
чтения и проверять понимание читаемого. Хороший результат даѐт такое чтение, когда 
преподаватель читает текст вслух, а учащиеся параллельно читают его про себя. В этом случае 
учащиеся слышат правильное произношение и выразительную интонацию - это способствует 
пониманию. Преподаватель задаѐт темп чтения, он делает нужные акценты, которые помогают 
полнее воспринимать содержание. Делая остановку на смысловых кусках, он может проверить, как 
учащиеся понимают содержание текста, темп их чтения. 

Цель достигнута – текст прочитан, т.е. понят. Но здесь не кончается работа по обучению 
чтению как виду речевой деятельности. На следующий день, когда текст уже читался дома, на 
занятиях можно ещѐ раз прочитать этот текст. Теперь учащиеся могут сознательно читать текст 
вслух по очереди, но это обучение техники чтения вслух, скорее, фонетическое упражнение. Эту 
работу можно совместить с обучением чтению и проверкой понимания текста, чтобы проверить, 
сколько новых слов ученики запомнили. Для этого преподаватель даѐт задания: 

1. Найдите в тексте место, где говорится о…; 
2. Найдите в тексте следующие слова…; 
3. Прочитайте предложение или отрывок, который вам понравился; 
4. Кто может передать содержание первого отрывка на родном языке; 
5. Кто озаглавит текст по-другому; 
6. Прочитайте предложение или отрывок, который вам понравился; 
7. Кто озаглавит текст по-другому?  
8. Встречаются ли фразеологизмы в тексте? 
9. Каким, словом можно изменить данное …слово? 
10. Подберите антонимы к выделенным (названным) словам?  
Такая работа учит ориентироваться в тексте, предполагает знакомство с текстом, даѐт 

возможность ещѐ раз осознать содержание читаемого, правильно употреблять в речи новые слова. 
Иногда первое или второе чтение текста может проводиться так: текст печатается на отдельном 

листе по числу учащихся, разрезается на несколько частей, части перепутываются. Каждый 
учащийся получает задание – восстановить правильный порядок отрывков. Учащиеся пробегают 
глазами отрывки, и выстраивают их в нужном порядке. Если такая работа даѐтся для первого чтения 
текста, то в начале и в конце каждой части должны быть слова – опоры, помогающие быстрее 
ориентироваться в тексте. Такой текст должен быть сюжетным, должен иметь одну ясную 
сюжетную линию. Такая работа выполняется с интересом, так как в ней имеется элемент 
соревнования: кто первый? 

После выполнения заданий, целесообразно прочитать текст целиком. Учащиеся могут читать 
его про себя, но в конце чтения необходима проверка содержания. 

Эти виды заданий учат быстро ориентироваться в тексте. Чтение происходит с единственной 
целью – понять. Задания, побуждающие отыскать нужную информацию, схватить главный смысл 
отрывка и его связь со следующими отрывками начинает формировать у учащихся навыки 
поискового чтения. 

Задания, обучающие чтению, не требуют большого количества времени. Их надо проводить 
постоянно, и в дальнейшем, когда тексты становятся больше, а времени остаѐтся меньше и умение 
быстро читать экономит время наших уроков. 

Заложив основы умения читать быстро, можно перейти к самостоятельному чтению, которое 
мы называем «домашним чтением». При проведении домашнего чтения следует все внимание 
учащихся обращать на развитие навыка читать быстро, не боясь трудностей. При проверке заданий 
нужно проверять понимание прочитанного, кроме формы изложения. 

Даже такое небольшое внимание к чтению как виду речевой деятельности уже даѐт хорошие 
результаты. Прочитанный, то есть понятный учащимся текст, является средством обогащения 
словарного запаса, а также для овладения другими видами речевой деятельности: говорением, 
аудированием, письмом. 

Задачи следующего этапа работы над текстом: 
1) использовать содержание текста для усвоения нового языкового материала; 
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2) поставить учащихся в условия, в которых они должны говорить, пользуясь новым языковым 
материалом на основе содержания текста; 

3) углубить понимание прочитанного и вызвать у учащихся желание говорить о том, что они 
узнали из текста, выразить своѐ отношение к нему. 

Для усвоения нового языкового материала необходимы упражнения. Обычно новые 
грамматические явления сначала разрабатываются, закрепляются в ряду упражнений, проводимых 
ещѐ до работы с текстом, и часто на материале, не связанном с содержанием текста и его новой 
лексикой. В дальнейшей работе над формированием навыка говорения на материале текста 
преподаватель должен стремиться максимально, включать эту новую грамматику в свою речь и 
побуждать учащихся к еѐ использованию. 

Результативность данной работы зависит от мастерства педагога, от степени познания его 
методики обучения языка в таджикской школе. Использование новых технологий, способов и 
приѐмов увеличивают интерес учащихся на занятии. «Ученик в учителе должен видеть мудрого, 
разбирающегося, думающего, влюблѐнного в знания человека. Чем полнее знания, чем шире круг 
интересов, многосторонняя научная образованность преподавателя, тем в огромной степени он не 
только лишь учитель, но и воспитатель» [4] 

Наш опыт установил, что при применении текста с целью развития системных знаний в 
условиях двуязычия требует создания определенных учебников, учебных пособий, программ. 

Исследование привело к следующим выводам: 
1. Содержание текста должно соответствовать языковым знаниям учащихся; 
2. Текст должен быть интересен учащимся со стороны, содержащейся в нѐм информации; 
3. Текст должен способствовать обогащению словарного запаса; 
4. Содержание текста должно прививать умение мыслить логично и объективно; 
5. Текст должен способствовать формированию системных знаний учащихся. 
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ТЕКСТ КАК ИСТОЧНИК ФОРМИРОВАНИЯ СИСТЕМНЫХ ЗНАНИЙ В 
СЛОВАРНО-ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОМ КОМПОНЕНТЕ ЯЗЫКА В  

УСЛОВИЯХ ДВУЯЗЫЧИЯ 
В статье изложены работы согласно исследованию и развитию системных знаний в словарно 

- фразеологическом компоненте с помощью текста в условиях двуязычия. Из числа разнообразных 
трудов, какие используются учителями при работе с текстом, существенное положение должны 
занимать задания с целью правильного восприятия текста, для формирования умения логического 
мышления. Они должны помогать обогащению словарного фонда, умению подбирать с него слова, 
которые наиболее соответствуют содержанию высказывания и делают его не только 
правильным и точным, но и выразительным. 

Ключевые слова: речь, содержание текста, темп чтения, смысл прочитанного, озвучивание 
текста, восприятие текста, выразительная интонация, умение мыслить логично, формирование 
системных знаний, словарный запас, двуязычие. 

 
TEXT AS SOURCE OF SYSTEM KNOWLEDGE GENERATION IN DICTIONARY-

PHRASEOLOGICAL COMPONENT LANGUAGES IN BILINGUALISM 
The article describes the work according to the study and development of systemic knowledge in the 

vocabulary and phraseological component using text in bilingualism. Among the various works that 
teachers use when working with text, tasks should occupy a significant position in order to correctly perceive 
the text, to form the ability of logical thinking. They should help enrich the dictionary fund, the ability to 
select words from it that most correspond to the content of the statement and make it not only correct and 
accurate, but also expressive. 

Key words: speech, content of text, reading rate, meaning of read, voicing of text, perception of text, 
expressive intonation, ability to think logically, formation of system knowledge, vocabulary, bilingualism. 
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МАВЌЕИ ОМЎЗИШИ НОМВОЖАЊОИ ЉУЃРОФЇ ДАР  

ФАЪОЛИЯТИ ИЛМИИ ТЎРАЌУЛ ЗЕЊНЇ 
 

Одинаев А.И. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б.Ѓафуров 

 

Тўраќул Зењнї шахсияти мутабањњир, олими нуктасанљ ва адиби моњирест, ки дар тўли 
зиндагии пурсамар аз худ мероси гаронарзиш боќї мондааст, ки онњо дар рушду нумўи 
фарњангу адаби тољик сањми босазое гузоштаанд. Фаъолияти илмиву адабии ин донишвари 
мумтоз фарохдоман буда, аз забоншиносиву адабпажўњї, тазкиранигориву луѓатнависї то 
шоириро фарогир аст.  

Пас аз пирўзии Инќилоби Октябр як гурўњ шахсиятњои донишманд ба арсаи илму адаби 
тољик ворид гардиданд, ки ба масъалањои забону адабиѐт баробар таваљљуњ намуда, ба 
истилоњ филологи воќеї буданд, ки Садриддин Айнї, Тўраќул Зењнї, Абдулѓанї Мирзоев, 
Носирљон Маъсумї, Рањим Њошим ва ѓайра аз зумраи онњо мебошанд.  

Чунонки тазаккур ѐфт, фаъолияти илмии Зењнї гуногунпањлу буда, масоили марбут ба 
забони тољикии адабї дар он пурањамият арзѐбї мешавад. Ин муњаќќиќи номвар аз синни 
љавонї шурўъ карда масоили мухталифи забон ва муаммоњои мубрами онро дар мадди назар 
доштааст. Ѓайр аз ин, маќолоти мутааддиди ўро метавон ба њайси шоњид барои собит 
намудани фаъолияти забоншиносиаш зикр намуд, ки дар солњои мухталиф дар матбуоти 
даврї ва асарњои алоњида ба нашр расидаанд.  

Тўраќул Зењнї дар радифи бузурмардоне меистад, ки афкорашон дорои мантиќи ќавї ва 
пояњои устувори илмї мебошад ва дар миѐни ањли илму адаб пазируфта шуда, мавриди 
эњтироми њамагон ќарор гирифтаанд. Ин олими мўйшикоф баробари ворид шудан ба арсаи 
илму адаб дар бањсу мунозирањое, ки ба масоили сарнавишти миллат бастагї доштанд, 
фаъолона ширкат меварзид. Аз љумла, дар мубоњисаи тўлоние, ки дар охири солњои бустуми 
ќарни гузашта доир ба забони тољикии адабї ва шеваи муттакои он сурат гирифта буд, 
ширкат варзида, андешањои хешро дар шакли маќолањои алоњида тавассути матбуот иброз 
намуд. Дар маќолаи «Маслињатњои ман дар бораи забон», ки перомуни забони тољикии адабї 
дар солњои 20-уми арси ХХ бањс мекунад, шеваи тољикони Кўњистонро пурањамият арзѐбї 
мекунад (ниг. 3). Мањз афкори пухтаву комили Тўраќул Зењнї боис гардид, ки олими шинохта, 
профессор Е.Э. Бертелс таъкид менамояд, ки дар масъалаи фавќуззикр асосан ман бо ў (Зењнї- 
О.А.) шарик мебошам [ниг. 1, c.151]. 

Мусаллам аст, ки чањорчўбаи танги маќола имконият намедињад, ки мо доир ба њамаи 
љињатњои фаъолияти забоншиносии Тўраќул Зењнї ибрози андеша намоем. Бинобар ин, 
тасмим гирифтем дар ин навиштаи хеш оид ба масъалаи топониму микротопонимњо ва 
таваљљуњи муњаќќиќ ба онњо назари хешро баѐн намоем. 

Зикр намудан бамаврид аст, ки пажўњишоти Тўлаќул Зењнї њарчанд дар бахши 
номвожањои љуѓрофї нисбатан кам бошанд њам, вале дорои ањамияти махсус њастанд. Хоса 
номвожањои љуѓрофии тољикиасли њудуди Самарќанд, ки иддае дар ќарни ХХ бо номњои 
баргирифта аз забонњои туркї бадал гардида ѐ барои њамешагї ба дасти фаромўшї супурда 
шуданд.  

Тўраќул Зењнї баррасї ва тадќиќоти топонимњоро масъалаи мураккаб ва душвор 
њисобида, зикр менамояд, ки дар ваќти ташрењи номвожањои љуѓрофї баъзе забоншиносон бо 
сабаби наѐфтани далелњои њаќиќї бо тахминњои рўякї иктифо мекунанд, ки ќобили ќабул 
нестанд. Дар идомаи андешааш таъкид мекунад, ки «…илми этимология талаб дорад, ки 
таърихи калима, яъне њамаи он таѓйироте, ки вай дар протсесси тараќќиѐти худ аз сар 
гузаронидааст, на тахминї, балки бо роњи муайяни тадќиќоти илмї гузарони шавад» [4, c.105]. 
Дуруст ќайд мекунад, ки сарчашмањои муайян намудани маънои таърихии калимањо 
мухталиф буда, яке аз онњо осори ќадимаи хаттї мебошад. Воќеан аз њама сарчашмаи 
боэътимод барои муйян намудани сайри таърихї ва тањаввулоти сохторию маъноии 
номвожањои љуѓрофї осори хаттї ба њисоб меравад. 
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Бояд гуфт, ки таваљљуњ намудани Тўраќул Зењнї ба топонимњо аз рўйи њавою њавас 
набуда, дар зимни ташрењу баррасии онњо басе боэњтиѐту оќилона муносибат намуда, барои 
таќвияти андешаи хеш ба сарчашмањои хаттии таърихї ва фарњангномањои муътабар, амсоли 
«Таърихи Наршахї»-и Абўбакри Наршахї, «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддини Восифї, 
«Бобурнома»-и Муњаммад Зањириддин Бобур, «Самария», «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї, 
луѓатномаи Њофизи Ўбањї, «Ѓиѐс-ул-луѓот»-и Ѓиѐсиддини Ромпурї, «Фарњанги Амид»-и 
Њасани Амид, «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммадњусайни Бурњон ва афкори забоншиносони 
варзидаву олимони шинохта, ба монанди В.И.Абаев, В.А.Лившитс, Њ.Вомберї такя 
намудааст, ки ин њама аз дониши фарох ва огоњии комили ў шањодат медињанд. 

Пажўњише, ки Тўраќул Зењнї дар мавриди номвожањои љуѓрофии њудуди Самарќанд 
анљом додааст дорои ањамияти таърихї низ мебошад. Зеро ин донишманди нутасанљ ва 
борикбин дар баъзе маворид бо овардани ному ваљњи тасмияи он иктифо накарда, доир ба 
таърихи даќиќи бунѐди он мањал ѐ макон маълумоти љолиберо зикр менамояд. Минљумла, 
њангоми овардани микротопоними Боѓи Шамол бо такя ба маълумоти «Самария» мавќеи 
љойгиршавии онро бозгў намуда, таъкид месозад, ки «Боѓи Шамолро Темур дар соли 1393 
бино карда, ба наберааш – духтари Мироншоњ туњфа кардааст» (4, 120). 

Тўраќул Зењнї аз љумлаи олимони мутабањњире буд, ки њувияти тољикї барояшон 
ањамияти махсус дошт ва ин ѓурури тољикии ўро мо чун ситораи тобнок дар њамаи 
навиштањояш бахубї эњсос мекунем. Ваќте мушоњида мекунад, ки номњои тољикии мањалњои 
Самарќанд оњиста – оњиста ба дасти фаромўшї супурда мешаванд, ба изтироб меафтад ва 
розї нест њатто як номвожаи љуѓрофии тољикї аз ѐдњо зудуда шавад. Аз фаромўш шудани 
љойномњои ќадимии тољикї ба ташвиш омада менависад: «Мо бояд ба ќатори навишта 
гирифтани номи касбу њунарњо ва номњои асбобу анљомњои зебу зинат ва зарфњо номи 
мањалњоро низ ќайд намоем» [4, c.127]. Зеро медонист, ки бетаваљљуњї нисбати ин ганљњои 
таърихї боиси нобудии онњо мешавад. 

Пас аз овардани номвожањои љуѓрофї бо изтироб таъкид мекунад, ки бисѐр номњои мањал 
хоњ дар музофоти Самараќанд ва хоњ дохили шањр аз байн рафта истодаанд. Дар идомаи 
андешааш ќайд менамояд, ки кўча, мањал ва мазорњое, ки дар «Самария»-ву «Ќандия» 
омадаанд барои љавонони имрўз номафњум мебошанд. Аз љумла, Хиѐбон ном кўчае миѐни 
масљиди Чилсутун ва Кофармуриро мисол оварда, иброз менамояд, ки ман ин номро дар 
айѐми љавонї аз ашхоси солхўрда шунида будам. Њамчунин менависад, ки исмњои хоси мањал 
на ба гузар, балки ба кўча нисбат дода мешаванд ва аз ин лињоз номњои тољикї аз байн рафта 
истодаанд. 

Њамчунин ќайд менамояд, ки баъзе аз номвожањои љуѓрофии бостонї танњо дар китобњои 
таърихї зикр ѐфтаасту аз хотирањо фаромўш шудаанд. Аз љумла, кўи Ѓотфар, Пули Ѓотфарро 
мисол меорад, ки дар «Маснавии маънавї»-и Мавлоно Љалолуддини Балхї зикр ѐфтааст, вале 
имрўз ин љойвожањоро њамчун номи мањал намедонанд: 

Гуфт: «Кўйи ў кадом аст дар гузар?» 
Ў Сари Пул гуфту кўи Ѓотифар. [6, c.20].  
Зењнї дар китоби арзишманди хеш «Чанд сухани судманд» дар ќисмати сарнавишти 

калимањо доир ба топоформанти «кат ва кент» ва сайри таърихии он маълумоти муфассали 
љолиберо ќайд менамояд. 

Дар њаќиќат «-кат» яке аз топоформантњои сермањсул мебошад, ки на танњо дар таркиби 
микротопонимњо ба назар мерасад, балки топонимњои зиѐд низ ба воситаи он ташаккул 
ѐфтаанд. Љоиз ба ќайд аст, ки њудуди пањншавии ин анљомаи номвожасоз нињоят густурда 
буда, муњаќќиќон дар манотиќи мухталиф ба касрат кор бурдани онро дар сохтани 
номвожањои љуѓрофї мушоњида намудаанд ва имрўз низ шањру рустоњои зиѐдро мисол 
овардан мумкин аст, ки дар номи онњо топоформанти «-кат» истеъмол мегардад. 

Муњаќќиќи мазкур топоформанти «-кат»-ро мавриди баррасї ќарор дода, ба шаш маънї 
корбаст гардидани онро таъкид кардааст: 

1. Ба маънии тахт, каравот; 2. Аз баъзе исмњои љинс маълум мешавад, ки ин калима (кат - 
О.А.) ба маънии хона меояд; 3. Маънои дењаро ифода мекунад; 4. Ба маънии шањр низ меояд; 
5. Аз рўи маълумоти «Ѓиѐс-ул-луѓот» «-кат» ба маънои чорпоя, миз ба кор меравад; 6. Ба 
маънои корез низ меояд [4, c.107]. 

А.Девонаќулов зимни баррасии топоними Тошканд оид ба топоформанти «-кат» 
менависад, ки «… «канд»-и пањлавии ба тариќи «канта» (kanta) ва инчунин суѓдии ба тарзи 
«канп» (kanp)» , яъне «шањр» вуљуд дорад…» [2, с.152].  

А.Рустамов дуруст таъкид мекунад, ки «њарчанд топонимњои ба воситаи «-кат» 
ташаккулѐфта дар шимоли Тољикистон ва Ўзбекистон номи љойњои ањолинишинанд, вале дар 
саргањи Зарафшон ва дараи Киштўд мавзеъњои гуногуни ѓайримаскунро ифода мекунад» (7). 
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Дар Садаи Миѐнаи Кўњистони Масчоњ ду номвожаи љуѓрофї ба назар расид, ки дар таркиби 
худ топоформанти «-кат» доранд: Хушиникат (номи кўњ дар дењаи Ревомутк) ва Бекат (номи 
мавзеъ дар дењаи Ревомутк). 

Номшиноси машњур профессор А.Хромов, ки оид ба номвожањои љуѓрофии Саргањи 
Зарафшон тадќиќоти судманд анљом додааст, дар бораи топоформанти мазкур афкори худро 
баѐн намуда, зикр месозад, ки он дар њуљљатњои суѓдии кўњи Муѓ дар се варинат (-kat, - kaϑ, -
kanϑ) дучор меояд [8, c.143]. Аз далелњои оварда шуда маълум мегардад, ки доираи истифодаи 
ин анљомаи номсоз васеъ буда, дар манотиќи мухталиф зимни ташаккули номвожањои 
љуѓрофї ширкати фаъол доштааст. 

Маъмулан тарзи талаффузи бошандагонро дар мавриди номвожањои љуѓрофї 
камањамият арзѐбї намуда, онро хилофи принсипњои илмї мешуморанд. Аксари муњаќќиќони 
бахши топонимика ба он назар њастанд, ки варианти гўишии номвожањои љуѓрофї 
тањрифѐфта буда, шоистаи эътмод нестанд. Аммо Тўраќул Зењнї андешањои хешро доир ба 
топоформанти –кат ѐ -канд љамъбаст намуда, ба хулосае меояд, ки «халќ калимањоеро, ки бо 
иловаи –кат ѐ канд сохта шудааст, дар љойи худ кор мефармояд, дуруст талаффуз мекунад ва 
онњо дар айни њол бо воќеањои таърихї низ мувофиќат мекунанд» [4, c112]. 

Устод Зењнї њангоми зикр намудани топониму микротопонимњое, ки як љузъашонро 
вожаи «пул» ташкил медињад, таъкид месозад, ки дар гўиши мардуми Самарќанд ин унсури 
луѓавї фаќат дар таркиби исмњои хос дида мешаваду бас ва ба љои он калимаи купурукро 
корбаст менамоянд [4, c.115]. Аммо то кунун дар гўишњои аксар минтаќањо унсури луѓавии 
«пул» њам дар таркиби номвожањои љуѓрофї ва њам ба њайси вожаи маъмул доираи истифодаи 
густурда дорад. 

Хулоса, Тўраќул Зењнї номвжањои љуѓрофии њудуди Самарќандро мавриди баррасї 
ќарор дода, оид ба сарнавишти онњо бетараф набудани худро нишон додааст. Бояд гуфт, ки 
агар њатто як номвожа њам тавассути навиштањои ин муњаќќиќ аз дасти нобудї рањо шуда 
бошад њам, хидмати бузургест. Зеро номвожањои зиѐди куњани тољикї дар ин шањри бостонї 
барои њамешагї фаромўш шудаанд. Њамчунин перомуни топпоформанти –kat ва вариантњои 
он маълумоти муфассал дода, сайри таърихї ва доираи густурдаи онро то ќадри тавон нишон 
додааст, ки дорои њамияти илмиву таърихї мебошад.  
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МЕСТО ИЗУЧЕНИЯ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ В НАУЧНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ТУРАКУЛА ЗЕХНИ  
В данной статье рассматривается лингвистическая деятельность Туракула Зехни, а именно 

его исследование в области ономастики. Известно, что деятельность опытного учѐного и 
выдающего филолога является обширной и среди его работ исследование географических названий 
занимает особое место. В своих работах он анализируя географических названий территории 
Самарканда, высказывает свои мнения о них. Так как в этом городе старые названия почти 
стали забыты навсегда. Данный лингвист дает полный обзор о топпоформанте –kat и о его 
вариантах, а также он изучил по мере возможности история возникновения, сферу 
употребления данного элемента, у которого имеются научное и историческое значения.  

В статье отмечается, что топпоформант –kat имеет широкую сферу употребления. Его 
употребления в основном наблюдается в составе топонимов и микротопонимов разных регионов 
Таджикистана и Средней Азии. 

Ключевые слова: топоним, микротопоним, таджикский язык, географические названия, 
толкование, географический название.  
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THE ROLE OF GEOGRAPHICAL NAMING WORDS IN  
TURAKUL ZEHNI’S RESEARCHES ABSTRACT 

The paper deals with Turakul Zehni’s works on linguistics, specifically his researches on toponyms. It 
is known that the scale of work of this productive researcher is much wide and the study of geographical 
names has a special place among all his works. His studies focus mostly on geographical names of 
Samarkand city surroundings and the origins of their creation. It is because the majority of old Tajik 
names of places of this ancient city are almost forgotten. As well, the paper gives the details of toponym 
formant ‚-kat‛ and its variants reviewing the historical roots of its etymology and usage which has a great 
scientific and historical importance. The paper underlines that the mentioned toponym formant has an 
extensive usage which can be seen in different toponyms and micro-toponyms of Tajikistan and Central 
Asia.  

Keywords: toponym, micro-toponym, Tajik language, geographical naming words, interpretation, 
local names. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ 
 

Шарипова М. 

Политехнический институт Таджикский технический университета им. ак. М.С. Осими 
 

Большой опыт и хорошая подготовленность в области переводов и хорошее знание - это успех 
переводчика при переводе художественного текста. Однако, если у переводчика плохое 
лингвистическое знание, то у него вряд ли получится качественный перевод. 

Одна из наиболее основных проблем при переводе текста с английского на русский - это 
грамматическая трудность. С нашей точки зрения она наблюдается по разным причинам, например, 
начиная с неправильного восприятия смысла слов до нехватки знаний синтаксической структуры 
предложения. 

Чтобы получить качественный перевод, специалист должен приложить усилия к достижению 
адекватного и эквивалентного перевода, который максимально ближе по содержанию исходного 
языка [11, с.11]. Необходимо подчеркнуть, что каждый определѐнный язык свойствен своими 
грамматическими и лексическими характеристиками, поэтому адекватный перенос смысля с 
английского на русский бывает сложно. Чтобы решить данную проблему переводчику необходимо 
разбор основных ошибок перевода. 

Великий советский учѐный Рецкер Я.И. подтверждает, что перевод - это воссоздание исходного 
текста с помощью лексических средств переводимого языка пытаясь сохранить адекватное 
содержание и стиль [10, с.3]. 

Поэтому перевод должен отличаться от пересказа, в котором переводчик передаѐт содержание 
оригинала, опуская маловажную информацию и не заботясь о воссоздании стиля. Далее он 
подчеркивает, что единство содержания и стиля воспроизводится в переводе на иной язык и 
получается новый материал, который свойственен переводу [10, с. 4]. 

Согласно теории В.Н. Комиссарова грамматические трудности перевода обуславливаются тем, 
что грамматические явления в разных языках отличаются, если даже существуют совпадения в 
отдельных отношениях [3, с. 59]. Цель воссоздания грамматической формы оригинала - передача 
мысли, а не только перевод. Здесь, если стилистическую роль важна для отдельных особенностей 
грамматической формы подлинника, то передача станет задачей переводчика [10, с.5]. К тому же 
воспроизведения их функций не является прямым воспроизведением черта. 

Профессор Я.И. Рецкер подтверждает, что иногда при переводе простейшего текста приходится 
сталкиваться с неопределѐнным количеством проблем, не укладывающихся в рамки какого-нибудь 
одного из грамматических разделов [9, с.98]. 

Поэтому грамматические явления каждого языка, привлекают особое внимание переводчика. 
Теория перевода должна заключаться в закономерных и типичных отношениях между 

текстовыми материалами, которые часто употребляются, а не любом взаимодействии текстов на 
подлинном и переведенном языках [2, с.83]. Поэтому в процессе сравнительного анализа зачастую 
обнаруживается немалый процент совпадений единичного, нерегулярного и устанавливаемого типа 
только в этом случае. Теория перевода в лингвистике не берет во внимание в своих построениях эти 
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единичные совпадения, которые нельзя обобщать. Однако стоит признать, что именно эти 
незакономерные совпадения являются самыми сложными в переводческом деле. Применение 
творчества в переводе материала позволяет умело отыскивать единичные, индивидуальные 
совпадения, которые не предусмотрены теорией соответствия. Другая сторона медали, когда теория 
перевода постепенно развивается и многие элементы, которые ранее были нечастыми и 
индивидуальными, понемногу стали стандартизироваться в общей картине, их можно объяснять и 
включать в объект рассмотрения теории перевода. Можно сделать вывод, что как любая наука, 
которую затрагивает прогресс, теория перевода сначала может казаться «нерегулярной» и 
«исключительной». Однако потом это становится общей закономерностью, которая начинает 
руководить и определять характер. 

Во время трансформации грамматических явлений не может быть полного стандарта, хотя 
существуют определенные единообразные способы их передачи. 

Грамматическая трансформация - преобразование иностранного текста Содержание оригинала 
остаѐтся самим собой, однако в уме переводчика происходит определѐнная операция 
преобразования того пейзажа иностранной конструкции, в котором иностранные слова будут 
заменены русскими. Конечно, у начинающего переводчика происходит дословный перевод. Однако, 
если переводчик опытный то естественно у него идѐт быстрое переключение на естественную для 
русского языка конструкцию иностранных предложений, которая часто встречается в СМИ.  

A bus and a train crash killed twenty-five. 
В результате столкновения автобуса с поездом погибли двадцать пять пассажиров. 
Несмотря на то, что существуют определенные равные способы трансформации 

грамматических форм, они не в полной мере соответствуют общему стандарту. 
I knew the tourists to be there by this week. 
Я знал, что туристы будут там к этой недели. 
The magazines she has been reading. 
Журналы, которые она прочла. 
Зачастую бывает, что точный перевод с грамматической точки зрения просто неосуществим из-

за нарушения сходства [13, с.101]. Нередко он не подходит к литературным правилам исходного 
языка и правилам лексикологии. Стилистически недопустимым иногда является грамматически 
верный перевод. Поправка грамматических форм, незначительные перестановки или дополнения, 
вполне приемлемы и логичны для адекватного перевода. 

Из-за отсутствия сходства конкретным формам словосочетаний, а также принятым 
литературным требованиям данного языка, конкретный, с точки зрения грамматики, перевод 
зачастую невозможен. А иногда перевод неприемлем стилистически, несмотря на то, что он 
корректен с точки зрения грамматики. Именно поэтому иногда даже для точнейшего перевода 
приемлемы отступления от точности в грамматике, проявляемые в виде незначительных поправок 
грамматических категорий слова, частичных добавлений в рамках малых словосочетаний и 
перестановок. 

The actual starting-point of the Indo-Europeans, their original home (―Urheimat‖), is not known [12, с. 
45]. 

Подлинное место зарождения индоевропейских языков, их первоначальная родина (по-немецки 
«Urheimat») неизвестна. 

Пассивная конструкция в английском языке создаѐтся не только с помощью прямо-
переходными, но и косвенно-переходными глаголами, а также с глаголами предложными 
дополнениями чем в русском языке [10, с. 26]. 

The banning of taxi tips and the increasing of fares by equivalent amounts is to be suggested in the 
Commons tomorrow. 

Завтра в палате общий будет внесено предложение о запрещении взимать чаевые с 
пассажиров такси и о соответствующем увеличении проездной платы. 

Однако, вместе будет внесено предложение возможно было бы ограничиться с одним глаголом 
будет предложено запретить, но первая конструкция более привычная.  

Low-interest loans to local authorities for house building are urged in a resolution to the Minister of 
Housing by Erpingham Rural District Council. 

В резолюции, принятой муниципалитетом Эрпингемского сельскохозяйственного района и 
адресованной министру жилищного строительства, содержится требование о предоставлении 
местным властям льготных займов на жилищное строительство. 

В данном примере при анализе следует обратить особое внимание на то, что в перевод 
включены несколько дополнительные слова, отсутствующие в подлиннике. 

Ещѐ несколько примеров: 
Such state of things cannot be put up with. 
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С таким положением дел нельзя мириться. 
People are judged by their actions. 
О людях надо осудить по их поступкам. 
What can’t be cured must be endured. 
С тем, что непоправимо, приходится мириться. 
Ниже приведем классификацию грамматических трудностей при переводе, однако не будем 

рассматривать их по пунктам, так как это не является целю нашего исследования. 
Разделение самых распространенных затруднений при переводе с английского на русский язык. 
Грамматические трудности при переводе с английского языка на русский возникают вследствие 

следующих причин: 
• отсутствия грамматических эквивалентов в русском языке для соответствующих явлений 

английского языка; 
• несовпадения в значении и употреблении грамматических эквивалентов; 
• словообразовательных различий; 
• синтаксических различий. 
Грамматические проблемы, которые обусловлены несоответствиями значений или отличиями в 

использовании эквивалентов грамматики в языке перевода: 
1. несоответствие видов существительных; 
2. разница в использовании пассивных конструкций (Русский язык - актив); 
3. отличие в проявлении модальности; 
4. полисемия/омонимия служебных слов; 
5. различия в использовании (составных) именных сказуемых. 
Лексические трудности - отличия в семантике единиц оригинала по отношению к единицам 

текста перевода: 
1. отсутствие на момент перевода соответствия в русском языке; 
2. несовпадение в русском и английском языках объема значения слова; 
3. разность сопоставимости слов в словосочетаниях в русском и английском языках. 
Различия в употреблении лексико-стилистических средств в русском и английском - имена 

собственные, языковые - культурные - исторические реалии, термины, сокращения, неологизмы, 
интернациональные слова, глаголы восприятия, многозначные слова и т.п. 

Далее, будем рассматривать отличие 3 основных явлений в грамматике между исходным 
текстом и переводом. 

Первое явление говорит о существовании элемента в исходном языке, который не имеет 
грамматического подобия в языке перевода. Здесь необходимо учесть, что в русском языке не 
существуют конструкции с неопределенно-личным местоимением и артикля [4, с. 228]. 

The daughter was coming back home with more success than the family had hoped for. 
Дочь возвращалась домой, преуспевая даже больше чем от неѐ ждали. 
The Administration. 
Администрация США. 
Иногда замена существительного может диктоваться: 
Chopin had turned the piano a singer. 
Здесь можно обойти грамматическую трудность и перевести дословно: 
Шопен превратил фортепьяно в певца. 
Также можно перевести с заменой существительного глаголом: 
Шопен научил фортепьяно петь. 
Второй явление - присутствие в искомом языке элементов, аналогов которых не существуют в 

исходном языке. При этом данные элементы часто применяются в переводимом языке. Присутствие 
таких тонкостей в исходном языке даѐт много преимуществ во время перевода, например, 
предоставляется дополнительное средство, которое помогает при переводе с исходного языка, оно 
имеет огромную важность в трансформации смысловой функции некоторых частей исходного 
языка [5, с. 88]. Так же стоит выделить присутствие категории вида в русском языке, для сравнения с 
германским и романским, различие форм причастных, и использование суффиксов уменьшения и 
субъективной оценки. 

Now I decided to get ready for a longer trip than all those, having left a life of infinite variety eighty-five 
years and learnt sufficiently to know the value of retirement, and the blessing of ending our days in peace. 

Теперь, порешив не утомлять себя больше странствованиями, я готовлюсь в более далекий 
путь, чем описанные в этой книге, имея за плечами 85 года жизни, полной разнообразия, и 
научившись ценить уединение и счастье кончать дни свои в покое. 

The Times editorially pointed out … 
Газета Таймся в передовой статье отмечала … 
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В данном переводе наречие editorially не имеет прямого соответствия в русском языке. 
Senator John Quincy neither sought nor was offered political alliances or influences. 
Сенатор Джон Квинси не домогался влияния и не искал политических союзников, да и другие 

не стремились к союзу с ним. 
Здесь, в данном предложении за одном подлежащим даны несколько сказуемых, однако эти 

глаголы-сказуемые могут быть в обоих залогах. 
Третье явление - это грамматическое сходство частей перевода и исходного текста, при отличии 

их функционала. Данный тип заслуживает внимания от переводчика. Чтобы решить данную 
проблему, нужно применять при переводе элементы, которые формально отличаются от 
подлинника. Но тем не менее несущие точно такой же смысл в контексте и сопоставимые 
оригинальному тексту по функциям и стилистике [6, с. 217]. 

Элементы грамматики какого-либо языка, где есть свои правила построения и условности, 
совокупно отличаются от грамматики другого языка, даже если в отдельных случаях они могут быть 
схожими. Поэтому образуются грамматические цели перевода в синтаксической и морфологической 
области. Это условие определяет позицию, в процессе анализа перевода принадлежащую случаям 
различия грамматического уклада языков. Именно это различие, которое ярко проявляется именно в 
процессе перевода, выступает как своеобразный результат каждого из двух взятых языков [12, с, 
198]. 

Однако для получения перевода не нужно полностью воссоздавать грамматическую 
составляющую оригинала. Основная цель – это передача мысли в общем, которую в подлиннике 
могут выражать соответствующие формальные элементы. Только тогда, когда конкретную роль в 
стилистике играют отдельные формы грамматики оригинала, например, краткость, параллельные 
элементы предложений или словосочетаний, более распространенное применение какой-либо части 
речи, цель перевода меняется, чтобы прямо воссоздать эти черты и их функции, задействуя такие же 
механизмы выражения своего языка. 

Также одновременно стоит затронуть те исключения в грамматике иностранных языков, где 
могут возникать сложности во время их изучения, усвоения понимания какого-либо материала, но 
не во время перевода, так как есть более или менее стандартный способ путь этих особенностей, 
который при этом ведет к серьезной трансформации целого оборота. 

Для примера можно привести отрывок из книги М. Твена "Приключения Гекльберри Финна", 
которое разрешает дословный перевод, но при этом сохраняет его целостность. Хотя общее условие 
сопоставимости русского литературного правила создает его трансформации при передаче. 

I read considerable to Jim about kings and dukes and earls and such, and how gaudy they dressed, and 
how much style they put on, and called each other your majesty, and your grace, and your lordship, and so 
on, 'stead of mister; and Jim's eyes bugged out, and he was interested. He says: 

Я долго читал Джиму про королей, про герцогов и про графов, про то, как пышно они 
одеваются, в какой живут роскоши и как называют друг друга "ваше величество", "ваша 
светлость" и "ваша милость" вместо "мистера". Джим только глаза таращил - так все это 
казалось ему любопытно. 

Данный перевод невозможно было бы назвать не совсем литературным. Хотя он показывает не 
основную черту текущего подлинника и не показывает его простоты, обыденности, натуральности, 
которая подводит его к разговорной фразе, создает его типичным для книги. Из этого происходит 
нужда в переводе разбивки. 

Перестроение нужно начинать с самого начала абзаца, это делается из-за того, что в русском 
словосочетании, которое отвечает стилистическим нормам, нельзя сказать: 

«Я долго читал Джиму про королей», так как это, даже при правильной грамматике построения, 
проявило бы впечатление топорности, канцеляризма, стиля перевода, использованного в данном 
жанре. После перестроения начала, с целью точного перевода, можно начать развертывание одного 
предложения. 

В такой ситуации получается следующее: 
Я много читал Джиму о королях, герцогах, графах и тому подобном, о том, как безвкусно они 

одеваются, как изысканно одеваются и называют друг друга "ваше величество", "ваша 
светлость", "ваша светлость" и так далее, вместо "мистер"; и глаза Джима вылезли из орбит, и 
он заинтересовался. Он говорит [7, Марк Твен «Приключения Гекльберри Финна»]: 

Как уже было подчеркнуто, перестроение необходимо начать с самого начала абзаца, то есть в 
русском словосочетании, которое отвечает стилистическим нормам, можно перевести по 
следующему: 

Я долго читал Джиму вслух про царей, королей, и герцогов, и графов и про то, как фасонисто 
они одевались, сколько в них было шику, и как они называли друг друга «ваше величество», да «ваша 
милость», да «ваше лордство» и тому подобное, а чтобы просто «мистер» сказать, так это ни-
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ни. У Джима аж глаза на лоб вылезли, до того ему было интересно. А потом он и говорит: [8, 
Марк Твен «Приключения Гекльберри Финна»]. 

В свою очередь бывают виды переводов, которые зависят от типа жанра исходного материала. 
У всякого жанра существуют свои особенности, которые стоит учитывать при переводе. 

Основной мотивацией в преобразовании переводов выступают различия в комплекте языковых 
элементов, когда требуется сформировать коммуникативную структуру высказывания (подходящие 
члены предложения). Такой вид преобразований имеет широкие ресурсы. Пассивизация занимает 
ключевую позицию среди других преобразований, которые используются на подуровне 
равнозначности компонентов, которые касаются формальной структуры высказывания, т.е. не 
семантики [5, с.89].  

Obvious exasperation was caused in the Imperialist circles by the USSR proposal to discuss — of 
course, on equal terms — further cruises and long-term naval presence far away from home. 

В империалистических кругах вызывала возмущение идея СССР провести переговоры только 
на основании равенства в отношении последующего плавания и постоянного нахождения военно-
морских флотов неподалеку от своих берегов. 

A hope of further arms build-up was voiced by... the retiring NATO Secretary General. 
Генеральный секретарь НАТО, который собрался уходить в отставку, выразил надежду, что 

и дальше будут наращиваться объемы вооружения. 
Если в русском языке задействуются неопределенно-личные формы глагола, где вначале есть 

косвенные дополнения, осуществляются подобные преобразования:  
Americans have been led to believe that the SDI System would make it possible to get rid of nuclear 

arms. 
Американцам, внушают, что система СОИ даст возможность исключить ядерное оружие. 
Любая тема имеет начальную форму в предложении, как русского, так и английского языка. Но 

если говорить о теме и реме, то известный факт, что не во всех случаях они могут совпадать по 
грамматическим подлежащим и сказуемым [1, с.37]. Чаще всего это встречается в русском языке. В 
нем любой второстепенный член может оказаться в начале предложения при инвертированном 
порядке, если говорящий запланировал сделать его начальным пунктом темы. Более жесткие 
правила используются в порядке слов в предложениях английского языка. Поэтому здесь зачастую 
требуется использование синтаксических построений, где тема выступает подлежащим.  

Контекст все время подразумевает близкое взаимодействие с литературным или речевым 
стилем, к которому принадлежит подлинник, и в котором он воспроизводится на ином языке. Из 
этого следует, что потребность обращения к стилистическим и жанровым проблемам перевода, 
относящимся с отличием в типах переводимых данных. 

Заключение  
1. Любые шансы перевести текст дословно или его часть приводят либо к сложностям 

восприятия данного материала, или же к стилистическим искажениям. Это явление часто называют 
«переводческим стилем». 

2. В процессе перевода слов, как правило, необходимо делать выбор между рядом различных 
вариантов. В данном случае стоит выделить три самых важных случая: 1) в языке, на котором 
происходит перевод, отсутствует словарное сходство к какому-либо слову подлинника; 2) сходство 
возникает неполноценным, то есть отчасти отражает значение переводимого слова; 3) разным 
значениям переводимого слова, которое имеет множество значений, сопоставимы разные слова в 
языке перевода, в какой-то мере определяющее их наиболее точно. 

3. Главную роль в решении вопросов грамматики перевода играют как условия выражения его 
целостного содержания совместно с частями формы, смысловая функция которых формулируется 
по контакту с содержанием и направляет подбор средств, так и требования ПЛ. 

4. Разница в системе грамматики двух и более языков и следующая из этого недопустимость 
конкретно представить значение какого-либо грамматического типа, компенсируется при помощи 
иных средств слов и грамматики. 

5. Недопустимость в некотором количестве примеров решить задачу о возможностях передачи 
из наиболее крупного контекста, означает, потребность иметь в виду средств языка взамен 
разделившихся или случайно выделенных частей, оказывающихся часто непереводимыми. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ 
Статья посвящена определению грамматических трудностей при переводе художественных 

текстов с английского языка на русский.  
Важным в статье является рассмотрение трех основных явлений грамматического 

расхождения между языком оригинала и языком перевода, обусловленные несовпадениями значений 
или различиями в употреблении грамматических эквивалентов в языке перевода. Также в статье 
приводится классификация грамматических трудностей при переводе, но решается только три 
основные грамматические расхождения. 

Автор пытается уточнить лексические трудности как различия в семантике единиц 
оригинала по отношению к единицам текста перевода.  

В данной статье автор использует методы грамматического и типологического 
сопоставления. Автор исследует грамматические трудности перевода и приводит множество 
примеров с указанием на них.  

Автор приложил усилия в уточнении лексических трудностей как различия в семантике единиц 
оригинала по отношению к единицам текста перевода. В конце статьи автор приводит свои 
выводы по пунктам. 

Ключевые слова: грамматические трудности перевода, классификация грамматических 
трудностей, формы грамматического расхождения, неправильный перевод, грамматические 
явления. 

 

GRAMMATICAL DIFFICULTIES IN TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN 
 

The article is devoted to the definition of grammatical difficulties in translation of literary texts from 
English into Russian. 

Important thing is in the article is considered the consideration of three main phenomena of 
grammatical discrepancies between the original language and the translation language, caused by 
inconsistency of meanings or differences in the use of grammatical equivalents in the translation language. 
The article also provides a classification of grammatical difficulties in translation, but only three main 
grammatical differences are solved. 

The author tries to clarify lexical difficulties as differences in the semantics of the original units in 
relation to the units of the translation text. 

In this article, the author uses methods of grammatical and typological comparison. The author 
explores the grammatical difficulties of translation and gives many examples with reference to them. 

 
Keywords: grammatical difficulties of translation, classification of grammatical difficulties, forms of 

grammatical discrepancy, incorrect translation, grammar phenomena. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ТАДЖИКСКИХ ЭПИФРАЗ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 

Султанова Р.М. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Проблемы передачи художественных средств выразительности с одного языка на другой 
не привлекают внимания таджикских ученых, постоянно находятся в поле зрения российских и 
зарубежных исследователей. Так, известные теоретики перевода А.В.Федоров, А.Д.Швейцер, 
Т.А.Казакова, В.Н.Комиссаров, Я.И.Рецкер отмечают необходимость учѐта экспрессивно-
стилистической стороны тропа. А.В.Фѐдоров считает залогом полноценного адекватного 
перевода сохранение стилистической функции тропа [11, с.91]. Я.И.Рецкер, в свою очередь, 
утверждает, что адекватная передача любого образного средства невозможна без учета его 
экспрессивно-стилистической нагрузки: «Анализируя стилистическую и экспрессивную 
характеристику отдельных звеньев языковой ткани и соотнося их с общим идейно-
художественным замыслом автора, переводчик устанавливает экспрессивно-стилистическую 
тональность подлинника» [8, с.131]. Однако стилистическое соответствие не является 
единственным требованием адекватной передачи текста оригинала. Необходимым условием 
является сохранение и передача семантической информации, содержащейся в выразительном 
средстве. Исходя из данного положения, Л.В.Бреева и А.А.Бутенко выделяют четыре критерия 
адекватной передачи образных средств:  

1. «Параметр адекватности передачи семантической информации; 
2. Параметр адекватности передачи эмоционально-оценочной информации; 
3. Параметр адекватности передачи экспрессивной информации; 
4. Параметр адекватности передачи эстетической информации» [4, с.68].  
Эпитет, будучи художественным определением при слове и средством выразительности 

лексического уровня, образно и эмоционально характеризующее описываемое явление, 
человека, предмет, событие, является очень востребованным стилистическим приѐмом как в 
персидско-таджикской классической литературе, так и в современной таджикской малой 
прозе. Однако интерес таджикских ученых-филологов к данному феномену намного уступает 
популярности и распространенности эпитета среди поэтов и писателей. 

Небольшое число проведенных исследований, в той или иной мере посвященных эпитету, 
выполнены преимущественно в литературоведческом направлении и рассматривают эпитет 
как художественное понятие, как троп, фигура речи. В этой связи следует отметить труды 
известных таджикских литературоведов Т.Зехни (1992), Х.Шарифова (1991), Ю.И.Бобоева 
(1992), Н.Саркорова (1999) и др., которые пытались пролить свет на проблемы определения 
природы эпитета, его типологии и функциональной нагрузки в художественных текстах. Так, 
Т.Зехни, обращаясь к проблеме выявления сущности эпитета, отмечает: «Для изображения 
какого-либо явления, лица или предмета писатель приводит такое прилагательное (сифат), 
которое показывает одну из наиболее важных его особенностей. Такое художественное 
определение, подчѐркивающее существенный признак определяемого слова называется 
эпитетом» [5, с.68]. 

Ю.И.Бобоев приводит следующее толкование эпитету: «Тавсиф происходит от слова 
васф, которое обозначает «описание». Для изображения определенного образа людей, 
события и картин природы приводит свойственные им признаки. Такой способ изображения 
называется тавсифом» [3, с.147]. 

Одна из специфических черт эпитета, как одного из наиболее распространенных в 
художественной литературе средств выразительности лексического уровня, заключается в том, 
что авторы используют не только привычные для читателя клише, но и создают новые, как с 
точки зрения семантики, так и структурного оформления, эмоционально-оценочные единицы. 
Посредством данного стилистического приѐма писатели наделяют различными коннотациями 
тексты произведения, повышая при этом их выразительность. Однако недостаточное изучение 
данного языкового феномена и выполняемых им функций передача эпитета с одного язык на 
другой вызывает определенные сложности. На сегодняшний день отсутствуют чѐтко 
сформулированные требования, универсальные приѐмы и стратегии перевода эпитетов. 
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Основным назначением эпитета является вычленение признака описываемого объекта, но 
в отличие от определения-прилагательного, эпитет наделен эмоциональной окраской. Его 
главной характеристикой является субъективность. Будучи выразителем различных 
коннотаций, эпитет служит для создания эстетической реальности, в которую должен быть 
вовлечен читатель по замыслу автора.  

Выявление специфики передачи таджикских эпитетов на русский язык целесообразно 
проводить на основе его структурной классификации в силу нескольких объективных причин. 
Во-первых, возникающие при переводе эпитетов сложности обусловлены различными 
расхождениями в грамматическом строе рассматриваемых языков. Во-вторых, определение и 
дальнейшее применение наиболее точного способа передачи зависит от структурно-
семантических особенностей эпитета.  

Превалирующая часть участвующих в исследовании эпитетов по своей структуре 
являются одиночными простыми. Сопоставительный анализ оригинальных текстов и текстов 
перевода свидетельствует о том, что в большинстве случаев передача простых эпитетов не 
вызывает трудностей. Так, словосочетания тани фартут, овози нањиф, хандаи беѓаш, нигоњи 
гарм, олами фиребої, љинси латиф переданы на русский язык соответственно как дряхлый 
организм, слабый голос, искренний смех, тѐплый взгляд, обманчивый мир, нежный пол.  

Несмотря на то, что в таджикском языке эпитет находится в постпозиции к 
определяемому слову и отношения внутри словосочетания построены на изафетном типе 
подчинительной связи (а не на согласовании, как в русском языке), приведенные примеры 
можно расценивать как образцы максимально близкого по содержанию к оригиналу 
перевода. В данном случае при совпадении морфологических характеристик происходит 
синтаксическая перекомпоновка: N+и+Adj → Adj+N. 

Однако, как показал анализ, передача простых эпитетов не всегда носит адекватных 
характер, поскольку наблюдаются случаи лексических трансформаций, в частности 
лексических замен.  

Так, употребленный в следующем контексте эпитет, на наш взгляд, подвергся нарочитой 
лексической замене, так как поиск его эквивалента в русском языке не составляет труда: њоли 
ѓариб (досл.несчастное положение) – жалкий, несчастный вид или в жутком, беспомощном 
состоянии. 

Хурўсаки парпо Пўпак дар њаќиќат як њоли ѓарибе дошт <…> [1, с.241]. -Мохноногий 
петушок Помпон и вправду имел неприглядный вид <…> [2]. 

Использование приѐма лексического опущения простых эпитетов, значительно 
искажающего замысел автора, можно наблюдать в следующих контекстах: 

<…> њиси кинаву ќудурат дар ќалби сиѐњи бадхоњони аспу љавонмард мељўшид [10, с.193]. - 
<…> зажигая в сердцах злопыхателей и недругов ненависть, зависть и желание выместить на 
скакуне и его хозяине всю свою злобу [9, с.112]. 

Пирамард як оњи тўлонї мекашаду сари ларзон бо ангуштони сиѐњтобу шахшўли худ 
медорад ва њасратомез такрор мекунад [10, с.112].- Старик подпирает трясущуюся голову 
почерневшими шероховатыми пальцами и сокрушенно повторяет [9, с.178]. 

Лексические замена и опущение простых эпитетов нигоњи ошиќона (досл.влюбленный 
взгляд) и ситоиши беинтињо (досл.бесконечное восхваление) допущены и в следующем 
контексте: 

Асп магар нигоњи ошиќона ва ситоиши беинтињои одамонро эхсос мекард,.. [10, с.194]. - 
Словно чувствуя и ловя на себе эти восхищенные, иногда завистливые взгляды, слыша 
комплименты,.. [9, с.112]. 

В приведенных ниже контекстах также наблюдается неадекватная передача простых 
эпитетов: 

Одамонаш муомилаи гарму нарм ва њиммати баланд доштанд [6, с.125]. - Под-стать 
месту были жители кишлака, щедрые, обходительные, с душой нараспашку [7, с.363]. 

<…> ки беадолатї рўй додааст, зеро боаќлтару ботадбиртар аз худаш касе нест [6, 
с.126]. - <…> что его недооценивают, а он-то и есть самый сообразительный, рачительный и 
домовитый во всем кишлаке [7, с.362]. 

<…>дарди сўзон то фарқи сараш давид ва ў монанди он ки дар чанги уќоб афтода бошад, 
андому пайкарашро дарњам кашид [10, с.108]. - Он почувствовал боль, пронзившую всю голову, 
сжался, словно попал в когти орла [9, с.148]. 

Допущенные лексические трансформации эпитетных конструкций, на наш взгляд, 
неоправданны и в некоторой степени искажают семантическую информацию и 
эмоциональный фон оригинала. 
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Если передача простых эпитетов не представляет особых затруднений, то перевод 
сложных эпитетов довольно проблематичен в силу более низкого уровня эквивалентности. 
Для выработки определенных закономерностей их передачи с одного языка на другой 
необходимо выяснить: как функционирует конкретный сложный эпитет в языковой системе 
контактирующих языков; допускают ли языковые нормы и лексический состав языка-
реципиента его передачу аналогичной структурой; насколько сохранится его стилистическая 
функция и будет ли достигнуто желаемое восприятие адресата. 

В ходе исследования была выявлена небольшая группа сложных таджикских эпитетов, 
переданных на русский язык с сохранением их структуры и эмоционально-оценочной 
нагрузки, например: оњанги дилхарош → душераздирающая мелодия, чашмони худхоњ – 
самовлюблѐнные глаза, олами пурранг – многоцветный мир. 

Большая часть сложных эпитетов передаѐтся на русских язык словосочетанием, при этом 
сохраняя компонентный состав, т.е. имеет место такой вид переводческой трансформации как 
синтаксическая декомпрессия (знаковое расширение переводного материала), например: бо 
чашмони хунгирифта – наполненными кровью глазами, нињоди пурсарори ў – полная тайн его 
природа, устуруллобњои чангзеркарда – покрытые пылью телескопы, чашми пурњасрат – полный 
печали взор, марќаде њузнангез – наводящая грусть ограда. 

Зачастую сложные эпитеты при передаче подвергаются грамматическим трансформациям 
и заменяются простыми прилагательными. Такой вид трансформации – образование 
экономных синтаксических конструкций - называют компрессией, сжатием (В.С.Виноградов, 
2006) или стяжением (Т.А.Казакова, 2001). Например, в приведенном ниже предложении 
образованный способом сложения двух основ эпитет пулмаст, будучи узуальной единицей 
таджикского языка, согласно ТРС эквивалентен русской лексеме богатый [ТРС, 2006: с.311]. 
Однако замена образной лексемы пулмаст (досл.опьяненный деньгами) на нейтральную 
единицу богатый значительно снижает экспрессивность данного контекста: 

- Кї бошад соњиби ин ќаср? - Марди тавоно… пулмаст… [10, с.139]. - - Кто же хозяин 
этого дворца? - Состоятельный человек…богатый… [9, с.147]. 

Подобной неравнозначной замене подвергается сложный эпитет и в следующих примерах: 
Љонвар саргарми љастухези девонавор, ѓалоѓулаи шабењи шиња, балки наъраи осмонкаф 

кашид,.. [10, с.191]. - Скакун в порыве неистовства, захрапел, взвился на дыбы и с грозным 
ржанием повернул голову,.. [9, с.118]. - Наъраи осмонкаф (досл.разрывающий небо) → грозное 
ржание. 

- Маликаи дилозор – очат, - падар зери лаб хандид [10, с.150]. -У жестокой принцессы – у 
мамы твоей, - усмехнулся отец [9, с.141]. – Маликаи дилозор (дил озор додан – причинять боль 
сердцу) →жестокая принцесса. 

Мард ба аспи хушсурате савор пайроњаи кўњиро боло мешуд [1, с.92]. - Верхом на 
прекрасной лошади человек поднимался вверх по горной тропе [2]. – Аспи хушсурат (досл. 
приятный внешний вид) → прекрасная лошадь. 

Он љо [дар ќабристон] касе ба касе љанљолу пархош намељўяд, <…> - њамагон нафсшикаста, 
якдилу осуда… [10, с.139]. - Там [на кладбище] никто не спорит между собой и не ругается 
<…> - все сыты, спокойны и дружелюбны…[9, с.148]. - Њамагон нафсшикаста (нафс шикастан 
– досл. сломать желание) → все сыты; њамагон якдил (досл. с одним сердцем) → все 
дружелюбны. 

Сопоставительный анализ оригинальных и переводных текстов показал, что 
относительно передачи составных эпитетов с одного языка на другой не выработано единой 
парадигмы действий, единого комплекса требований и условий. Вследствие этого, 
рассмотренные в ходе исследования составные эпитеты показали разную степень 
эквивалентности. Так, были выявлены случаи максимально близкого по содержанию и 
образности к оригиналу перевода: њайвони фалакиву самакиву ѓалатї – небесное, да сказочное, 
да удивительное создание. В данном случае адекватность перевода достигнута не только за счет 
полной передачи семантической информации оригинала. Сохранение экспрессивности 
данного эпизода стало возможным за счѐт замены звуковой эпифоры (повторение конечных 
сочетаний) оригинала на полисиндетон (многосоюзие, или повторение союзов) в переводном 
тексте.  

В приведенных ниже эпитетных комплексах наблюдается максимально адекватная их 
передача: ба хурўсљанги дар умри сараш надидаву нашунида менигарист, - наблюдавший за 
столь невиданным доселе и неслыханным петушиным боем, 

Зиндагї ба назараш аљаб ѓалативу осон метофт [1, с.230]. - Жизнь казалась удивительно 
прекрасной и легкой [2]. 
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<…> саги зарди барзангии гўшу думаш бурида чорхезкунон ба мадад омад [6, с.228]. - <…> 
громадная желтая собака с обрубленными ушами и хвостом бросилась на выручку ягненку [7, 
с.375]. 

- Кї гул асту кї булбул? – аз бибияш мепурсад писарак ва ангуштони сард, пусту устухони 
ўро байнаи кафњои хурдакак, нармакаку гармакакаш медорад [10, с.98]. - - Кто цветок и кто 
соловей? – спрашивал он у бабушки, держа ее холодные пальцы - кожу да кости, в своих 
маленьких, тепленьких и мягоньких ладонях [9, с.133]. 

Мисли паррандаи болу паршикастаи рўи хоки сард нишаст ва аз шарм ба пеши пояш 
нигарист [10, с.198]. - Словно птица, у которой подрезали крылья, он сел на холодную землю, 
опустив бессильно и виновато голову [9, с.117]. 

Однако во многих примерах об адекватности перевода эпитетов не может быть и речи. В 
распространенной эпитетной конструкции оригинала ангуштарини пурнаќшу нигори тилогин 
приводится информация о расписном золотом кольце. В силу неизвестных причин переводчик 
в качестве коррелята предлагает эпифразу с иной семантической информацией, с иными 
образами и, как следствие, абсолютно иной эмоциональной нагрузкой – усыпанное 
драгоценными камнями золотое кольцо. 

Неадекватная передача составного эпитета представлена и в следующем примере: Њоло ба 
назараш воќеоти ким-кайњо ба вуќўъпайваста, бисьѐр дур ва орзўи ширин менамуд [6, с.125]. 
(досл.теперь казалось ему давным-давно произошедшим событием, очень далѐким и сладкой 
мечтой) - то время казалось ему сейчас далеким, давним-давним, почти нереальным, как будто 
он вычитал это в какой-то книге или увидел во сне [7, с.361]. 

При передаче эпитетов на русский язык возможен нулевой перевод или известный в 
теории переводоведения трансформационный приѐм лексического опущения, когда эпитет в 
силу неизвестных причин игнорируется переводчиком. 

Например, использованные в следующем контексте оригинала эпифразы сармоядори 
наврўид отсутствуют в конечном тексте:  

Кошкї бом равзан медошт ва шаб аз он осмони софу лољувардї, моњу ситорањо, рўз офтоби 
тобонро медид [10, с.105]. - Была бы форточка на крышу, можно было бы ночью смотреть на 
ясное небо, луну, звезды, а днем - на яркое солнце [9, с.160]. – Осмони софу лољувардї (досл.ясное 
лазурное небо) →ясное небо. 

Сопоставительный анализ оригинальных и переводных текстов позволил выявить, что 
передача эпифраз преимущественно происходит с сохранением семантических отношений ее 
компонентов и использованием аналогичных структур. В случаях, когда воспроизведение 
структуры не представляется возможным в силу несоответствий норм лексической 
сочетаемости языка-реципиента, переводчики прибегают к преобразованиям, так называемым 
лексико-синтаксическим трансформациям, которых в ходе исследования было выявлено 
несколько типов.  

В первую очередь, в силу различий в грамматическом строе рассматриваемых языков при 
передаче таджикских эпифраз на русский язык отмечается трансформация, основанная на 
совпадении морфологических характеристик при синтаксической перекомпоновке: N+и+Adj 
→ Adj+N. Более всего при передаче эпитетов востребованы такие трансформации как 
лексическая замена или опущение (нулевой перевод). Передача сложных эпитетов 
сопровождается компрессией и синтаксической декомпрессией. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ТАДЖИКСКИХ ЭПИФРАЗ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
Настоящая статья посвящена вопросам переводимости и непереводимости эпитета как 

средства выразительности лексического уровня, особенностей передачи таджикских эпитетных 
конструкций на русский язык, выявлению способов их адекватной передачи. 

Ключевые слова: эпифраза, эпитет, переводческие трансформации, лексическая замена, 
лексическое опущение, исходный текст, конечный текст. 

 
METHODS OF TRANSMITTING TAJIK EPIPHRAZES INTO RUSSIAN 

This article is devoted to issues of translability and non-translability of epithet as a means of 
expressiveness of lexical level, peculiarities of transfer of Tajik epithet constructions into Russian language, 
identification of methods of their adequate transmission. 

Keywords: epiphrase, epithet, translation transformations, lexical replacement, lexical omission, source 
text, final text. 
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МАСЪАЛАИ ИСТИЛОҲ ВА ИСТИЛОҲОТШИНОСӢ ДАР ЗАБОНШИНОСӢ 
 

Робияи А. 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ 
 

Забоншиносии муқоисавӣ- типологӣ дар марҳилаи инкишофи забоншиносии муосир 
мақоми махсус дорад. Фаъолияти таҳқиқи муқоисавии забон ба мақсади таҳқиқоти 
ҳаматарафаи забоншиносии муқоисавӣ бо ҳадафи баррасии ҳамаҷониба ва хусусиятҳои 
таркиби забон дар маҷмӯъ ба гурӯҳҳои он дар алоҳидагӣ мебошад. Дар айни ҳол объекти 
тадқиқоти забоншиносии муқоисавӣ масъалаҳои гуногун – коркарди усулҳо ва ҷанбаҳои 
забоншиносии муқоисавӣ, муайян намудани ҷой ва мақоми забоншиносии муқоисавӣ дар 
забоншиносии назариявӣ ташаккули васоити категорияҳо, дар муайян намудани ҷанбаҳо ва 
таҳлили воҳиди ягонаи забон ва сохтори он мебошад.  

Дар марҳилаи муосири забоншиносии муқоисавӣ бо мақсади муайян намудани алоқаи 
сохторӣ дар равандҳои функсионалӣ ва қонуниятҳои он падидаҳои алоҳида дар забонҳои 
гуногун мавҷуд аст. Дар ин ҷанба яке аз масъалаҳои мубрами забоншиносии муқоисавӣ - 
муайян намудани алоқаи сохторӣ дар дараҷаи лексики мебошад. 

Масъалаи истилоҳ ва истилоҳшиносӣ яке аз вазифаҳои мубрами забоншиносӣ буда, дар 
таркиби назарияи забоншиносии умуми мавриди муҳокимаю тадқиқ қарор мегирад. 
Масъалаи марбут ба маънои забоншиносии «истилоҳ» ва «истилоҳшиносӣ» дар 
забоншиносии муқоисавӣ дертар дар охири асри X1X ва авали асри XX пайдо шуд. Мафҳуми 
истилоҳ дар илм асосан дар аввалҳои асри XX ба вуҷуд амадааст. Аввалин тавзеҳи калимаи 
«истилоҳ» дар «Энциклопедический словарь» Ф. А. Брокгауза ва И. А. Ефрона зикр шудааст.  

Пеш аз он, ки дар бораи омӯзиш ва таҳлилӣ истилоҳҳоти китобдорӣ ва хусусиятҳои 
луғавии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ таҳқиқ намоем бояд мафҳуми «калима» ва «истилоҳот» -
ро муайян карда шавад. 

Дар мавзӯи истилоҳ ва истилоҳшиносӣ олимони зиѐди тоҷик ва хориҷ ба монанди С. 
Назарзода, М. Косимова, Чоматов. С, Даниленко, Бердыева Т, Винокур, Лейчик, Акуленко, 
В.В, Алексеева, Л.М, Бархударов, С.Г, И. Н. Кафман ва дигарон кор ва маҷалаву асарҳои 
илмӣ чоп намудаанд. 

Истилоҳ як калимаи алоҳида ѐ калимаи алоҳидаи дар муносибатҳои тобеъ асосѐфта мебошад, 
ки вазифаи номгузори кардани як мафҳум ва соҳаи муайяни илмро иҷро мекунад, ки дар якҷоягӣ ба 
дигар истилоҳот системаи махсуси зергуруҳи матни иттилоотро ташкил мекунад. Истилоҳ бояд 
дорои хусусиятҳои зерин бошад. 

1) Мавҷудияти тафсир 
2) Дараҷаи муҷарраднокӣ 
3) Сермаъноӣ  
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4) Надошнани тобиши зудӣ ва муассир 
5) Нейтралӣ  
6) Мантиқ ва систимаи дақиқ бошад. 

Истилоҳ як калимаи алоҳида ѐ калимаи алоҳидаи дар муносибатҳои тобеъ асосѐфта 
мебошад, ки вазифаи номгузори кардани як мафҳум ва соҳаи муайяни илмро иҷро мекунад, ки 
дар якҷоягӣ ба дигар истилоҳот системаи махсуси зергуруҳи матни иттилоотро ташкил 
мекунад. Ба таври дигар гуем истилоҳот ин маҷмӯъи истилоҳҳои соҳаи муайяни фаъолият, 
истилоҳот, илмӣ, донишҳо ва маҷмӯъи махсуси луғавии барои батартибдарори ва 
батанзимдарории бошуурона бештар дастрас бударо ташаккул медиҳад [8, с.10-15]. 

Истилоҳ ҳамчун воҳиди махсуси лексика ба мафҳуми соҳаи мушаххаси дониш (дар 
тадқиқоти китобдории мо) ва вуруди он ба соҳаҳои истилоҳи мушаххас алоқаманд аст, ки 
ҳама соҳаҳои истилоҳии донишҳо оид ба мавзӯъи тадқиқот бо ҳамдигар дар як система 
алоқаманд аст. Ин алоқаманди ва пайвастагӣ бо мафҳумҳои илмӣ як хусусияти умумиест,ки 
истилоҳотро аз тамоми намудҳои дигари номиналҳо фарқ мекунонад. 

Истилоҳ ба сифати ифодаҳои хоси характернок барои тасвири мавзӯъи соҳаи муайян 
зуҳурот хосият ва муносибати он хидмат мекунад. Дар доираи чунин низоми фаҳмиш истилоҳ 
бояд якмаъно, мунтазам, услубан бетараф бошад. Истилоҳ ва калимаҳои умумиистеъмол 
метавонанд ба ҳамдигар мувофиқ шаванд, истилоҳ махсусияти худро дорад аз ҷумла 1) 
муназзам 2) якмаъноӣ, 3)тамоюл дар сермаъноӣ дар доираи майдони истилоҳотии соҳаи худ 
яъне истилоҳоти ҳамон соҳаи илм ва ѐ мактаби илмӣ, 4) набудани таъҷилият ва тундӣ 5) 
бетарафии услубӣ [8, 45-67]. 

Хамчунин бояд қайд намуд, ки истилоҳ ҳамчун воҳиди забони ба қонунмандиҳои 
фонетики ва навъҳои забон тобеъ аст вай абекти муайян ва мустақили илми забоншиносӣ 
мебошад.  

Чи тавре ки Даниленко зикр менамояд «истилоҳот ин абекти мустақил аст зеро он як 
қатор фарқиятҳо дорад, масалан аломатҳои функсионалӣ, сохторӣ-генетикӣ, синтаксикӣ- 
семантикӣ, морфологӣ, инчунин функсияи забони умуми адабӣ мебошад [10,15]. 

Термин (истилоҳ)- ин ифодаестбарои истифодаи илмҳои муайян ва ѐ фаъолиятҳо, 
ифодакунандаи мафҳуми комилан аниқ, ки ҳамзамон бо дигар воҳидҳои забонӣ алоқаи зич дорад ва 
сохтори муайяни истилоҳотро ба вуҷуд меорад. 

Нишонаҳои фарқкунандаи истилоҳ аз дигар морфемаҳои оддӣ чунинанд: 
1. Истилоҳ маънои ягона, ифодакунандаи мафҳуми конкрет буда, ҳамзамон метавонад, мисли 

морфемаи оддӣ маъноҳои дигар дошта бошад. 
2. Истилоҳ дорои ҳудуди муайяни маъноӣ буда, берун аз он ҳудуд хусусиятҳои истилоҳии 

худро аз даст медиҳад. 
3. Истилоҳ вазифаи махсусро иҷро мекунад, ки дар ҷои муайян истифода мешавад ва дар 

ҳолати аз ҳудуди сохтории худ берун шудан ба морфемаи одии забон табдил меѐбад.  
Истилоҳ худ системаи махсуси маъноии калима ва ибораро дар бар гирифта, як мафҳуми 

аниқи системаи муайянро ифода мекунад. Дар тафовут аз калима маънои истилоҳ бояд амиқу 
муайян бошад, зеро истилоҳ на ҳамчун ифодакунандаи ин ѐ он маъност, балки дорои як 
маънои муайяни асоснок аст. Яъне истилоҳ, на фақат вазифаи номинативии худро адо 
мекунад, инчунин маънои муайянро низ ифода менамояд. Ба ифодаи дигар, истилоҳ барои 
номгӯи мафҳумҳои муайяни илмӣ истифода гардида, ҷараѐн ва мафҳумеро, ки дар соҳаи забон 
ба амал меояд, номбар карда, ҳамчунин маънои онҳоро ифода мекунад.  

Бояд таъкид кард, ки ба сифати истилоҳ истифодаи аз ҳад зиѐди вожаҳои серистеъмол ба 
маънои аслиашон ғалати маҳз хоҳад буд. Ин корбурд ҳамон вақт қобили қабул хоҳад буд, ки 
агар вожаҳои серистеъмол ба маънои истилоҳоти махсус барои ифодаи мафҳуми муайяни 
илмӣ хизмат намоянд. Хусусияти асосии истилоҳ дар он зоҳир мегардад, ки он бо мафҳумҳои 
лексикӣ-семантикӣ, монанди полисемия, синонимҳо, омонимҳо ва ғайра чӣ гуна алоқамандӣ 
дорад. Хусусиятҳои муҳимтарини истилоҳот дар низоми муайян дар соҳаи алоҳидаи 
забоншиносӣ - лексикология, ки ба омўзиши маънои луғавии калима (луғат) машғул аст, 
муайян карда шудааст [12, с.23-56] 

Дар давраи мо истилоҳот воситаи муҳими ба даст овардани иллилоот, воситаҳои ба даст 
овардани малакаҳо ва амалҳои махсус, механизми илмиву техникӣ мебошад. Аз ин рӯ луғати 
терминология аз замони пайдоиш абекти тадқиқоти илмҳои мухталиф буд, аммо пешрафти 
технологияи асри xx талаб мекард, ки тадқиқоти истилоҳот дар соҳаи муайяни илм ба қайд 
гирифта шавад[8, с.5-8]. 

Истилоҳот ба системаи умумии луғавии забонҳо ба усулҳои мушаххаси истилоҳот дохил 
мешаванд, ба таври дигар гӯем истилоҳот на танҳо ба таркиби луғавии забон балки ба 
таркибҳои луғавии системаҳои муққараршуда ва алоҳида дохил мешавад. «Имрӯз, ки мо аз 
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ҳазорон луғату истилоҳоти нав дар заминаи фарҳангу ҳунар, муносибатҳои сиѐсиву иҷтимоӣ 
ва илму фан ниѐз дорем, ин имконот ва захираҳои дохилии забон бисѐр мушкилоти моро 
метавонанд ҳал кунад. Вожагон ва истилоҳот дар забони форсӣ тоҷикӣ бо рушди ҷомеа ва 
пешрафти иқтисоду фарҳанг доимо дар инкишоф буд ба роҳу воситаҳои гуногун сохта 
мешудаанд». [8, с.53] С.Назарзода. 

Ҳолати имрӯзаи истилоҳот дар забони тоҷикӣ ва суръати рушди он дар ҳама соҳаҳои 
фаъолияти инсонӣ, технологияҳои навин ва инчунин комѐбиҳои илмӣ, техникӣ ба талабот 
ҷавобгӯй ва қонеъкунанда нест бинобар ин чораҳо ва андешаҳои муассиро талаб мекунад. 
Бояд зикр намуд ки ҳанӯз дар корҳои нахустин тадқиқоти илмӣ ба забони тоҷикӣ 
имкониятҳои коркарди истилоҳоти фанҳои адабиѐтшиносӣ, забоншиносӣ, фалсафӣ, мантиқ, 
ҳарбӣ, тиб, дорушиносӣ, ва амсоли инҳо хеле зиѐд корбаст шудааст. Корбурди он исилоҳот 
дар осори он замон чунин хусусиятҳоро доро буд. 

- истилоҳоте, ки тоҷикӣ аст. Махсусан истилоҳоте, ки дар забони Шоҳнома –и Дақиқӣ ва 
Шоҳнома-и Фирдавсӣ истифода мешуданд аз лиҳози мансубият ба забони тоҷикӣ мансуб 
медонистанд. Масалан сипаҳдор, паҳлавон, миѐнгаҳ, ва ғайра [13-87-90]. 

- истилоҳоте ки соҳибони осор ба тавзеҳу тарҷумааш меоварданд ва аз ин гуна вожаҳоро 
ба забони тоҷикӣ оварда онҳоро тарҷума карда истилоҳ месохтанд. Масалан ном-исм, куниш- 
феъл ва ғайра [13, с.87-90]. 

Истилоҳоти беъзе аз соҳаҳои фаъолияти имрӯз танҳо ба коршиносони соҳаҳои худ 
фаҳмост. Масалан дар соҳаи китобдорӣ истилоҳоте аз қабили конгрев (тасвир дар муқоваи 
китоб, усули яку якбора кор фармудани чопи бисѐрранга), конволют (аз якчанд асарҳои 
мустақил ѐ дасхатҳо тартиб додани як китоб), гриф (муҳр, муҳре, ки дар он номи соҳибаш қайд 
шудаст), литограф (мутахасиси чопи санги), консол (рафча), картограмма (харита ба тасвири 
харита, маводи омори), сонет (шеъри чордаҳмисрае, ки аз ду рубоӣ ва ду муссаддас иборат 
аст) мункин аст ин истилоҳоти номбурда ба соҳибони забони тоҷикӣ нофаҳмо бошанд [7, с.12-
200].  

Аммо ин воҳидҳои забон баъзе хоситҳоро доро мебошад. 1) Онҳо мутобиқи қоида ва 
меъѐрҳои забони тоҷикӣ сохта мешаванд. 2) Ин навъи истилоҳот дорои вижагиҳои 
синтагматикии забони тоҷикӣ мебошад. Дар чунин шароит истилоҳот метавонанд ба осони ба 
таърифи забони тоҷикӣ мувофиқат кунад. Ба ақидаи С. Назарзода роҳҳои луғатсозӣ ва 
истилоҳотофарӣ метавонад ба се ва ѐ чор мансуб дониста мешавад. Ин василаҳои лексикӣ 
синтаксисӣ, морфологӣ синтаксисӣ, морфологӣ ва лексикӣ, семантикӣ мебошад [ 9, с.54]. 

Истилоҳот ҳамчун як падидаи касбии забон ба соҳа, ихтисоси инсон, бо қисмати вожаҳо ѐ 
фаъолияти муайян аз лиҳози хосиятҳои луғавӣ- семантикӣ, сохторӣ, маъноӣ граматикии забон 
мувофиқат мекунад. Истилоҳот мафҳуми ҳаррӯзаро ва ѐ тасаввуроти умумиро дар муҳити 
касби дар муносибатҳои ҳаррӯза ифода мекунад. Истилоҳоти китобдорӣ мисли илмҳои дагар дар 
рушду такомули фанҳои вобаста нақши муҳим дорад. Дар истилоҳсозии китобдорӣ нақши забони 
меъѐр манбаъи асосӣ буда ва он дар ҳамгироӣ ва яксонсозии истилоҳот муҳим ҷилва медиҳад. 
Ворид сохтани истилоҳоти хориҷӣ аз тариқи тарҷумаи клишаӣ ба системаи истилоҳоти китобдорӣ 
қобили қабуд намебошад. Бештари истилоҳоти қадимӣ мафҳуми имрӯзаи истилоҳотро дар соҳаи 
китобдорӣ дода наметавонад. Суратҳое, ки аз забони бегона вориди истилоҳоти китобдорӣ мегардад 
набояд ба тариқи шеваи тоҷикӣ навишта ва талаффуз карда шавад. Гунаи истилоҳоти илмӣ бояд 
мафҳум, равшан ва гӯѐ бошад. 

Истилоҳ дар таркиби луғавии ҳар як забон мавқеи муҳимеро ишғол намуда, дорои як 
қатор вижагиҳои фарқкунандаи функсионалӣ, генетикӣ-таркибӣ, луғавӣ-маъноӣ, морфологӣ, 
вожасозӣ ва услубӣ-номинативӣ мебошад. Яке аз аломатҳои хоси истилоҳот ин ташкили сохти 
он ба шумор меравад. Маҳз дар натиҷаи пешрафти илму техника ҳар як соҳаи муайяни 
ҷамъиятӣ соҳиби захираи истилоҳоти худ гардид. Ҳар як истилоҳ як унсури забон аст, ки 
моҳияти хоси илмӣ дошта, бо аломатҳои махсуси худ аз калимаҳо ба куллӣ фарқ мекунад.  

«Дар истилоҳ ҳамеша алоқаҳои табиии забоншиносӣ туфайли мафҳумҳои истилоҳотӣ ва 
алоқаҳои байни истилоҳӣ ифода меѐбанд» [13, с.12-15].  

Терминалогия ѐ истилоҳшиносӣ яке аз қабатҳои махсуси луғавӣ буда, он хусуятҳои 
ташкилѐбии маъноиро дар ҳамбастаги бо гурӯҳҳои дигари луғавӣ ифода менамояд. 
Хусусиятҳои муҳими терминҳо ѐ истилоҳҳо ва сохту услуби онҳо низ дар қисми алоҳидаи 
луғатшиносӣ, ки истилоҳшинос ѐ терминология ном дорад, мукаммал инъикос ѐфтааст. 

Масъалаи истилоҳу истилоҳшиносӣ дар замони муосир яке аз мавзӯъҳои муҳимтарини 
луғатшиносӣ ва вожашиносӣ ба шумор меравад. Ҳар чиз, ки ба таъйину таҳқиқи умумии 
мафҳуми истилоҳ, таҳаввулу такомули он дар забон алоқаманд аст, илми забоншиносиро бо 
соҳаҳои дигари илму маърифат, ба таърихи моддиву маънавии инсоният мепайвандад. Аз рўи 
баъзе тадқиқотҳои олимони кишвар ва хориҷӣ аѐн аст, ки омӯзишу пажӯҳиши масъалаи 
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истилоҳот доираи васеъро фаро гирифтааст. То ин замон дар байни олимони забоншинос дар 
хусуси мушаххасан аз ҷиҳати илмӣ муайян кардани худи мафҳуми истилоҳ фикру ақидаҳои 
мухталиф ҷой дорад.  

Ба андешаи яке аз забоншиносони машҳури рус Даниленко истилоҳ воҳиди луғвиест, ки 
тақозои дефинитсия (саҳеҳтараш ифодаи мутаносиби маънии истилоҳ) -ро дорад [10-19]. 
Забоншинос Д.А.Лотте дар татқиқоти худ системанок будани истилоҳотро нишонаи асосӣ 
шуморидааст. Лотте қайд менамояд, ки «ҳар як истилоҳ дорои ҷои муайян (бо тобеъият бо истилоҳи 
дигар) буда, дар системаи истилоҳот, ба мавқеи мафҳум ҷавобгӯ будани он дар системаи маскур 
вобаста аст» [36:14]. Дар тадқиқот ва кори олимони дигар нишонаи системанокӣ муайянкунандаи 
истилоҳ низ ба назар мерасад Реформатский, А.Я.Климовитский, Суперанский, Герд истилоҳро 
ҳамчун калима ва ибора, нишонаи асосии забон, к ибо мафҳум дар системаи ин ѐ он соҳаи илм ва 
техника мувофиқ аст, муайян кардаанд.  

Яке аз хусусиятҳои дигари истилоҳот ин мафҳуми якмаъноии он дар ин ѐ он соҳаи илм 
мебошад. Истилоҳотро метавон аз забони дигар ҳам гирифт, ҳамчунин метавон аз морфемаҳои 
забони худӣ ва ѐ элементҳои байналмиллалӣ ташкил намуд. Роҳҳои истилоҳофарӣ дар забонҳои 
мавриди қиѐс кайҳо объекти тадқиқи забоншиносони кишвар ва хориҷ қарор дошт. Аз солҳои 
пешин луғатҳои терминологӣ дар забоншиносии тоҷик ва хориҷ вуҷуд доштанд. Абуали ибни Сино 
аваллин донишмандест, ки кушиши коркарди истилоҳоти илмӣ дар асоси махсусгардонидани 
калима, иваз намудани калимаҳои арабӣ ба истилоҳоти тоҷикӣ мебошад. Сино ин корро дар 
«Донишнома» ва бештар дар 20 офаридаи илмии хеш, ки ба забони тоҷикӣ иншо намуда буд, анҷом 
додаст.  

Бояд кайд намуд, ки луғату истилоҳот дар ҳеҷ забон муддати дароз собит ва якранг 
намемонад. Ҳар падидаи тозаи моддӣ ва инчунин ҳар андешаҳои нави маънавӣ, ки дар ҷомеа 
пайдо ва зуҳур мекунанд, тағирот ва дигаргуниҳое дар луғот ва истилоҳоти ҷории забони он 
ҷомеа падид меоварад.  

Забоншиносону суханшиносон дар тули асрҳо барои ошкор кардани байѐни маъно ва 
мафҳумҳои гуногун ҳазорон луғату истилоҳот сохтаанд, ки ҳар кадоми онҳо дар забон 
ҷойгоҳи худро касб намудаанд ва мо ҳатто бо истифода аз онҳо як миқдор мафҳумҳои тозаи 
иҷтимоӣ, сиѐсӣ, илмии мавриди ниѐзи худро истифода кунем. Забони тоҷикӣ усулҳои муайян 
ва мушахаси вожасозӣ ва истилоҳсозиро дорад. Ин усулҳо бо мурури замон таърихан такомул 
ва ташаккул ѐфта то андозае устувор ва пойдор ҳастанд, ки таи садсолаҳо тағир намеѐбанд ва 
дар асоси ҳамин усулу қолабҳо, истилоҳ ва калимаҳои нав ба вуҷуд меоянд [8,100-110]. 

Ба соҳаи китобдорӣ аз фарҳангҳое бисѐртар луғат ва истилоҳот ворид мегардад, ки ба 
онҳо қаробату наздикии бештар дорад. 

Масалан аз забони араби бисѐртар луғат ва истилоҳот қарз гирифтани забони тоҷикӣ дар 
ҳама соҳаҳо шояд он буд ки дини ислом байни ин ду забон ҳамбастагие ба вуҷуд овард ва ѐ аз 
сабаби аз забони русӣ иқтибос кардани истилоҳот низоми Шуравӣ байни ин ду забон пайванд 
эҷод намудааст. Дар соҳаҳои гуногун дар забони тоҷикӣ бисѐр луғат ва истилоҳоти марбут ба 
сиѐсат, фалсафа ва мантиқ ва ѐ фунуни адабӣ дар забони ҳозираи тоҷик то имрӯз ҳамон 
истилоҳотест,аз забони арабии баъд аз исломӣ дохил шудааст, гарчанде ки олимону 
донишмандон гоҳҳо арабҳоро истилоҳсозони аслӣ намешумориданд. Чун забони араби 
воситаи интишори фалсафа, мантиқ ва фунуни адабӣ буд бинобар ин вожаҳо ва истилоҳоти ин 
риштаҳо тавассути забони арабӣ ба забони форси тоҷикӣ дохил шудааанд. 

Дар соҳаи китобдорӣ низ истилоҳоти зиѐде аз забони арабӣ ворид гардидааст мисли 
китоб, адабиѐт, нашриѐт, вазн, байт, шеър ва садҳо луғату истилоҳоти дигар [8,43]. 

Аввалин андешаи маълум ва маъмули донишмандон ва забоншиносон он аст, ки тамоми 
забонҳои зиндаи ҷаҳон ҳамеша дар ҳоли рушду такомул, омезишу табодулот ва 
таҳавуллотанд. Яке аз манбаъҳои ташакулѐбии ва ворид гардидани истилоҳот ба забонҳои 
гуногуни ҷаҳон ва махсусан дар соҳои китобдорӣ ва омӯзиши луғатсозӣ ва истилоҳофаринӣ 
забони шеър мебошад, зеро мувофиқи асноди мавҷуда шеъри форсии тоҷикӣ зиѐда аз сад сол 
бештар аз наср ба вуҷуд амадааст. Дигар он ки забони тоҷикӣ дар шеър тавоноии худро 
нишон додаст ва мо дар шеър аст, ки ба ҳазорон вожагон ва истилоҳоти ғайричашмдошт аз 
нуқтаи назари истилоҳотшиносӣ вомехӯрем, ки дар наср назири онҳо камтар дида мешавад.  

Барои ташаккулѐбии истилоҳот дар соҳаи китобдорӣ аз усулҳои зиѐде истифода 
мебаранд. 

- Тарҷумаи таҳтулафзии воҳа ва истилоҳоти арабӣ (муттафакир) - андешагар. 
- Тағири маъноии калимаҳои мавҷуда ва маҷозан ба маъноҳои нав ҳамчун истилоҳ 

истифода бурдани онҳо [13, с.45-67]. 
Забони англисӣ истилоҳоти худро аз забонҳои лотинӣ, олмонӣ, фаронсавӣ бештар 

мегирад. Дигар сабаби воридшавии истилоҳот дар забонҳои мавриди қиѐс дар соҳаи 



58 

китобдорӣ ин тарҷума, тадқиқи матнҳо ва асарҳои забонҳои , дигар ба забонҳои мавриди қиѐс 
мебошад. 

Чи тавре, ки мо дар қисми болои фикру ақидаҳои забоншиносон ва олимонни тоҷик ва 
хориҷро инчунин мулоҳизаҳои хешро оиди истилоҳот матраҳ намудем ва ба хулосае омадем, 
ки истилоҳ калима ва ѐ ибораи дорои маънои ба худ хос буда, дар ҳавзаи ҳар як илми муайян 
маънои мушаххаси луғавии худро соҳиб аст ва як ҷузъи системаи истилоҳот башумор меравад. 
Мутафакирон ва олимони соҳаи забоншиносӣ калимаи истилоҳро бо маъниҳои гуногун 
маънидод менамоянд, махсусан, оид ба истилоҳоти риштаҳои тиб, техника, варзиш, санъат, 
истилоҳоти сиѐсиву ҷамъиятӣ, хешутабор ва ғайра сухан меронанд.  

Дар бораи мафҳум ва моҳияти истилоҳ то имрӯз фикру андешаи ягона мавҷуд надорад, 
ягона мафҳуме, ки аз нуктаи назари забоншиносон ва муҳаққиқон оид ба ин масъала муттаҳид 
месозад, эътирофи мавқеи махсуси истилоҳот дар забони адабӣ ва мавҷудияти 
муқобилгузории «истилоҳ» - «ғайриистилоҳ» мебошад, ки дар шуури ҳар яки мо нақш 
бастааст. Шояд ба ин далел ҳамчун унсури асосӣ ва маводи зарурии илмҳои гуногун шинохта 
шуда, намояндаи ҳар як илм мехоҳад, то зери ин мафҳум нишонаҳои ба худ хосе, ки аз нуқтаи 
назари ҳамин илм муфидтару муҳимтаранд, таҷассум гарданд. 
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ПРОБЛЕМЫ ТЕРМИН И ТЕРМИНОЛОГИЯ В ЛИНГВИСТИКА 

В статье обсуждается терминологии в английского и таджикского языков. Целью данной статьи 
является изучение специфики терминология на двух языках. Многие таджикские и английские примеры 
также были изучены по этой теме. Следует отметить, что не было проведено сравнительного 
исследования сравнительного анализа терминами на таджикском и английском языках, поэтому я решил 
провести исследование по этой теме. 

В этой статье мы стремимся исследовать английские библиотекого терминогоги на таджикском и 
английском языках и показать их лексические и грамматические особенности с точки зрения лексикологии, 
морфологии, фонетики, правописания, стиля выражения и культуры речи.  

Кроме того, цель реализации этих намерений состоит в том, чтобы придерживаться основных 
лингвистических методов исследования, которые соответствуют целям, задачам и специфике 
исследовательского материала. В данной статье использованы другие научно-исследовательские ресурсы 
из научной литературы Таджикского национального университета и Кулябского государственного 
университета. 

Ключевые слова: иследованые, разница, глагольное наклонение, модальные глаголы, видь наклонение, 
соответствие времѐн, условное наклонение, вспомогательные наклонение, частицы, придаточное 
предложения, значение, сложна подчинѐнное предложения, функция, суффикс, аналитическое форма, 
указательное наклонение  

 
THE PROBLEM OF TERM AND TERMINOLOGY IN LINGUISTIC 

The article discusses the terminology of English and Tajik languages. The purpose of this article is to explore 
the specifics of the term in two languages. Many Tajik and English examples have also been explored on the topic. It 
should be noted that no comparative study has been done on the comparative analysis of term in Tajik and English, 
so I decided to do a research on the topic. 
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In this article, we aim to investigate English librarian term in Tajik and English, and to show their lexical and 
grammatical peculiarities in terms of lexicology, morphology, phonetics, spelling, style of expression, and speech 
culture. 

In addition, the purpose of the implementation of these intentions is to adhere to the fundamental linguistic term 
of research that align with the goals, objectives and specifics of the research material. In this article used other 
scientific and research resources from the scientific literature of the Tajik National University, the Art University of 
Tajikistan, National library and the Kulyab State University. 

Keywords: research, term, book, librarian, store, word building, borrowing words, terminology, resourse, 
librarian department, librarian work, store, method, library. 
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СИФАТ ҲАМЧУН ҲОЛИ ТАРЗИ АМАЛ ДАР ЗАБОНҲОИ 

ТОЉИКӢ ВА ФРОНСАВЇ 
 

Маликов А.Р., Ҳакимов Н.С. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 

 

Сифат дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ метавонад баробари аломати предметро ифода 
намудан, аломати амалро низ ифода намояд. Агар сифат дар забонҳои мазкур аломати 
амалро ифода намуда бошад, дар ҷумла ба вазифаи ҳоли тарзи амал меояд: Бачагон ҳоло ҳам 
бо овози баланд баробар фарѐд мекарданд, яъне мехонданд [1, c.20]. - Et les enfants continuerent à 
lire la leçon à voix haute [9, c.18]. 

Худи шумо ки,-гуфт хатиб–хушсаводтар ва ѐд доданро хубтар медонистаед, писари 
худатонро худатон хононед…[1,45] - Si vous-même, dit l’imam, vous êtes plus lettré et si vous savez 
mieux enseigner, faites travailler votre fils vous-même [11, c.41]. 

Оид ба масъалаи сифат ва ҳамчун ҳоли тарзи амал истифода шудани он як зумра олимони 
ватанию хориӌӣ таҳқиқотҳо ба анӌом расониданд. Муаллифони китоби «Таджикский язык» 
С. Арзуманов ва А. Сангинов дар қисми сохтори синтаксисии сифат қайд мекунанд, ки ба ғайр 
аз нақши муайянкунанда ва хабарро иӌро кардан, сифат ҳамчунин метавонад нақши ҳоли 
тарзи амалро иӌро намояд: Онҳо ҳам нағзтар зиндагӣ кардан мехостанд [2, c.150]. 

Ҳамчунин муаллифи дигари китоби «Забони адабии ҳозираи тоӌик» Б. Ниѐзмуҳаммадов 
оид ба сохтори синтаксисии сифат қайдҳои ӌолиби диққат карда ба ғайр аз нақши 
муайянкунанда ва хабари номӣ шуда омадани сифат, ӯ мегӯяд: «Сифатҳо ба вазифаи ҳоли 
тарзи амал низ меоянд» [4,396]. 

Гарчанде, ки муаллифони баъдинаи «Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоӌик, соли 
1985» Додоӌон Тоӌиев ва Раззоқ Ғаффоров оид ба сифат ва маълумоти умумии он, хелҳои 
сифат, дараӌаҳои сифат, дараӌаҳои ғайриқиѐсии сифат, префиксҳои сифатсоз ва ғайра 
маълумотҳои муфассал дода бошанд ҳам, аммо оид ба сифат дар ӌумла ҳамчун ҳоли тарзи 
амал ягон маълумот надодаанд. Бо вуӌуди ин ҳама гуфтаҳои боло мо наметавонем гуем, ки 
сифат ҳамчун ҳоли тарзи амал истифода намешавад. Зеро дигар забоншиносон ҳамчун ҳоли 
тарзи амал истифода шудани сифатро тасдиқ менамоянд. 

Оид ба истифода шудани сифат ҳамчун ҳоли тарзи амал дар забони франсавӣ муаллифони 
«Грамматика французского языка» Е. О. Костецкая, В.И. Кардашевский қайд мекунанд, ки 
сифат ҳамчун зарф истифода шуда, нақши ҳоли тарзи амалро иӌро мекунад [3, c.222]: vous 
parlez haut – Шумо баланд гап мезанед., Ces fleurs sentent bon-Ин гулҳо бӯи хуш доранд. 

Муаллифони мазкур ҳамчунин қайд менамоянд, ки сохтори мазкур дар ибораҳои устувор 
низ истифода мешаванд: coucher à la belle étoile – дар осмони кушода хоб рафтан. 

Муаллифони дигари китоби «Грамматика французского языка» Попова И.Н., Казакова 
Ж.А. оид ба истифодаи сифат ҳамчун зарф қайдҳои ӌолиби диққат карда, мегуянд баъзан 
сифатҳои забони франсавӣ ба монанди haut, bas, fort, cher, droit, net, ferme, bon, mauvais 
метавонанд ҳамчун зарф истифода шуда, нақши пуркунандаи ҳолро иӌро намоянд: parler haut-
баланд гап задан, parler bas-паст гап задан, crier fort-сахт дод задан, rire fort-баланд хандидан, 
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douter fort-сахт шубҳа кардан, travailler ferme-аз ҳад зиѐд кор кардан, s’arrêter net-бе чуну чаро 
истодан, aller droit-рост рафтан, couter cher-қиммат арзиш доштан ва ғайраҳо [5, c.46]. 

Муаллифони мазкур таъкид мекунанд, ки сифатҳои мазкур танҳо дар якӌоягӣ бо феъл 
истифода шуда, дар ташкили ибораҳо нақши муҳим мебозанд. Сифатҳое, ки дар якӌоягӣ бо 
феъл истифода мешаванд мисли зарфҳо ҳамеша бетағйир мемонанд, яъне чигунае, ки сифат 
дар ӌинс ва шумора бо исм мутобиқат мекунад, ҳангоми бо феъл омаданаш мувофиқат дида 
намешавад: Ces billets ne coûtent pas cher [5, c.46]. 

Забоншиносони франсавӣ Chevalier Jean-Claude (Шувалие Жан Клод), Claire Blanche-
Benveniste (Клер-Бланш-Бенвенист) ва дигарон дар китоби «Grammaire du français 
contemporain-Грамматикаи забони муосири франсавӣ» оид ба шаклҳои гуногуни 
истифодабарии сифат қайд мекунанд, ки мафҳуми сифат дар нақши зарф одатан ба феъл 
алоқамандӣ дошта, дар ин ҳолат дар сифат мутобиқат дида намешавад: Ils crient fort. Elles 
chantent faux. 

Ҳамчунин ҳангоми дар нақши зарф истифода шудани сифат муаллифон қайд менамоянд, 
ки сифат метавонад ба сифати дигар (сифати феълӣ) алоқамандӣ дошта бошад: Des personnes 
haut placées., Elle était fin prête. 

Ҳангоми ба сифати феълӣ алоқаманд шуда омадани сифати аслӣ дар ӌинс ва шумора бе 
тағйир мемонад. 

Дар асари мазкур дар нақши зарф истифода шудани сифатро муаллифон қайд карда, 
мегуянд сифат метавонад ҳамчун зарф истифода шуда, ифодакунандаи ибораҳои зарфӣ 
бошад. Дар ин ҳолат низ сифати ифодакунандаи ибораи зарфӣ дар ӌинс ва шумора бетағйир 
мемонад: Haut les mains!-Дастҳо ба боло!, Bas les pattes!- дафъ шав(ед)! даст каш(ед)!, даст 
бардор!, дастатро гир! [8, c.192]  

Дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ сифат вобаста ба талаботи фикр ва мавқеи худ дар 
ҷумла ба вазифаи ҳоли тарзи амал низ меояд. Дар ин ҳолат вай тарзи иҷрои амалу ҳолатро 
ифода мекунад. Ин вазифаро асосан сифатҳои аслӣ ба уҳда доранд: Шамсия ба суи мактабаш 
мерафту дилаш аз ҳаяҷон ва фараҳ, аз шавқу хурсандӣ сахт мезад [7,228]. - Chamsia ne marchait 
pas, elle volait tant elle était émue [9, c.273]. 

Сифатҳое, ки ҳамчун ҳоли тарзи амал истифода мешаванд, метавонад ҳолату ҳаракати 
одамон ва ҳайвонотро ифода кунад: Танҳо аспи лоғари балхарӣ як хел метохт-на 
суст, на сахт [6,50].- Seule la haridelle de l’habitant de Balkhara courait comme auparavant, ni 
plus lentement ni plus vite [10, c.47]. 

Гумон доштам, ки ин овозҳоро ҳамин тарз сахт ва башиддат талаффуз 
бикунам, таъсирашон зиѐдтар мешавад [6, c.72].- Il me semblait qu'en disant ces mots 
de manière aussi abrupte, aussi tendue, l’impression produite était beaucoup plus forte [10, c.66]. 

Хулоса сифат ҳам дар забони тоӌикӣ ва ҳам дар забони франсавӣ баробари 
муайянкунанда ва хабари номӣ шуда омаданаш метавонад ҳамчун ҳоли тарзи амал 
истифода шавад. Аз таҳқиқотҳо маълум мегардад, ки бо вуӌуди аз оилаи забонҳои 
ҳиндуаврупоӣ будани забонҳои мавриди муқоиса фарқият ва дигаргуниҳои зиѐд 
байни забонҳои тоӌикӣ ва франсавӣ дида мешавад. Яке аз ин фарқиятҳо байни 
забонҳои тоӌикӣ ва франсавӣ дар хусуси мутобиқати сифат мебошад, ки оид ба 
масъалаи мазкур аз ӌониби олимони тоӌик ва франсуз таҳқиқотҳои гуногун ба 
назар мерасанд. 

Хусусияти дигари фарқунандаи сифат байни забонҳои мавриди таҳқиқ дар он зоҳир 
мегардад, ки на ҳамаи забоншиносони франсуз истифодаи сифтро ҳамчун ҳоли тарзи амал 
қабул доранд. Дар забони тоӌикӣ бошад қариб дар ҳамаи грамматикаҳо муаллифон вазифаи 
сеюмдараӌаи сифатро ба ҳоли тарзи амал нисбат додаанд.  
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ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ КАК ОБРАЗ ДЕЙСТВИЯ В ТАДЖИКСКОМ И 

ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье, авторы определили использование прилагательного, как образ действия с 

конкретными примерами французского и таджикского языков а также показали их различие в 
обоих языках.  

Кроме этого авторы также показали использование прилагательного в роли наречия и 
подчеркнули, что данное прилагательное используется только с глаголами. 

Прилагательные, употребляемые вместе с глаголом, как и наречия, всегда остаются такими 
же, то есть, поскольку прилагательное соответствует существительному по роду и числу, оно 
не соответствует глаголу. 

Ключевые слова: прилагательное, глагол, образ действия, род, числе, синтаксис, 
существительное.  

 
ADJECTIVE AS A MODE OF ACTION IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGES 

In this article, the authors have identified the use of the adjective as a way of acting with specific 
examples of French and Tajik and also showed their difference in both languages. 

In addition, the authors also showed the use of an adjective as an adverb and stressed that this 
adjective is used only with verbs. 

Adjectives used with a verb, like adverbs, always remain the same, that is, since an adjective 
corresponds to a noun in gender and number, it does not correspond to the verb. 

Keywords: adjective, verb, mode of action, gender, number, syntax, noun. 
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НИГОЊИ ЗАБОНШИНОСОН РОҶЕЪ БА ТАЪРИХИ  

ЛУҒАТНИГОРӢ ДАР ЗАБОНИ ОЛМОНӢ 
 

Нурова З. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Забони олмонӣ барои давлатҳои Олмон, Утриш ва Лихтенштайнт забони давлатӣ, барои 
Свис забони чорум ва барои Люксембург бошад, яке аз забонҳои расмӣ ба шумор меравад. 
Шумораи олмонизабонон дар мамлакатҳои дар боло зикргардида зиѐда аз 110 миллион 
нафарро ташкил медиҳад. 

Забони олмонӣ ба гурӯҳи забонҳои германӣ мансуб аст ва як шохае аз оилаи забонҳои 
ҳиндуаврупоӣ мебошад. [5, с.3-4] 

Забони адабии ҳозираи олмонӣ дорои якчанд шаклҳои мавҷудаи таърихӣ мебошад: 
1) забони адабии миллии умумии олмонӣ (die gemeindeutsche nationale Literatursprache); 
2) лаҳҷаи маҳаллии олмонӣ (deutsche Territorialdialekte (Lokalmundarten ),); 
3) нимлаҳҷаи шаҳрӣ ва забони гуфтугӯйӣ (städtische Halbmundarten) ва шакли мавҷудаи 

муҳими забони адабии ҳозираи олмонӣ ин забони адабии миллӣ (Hochdeutsch, Hochsprache) 
мебошад. Ин забон дар давлатҳои олмонизабон – забони имлу фарҳанг, матбуот, забони 
давлатӣ ва мактабӣ, забони расмӣ коргузорӣ ва гуфтугӯйи ҳаррӯза ба шумор меравад. 

Давраи нахусти рушди забони олмонӣ, ки аз ибтидои қарни VII то соли 1050 идома 
ѐфтааст, давраи забони қадимаи олмонӣ номида мешавад. Тақрибан се аср пас аз ин давра (то 
соли 1350) забони асримиѐнагии олмонӣ арзи вуҷуд намудааст. Аз соли 1350 то 1650 давраи 
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инкишофи барвақтии забони қадимаи олмонӣ ба шумор меравад. Аз соли 1650 то имрӯз 
давраи ташаккули забони адабии ҳозираи забони олмонӣ мебошад.  

Таркиби луғавии забон аз рӯйи луғат, тибқи қоидаҳои муқаррар намудаи луғатнигорӣ, дар 
натиҷаи корбурди пайвастаи натиҷаҳои таҳқиқотҳои илми луғатшиносӣ дарк мешавад. 

Луғатнигорӣ яке аз шохаҳои маъмули илми луғатшиносӣ маҳсуб ѐфта, бо дигар бахшҳои 
луғатшиносӣ алоқаи наздик дорад. Луғатнигориро метавон ба назариявӣ ва амалӣ ҷудо намуд. 

Луғатнигории назариявӣ бо масъалаҳои илмие, ки асоси луғатнигории амалиро созмон 
медиҳад, машғул мебошад. 

Луғатнигории амалӣ бошад дар натиҷаи мураттаб сохтани луғат бо назардошти қоидаҳои 
мушаххаси илмие, ки дар илми луғатшиносӣ маъмуланд ва инчунин дар заминаҳои 
луғатнигории назариявӣ ба амал меояд. 

Инљо зарур мешуморем, ки сари масъалаи шарҳу тавзеҳи таърихи луғатнигорӣ дар забони 
олмонӣ андешаронӣ кунем. 

Луғат метавонад мафҳумҳои соҳаҳои гуногуни ҳаѐти моддӣ ва маънавиро шарҳ дода, 
фарогири марбути вожагони ин ѐ он соҳаи алоҳида бошад. 

Луғатнигории олмониро метавон ба якчанд давра ҷудо кард, бавижа давраи рушди 
босуръате, ки дар он принсипҳои асосии мураттаб намудани луғат ба шакли муайян 
даромаданд. Яке аз давраҳои асосии ташаккули луғат ва луғатнигорї дар забони олмонї ба 
қарни XVIII рост меояд. Алалхусус дар ҳамин давра луғатнигорони маъруф И.К. Аделунг ва 
Й.Г.Кампе асарҳои бунѐдии худро таълиф намуданд. Луғатҳои мураттабнамудаи онҳо аз 
луғатҳои пешина ба таври куллӣ фарқ мекарданд. Муаллифон, яъне И.К. Аделунг ва Й.Г. 
Кампе дар назди худ мақсад гузоштанд, ки онҳо мисли муаллифони пештараи луғат на танҳо 
маводи луғавӣ гирд оваранд ва муодили лотинии онҳоро ҳамроҳ кунанд, балки маъноӣ 
луғавии калимаро мавриди баррасӣ қарор диҳанд. Ин тарзи кор дар асоси таҳлили истифодаи 
мисолҳои ҷамъовардаашон амалӣ мегардад ва худи шакли натиҷаи кори амалигардида 
муддати тӯлонӣ дар луғатнигории забони олмонӣ боқӣ мемонад [4; с.33-36]. 

Асри XVIII ва ибтидои асри XIX барои рушди соҳаи луѓатнигории олмонӣ давраи хеле 
муҳим ба шумор меравад. 

Маҳз дар ҳамин давра таърихи таълифи луғатҳои тафсирии олмонӣ оғоз мегардад. 
Ҳангоми таълифи луғатҳои тафсирӣ онҳо мисли луғатҳои қаблии тадвингардида бо истифода 
на аз тарҷума ба забони лотинӣ, балки бо истифодаи маънои калима тартиб дода мешуданд. 

Якумин олиме, ки бо ин усули нав, бе истифода аз усули пешини фарҳангнигорӣ луғати 
тафсирӣ мураттаб сохт, ин Иоганн Кристоф Аделунг мебошад. И.К. Аделунг муаллифи 
луғати чорҷилдаи “Grammatisch – kritisches Wörterbuch der Hochdeutschen Mundart, mit 
beständiger Vergleichung der übrigen Mundarten, besonders aber der Oberdeutschen” буда, нашри 
нахустини луғати фавқ солҳои 1766 – 1786 ва нашри дуюм солҳои 1793 – 1801-ро дарбар 
мегирад [2, с.55-58].  

И.К. Аделунг ба нашриѐт диду назари худро рољеъ ба луғат ва ањамияти он муфассал баѐн 
менамояд: «Луғати тафсирӣ бояд ба пуррагӣ таркиби луғавии забонро инъикос намояд ва барои 
дониши хуби забонӣ, барои ҳамаи он шахсоне, ки дуруст навиштан ва истифодаи дурусти 
луғатро мехоҳанд, муҳим бошад. Мақсади асосии луғат ошкор ва аниқ кардани маънои калима 
мебошад». Луғати мазкури ин олими намоѐни олмонӣ 58500 калимаро дар бар мегирад. 

Сохтори луғат ва шарњи калимањо, ки И.К. Аделунг пешниҳод намуда буд, дар луѓатњои 
њозир дар якчанд шаклҳои мураккаб љой дошта, мавриди истифода қарор доранд. 

Ин бори дигар аз он шаҳодат медиҳад, ки саҳми Аделунг дар рушди луғатнигории олмонӣ 
хеле назаррас буда, барои таълифи луғатҳои минбаъда роҳнамои хубе мебошад. Илова бар 
ин, олими намоѐн шогирдони зиѐде дошт, ки ақидаи ӯро пайравӣ мекарданд. Яке аз 
шогирдони ў Йоахим Ҳайнрих Кампе буда, луѓатеро бо номи “Wörterbuch der Deutschen 
Sprache” тартиб додааст. Аз рӯйи солнома луғати таълифнамудаи ӯ баъд аз луғати Аделунг 
солҳои 1807 – 1812 аз чоп мебарояд. Дар ибтидо Й.Ҳ. Кампе намехост, ки луғати шахсии 
худро таълиф намояд. Вай нақша дошт, ки луғати таълифнамудаи И.К. Аделунгро васеъ 
намояд ва шарҳ диҳад (луғати Аделунгро пурра, аниқ ва барои талаботи рӯзмарра мутобиқ 
намояд). Боз яке аз масъалаи муҳим барои Й.Ҳ. Кампе баромадан аз чорчӯбаи забони адабии 
олмонии И.К. Аделунг (Hochdeutsche Mundart) буд. Вай мехост, ки ба луғати мазкур 
калимаҳои серистеъмолро ворид намояд, аммо далели навиштани луғати алоҳида 
муҳиммиятро тағйир намедиҳад. Асоси луғати таълифнамудаи Й.Ҳ. Кампе луғати 
бисѐрҷилдаи И.К. Аделунг гардид. Й.Ҳ. Кампе ба асарҳои то замонаш тадвингардида такя 
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намуда, рушди маъногии калимаро меомӯзад. Ин кори эшон аслан ба муайян кардани 
маънои калима дар луғатҳои дигар ва таҳлил намудани онҳо имконияти нисбатан аниқтар 

дарк намудани сохтори маъногии воҳидҳои луғавӣ оварда мерасонад. 
Луғати мураттабнамудаи Й.Ҳ. Кампе камҳаҷм бошад, ҳам дар сохтори он калимаҳои 

ҷойдошта хеле хуб шарҳу тавзењ ѐфтаанд. Ин ду луғати тафсирии дар асри XVIII 
таълифнамудаи забоншиносони олмонӣ то имрӯз аҳамияти илмии худро аз даст надодаанд ва 
барои фарҳангнигорон то имрӯз мавриди баҳрабардорӣ қарор доранд. 

Ҳамаи луғатҳои забони олмониро метавон ба ду гурӯҳи асосӣ ҷудо намуд: 
1) луғатҳои якзабона; 
2) луғатҳои дузабона 
Ин ду гурӯҳи асосии луғатҳо дар навбати худ ба зергурӯҳҳо ҷудо мешаванд. 
Дар собиқ ҶДО луғоти зерин бо характери умумӣ таҳия гашта буданд: 
1. Lexikon |A-Z in einem Band, VEB Bibliographisches Institut, Leipzig, 1953; 
2. Lexikon A-Z in zwei Bänden. Verlag Enzyklopädie, Leipzig, 1957; 
3. Meyers Neues Lexikon in acht Bänden. VEB Bibliographisches Institut, Leipzig, 1961-64; 

Meyers Taschenlexikon A-Z. VEB Bibliographisches Institut, Leipzig, 1963. 
Луғат аз маводҳои пурарзиш оиди мафҳумҳои асосии соҳаҳои мухталифи илм ва техника 

(аз он ҷумла соҳаи илми забоншиносӣ) таркиб ѐфтааст. 
Маводҳои аз соҳаҳои гуногун ба луғат воридгардида аз тарафи забоншиносон арзѐбӣ 

гардиданд, чунки ин маводҳо маънои пурраи калимаҳоро мушаххастар муайян мекунанд.  
Луғатҳои забони олмонӣ, ки омилҳои забониро тафсир мекунанд бо хусусиятҳои хоси худ 

(аз рӯи ҳарф ҷойгиршавї) аз дигар луѓатњо то андозае тавофут доранд. Луғатҳои зерин 
фарогири луғатҳои зайл мебошанд: 

1) Der Sprachbrockhaus. Deutsches Bildwörterbuch für jedermann. 5. Verbesserte Aufl. Leipzig, 
1949; 7. Aufl., Wiesbaden, 1956. 

Калмањои ин луѓат бо тартиби алифбо ҷо ба ҷо гузошта шуда, дар он шарњу эзоњи маънои 

калимањо оварда шудаанд ва дар мундариљаи луѓат мафҳумњоии асосии забоншиносї – 
фонетика, грамматика ва луғатшиносї тавзењ гардидаанд. 

2) Das Große ABC. Ein Lexikon zur deutschen Sprache (bearbeitet und herausgegeben in 
Verbindung mit Dr. Robert Müller - Sternberg und Dr. Wolf Seidl), Düsseldorf, 1956. Аз чор фасл 
иборат аст. 792 саҳифаи чопиро дар бар мегирад. 

1) ein orthographisches Wörterbuch, S. 11-253 (betitelt: Teil I. Wörterbuch. Die Schreibung der 
Wörter); 

2) ein etymologisches Wörterbuch, S. 255 - 491 (betitelt: Teil II. Etymologie. Die Herkunft der 
Wörter); 

3) ein nach Begriffsgruppen und Sinnbezügen zwischen den Wörtern geordnetes Wörterbuch mit 
einem alphabetischen Wortweiser, S. 493 - 641 (betitelt: Teil III. Synonymik. Sinnverwandte Wörter); 

4) ein Sprachlexikon im eigentlichen Sinne des Wortes, S. 643 - 787 (betitelt: Teil IV. Grammatik 
und Stil).  

Хулоса, њаминро бояд ќайд кард, ки луѓатнигориву луѓатнависї таърихи кўњан дошта, 
олимон ва забоншиносон аз замонњои ќадим ба он таваљљўњи беандоза доштанд. Аз ин лињоз, 
андар боби ин масоили илми забоншиносї чанде аз забоншиносони ватаниву хориљї 
тањќиќотњои зиѐдеро ба сомон расонидаанд, ки њоли њозир луѓатнигорї ба пажўњиши амиќу 
даќиќ ниѐз дорад. Њамин тариќ, таърихи луѓатнигорї ва ќомуснигорї бо мурури замон ва 
пешрафти илму техника рушд намуд, вале аз љониби забоншиносон ва коршиносони ин соњаи 
мазкур тањќиќотњо ва пажўњишњои људогона идома доранд. 
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ВЗГЛЯД НА ЛИНГВИСТОВ ОБ ИСТОРИИ ЛЕКСИКОГРАФИИ  

И ГЛОССАРИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье исследуется взгляд лингвистов об истории лексикографии и глоссария в 

немецком языке. Автору его статья рецензируется в фоновом режиме и ресурсах. Вот почему 
эта тема является одной из актуальных тем и научилась составлять предложения и фразы, а 
другие элементы языка имеют хорошее место. Следует отметить, что дополнительный 
является одной из спорных тем и распространен в лингвистической науке, причем отличительные 
черты других независимых частей речи имеют различия. Наконец, автор в основном 
представляет собой свою статью с примерами важных и опирается на большинство сочинений 
родного края и иностранных лингвистов. 

Ключевые слова: тип, дополнительный, наречие, атрибут, координация, обучение, слово, 
предложение, особенность, источник, язык, лингвистика, композит, наука, проблема, речь, части 
речи, тема, факт, словообразование, прямая цель косвенная цель, связь, главная, автор, 
распространение, наречие места, наречие времени, наречие причины, наречие способа, фразы, 
среднего, грамматики, синтаксиса, морфологии и т. д. 

 
A VIEW TO THE LINGUISTS ABOUT THE HISTORY OF  

LEXICOGRAPHY AND GLOSSARY IN GERMANY LANGUAGE 
This article deals with the point of views of linguists regarding the history of lexicography and 

glossary in Germany language. An author is reviewed in background and resources in his article. That’s 
why, this topic is one of the actual themes and learned in to make up sentences and phrases and other 
elements of language have a good place. It should be mentioned that, the object is one of the argues theme 
and spread-out in linguistics science with features itself from another independent parts of speech have got 
differences.  

At the last, the author is mainly his article with examples of important and is leaned with most of the 
compositions of native land and foreign linguists.  

Keywords: type, objective, adverbial, attribute, co-ordination, learning, word, sentence, feature, 
source, language, linguistics, composite, science, problem, speech, parts of speech, theme, actual, word-
formation, direct objective, indirect objective, connect, main, author, spread, adverbial of place, adverbial 
of time, adverbial of cause, adverbial of manner, phrase, mean, grammar, syntax, morphology and etc.  
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МЕТАФОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ КОНЦЕПТА «РЕВНОСТЬ» В ПОЭТИЧЕСКОМ 

ДИСКУРСЕ (на материале таджикского, русского и английского языков) 
 

Раджабова Г.С. 
Филиал МГУ имени М.В. Ломоносова в городе Душанбе 

 

Эмоции являются особым видом психологического состояния человека, выражаясь в виде 
переживаний, ощущений, настроения и чувств. «Эмоции являются центральной частью жизни 
человека, которые и делают представителей разных этносов более или менее похожими друг 
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на друга, и в свою очередь, та же самая центральная часть человека делает каждого из нас 
уникальными в силу индивидуального варьирования базовых и других эмоций» [8]. 

По определению Н.А. Красавского, эмоциональным концептом считается «ментальное, 
сложное структурно-смысловое, этнокультурно обусловленное, лексически и/или 
фразеологически вербализованное образование, чью базу составляет понятийная основа. 
Данный основополагающий пласт помимо понятия образ включает в себя предметы (в 
широком смысле слова) мира и их культурную ценность, вызывающие пристрастное 
отношение к ним человека. Ученый уверен, что эти предметы приобретают для человека некий 
функционально замещающий статус в процессе рефлексии и коммуникации.  

Обобщая позиции исследователей, можно сформулировать генерализированную 
дефиницию эмоционального концепта, согласно которой он обозначен в качестве культурно 
обусловленной ментальной единице, чье выражение происходит посредством вербальных и 
невербальных средств, транслирующих как культурноспецифические, так и 
общеуниверсальные представления о каждом эмоциональном переживании в языковом 
сознании человека.  

Эмоциональный концепт ревность является мощнейшим стимулом деструктивного 
коммуникативного поведения и, наряду с такими эмоциями как ненависть, презрение, 
отвращение и т.д., входит в ядро концептуального пространства деструктивности [2]. Недаром 
в криминологии совершение преступления по мотиву ревности считаются весьма 
распространенными. 

Психологи объясняют данный феномен тем, что ревнующий человек находится в 
состоянии внутренней опустошѐнности, сопровождаемой разочарованием, печалью, обидой, 
стыдом, досадой, гневом и пр. В подобном состоянии человек не способен вести себя 
рационально [4]. Психологи, в свою очередь, уверены в возможности предотвратить 
потенциальные негативные последствия не только для окружающих, но и самого ревнивца, 
если своевременно обратить внимание на эти два чувства. Одним из конструктивных способов 
решения этой проблемы считается формирование чувства собственного достоинства и 
уверенности в своих силах в самом начале становления человека как личности.  

Неоднозначность и многогранность данного концепта имеет и философскую трактовку, 
которая отличается своей вариативностью. Контекст некоторых толкований отличает 
позитивная характеристика этого чувство, однако последние тенденции свидетельствуют 
скорее о негативном отношении философов к данному явлению.  

В религиозном дискурсе, а именно в исламской теологии ревность (араб. ал-ғайра) 
причисляется к греховным явлениям ввиду деструктивного характера последнего. Однако 
ревность носить и положительную коннотацию, и считается благородным качеством, если 
трактовать ее как усилие, направленное на оберегание своей супруги, достоинства и чести 
семьи. Ревность свидетельствует о небезразличном к конкретному человеку отношении.  

В христианстве основной акцент также делается на греховной природе ревности (греч. 
zelos). В Библии ревность представлена как чувство крайне опасное, способное побудить того, 
кто ей отравлен, на самые низменные и жестокие поступки. Но ревность имеет и позитивное 
значение: защитник и поборник истины.  

В рамках настоящего изыскания будет предпринята попытка проанализировать способы 
репрезентации концепта «ревность» на материале таджикской, русской, и английской 
поэтической речи. Изначально следует отметить, высокую степень вариативности методов и 
приемов по исследованию разного типа концептов - космических (небо, земля, планета), 
пищевых (ритуальная пища, повседневная еда, национальная кухня), психических (духовных) 
(душа, дух) и класса социальных и др. 

Эпицентром нашего анализа является эмоциональный концепт, реализованный в 
метафорах таджикского, русского и английского языков, поскольку, как отмечают Дж. 
Лакофф и М. Джонсон, языковые средства выражения эмоций в большинстве случаев 
метафоричны. Эмоция чаще всего не выражается прямо, а осмысляется по образу некоторой 
другой системы, уподобляясь чему-либо [5]. 
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В рамках настоящего анализа в качестве базовой нами была выбрана классификация 
метафор, разработанная В.П. Москвиным. Ученый предлагает рассматривать метафоры по 
пяти основным параметрам: 

1.Тематический (включает в себя несколько типов метафор: антропоморфную, 
зооморфную, флористическую, пространственную и другие); 

2. Семантический (цвет, количество, звук); 
3. Функциональный (номинация, образ, оценка);  
4. Структурный (простота, развернутость);  
5. Контекстуальный (названы объект и субъект, назван только объект сравнения).   
Особый исследовательский интерес представляет типология метафор (тематический 

параметр по В.П.Москвину), ввиду чего целесообразным считаем более подробно рассмотреть 
именно этот аспект и представить соответствующие примеры.  

Антропоморфная метафора подразумевает сравнение с человеком. Так, уподобляясь 
живому существу, ревность может рождаться и умирать: Муҳаббат бо ҷунун ҳамранг гардад, 
рашк мемирад / Дар ин раҳ Боқии овозадорам, як табассум кун! (Боқӣ Раҳимзода); «Утихла боль 
и ревность умерла / Влюбленным плен милее, чем свобода» (Александрова); «Some Frenchman said 
that jealousy was born with love, but did not die with love» (Murdoch). 

В основе зооморфной метафоры лежит сравнение с животными. Зооморфная метафора 
ревности в таджикском языке представлена в виде чудовище, в русском языке в виде шкуры 
медведя, змеи и крысы, а в английском языке в виде ревнивых дельфинов, зеленой шипящей 
змеи: «Ҳар он кас, ки дил тира дорад зи рашк / Map он дардро дев бошад пизашк / Ки рашк оварад 
озу курму ниѐз / Дижогоҳ деве бувад кинасоз» (Фирдавсӣ); «Агар давраи Йемаи ҳукмронӣ 
боқудрат намешуд / На хунукии сахт, на гармои сӯзон, на офат / Дар он на пирӣ буд, на мурдан / 
Ва на рашку ҳасаде, ки дев ба вуҷуд овардааст» (Авесто); «Шкурой / ревности медведь / лежит 
когтист. / Можно / убедиться, / что земля поката, - / сядь / на собственные ягодицы / и катись!» 
(Маяковский); «Змеѐй вползает в сердце ревность, / Тяжелой болью бьет в висках. / Все чудится 
твоя неверность / И дрожи не унять в руках» (Андрус); «Поселилась и пригрелась / В моѐм 
сердце крыса-ревность» (Арсенев); «А сердце слушаться привыкло. Крысу-ревность слушает и 
огорчается» (https://proza.ru); «Bromion spoke: ‚Behold this harlot here on Bromion’s bed, / And let 
the jealous dolphins sport around the lovely maid!‛» (Blake); «I seemed to hear a hiss, and the green 
snake of jealousy, rising on undulating coils from the moonlit balcony, glided within my waistcoat and ate 
its way in two minutes to my heart’s core» (Bronte).  

Человек, как часть природы, искал в ней образцы для осмысления жизни и своего 
отношения к социуму. Натуроморфная метафора ревности в таджикском языке: «Шамоли рашк 
хезонданд / Маро аз ту чудо карданд» (Муҳаммад Ғоиб).  

О наличии флористической метафоры свидетельствует так называемая «возможность» 
посеять ревность, а также ее способность расти, цвести, расцветать: «Ревность сорной травою 
проникла в любовные всходы, / Не давая им силу набрать и на радость цвести» (http:// 
poem.com.ua); «He planted the seeds of jealousy» (Shakespeare). Цветообозначение является 
одним из основополагающих компонентов культуры. Цвету свойственны смысловые 
сложнокомпонентность и разносистемность, поскольку он (цвет) считается воплощением 
культурных ценностей этнической группы, нации. Метафорические функции, на основе 
которых появляются переносные значения, начинают проявляться в номинациях цвета 
вследствие вступления последних в ассоциативные связи. Так, в русском языке цветовую 
метафору ревности реализуют черный и серый; англичане окрашивают ревность в черный, 
желтый, зеленый и бледный оттенки: «Это самый скучный довод / Черной ревности твоей» 
(Ахматова); «Поселилась ревность серая / И сидит занозой» (http:// poem.com.); « When 
Jealousy with feverous fancies pale / Jarred thy fine fibres with a maniac’s hand?» (Coleridge); «Their 
jealousy (if they are ever jealous) / Is of a fair complexion altogether, / Not like that sooty devil of 
Othello’s, / Which smothers women in a bed of feather» (Byron); «Oh, Hymen, clothed in yellow 
jealousy, / And waving o’er the couch of wedded kings / The torch of Discord with its fiery hair; / This is 
thy work, thou patron saint of queens!» (Shelley); «Then storms rent Theotormon’s limbs, he rolled his 
waves around / And folded his black jealous waters round the adulterate pair» (Blake).  

В ходе контент-анализа текстов таджикской художественной литературы, однако, не было 
найдено ни одного примера, демонстрирующего цветовую метафору концепта ревность. 



67 

Гендерная метафора ревности в таджикской и английской метафоре представлено в 
основном в женском обличии: «Занона мебарам ҳасад, ба ҳар баҳона гирядору хандадор рашк 
мекунам! / Ба ишқи аввалини ту, ки ишқи охири ман аст» (Гулрухсор); «Ман киям? Як зан аз 
авлоди Ҳаво / Ҳамчу мӯе гоҳ мепечам зи рашк / Нози тифлӣ бар дилам бегона нест / Гоҳ хандам, 
гоҳ аз ғам резам ашк» (Зулфия Атоӣ); «Аз «Ҳазору як шаб»-у аз «Бӯстон» / Хонда будам қиссаҳо 
аз ҷинси худ / Ашку рашки мо бувад аз ҳад фузун / Оҳ, бигрезам куҷо аз ҷинси худ?!» (Зулфия 
Атоӣ); «In conflict with those female forms, which in blood and jealousy / Surrounded him, dividing and 
uniting without end or number» (Blake); «To keep me all to your own self, or else / A sudden spurt of 
woman’s jealousy, - / Should try this charm on whom you say you love» (Tennyson); «And as to woman’s 
jealousy, O why not? / O to what end, except a jealous one, / And one to make me jealous if I love, / Was 
this fair charm invented by yourself?» (Tennyson).  

В русском языке ревность бывает и женская и мужская: «Ты думаешь, он станет 
ревновать? / Уж верно нет; он человек разумный / И, верно, присмирел с тех пор, как умер» 
(Пушкин); «Да, ревность бывает мужская и женская, / всѐ это понятно и неудивительно, / но 
если мужская, считаю, простительна, / то женская, блин, - катастрофа Вселенская» (Андрус); 
«Ждет пустая тетрадь / Одиноких строчек / Я пытаюсь унять / Аспирином море, / В 
уязвленную суть / Обнаженных точек / Из стакана плеснуть / Мужиково горе» 
(http://poem.com.ua).  

Придерживаясь когнитивного подхода Дж. Лакоффа и М. Джонсон, в познавательных 
целях для выявления свойств изучаемого объекта путѐм сравнения с общеизвестным 
феноменом [5] можно вычленить следующий класс метафор.  

Во всех трех языках (таджикском, русском, английском) метафора ревность-война 
позиционирует угрозу, причину убийства, убийцу: «Қисса кутаҳ кун ки рашки он ғаюр / Бурд 
уро баъди соле суйи гур» (Маснавӣ); «Прости! Не помни дней паденья, / Тоски, унынья, 
озлобленья, / Не помни бурь, не помни слез, / Не помни ревности угроз!» (Некрасов); «Yet weep’st 
thou, when thou seest him hungerly / Swallow his own death, heart’s-bane jealousy. / O give him many 
thanks, he is courteous, / That in suspecting kindly warneth us» (Donne);  

Ревность как пагубное и вредоносное чувство сравниваются с болезнью и недугом: «Зи 
Марям ҳаме буд Ширин бадард / Ҳамеша зи рашкаш ду рухсора зард» ( Фирдавсӣ); «Гаштам 
зи дарди рашк ҳамоғӯши ранҷу ғам / То бо рақиб соғари май саркашидаӣ» (Кодирӣ); «Да, да ведь 
ревности припадки - / Болезнь так точно, как чума, / Как черный сплин, как лихорадка, / Как 
повреждение ума» (Пушкин); «Избавьте любимых / От мелких обид. / Когда нестерпимо / В них 
ревность болит» (Дементьев); «Ревность слепа, / И гнев ее страшен» (http:// poem.com.ua); 
«This canker that eats up Love’s tender spring, / This carry-tale, dissentious Jealousy (Shakespeare); 
How many fond fools serve mad jealousy?» (Shakespeare); «Jealousy is a cancer, it can kill that which it 
feeds on, though it is usually a horribly slow killer» (Murdoch).  

Принятие и позиционирование любви как высшей ценности имеет под собой целый ряд 
аргументов ввиду необычайной емкости, многозначности и многогранности этого понятия. 
Например, любовь может быть выражена в готовности к самоотдаче и упоенном, 
бескорыстном, восхищенном самозабвенном стремлении к своему объекту, что в свою 
очередь, находит метафорическую репрезентацию: «Ту булбули хушхонӣ, ман кабки дарӣ / Ту 
шамъи шабистони, ман рашки парӣ / Аз мӯи ту мебӯям, дар гӯши ту мегӯям / Ту ғунчаи хандонӣ, 
ман барги барӣ» (Ниҳонӣ); «Аз рашк сухтам ба рақибон сухан макун / Гар мекунӣ барои Худо 
пеши ман макун / Дар орзуи як суханат чон ба лаб расид / Чонон туро ки гуфт ки бо мо сухан 
макун» (Мехриниссо); «Бе рашк нест синаи ошиқ, азизи ман / Бар ту агар ки рашк кунам гоҳ-гаҳ 
маранҷ» (Бобаки Суғдӣ); «Люблю, и значит, я ревную / Ревную-значит я люблю» (Валентинова). 

Однако любовь может представлять и онтологически враждебную злую, нечистую силу, 
способную сеять вражду, пробуждать недоброжелательные настроения, переходящие в лютую 
ненависть. Весь этот «человеконенавистнический» комплекс действий может быть порожден, 
прежде всего, ревностью. «Вале печида андар оташи рашк / Ба қасди бахти мо Анвар миѐн 
баст» (Зулфия Атоӣ) «От чувств былых одна зола / Любовь от ревности сгорела / Исчезло 
счастье, скрыла мгла / И что со мной тебе нет дела» (Игнатов). «O, beware, my lord, of jealousy / 
It is the green-ey'd monster, which doth mock / The meat it feeds on. That cuckold lives in bliss / Who, 
certain of his fate, loves not his wronger / But O, what damnèd minutes tells he o'er / Who dotes, yet 
doubts, suspects, yet strongly loves» (Shakespeare). 

Интенсивность эмоции ревности проявляется в облике вспыхнувшего огня и бушующего 
пожара: «Зи рашки кулбаи ман каъбаву бутхона месӯзад / Ту дар як хона оташ мезанӣ, сад хона 
месӯзад / Ту май бо ғайр менӯшиву мегардам кабобат ман / Ту шамъи анҷуман мегардиву парвона 
месӯзад» (Сайидои Насафи), «Гул бар рухи рангини ту то лутфи арақ дид, / Дар оташи рашк аз 
ғами дил ғарки гулоб аст» (Ҳофиз Шерозӣ); «И ложится упорная гневность / У меня меж бровей 
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на челе / Она жжет меня, черная ревность, / По твоей незнакомой земле» (Блок).. «And over all, 
thy husband’s towering eyes / That flamed with oily sweat of jealousy» (Donne);  

Важно подчеркнуть глубину и прочность связи эмоций с представлениями об огне и 
вызываемом им ощущением жжения. Образ огня всегда был привлекателен для поэтов при 
описании последними таких чувств, как зависть, рвение, восхищение, досада, восторг, гнев, 
ревность, ярость и др [1].  

Проведенный анализ фактического материала из разнородных источников позволяет 
констатировать достаточно высокую степень распространения антропоморфной и 
зооморфной метафор во все трех языках (английском, таджикском, русском).  

В русской и английской лингвокультурах цветоощущение выступает в роли центрального 
компонента процесса осмысления ревности. Так, черный и серый цвета составляют основу 
цветовой метафоры только в русском языке; в английском же эти два чувства приобретают 
оттенки черного, желтого, зеленого и бледного (серого). Черный и серый цвета 
характеризуются некой символичностью. Серый цвет ознаменован неприметностью, 
безликостью, сокрытием злого умысла непримечательностью; греховность в европейской 
культуре идентифицирует черный цвет. 

В эмоциональном плане ревность позиционируется с вспыхнувшим огнем и бушующим 
пожаром, причинением сильнейших душевных мук, терзаниями, жжением, болью. Важно 
также отметить, что семантический контент-анализ таджикской, русской и английской 
метафор ревности демонстрирует наличие и гендерного аспекта. 

Метафорические выражения, реализующие разные характеристики ревности, схожи в 
русском, английском и таджикском лингвокультурах, но сохраняют при этом  свою 
уникальную лингвоспецифичность.  
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МЕТАФОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ КОНЦЕПТА «РЕВНОСТЬ» В ПОЕТИЧЕСКОМ 
ДИСКУРСЕ (на материале таджикского, русского и английского языков) 

 
Статья посвящена изучению эмоционально-художественного концепта «ревность» в 

поэтическом дискурсе. Эмоции являются неотъемлемой частью здоровой жизнедеятельности 
человека. Трудность изучения эмоциональных концептов заключается в том, что они чаще всего 
не выражаются прямо, а осмысляются по образу некоторой другой системы, уподобляясь чему-
либо. Цель статьи — определить, какими языковыми средствами формируется эмоциональный 
концепт «ревность» в таджикской, русской и английской поэтической картине мира. 

 
Ключевые слова: эмоциональный концепт, ревность, метафора, поэтическая речь 
 

METAPHORIC ASPECT OF THE CONCEPT OF «JEALOUSY» 
IN POETRY (Based on Tajik, Russian and English languages) 

 
The article is devoted to the study of emotional concepts and the emotion of ‚jealousy‛ in particular. 

Emotions are the key part of a human life and they affect humans overall being and behaviour. It is difficult to 
examine emotional concepts as they are not often expressed directly, but with the help of other systems of 
comparison. The aim of this article is to reveal the linguistic means of expressing the emotional concept ‚jealousy‛ in 
the Tajik, Russian and English poetry.  

Key words: emotional concept, jealousy, metaphor, poetry  
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НАРЕЧИЯ С ПРИСТАВКОЙ ПО- В РУССКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ИХ 

ПЕРЕДАЧИ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
 

Маджидзода А.Р. 
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При исследовании проблем сопоставления языков важное значение имеет выявление 
сходства и различия языков. Одной из актуальных проблем современного сопоставительного 
изучения языков является установление их общности и специфических особенностей, а 
также объяснение того, чем обусловлены эти общность и дифференциация. Традиции 
русского языкознания в области сопоставительного изучения языков особенно богаты и 
важны.  

В предлагаемой статье исследуются значения наречий с приставкой ПО- и способы их 
передачи на таджикский язык.  

Как и в русском, в таджикском языке наречие представляют собой часть речи, которая 
обозначает признак действия, состояния, признак качества или другого признака [6, с.50].  
Н.М. Александров пишет: «Наречия образуют очень своеобразный разряд слов, потому что к 
ним во всех языках относятся только производные от других разрядов слов: имен 
существительных, прилагательных, глаголов и т.д. Таким образом, наречия - это 
производный разряд слов, специально предназначенный для присоединения к глаголу хотя 
употребляющийся с именами прилагательными в качестве усилительных и модальных слов, 
а также с отглагольными существительными, при которых мыслится глагол». [2, с.109] 

В синтаксисе наречия часто выступают в функции обстоятельства. Характерным 
признаком наречия как части речи (в отличие от всех других знаменательных частей речи) 
является отсутствие у него форм словоизменения. 

Как известно, грамматическая категория наречия как знаменательной части речи в 
языкознании считается проблематичной. Хотя данная грамматическая категория в 
таджикском языке была изучена таджикскими лингвистами, вопрос о категории наречия до 
настоящего времени среди лингвистов и языковедов остается дискуссионным. 

Как для российских, так и таджикских ученых наречия неоднократно становились 
объектом исследования. Они были исследованы такими российскими учеными, как С.В. 
Постникова, Б.А. Абрамов, М.Д. Степанова, К.Г. Крушельницкая, В.Г. Адмони, Е.В. Гулыга, 
Л.Р. Зиндер, О.И. Москальская, Т.В. Строева, Е.И. Шендельс, К.А. Левковская, Г.И. 
Иноземцева и таджиковедами (Д. Саймиддинов, П. Джамшедов, М.Исматуллаев, В.С. 
Расторгуева, А.З. Розенфельд, А.Хромов, Л.В. Успенская, Б.Ниѐзмухаммедов, Р.Л. Неменова, 
Ш.Н. Ниѐзи, Д.Таджиев, Ш.Рустамов, Р.Гаффаров, Г.Джураев, Ш. Исмоилов, И.Б. Мошеев, 
Х.Г. Шамбезода, Р.Д.Салимов, Ф.Зикриѐев, Н.Маъсуми, И.Исмаилов, М.Махмудов и др. 

Данная статья посвящена сопоставительному анализу русских наречий с приставкой ПО- 
и способам их передачи в таджикском языке. Путем сплошной выборки выписаны все 
русские наречия с приставкой ПО- и их эквиваленты из Русско-таджикского словаря (далее 
РТС). Их насчитываются  91 лексическая единица, а также приведены примеры из романа 
И.С. Тургенева «Отцы и дети» (переводчик Эммануил Муллокандов) и романа Ф.М. 
Достоевского «Преступление и наказание» (переводчик Шамси Собир). Далее подробно 
анализируется русские наречия с приставкой ПО-.   



70 

В таджикском и русском языках наречие относится не только к глаголу, но и к 
прилагательному. Как отмечает И.Б.Мошеев, по своему значению и грамматическим 
признакам категория наречия в русском языке шире, чем в таджикском [6, с. 49]. 

Непосредственная грамматическая связь наречий с другими частями речи детерминирует 
различие четырех лексико-морфологических разрядов наречий: отсубстантивных, 
отадъективных, отглагольных и др. К наиболее распространенному способу образования 
наречий от существительных относится способ адвербиализации, т.е. морфолого-
синтаксический. 

Морфологические свойства наречий в сопоставляемых языках заключаются в следующем. 
Наречия таджикского языка обычно стоят перед глаголом или другими словами, к которым 
относятся, поэтому они не имеют изафета в таджикском языке, не употребляются с личными 
глагольными окончаниями, местоименными энклитиками и количественными 
числительными. [3, с. 16] Наречия в обоих сопоставляемых языках не сочетаются 
с послелогами, предлогами, за исключением некоторых наречий места и времени. 

Одним из основных грамматическим  показателем наречия в сопоставляемых языках 
является наличие степеней сравнения (как и у качественных прилагательных). 

Наречия в русском языке играют одну из важных ролей и имеет особое значение в 
системе речи для еѐ обогащения. В русском языке наречия образуются в большей степени от 
имен прилагательных, в среднем от существительных и в меньшей степени от числительных 
и глаголов. Приставка ПО-, присоединяясь, в основном, к прилагательному образует 
наречия. В сочетании с приставкой ПО- при помощи суффикса –и  образуются наречия от 
относительных прилагательных на –ский, -цкий, -иче-ский: по-русски, по-детски, по-
братски и др. От притяжательных прилагательных на –ий наречия образуются при помощи 
приставки по- и суффикса –ьи: по-медвежьи, по-волчьи и др. От притяжательных 
местоимений в дательном падеже с приставкой по-: по-твоему, по-своему, по-вашему, по-
моему. 

В Русской грамматике – 80 при префиксальным способе словообразования русских 
наречий с приставкой ПО- зафиксированы 2 основных значения: 

1) доведенность  до  признака,  названного  мотивирующим  наречием: поныне, посейчас  
(23 значений). 

2) значение  признака,  свойственного наречию как части речи: по-прежнему, по-
видимому, по-лошадиному,  по-деловому,  по-походному, по-местному,  по-маминому,  по-
мужскому,  по-городскому, по-птичьему, по-тихому, по-хорошему, по-честному, по-
августовски, по-московски, по-собачьи, по-дружески. Часть наречий мотивирована  
местоименными  прилагательными: по-твоему, по-своему, по-нашему.  Сюда  же  
примыкают  мотивированные  неизменяемыми  местоименными  прилагательными наречия 
по-его и по-еѐ (разг.) (68 значений). 

Продуктивность этих вышеназванных значений мы обозначим в следующей диаграмме: 
Диаграмма 1. Продуктивность приставочных наречий с приставкой ПО- 

 
Как известно, для наречий в русском языке наиболее частотны аффиксальные  способы 

образования:  
1) Префиксальный (миг– вмиг);  
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2) Суффиксальный (частый– часто);  
3) Префиксально-суффиксальный (твой– по-твоему). 
Что касается словообразования в таджикском языке, кроме вышеназванных способов 

продуктивными считаются и другие способы.  
В таджикском языке не имеется четких ограничений наречий от других разрядов слов и 

нет единого мнения о принципах их выделения в особую часть речи. Нужно подчеркнуть, 
что в таджикском языке неизменяемыми являются и другие части речи.  

В таджикском языке принимается за основой критерий семантическая роль наречий в 
предложении, обязательно учитывая и такие морфологические признаки как неизменяемость 
и специфические только для наречий формы образования [7, с.49]. 

Исмоилов Исроил, рассматривая и анализируя основные пути и принципы выделения 
наречий среди других разрядов слов, подразделяет их на две большие группы. [4, с.19-21] 
Первая группа - исконные наречия. К ним относятся наречия древнего происхождения, 
например: зуд (скоро), дӣ (вчера), пор (в прошлом году), ҳамеша (всегда), оҳиста (медленно), 
аллакай (уже) и др. Ко второй группе относятся наречия, у которых был четко определѐн 
морфологический состав: словосложение, аффиксация и повторение слов.  

Далее, более подробно рассмотрим цель нашего исследования, т.е. определим способы 
передачи данных значений на таджикский язык в Русско-таджикском словаре (РТС).  

В процессе анализа мы постарались выявить, что способы передачи  русских наречий с 
приставкой ПО- по-разному осуществляется: наречие – наречием, наречие – заменой частей 
речи, наречие – сложением основ, наречие – смешанным способом, наречие – лексико-
синтаксическим способом и др. 

1. Замена русских приставочных наречий с приставкой ПО- суффиксальными 
наречиями таджикского языка – 48 случаев: Образование наречий суффиксальным 
способом является самым продуктивным. При образовании наречий в таджикском языке 
участвуют такие суффиксы, как –она, -ан, -нокӣ, -акӣ, -о, -вор, -ӣ. Эти суффиксы, 
присоединяясь к именам существительным, прилагательным, числительным, наречиям, 
модальным и звукоподражательным словам, образует наречия. Например: …и поспешно 
отправился пить в лужу возле колодца (И.С.Тургенев, Отцы и дети. с.379) – …ва шитобон 
хиромида ба сӯи кӯлмачаи назди чоҳ равона шуд, ки об нӯшад (И.С.Тургенев, Падарон ва 
фарзандон. с. 84); … стал постепенно утикать (Ф.М.Достоевский, Преступление и наказание. 
с.205) – … тадриҷан пасанда шуд (Ф.М.Достоевский, Ҷиноят ва ҷазо. с. 109); 

2. Замена русских приставочных наречий с приставкой ПО- таджикскими 
приставочными наречиями – только 6 случаев: При префиксальном способе образования 
наречий участвуют такие приставки, как бе-, но-, ба-, бар-, бо-, дар-, то-. Они, 
присоединяясь к именам существительным, основам прошедшего и настоящего времени 
глагола, образуют наречия. Самым продуктивным из них являются приставки бе-, но-, и бо-. 
Например: Базаров вернулся, сел за стол и начал поспешно пить чай (И.С.Тургенев, Отцы и 
дети. с. 209) – Базаров гашта омад, ба сари стол нишаст ва бошитоб ба чойнӯши сар кард 
(И.С.Тургенев, Падарон ва фарзандон. с.105); Он сдернул петлю и поскорей стал разрывать 
еѐ в куски (Ф.М.Достоевский, Преступление и наказание. с.186) – Ӯ ҳалқаро канда гирифту 
онро бошитоб пора-поракунон… (Ф.М.Достоевский, Ҷиноят ва ҷазо. с. 109); Я сам разолью, 
сам, - поспешно подхватил Николай Петрович (Ф.М.Достоевский, Преступление и 
наказание. С. 390) – Ман худам мекашам, худам, - дарҳол ҷавоб дод Николай Петрович 
(Ф.М.Достоевский, Ҷиноят ва ҷазо. С. 100); 

3. Замена русских приставочных наречий с приставкой ПО-  другими  частями речи 
в таджикском языке – 16 случаев: В языкознании этот способ называется 
адвербиализацией. В категорию наречий часто переходят имена существительные, 
прилагательные, деепричастия и именные части. Переход в категорию наречий других 
частей речи бывает 2 видов: одна группа – это слова, полностью перешедшие в категорию 
наречия, которые в основном используются как наречия, другая группа, процесс перехода 
которых полностью не закончен, их значения определяются только в контексте. Например: –
 Я по-немецки понимаю. (И.С.Тургенев, Отцы и дети. с.420) – Ман немисиро мефаҳмам. 
(И.С.Тургенев, Падарон ва фарзандон. с. 130); Принимаю ваш вызов тоже по-
джентльменски. (И.С.Тургенев, Отцы и дети. с.460) – Даъвати майдонталабии шуморо низ 
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ҷентлменона қабул мекунам. (И.С.Тургенев, Падарон ва фарзандон. с. 248); Так-то: вы мне 
по-французски, а я вам по-латыни. (И.С.Тургенев, Отцы и дети. с.468) – Ана ҳамин  тавр: 
шумо ба ман ба французӣ, ман дар ҷавоб ба шумо лотинӣ. (И.С.Тургенев, Падарон ва 
фарзандон. с. 253); 

4. Замена русских приставочных наречий с приставкой ПО- сложением  основ в 
таджикском языке – 9 случаев: Сложные наречия бывают сложноподчиненными и 
сложносочиненными. Сложносочиненные наречия образуются при помощи сочинительной 
гласной –о- и без соединительных гласных путем повторения слов. А сложноподчиненные 
наречия образуются от разных частей речи. Например: Понемногу она стала привыкать к 
нему (И.С.Тургенев, Отцы и дети. с.406) – Кам-кам духтар ба ӯ одат кард (И.С.Тургенев, 
Падарон ва фарзандон. с. 123); Сердце Аркадия понемногу сжималось (И.С.Тургенев, Отцы 
и дети. с.384) – Дили Аркадий аз ин манзараҳо кам-кам фишурда мешуд (И.С.Тургенев, 
Падарон ва фарзандон. с. 91);   

5. Замена русских приставочных наречий с приставкой ПО-  лексико-
синтаксическим способом в таджикском языке – 7 случаев:. В таджикском языке 
встречаются такие словосочетания, которые без изменения употребляются как наречие. Они 
подверглись изменениям значения и используются как одно слово в процессе длительного 
употребления. Например, значение таких частей, как рӯз ба рӯз (торафт) – день ото дня (всѐ 
более), пай дар пай (тадриҷан) – постепенно, сар то сар, сар ба сар (комилан) – совершенно, 
худ аз худ (ногаҳон) – внезапно, як ба як (пурра) – целиком в этом случае утратили свои 
исходные значения и употребляются в новом значении. Например: …и пьяные, поминутно 
попадавшиеся, несмотря на буднее время, довершили отвратительный и грустный колорит 
картины. (Ф.М.Достоевский, Преступление и наказание. с.121)  - …ва одамони масте, ки 
қатъи назар аз поѐн наѐфтани рӯзи кор, дар сари ҳар қадам дучор меомаданд, ин манзараи 
нафратовару ҳузнангезро боз ҳамнафратовартар ва ҳузнангезтар мекарданд. 
(Ф.М.Достоевский, Ҷиноят ва ҷазо. с.5); Старушонка поминутно кашляла и кряхтела. 
(Ф.М.Достоевский, Преступление и наказание. с.123) – Пиразан дам ба дам сулфа мекарду 
гулӯ меафшонд. (Ф.М.Достоевский, Ҷиноят ва ҷазо. с.8). 

6. Замена русских приставочных наречий с приставкой ПО- словосочетанием  в 
таджикском языке – 61 случай:. Например: Но под конец многое стало удивлять его, и он, 
как-то поневоле, стал замечать то, чего прежде и не подозревал. (Ф.М.Достоевский, 
Преступление и наказание. с.531) – Лекин тадриҷан бисѐр чизҳо ӯро ба ҳайрат меандохтагӣ 
шуданд, ҳар он чи ки қабл аз ин дарѐфт намекард, акнун аз ғайри ихтиѐр дармеѐфт. 
(Ф.М.Достоевский, Ҷиноят ва ҷазо. с.638); Если действительно все это дело сделано было 
создательно, а не по-дурацки. (Ф.М.Достоевский, Преступление и наказание. с.201) – Агар 
дарвоқеъ ҳам ҳамаи ин корро аз рӯи аблаҳӣ не, балки дидаву дониста карда боши…( 
Ф.М.Достоевский, Ҷиноят ва ҷазо. С.132); Он стал читать, всѐ больше по-английски…( 
И.С.Тургенев, Отцы и дети. с.400) – Ӯ ба китобхонӣ, аксаран ба забони англисӣ машғул 
шуд. (И.С.Тургенев, Падарон ва фарзандон. с.114) 

7. Смешанным способом – 0 случаев. Этот способ отличается от основосложения тем, 
что аффиксы образуют слова от словосочетаний, а не от сложных слов. При таком способе 
образования слов участвуют суффиксы –а, -ӣ (-гӣ). Но наш анализ показывает, что этот 
способ словообразования при передаче русских наречий с приставкой ПО- является 
непродуктивным и в РТС не встречается ни одного случая образования наречий смешанным 
способом словообразования. 

Для более убедительного доказательства в следующей предлагаемой нами диаграмме 
представим частоту способов передачи приставочных наречий с приставкой ПО- на 
таджикский язык. 
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Диаграмма 2.  Способы передачи русской приставки ПО- с наречиями  на таджикский 
язык 

 
Итак, следует подчеркнуть, что словарный фонд таджикского языка является главным 

источником пополнения наречий.  Как и в русском языке наречия как самостоятельная часть 

речи в современном таджикском языке формировались постепенно, на базе знаменательных 

слов, прежде всего имен существительных и прилагательных.  
Наречие в таджикском языке, как и прилагательное, обозначает признак и имеет 

сравнительную степень. Но наречия отличаются от прилагательных некоторыми 
своеобразными признаками: наречия обозначают признак действия или признак признака и 
имеют только сравнительную степень.  

В пополнении разрядов наречий важную роль играет словообразование. Как показывает 
наш анализ, приставка ПО-, присоединяясь, в основном, к прилагательному, образует 
наречия. В сочетании с приставкой ПО- при помощи суффикса –и  образуются наречия от 
относительных прилагательных на –ский, -цкий, -иче-ский: по-русси, по-детски, по-братски 
и др. От притяжательных прилагательных на –ий наречия образуется при помощи приставки 
по- и суффикса –ьи: по-медвежьи, по-волчьи и др. От притяжательных местоимений в 
дательном падеже с приставкой по-: по-твоему, по-своему, по-вашему, по-моему. 

В Русской грамматике – 80 приставкой ПО- вносит 2 значения в наречия: доведенность  
до  признака,  названного  мотивирующим  наречием: поныне, посейчас и значение  
признака,  характерного для наречия как части речи: по-прежнему, по-видимому, по-
лошадиному. 

В грамматике таджикского языка наречия образуются следующими способами: 
суффиксальный, префиксальный, сложение, смешанный способ, замена частей речи. Анализ 
нашего фактического материала показывает, что русские наречия с приставкой ПО- наиболее 
часто передаются на таджикский язык словосочетанием (61 случай) и суффиксальным 
способом словообразования (48 случаев). Выявлено, что передача русских приставочных 
наречий с приставкой ПО- на таджикский язык является малопродуктивным (6 случаев), и 
они передаются такими таджикскими приставками, как бар-, бе-, ба-, ҳар-, но-. Также 
выявлено, что смешанный способ словообразования наречий при передаче русских наречий с 
приставкой ПО- является непродуктивным.  
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НАРЕЧИЯ С ПРИСТАВКОЙ ПО- В РУССКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ИХ 
ПЕРЕДАЧИ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

Статья посвящена сравнительному анализу наречий в сопоставляемых языках. 
Актуальность исследования обусловлена тем, что автором впервые подвергаются 
всестороннему научному исследованию наречия в русском языке, образованные посредством 
приставки по- и способы их передачи на таджикский язык. Цель данной работы 
заключается в выявлении способов передачи приставки по- с наречиями в руссом и 
таджикском языках. Основное содержание исследования составляет анализ способов 
выражения наречия с русской приставкой по- на таджикский язык, отобранных методом 
сплошной выборки из художественной литературы. В ходе работы были выявлены 
возможные способы выражения русской приставки по- с наречиями в таджикском языке. 
Результаты исследования вносят вклад в теорию сопоставительной лингвистики.  

Ключевые слова: наречие, приставка ПО, способы передачи, суффиксальный, 
префиксальный, словосочетание, сложно-именной глагол, сложение. 

 
ADVERBS WITH A PREFIX ПО- IN RUSSIAN AND METHODS OF THEIR 

TRANSMISSION INTO TAJIK 
The article is devoted to a comparative analysis of adverbs in comparable languages. The 

relevance of the study is due to the fact that the author for the first time undergoes a comprehensive 
scientific study of adverbs in the Russian language, formed by means of a prefix ПО-, and methods 
of their transmission into the Tajik language. The purpose of this work is to identify ways to 
transmit the prefix ПО- with adverbs in Russian and Tajik. The main content of the study is an 
analysis of the ways of expressing an adverb with the Russian prefix ПО- in the Tajik language, 
selected by the method of continuous sampling from fiction. In the course of the work, possible ways 
of expressing the Russian prefix ПО- with adverbs in the Tajik language were revealed. The results 
of the study make a significant contribution to the theory of comparative linguistics. 

Keywords: adverb, prefix ПО- (PO-), the ways of transfer, suffixed, prefixed, word combination, 
complex nominal verb, replacement parts of speech, composing. 
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АДАБИЁТШИНОСӢ / ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 

 
ПРОБЛЕМАИ ИНСОНМЕЊВАРЇ АЗ НИГОЊИ СОРБОН 

 

Солењов Ш., Мањмудов М. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Дар таърихи адабиѐт кам адибоне њастанд, ки пайваста як њадафи мушаххаси эљодиро 
пайгирї карда бошанд. Бисѐр иттифоќ меафтад, ки адибон бо таъсири низомњои сиѐсї, 
табдили мафкура ва арзишњои иљтимої ањдофи адабию эљодии худро таѓйир медињанд, худро 
ба сиѐсати замон мувофиќ месозанд. Аммо адибону суханварони асилу воќеї, ки ањдофашон, 
андешаи адабию эљодиашон поя бар воќеияти зиндагї ва њаќиќати фалсафаи њаѐт устувор аст, 
дар халлоќияти адабию њунарї мавќеи устувори худро таѓйир намедињанд. Устод Сорбон аз 
зумраи ана њаин гуна нависандагоне њастанд, ки њам дар зиндагии иљтимої ва њам дар 
фаъолиятњои адабї аз мавќеи ѓоявии худ берун нарафтанд ва нахоњанд рафт. Агар мо роњи 
тайнамудаи эшонро дар адабиѐти муосири тољик пеши назар орем, бори дигар ба ин њаќиќати 
бебањс мутаќоид мешавем. Чунки рисолати эшон дар љодаи эљод ва адабиѐт тарѓиби одаму 
одамгари ва ба таври кулї инсонгарої мебошад. Ба њамин хотир, устод Сорбон аз нахустин 
њикояњо ва ќиссањояшон ба тањќиќи бадеии инсон бо њама расоию норасоињояш пардохтанд, 
ки онро имрўз донишмандон дар илм антропосентризм ѐ инсонмењварї унвон карданд. Ба 
ќавли мунаќќид К.Шукруллоњи «Сорбон шояд аз ба нудрат қаламкашонест, ки назари 
иљтимоияш дар њамаи навиштањояш ошкор аст, зеро ў ягон ваќт, њатто дар даврањои фишори 
сахти мафкуравї кўшиш менамуд, ки хости дилашро баѐн кунад, инсонро чи гунае ки дар 
зиндагї њаст, дар адабиѐт тасвир намояд» [1, c.270]. 

Ваќте кас нахустин њикояњои нависандаро мутолиа мекунад, боварї њосил менамояд, ки 
устод Сорбон аз ибтидо њамчун адиби дорои истиќлоли андеша ва фикр ба майдони адабиѐт 
ворид гардиданд. Соли 1969 нахустин маљмўаи њикояњои нависанда бо номи «Гап дар дил» ба 
нашр расид, ки он аз зуњури як адиби тозаназар ва дорои ќарењаи хоси њунарї дарак дод [2, 
c.221]. Дар њикояњои ин маљмўа махсусан, тасвири чењраи зани тољик дар њамон давра боиси 
бањсу гуфтугўњои гуногун гардид, ки сабабаш аз назари дигар ба ќалам додани симои 
бонувони мењнаткаши Шўравї буд. Махсусан, дар њикояњои «Хокистари ишќ» ва «Ғам дар 
дил» муаллиф кўшида буд, ки дар баробари дунѐи зоњирї, дунѐи рўњонї ва њолатњои равонии 
зани тољикро ба хонанда нишон дињад. Дар њикояњои «Наќши рўи барф», «Сурати зани 
ношинос», «Хонаи ишќ барљост» нависанда мањдудиятњои назари атрофиѐнро ба њайсияти 
инсонии зан мањкум менамояд. Њамаи ин барои офаридани чењрањои равшани занони њамон 
давра мисли Њамида («Занги аввал») ва Ашўра («Санги сипар») замина гардидаанд. Дар 
симои онњо нависанда муњимтарин сифатњои занони тољикро тасвир менамояд ва ин шеваи 
тасвири зан дар насри тољикии солњои 70-80 хеле таќвият пайдо намуд. 

Масири инсоншиносии устод Сорбон дар ќиссаи «Санги сипар» хеле вусъат пайдо 
менамояд ва назари тањќиќиаш амиќтар мегардад, чунки дар ин асар вазъи зиндагии мардум 
дар як замони хеле душвор, солњои баъди љангї ба ќалам дода мешавад. Устод Сорбон дар 
симои Њаким ва Ашўра моњияти як марњиллаи њассоси рўзгори мардуми дењоти тољикро бо 
њама мушкилию монеањояш, бо њама неку бадаш ба тасвир мегирад. Диди бадеии нависанда 
дар ин ќисса тобишњои амиќу равшани иљтимої пайдо мекунад. Хонанда њангоми мутолиаи 
ин асар ба сарнавишти ќањрамонњои нависанда бетараф буда наметавонад. Њаќ ба љониби 
мунаќќиди зиндаѐд Љ. Баќозода аст, ки навишта буд: «Нависанда дар ќиссаи «Санги сипар» 
њаѐти баѓоят душвору вазнини дењоти баъдиљангї ва таќдири одамонро воќеъбинона ба 
тасвир гирифтааст»[3, c.76]. Сорбон ба воситаи образи бадеї, лањзањои воќеї, мубориза, љидду 
љањд ва кўшиши дењќонон дар мустањкам кардани хољагии ќишлоќ, задухўрди характерњои 
мухталифро мўътамад тасвир намудааст. 

Мутолиаи “Санги сипар” ва ќиссањои баъдии нависанда собит месозад, ки назари хоси 
инсоншиносї ва љањоншиносии устод Сорбон дар масири эљодиаш пайваста дар ташаккулу 
инкишоф будааст. Дар ќиссаи “Љўгї”, “Буд набуд”, “Қумрї ”, “Шинел”, “Дашти морон” ва 
ѓайра масоили марбут ба сиришти инсон, њуввияти он, худогоњию хештаншиносии вай барои 
нависанда ањамияти аввалиндараља пайдо мекунад. Дар ќиѐси масоили мазкур иртиботи 
шуѓлї ва табаќотии одам барои нависанда ањамияти дуюмдараља доранд [4, c.63]. 

Дар солњои њафтодуми садаи ХХ ба нашр расидани ќиссаи “Љўгї” дар муњити адабии 
њамон солњо њамчун падидаи љолиби адабї арзѐбї шуда буд. Ин асар на танњо аз тарафи 
адибон, балки аз љониби мунаќќидони осори нависанда њам хеле истиќболи гарм пайдо кард. 
Устод М.Шакурї ќиссаи мазкурро дар роњи дарки амиќи алоќаи инсон бо муњити иљтимої 
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ќадами љиддие ба пеш номида буданд. Дар ин асар хонанда бо чењрањое мисли Чиннї, 
Худойќул, Онакалон, Адњам, Саидќул вомехӯранд, ки онњо дар насри муосири тољик 
комилан, симоњои нав ва нотакрор буданд. Дар ин асар њаводиси иљтимоию ахлоќие мавриди 
андешаи нависанда ќарор мегиранд, ки онњо барои ташаккули шахсият, љањони маънавї ва 
ахлоќию равонии он бетаъсир нестанд. Махсусан, сарнавишти Норљон, ки печидагињои зиѐде 
дорад, љолиб мебошад. Ин љо таъсири воќеияти иљтимої ба сарнавишти инсон равшан тасвир 
мешавад. Ба ќавли муњаќқиќон “Сорбон бо ин ќисса њам мавзўи навро ироа кард ва њам 
тавонист, усули гайриќолабии шинохт ва тасвири инсонро ба миѐн кашад”[5, c.125].  

Бояд гуфт, ки њамин гуна нављўї ва дарки тозаю амиќї воќеияти зииндагиро дар ќиссањои 
“Буд набуд”, “Шинел”, “Ќумрї”, “Дашти морон” њам ба мушоњида гирифтан мумкин аст. 
Дар ќиссањои номбурда шевањои тањќиќи бадеии олами ботинии инсон, ковишњои рўњию 
равонии он боз њам амиќтару равшантар мегардад. Дар ќиссањои “Буд набуд”, “Шинел” 
мавзўи љанг ба андеша гирифта мешавад. Нависанда тавассути ба њаракат овардани хотираи 
ќањрамонононаш Шањбону ва Шайдо моњияти фољеабори љангро, ки бадбахтию харобињое 
дар пай дорад, ба хонанада тафсир мекунад. Дар ин асарњо бештар ѐдномањо ва хотироту 
мушоњидањои давраи бачагию наврасии муаллиф њамчун маводи бадеї истифода мешавад. 

Илова бар ин, дар ќиссањои зикргардидаи нависанда чењрањои Шањбону, Холбибї, 
Шайдо, Сабо, Умрї, Абдухолиќ, Сангинбї, Истад ва дигарон љолибу хотирмон тасвир 
ѐфтаанд. Њар яки ин шахсиятњои достони бо њайсиятњои хоси инсонї, ахлоќу рафтор ва 
андешаю кирдорњояшон аз њамдигар фарќ мекунанд. Дар ќиссањои “Љўгї”, “Буд набуд”, 
“Ќумрї ”, “Шинел”, “Дашти морон”, ”Сабо” ва ѓайра устод Сорбон бисѐре аз хислатњои бад 
ва сифатњои ношоистаи одамонро бо тасвирњои равшан ва ќобили андеша мањкум менамояд. 
Адиб таваљљуњи хонандаро ба заминањо ва омилњои шаклгирии сифатњои бади инсонї љалб 
мекунад ва аз ин роњ рисолати нависандагии худро дар назди хонанда ба пуррагї иљро 
менамояд. 

Устод Сорбон баъди пайдо кардани таљрибаи бой дар тањќиќи љањони ботинї ва зоњирии 
инсон ба таълифи роман оѓоз намуданд. Нахустин асари эшон дар ин навъи муњташами наср 
романи “Актѐр” буд, ки он соли 1981 ба табъ расид [6, c.127]. Дар ин асар тибќи ишораи устод 
М.Шакурї, наќши муњити иљтимої дар сарнавишти инсон хеле амиќ ва густурда ба ќалам 
дода мешавад. Нависанда дар симои Ромиз сарнавишти зиѐиѐни тољикро дар як марњилаи 
бедорї, худљўї ва худшиносї ба ќалам медињад. Дар ин асар њам диди бадеию тањќиќии 
нависанда ва њам шеваи нигориши ў густарда ва пурвусъат мебошад. Нависанда сарнавишти 
инсонро дар ин асар дар матни воќеияти замони мушаххас ба тањќиќ мегирад. Дар ин асар 
чењрањои Ромиз, Соњиб, Ѓиѐс ва Муллоамак хеле омўзонда ва ибратангезанд, чунки 
бархўрдњо, низоъњо ва ихтилофњои ботинию равоние, ки дар роман тасвир мешаванд, 
Ромизро водор менамояд, ки дар сари фалсафаи зиндагї андеша кунад ва љиддитар аз паси 
худљўї ва дарѐфти асолати хеш равад. Ин монеаю мушкилињо Ромизро рўњафтода 
намекунанд, балки дар талошњои худљўї ўро ќувват мебахшад. 

Бояд гуфт, ки њунари чењраофаринии устод Сорбон дар романњои “Зарафшон”, “Росу”, 
“Барзгар” ва “Достони писари Худо” хусусиятњо ва љолибиятњои дигар пайдо мекунад. Дар 
ин асарњо нависанда дар сари њодисаю воќеањои муњими таърихї андеша менамояд, ки сабаќи 
онњо барои зиндагии имрўзу ояндаи халќ аз ањамият холї нест. Аз љумла, дар романи 
“Зарафшон” муаллиф тавассути тасвирњои муфассал собит менамояд, ки имрўзу оянда бидуни 
гузашта наметавонад вуљуд дошта бошад. Вай гузаштаи халќи худро дар оинаи имрўз 
мебинад. Рафтору кирдори ќањрамонони романи “Зарафшон” собит месозанд, ки дар њолати 
набудани иртибот байни дирўзу имрўз пайвандњои ахлоќї ва маънавии байни наслњо гусаста 
мегардад. Ба эътирофи муњаќќиќон устод Сорбон бо таълифи романи “Зарафшон” дар насри 
муосир шакли дигари романи таърихї, шеваи дигари маърифати воќеаю њодисањои таърихї 
ва шинохти шахсиятро ба вуљуд овард. Устод Абдулњамид Самад романи мазкурро баррасї 
намуда, барњаќ таъкид намуданд, ки “Зарафшон” дар эљодиѐти Сорбон “як марњиллаи нав, як 
гардиши чашмрас мебошад” [7, c.217).  

Романи “Зарафшон” аз се китоб иборат буда, дар сањифањои он хонанда ба ашхосе мисли 
Ормон, Бурњон, Гулсифат, Ниѐз, Гулбарг,Фаѐз ва ѓайра рў ба рў мегардад, ки образи аксари 
онњо дорои заминаи њаѐтию воќеї мебошанд. Њар кадоми ин ашхос дар тасвири нависанда бо 
вижагињои хоси худ бо ахлоќу рафтор ва дараљаи маърифату љањоншиносии фардиашон ба 
љилва меоянд. Дар ин роман образи Ниѐз аз бозѐфтњои муњими эљодию њунарии устод Сорбон 
мебошад. Шукўњу азамати шахсї ва иљтимоии Ниѐз, талошњои ў барои имрўзу оянда пањнои 
њаммосии романи “Зарафшон” –ро рангин ва пурвусъат мегардонад. Дар натиља муаллиф аз 
оѓоз то анљоми роман саъй менамояд, ки ќањрамонњои асосии асарашро дар маркази воќеањои 
муњими замон ќарор дињад ва бо ин роњ зуњури андешањо ва ангезањои тозаро дар љомеаи 
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њамон давра тасвир созад. Асари сегонаи “Зарафшон” бо романи “Туѓрал” поѐн меѐбад ва он 
дар маљмўъ бозгўи бадеии як давраи муњими таърихии рўзгори мардуми водии Зарафшон 
мебошад. Мутолиаи сарнавишти Ниѐз ва Туѓрал, ки дар марњиллаи пуртазоди таърихї љараѐн 
мегирад, хонандаро водор месозад, ки дар сари масоили муњиме мисли иртиботи шахс ва 
таърих, муносибати инсон ва замон андеша намояд. К.Шукруллоњї романи мазкурро баррасї 
намуда ба хулосаи дуруст расидааст, ки бо он наметавон розї нашуд: “Дарк ва тафсири 
бадеии вазъи замон, љомеа ва сарнавишти инсонњо дар фосилаи дури замонї, ки ноумедии 
фољеарез ва нигарониву умедворињоро ифода мекунад, аз дастовардњои бузурги њунарии 
Сорбон дар романи сегонаи “Зарафшон” аст”. 

Бояд гуфт, ки романи “Зарафшон” барои нависанда дар шинохти маърифат ва тасвирњои 
пурвусъати мавзўъњои таърихї роњи васеъ кушод. Ин асар бори дигар собит намуд, ки Сорбон 
на танњо дар тањќиќи мавзўоти муосир, тасвири рўзгору пайкори муосирон, балки дар 
тањќиќи бадеии мавзўъњои таърихї, зиндагинома ва корномањои ашхоси бузурги гузаштаи 
наздику дур ба дараљаи устодї расидаанд Таълифи романи “Достони писари Худо” далели 
равшани ин гуфтањост. Сужети ин роман дар заминаи воќеоти таърихї, лашкаркашињои 
Искандари Маќдунї ба кишварњои Шарќ аз љумла, ба сарзаминњои таърихии тољикон тањия 
мешавад. Ин асар на танњо аз љињати масъалагузорї, мавзўъ, муњтаво ва меъѐрњои 
љањоншиносї, ахлоќї, фалсафї, динї ва ѓайра, ки барои наслњои имрўз ноошност, балки аз 
лињози фољиањо ва бархурдњои сиѐсиву иљтимої њам љолиб аст. Нависанда аз тариќи ба ќалам 
додани симои Искандари Маќдунї, ки лашкаркашињояш фољиањои азими таърихиро дар пай 
доранд, рўњу фазои замонњои дурро барои хонандаи имрўз мекушояд. Муњаќќиќи насри 
муосир А. Набавї романи мазкурро инъикоскунандаи хусусиятњои хоси тафаккури бадеї ва 
равоншинохтии эљодии устод Сорбон номидааст, ки он воќеист. Дар роман номбурда 
муаллиф зимни тасвири шахсияти Искандар суолњои зиѐде барои андеша кардан дар мавриди 
маќом ва рисолати таърихии ин шахс ба миѐн мегузорад. Вай зимни баррасии бадеии ахбори 
сарчашмањои адабию таърихї чењраи воќеї ва њаќиќии Искандарро ба хонанда муаррифї 
менамояд [8, c.65].  

Дар маљмўъ, зуњури романи достони “Достони писари Худо” бисѐре аз афсонањову 
ќиссањои бофташудаи безаминаро дар бораи шахсият ва пайкорњою кишваркушоињои 
Искандари Маќдунї аз байн мебарад ва њаќиќату воќеияти тарихиро барќарор месозад. Аз ин 
љињат, романи мазкур на танњо барои хонандаи тољик, балки барои доираи васеи хонандагони 
кишварњои Шарќу Ѓарб муњим ва ќобили таваљљуњ аст. 
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ПРОБЛЕМА АНТРОПОЦЕНТРИЗМА В ПРОЗЕ СОРБОНА 

Сорбон изначально был писателем, овладеющим самостоятельным мышлением и стилем 
изображения образа современного человека. Он относится к числу тех таджикских писателей, 
которые и в социальной жизни и в художественной творчестве сохранили свою идейную позицию. 
Когда мы рассматриваем творческий путь Сорбона, ещѐ раз убедимся в этом. Действительно, 
Сорбон в своих рассказах, романах и повестях подходил к индивидуальному миру каждого героя с 
позиции гуманизма и антропоцентризма. 

Ключевые слова: Сорбон, литератор, человек, правда жизни, рассказ, повесть, роман, 
художественное исследование, антропоцентризм. 

 

THE PROBLEM OF ANTHROPOCENTRISM IN THE PROSE OF SORBON 
 

Sorbon was a writer, who has an independent thought and style of a modern person picturing. He is a 
one of the Tajik writers, who has preserved his ideological position both in social and literature life. When 
we consider the creative path of Sorbon, once again we will be convinced of this. Indeed, Sorbon in his 
stories, novels and short stories approached the individual world of each hero from the standpoint of 
humanism and anthropocentrism. 

Keywords: Sorbon, writer, man, truth of life, story, novel, artistic research, anthropocentrism. 
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ТАЊЛИЛИ «ДОСТОНИ ШАЙХИ САНЪОН» - И ФАРИДУДДИНИ АТТОР 
 

Элбоев В., Абдуллоев Н. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 

 

Фаридуддин Муњаммад Аттори Нишопурї (1145-1221) яке аз шоирон ва орифони 
машњури адабиѐту фарњанги форсии тољикї мебошад, ки бо осори зиѐду пурмазмуни худ 
љойгоњ ва маќоми сазовор дорад. Дар миѐни осори Фаридуддини Аттор маснавии «Мантиќ –
ут-тайр», ки яке аз асарњои рамзии (симбулии) ирфонии адабиѐти форсии тољикї мебошад, 
мавқеи сазовор дорад, ки дар он душворињои ба њадаф расидан дар зиндагии рўњониву 
маънавї бо обу ранги бадеї тасвир ѐфтааст. Ин асар мазмуни баланди ахлоќї ва фарњангї 
дорад, ки дар байни мардуми гуногуни олам арзиш ва маќоми баландро соҳиб аст.  

«Мантиќ-ут-тайр» дар бањри рамали мусаддаси маќсур эљод шуда, аз 45 гуфтор ва як 
натиља иборат мебошад, ки дар маљмўъ аз 4800 байт иборат аст. «Аз «Мантиќ-ут-тайр» 
нусхањои зиѐд то замони мо расидааст, ки дар китобхонањои гуногуни олам мањфузанд ва 
шакли комили онро дар даст дорем [5, c.12]. 

Аттори Нишопурї ба ин маснавиаш ду ном гузоштааст, ки дар охири асар аз онњо чунин 
ѐд кардааст: 

Хатм шуд бар ту чу бар Хуршед нур, 
«Мантиќ-ут-тайр»- у «Маќомоти туюр».,  
яъне номњои «Мантиќ-ут-тайр» ва «Маќомоти туюр». Вале бо гузашти рўзгори зиѐд ин 

асар бо номи «Мантиќ-ут-тайр» шуњрат ѐфта, унвони «Маќомоти туюр» аз байн рафтааст. 
Дар дохили «Мантиќ-ут-тайр» њикоѐти зиѐди тамсилї ва адабиву таърихї њастанд, ки дар 

якљоягї мундариљаи маснавиро ташкил додаанд, вале дар дохили асар њикоѐти тамсилї аз 
забони мурѓон (сї мурѓ) оварда шудааст. Маснавї бо ќисматњои анъанавї - ситоиши 
Худованд ва наъти Пайѓамбар - Њазрати Муњаммад ва чањор ѐрони ў оѓоз шудааст. 

Дар миѐни њикоѐти «Мантиќ-ут-тайр» њикояти «Достони Шайхи Санъон» дарозтарин аст 
ва метавон онро манзумаи људогонае њисобид. Ин њикоят борњо ба тарзи алоњида низ чоп 
шудааст. Ин њикоят њамаљониба латифу дилангез мебошад ва аз шоњкорњои Фаридуддини 
Аттор ва умуман адабиѐти форсии тољикї ба шумор меравад. Сюжети кўтоњи ин њикоят ин 
аст, ки Шайхи Санъон дар байни муридону пайвандони худ маќом ва шуњрати баландеро 
соњиб буда, шуњрату некномї ва дину ойину имони худро ба хотири ишќи тарсодухтар (аз 
дини насронї) ва хамр хўрдану зуннор бастан (ба љои тасбењ гардонидан), хирќа сўхтану бут 
параситидан, аз муридон људо шудану хукбонї кардан - ин нишонаи таъсири амиќи ишќу 
намунаи баланди фидокорї дар роњи маъшуќ шинохта шудааст. Ин њикояти манзум аз 413 
байт ( 826 мисраъ) ва ду ќисмат иборат аст. 

Ќисмати якум: «Њикояти Шайхи Санъон ва зуннор бастани ў аз ишќи духтари тарсо» 
унвон дорад ва оѓози ин њикояти соф ирфониро бозгўї мекунад, ки аз 243 байт (492 мисраъ) 
фароњам омадааст. 

Ќисмати дувум: «Дармондани муридон ба кори шайх ва мурољиат кардан ба Каъба» 
унвон дошта аз 167 байт (334 мисраъ) иборат аст. 

Ин њикояти дилошўбу беназир аз муњаббати ирфонии сахти солики роњи њаќ ќисса 
мекунад, ки чи гуна бо риѐзати ботин ва љињод бо нафс мурид ба манзили мурод мерасад. Ўро 
дар роњ мушкилињои хело зиѐд мунтазиранд, аммо муриди боазму кўшо тавассути паси сар 
кардани ин мушкилот ба манзили мурод мерасад. Шайхи Санъон аз шайхони одї набуд, ўро 
маќому манзалати баланде буд: 

Шайхи Санъон пири ањди хеш буд, 
Дар камолаш њар чи гўям, беш буд. 
Шайх буд андар њарам панљоњ сол 
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Бо муриде чорсад соњибкамол. 
Њар муриде, к-они ў буд, ай аљаб, 
Менаѐсуд аз риѐзат рўзу шаб. 
Њам амал, њам илм, бо њам ѐр дошт. 
Дар аѐн њам кашфу њам асрор дошт («Мантиќ-ут-тайр» , сањ. 92). 
Аз ин мисраъњо маълум мешавад, ки Шайхи Санъон, ки дар хонаќоњи худ панљоњ сол ба 

иршод нишаставу чањосад мурид ва обрўву нуфузи зиѐд доштааст, чаро њамаро пушти по зада, 
ишќи тарсодухтареро (аз дини насронї) ќабул карда, њама шартњои ўро иљро мекунад? Аз 
таҳлили достон маълум мегардад, ки ҳадафи Аттор нишон додани ишқи ирфонии Шайх аст, 
ва эҷоди ки як достони рамзии тахайюлӣ будааст, ки дар иншои ин достони марғуб шоир 
муваффақ гардидааст. 

Шайхи Санъон тарсодухтарро дар хоб дида, ба ў дил мебандад: 
Чун бидид он хоб бедори љањон, 
Гуфт: - Дардову дареѓо, к-ин замон, 
Юсуфи тавфиќ дар чоњ уфтод, 
Аќбаи душвор дар роњ уфтод («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 92). 
Шайх ба муридон мегўяд, ки бояд ба Рум, ба дидори он моњи тобон равем ва муридон ин 

гуфтаи Шайхро иљро мекунанд: 
Охируламр он ба дониш устод, 
Бо муридон гуфт: - К-орем уфтод, 
Мебибояд рафт сўи Рум зуд, 
То шавад таъбири ин маълум зуд. 
Чорсад марди муриди муътабар, 
Пайравї карданд бо ў дар сафар. 
Мешуданд аз Каъба то аќсои Рум, 
Тавф мекарданд сар то пои Рум («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 93). 
Аттор дар байте чанд, баъд аз ин сифати зебоии он тарсодухтарро мекунад, ки он духтари 

тарсои рўњонисифат хеле зебост ва онро ба Офтоб ташбењ кардааст, ки њарду чашмаш фитнаи 
ушшоќ аст ва ѓайра: 

Духтари тарсои рўњонисифат, 
Дар рањи рўњуллааш сад маърифат. 
Дар бињишти њусну аз бурљи љамол, 
Офтобе буд, аммо безавол… 
Њар ду чашмаш фитнаи ушшоќ буд, 
Њар ду абўяш ба хубї тоќ буд («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 93). 
Духтари тарсо бо њамаи зебої бар баландие нишастааст ва њар роњгузар ва бинанда 

мафтуни љамолаш мегаштанд ва хоњиши сўњбате дар ќалбашон пайдо мегардид, вале он 
духтар парвое надошт ва ѓарќи зебоиву њусну љамоли худ буда, ба кори худ машѓул аст. Чун 
Шайхи Санъон ба тарсодухтар наздик мешавад, ў бурќаъ зи рўяш мегирад, ки Шайх ба 
дидани љамоли офтобии ў моту мабњут мегардад: 

Духтари тарсо чу бурќаъ баргирифт, 
Банд - банди Шайхро оташ гирифт. 
Чун намуд аз зери бурќаъ рўи хеш, 
Баста сад зуннор аз як мўи хеш. 
Гарчи Шайх он љо назар бар пеш кард, 
Ишќи тарсозода кори хеш кард. 
Ишќи духтар кард ѓорат љони ў, 
Рехт куфр аз зулф бар имони ў. 
Шайхи имон доду тарсої гузид, 
Оќибат бифрухт, расвої гузид («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 94). 
Њамин тавр, Шайхи Санъон ошиќи воќеии тарсодухтар гашта, њама дорої, сарват, дин, 

имон, муридон, пайвандон ва обрўву маќому љоњро аз даст дод ва аз ин амали ў муридони зиѐд 
дар њайрат монданд ва илоље наѐфтанд: 

Чун муридонаш чунин диданд зор, 
Љумла донистанд, к-афтодаст кор. 
Сар ба сар дар кори ў њайрон шуданд, 
Сарнагун гаштанду саргардон шуданд. 
Панд додандаш басе, суде набуд, 
Буданї чун буд, бењбуде набуд («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 95). 



80 

Њама муридону пайвандон хеле кўшиданд ва садњо роњу воситаро истифода карданд, ки 
Шайхро аз ин роњ баргардонанд, вале чорае наѐфтанд, чунки Шайх аз дилу љон ошиќ ва 
шефтаи тарсодухтар гардида буд: 

Он дигар гуфташ, ки ай Шайхи куњун, 
Хезу дар хилват Худоро саљда кун. 
Гуфт: - Агар бутрўи ман онљостї, 
Саљда пеши рўи ў зебостї! 
Он дигар гуфто: - Пушаймонит нест? 
Як нафас дарди мусулмонит нест? 
Гуфт: - Кас набвад пушаймон беш аз ин, 
То чаро ошиќ набудам пеш аз ин («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 97). 
Чун муридону пайвандон диданд, ки суханашон дигар таъсир надорад, «Шайхро ба 

њолаш гузоштанд, чунки њама кўшиши онњоро Шайх бо љавоби ќотеъ аз номи Ишќ, ки њама 
кори олам ба номи он мечархад ва њар коре, ки бо муњаббат оѓоз гардида бошад, оќибаташ 
нек аст [5, c.14]. 

Шайх њама кораш ва амалаш дидори ѐри худ буд, дигар њељ, ки аз ишќи сахти тарсодухтар 
ба беморї расид: 

Оќибат бемор шуд бе дилситон, 
Њељ барнагрифт сар з-он остон. 
Чун набуд аз кўи он бигзаштанаш, 
Духтар огањ шуд зи ошиќ гаштанаш. 
Хештанро аъљамї кард он нигор, 
Гуфт: - Шайхо аз чї гаштї беќарор?! 
Кай кунанд, кай аз шароби ширк маст, 
Зоњидон дар кўи тарсоѐн нишаст («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 99). 
Шоир дар байтњои баъдї гуфтугў - мунозираи тарсодухтар ва Шайхи Санъонро бо 

њунари баланд бозгўї мекунад, ки духтар ба Шайх бо пешнињоди худ сухан мегўяд ва њамаро 
Шайх аз забони ошиќи содиќ ќабул дорад ва аз дил сухан мегўяд: 

Гар ба зулфам Шайх иќрор оварад, 
Њар дамаш девонагї бор оварад. 
Шайх гуфташ: - Чун забунам дидаї, 
Лољарам дар дидаи дил дидаї. 
Ё дилам дењ боз, ѐ бо ман бисоз, 
Дар ниѐзи ман нигар, чандин маноз! 
Аз сари нозу такаббур даргузар, 
Ошиќи пиру ѓарибам, дар нигар («Мантиќ-ут-тайр», саҳ. 99 -100). 
Тарсодухтар Шайхро ба сабру шикебої даъват мекунад, ки ту пир шудаї, њоло туро бояд, 

ки ѓами фардову кафан кунї на ишќбозї: 
Духатараш гуфт: - Ай хириф аз рўзгор, 
Сози кофуру кафан кун, шарм дор. 
Чун дамат сард аст, дамсозї макун, 
Пир гаштї, рў сўи бозї макун! 
Ин замон азми кафан кардан туро, 
Бењ бувад то азми ман кардан туро! 
Чун ту дар пирї ба як нони гарав 
Ишќ варзидан на битвонї, бирав! («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 101). 
Дар ин байтњо тарсодухтар мувофиќи консепсияи ирфонї њамчун муршид баромад карда, 

ба Шайх (мурид) мегўяд, ки «ишќ варзидан на битвонї», яъне роњи ишќи ирфонї хеле 
мураккаб аст ва душворињои зиѐд дорад, вале Шайхи Санъон, ки ба сифати солики роњи Њаќ 
ва муриди таълиму тарбиятдида баромад мекунад, дар ин роњи душвор азми росихи худро 
баѐн медорад, ки ў омодаи њар гуна шарт аст ва азмаш устувор: 

 
Шайх гуфташ: - Гар бигўї сад њазор, 
Ман надорам љуз ѓами ишќи ту кор. 
Ошиќонро чї љавон, чї пирмард, 
Ишќ бар њар дил, ки зад, таъсир кард! («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 101). 
Тарсодухтар аввалин шарте, ки њамчун муршид ба мурид мегузорад, ин даст кашидан аз 

дини худ - ислом аст:  
Гуфт духтар: - Гар дар ин корї дуруст, 
Даст бояд шуст аз ислом чуст. 
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Њар ки ў њамранги ѐри хеш нест, 
Ишќи ӯ аз рангу бўе беш нест («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 101). 
Шайх љавоб мегўяд, ки њар чї ту гўї он кунам, фармонбардори туам ва ѓуломи 

њалќадаргўши туам: 
Шайх гуфташ:- Њарчи гўї он кунам, 
Њар чї фармої ба љон фармон кунам. 
Њалќадаргўши туям ай симтан, 
Њалќае аз зулф дар њалќам фикан («Мантиќ-ут-тайр» , сањ. 101). 
Тарсодухтар, баъд аз ин гуфтори Шайх иљрои чањор шартро пеш мегузорад, ки иљрои он 

ба ў њатмист ва ин ҷо шоир аз номи муршид ба мурид шартҳо мегузорад, ки дар мактаби 
муршид будан ва мурид гардидан аз нуктаҳои зарурист: 

Гуфт духтар: - Гар ту њастї марди кор, 
Чор корат кард бояд ихтиѐр. 
Саљда кун пеши буту «Ќуръон бисўз», 
Хамр нўшу дида аз имон бидўз. 
Шайхо гуфто: - Хамр кардам ихтиѐр, 
Бо сеи дигар надорам њељ кор. 
Бар љамолат хамр ѐрам хўрд ман, 
В-он сеи дигар наѐрам кард ман. 
Гуфт: - Бархезу биѐву хамр нўш, 
Чун бинўши хамр, ої бар хурўш («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 101-102). 
Њамин тавр, Шайх ба маљлиси базме њозир мешавад, ки њама хушу хурсанд њастанд ва 

тарсодухтар хамр дар даст дорад ва Шайх ба хотири ишќ паѐпай чанд љуръа хамр нўшида 
маст мешавад ва њамаро фаромўш мекунад: 

Шуд хароб он пиру шуд аз даст маст, 
Маст гардиду ба куллї шуд зи даст. 
Пирро май кўњнаву ишќи љавон, 
Дилбараш њозир, сабурї чун тавон? («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 103). 
Дар байтњои баъдї Аттор сањнаи маст шудани Шайх ва њамаро барбод додани ўро дар 

мастиву бењушї тасвир мекунад, ки дар назарияи ирфонии Аттор аз њафт марњилае, ки барои 
солик тай кардани онро зарур медонад, ба марњилаи истиѓно (бениѐзї) расидани соликро 
нишон медињад: 

Шайх гуфт: - Ай духтари дилбар, чї монд, 
Њарчї гуфтї, кардаам, дигар чї монд? 
Хамр хўрдам, бут парастидам зи ишќ, 
Кас надидаст, он чи ман дидам зи ишќ. 
Ишќ аз ин бисѐр кардасту кунад, 
Хирќаро зуннор кардасту кунад («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 104). 
Фаридуддини Аттор баъд аз марњилаи истиѓно расидани соликро ба водии тавњид дар 

байтњои зерин бозгўї кардааст: 
Ин њама худ рафт, баргў андаке, 
То ту кай хоњї шудан бо ман яке. 
Чун бинои васли ту бар асл буд, 
Њар чї кардам, бар умеди васл буд. 
Васл бояд ошної ѐфтан, 
Чанд хоњам дар људої тофтан («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 105). 
Баъд, Аттор аз забони тарсодухтар пардохти њаќќи кобинро аз Шайх талаб мекунад, ки 

хеле муассир тасвир кардааст: 
Боз духтар гуфт, к-ай пири асир, 
Ман гаронкобинаму ту бас фаќир. 
Симу зар бояд маро, ай бехабар, 
Кай шавад бе сим кори ту чу зар?! 
Чун надорї зар, сари худ гиру рав, 
Нафќае бистон зи ман ин гиру рав («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 105). 
Дар байтњои поѐнї марњилаи расидани солик ба водии њайрат нишон дода шудааст: 
Љумлаи ѐрон зи ман баргаштаанд, 
Душмани љони мани саргаштаанд. 
Ту чунин, эшон чунон, ман чун кунам, 
Чун на дил монду на љон, ман чун кунам? 
Дўстат медорам, ай исосиришт, 
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Бо ту дар дўзах, ки бе ту дар бињишт («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 105). 
Тарсодухтар ба Шайх мегўяд, ки барои пардохти кобини ман бояд як сол хукбонї кунї: 
Гуфт: - Кобини маро, ай мустањом, 
Хукбонї боядат соле тамом. 
Чунки соле бигзарад бо ту ба њам, 
Умр бигзорем дар шодиву ѓам. 
Рафт Шайхи Каъбаву пири кибор, 
Хукбонї кард соле ихтиѐр («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 105). 
Чун маснавии «Мантиќ-ут-тайр» асари рамзист, дар охири њамин ќисмат шоир дар чанд 

байт сафои ботин кардан, ботинро аз њама кинаву кудурат дур ва поку мубарро доштанро 
ташвиќ мекунад: 

Гар ќадам дар рањ нињї, ай марди кор, 
Њам буту њам хук бинї сад њазор. 
Хук куш, бут сўз дар сањрои ишќ 
В-арна њамчун Шайх шав расвои ишќ («Мантиќ-ут-тайр», саҳ. 106). 
Дар ќисмати дувуми њикояти «Шайхи Санъон», ки «Дармондани муридон ба кори шайх 

ва мурољиат кардан ба Каъба» номида шудааст, шоир баъд аз бозгўии марњилањои шаш водї, 
ки консепсияи ирфонии Атторро нишон медињанд, ба водии њафтум - фаќру фано ворид 
шудани Шайхи Санъонро њамчун мурид ва баѐни нуктањои љолибро аз забони тарсодухтар, ки 
наќши муршидро иљро мекунад, нишон додааст. 

Чун ѓояи марказии маснавии «Мантиќ-ут-тайр»- ро вањдати вуљуд ташкил медињад, дар 
ин њикояти дилангез ва муассири «Достони Шайхи Санъон» Фаридуддини Аттор њамин ѓояро 
барљаста тасвир кардааст. Дар ќисмати дувуми њамин њикоят Аттори Нишопурї масъалаи 
асосии ирфон ва «Мантиќ-ут-тайр» - маърифат, ки шинохтан ва дарѐфтан аст, бозгўї карда, ба 
њам омадан, шинохтан ва як шудан, ки вањдати вуљуд аст, нишон додааст. 

Ишќи ирфонї - ин шинохти Њаќ аст ва онро касе дарк карда метавонад, ки огоњи ишќ 
бошад ва марњилањои зиѐди риѐзатро паси сар карда савори тавсани нафс буда ва як њадаф 
дошта бошад, ки он дарѐфти Њаќ аст. Њарчанд ин дарѐфт мушкил аст, аммо имконпазир 
мебошад: 

Инчунин омад басе дар роњи ишќ, 
Ин касе донад, ки њаст огоњи ишќ. 
Нафс ин асрор натвонад шунуд, 
Бе насиба гўй натвонад рабуд! 
Ин ба гўши љону дил бояд шунид, 
Не ба наќши обу гил бояд шунид! 
Љанги дил бо нафс њардам сахт шуд, 
Навњае мехон, ки мотам сахт шуд! («Мантиќ-ут-тайр», сањ. 92). 
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АНАЛИЗ «ПОЭМА ШАЙХА САНАН»-А ФАРИДУДДИНА АТТОРА 
 
Шайх Фаридуддин Аттор Нишапури является несомненно одним из прекрасных поэтов и 

мыслителей персидско-таджикской классической литературы. Фаридуддин Аттор написал 
много произведений, но среди них особое место занимает месневи «Мантик-ут-тайр» (Тайн 
птиц). Этот месневи состоит из 4800 бейтов, и рассказ (хикоят) «Поэма Шайха Санана» 
среди них является одним из больших по объѐму рассказов, где Аттор и в этом рассказе подробно 
излагает свои мистические концепции (назарияи ирфонӣ). В этом рассказе в образе муршида 
(наставника) вступает христианская девушка (представитель христианской религии) и 
мурида сам Шайхи Санан. 

В статье подробно анализируется сюжет рассказа и мистические взгляды Фаридуддина 
Аттора в рассказе Шайха Санана». 
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ANALYSIS "THE POEM OF SHEIKH SANAN" - A FARIDUDDIN ATTOR 

Shaikh Fariduddin Attar Nishapuri is undoubtedly one of the finest poets and thinkers of Persian-
Tajik classical literature. Fariduddin Attar wrote many works, but among them a special place is occupied 
by mesnevi "Mantik-ut-Tair" (the Mystery of birds). This mesnevi consists of 4800 beits, and the story 
(hikoyat) "Poem of Shaikh Sanan" among them is one of the largest in volume stories, where Attor and 
in this story details his mystical concepts (nazariyai irfonӣ). In this story, a Christian girl (representative 
of the Christian religion) and murida Sam Shaikh Sanan enter in the form of Murshid (mentor). 

The article analyzes in detail the plot of the story and the mystical views of Fariduddin Attor in the 
story of Sheikh Sanan." 

Keywords: Fariduddin Attar, analysis, Sheikh Sanan, thinker, mesnevi, "Mantik-ut-Tair", story, 
beit, mystical concepts, mentor, disciple, Christian girl, Christian religion, genre, unity, unity with God. 
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ТАЪРИХИ ТАДҚИҚИ ТАНАТОЛОГИЯ ВА ЗАРУРАТИ  

ОМӮЗИШИ ОН ДАР АДАБИЁТИ БАДЕИИ ТОҶИК 
 

Абдулназаров А.А. 
Институти илмҳои гуманитарииба номи академик Б.Искандаров 

 

Истилоҳи “ангезаи танатологӣ” дорои хусусияти хоси худ мебошад. Он метавонад, ки 
маънои марги аслӣ, худкушӣ, қатли инсон, дафн, ҷанг ва гайраро дошта бошад. Ангеза дар 
асарҳои бадеӣ имкони инъикос дар мавзӯву мундариҷа, сюжету композитсия, персонажҳо дар 
ҳамбастагии зиѐд бо мавзӯъ, мушкилот, ҳолати сюжет ва ғайра дорад.  

Дар адабиѐти бадеӣ ангезаро метавон ҳамагуна элементҳои танатологӣ аз ҷумла 
персонажҳои танатологӣ, хронотопҳо, ашѐ ва рефлексия кабул намуд. Махсус ба ангезаҳои 
танатологӣ рисолаи тадқиқотии олими маъруфи рус Р. Красилников бахшида шудааст, ки дар 
он мавзӯи мазкур аз бисѐр ҷонибҳо мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. («Танатологические 
мотивы в художественной литературе»). «Адабиѐтшиносӣ анъанаи бузурги тадқиқотӣ дорад, 
ки он дорои таҳҷизоти нерӯманди терминологӣ ва заминаи методӣ мебошад. Он қодир аст, ки 
барои танатология ҳамчун низоми нав ҳалли таҷрибаи илмии худ диҳад... Дар охир дар илми 
адабиѐтшиносӣ тадқиқоти махсуси илмӣ таҳти унвони танатологияи адабиѐтшиносӣ 
(адабиѐти танатологӣ) арзи вуҷуд кард» [4, с.4].  

Дар аввали қарни ХХ бо пешниҳоди И.Мечникова истилоҳи “танатология” дар 
истилоҳоти тиббӣ дохил карда шуд.  

Соли 1925 бошад, шогирди Мечников, профессор Г. Шор тадқиқоти илмиеро зери унвони 
“Дар хусуси марги инсон” дар шаҳри Ленинград интишор мекунад, ки дар он бори нахуст 
типологияи маргро аз зумраи “тасодуфӣ ва маҷбурӣ” “фавқулодда”, “оддӣ” ва вожаҳои 
дигари навро ба монанди танатолог, афкори танатологӣ, вазифаҳои танатологӣ, 
танатогенезро мавриди истифода қарор додааст.  

Дар охири солҳои 60-уми садсолаи гузашта мавзӯи танатологияро олимони илмҳои 
фалсафа ва таърих оғози тадқиқ намуданд, ки заҳмати илмии донишманди маъруф В. 
Ягкелевич бо номи “Марг” (тарҷумаи русӣ-1999) яке аз корҳои намоѐн миѐни онҳо арзѐбӣ 
мегардад.  
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Бо мурури замон рағбати олимони соҳаҳои дигар низ ба мавзӯи марг зиѐд мегардад ва 
корҳои илмии феълан нисбатан маъмул аз қабили Ф. Ареса “Инсон дар пеши руйи марг” 
(соли 1977) ва М. Вовеля “Марг ва Ғарб аз солҳои 1300 то рӯзҳои мо” (1983) нашр мегарданд.  

Агарчи дар ин асарҳо истилоҳи «танатология» тақрибан истифода нашуда бошад ҳам, 
аммо ба вуҷуд омадани раванди нав дар ин бахш, мавҷҳои наву таъбирҳои фалсафии он зиѐд 
мушоҳида мегарданд.  

Дар солҳои 1990 дар Росия таваҷҷӯҳи аз ҳарвақта бештар ба масоили танатологӣ эҳсос 
мегардад. Ташкили асотсиатсияи танатологҳои Санкт-Петербург, нашри алманахи «Фигуры 
Танатоса», чопи китоби А. Лаврина «Хроники Харона. Энциклопедия смерти», А. Демичева 
«Дискурсы смерти: Введение в философскую танатологию» аз зумраи ин ташаббусҳо буданд.  

Мушоҳида мегардад, ки адабиѐти танатологӣ бо илми адабиѐтшиносии умумӣ ҳамзамон 
рушд меѐбад ва нахустин образҳои танатологӣ дар ниммаи аввали асри ХХ арзи ҳастӣ 
менамоянд.  

Соли 1902 дар Мюнхен рисолаи илмии К. Хайнемана «Танатос в поэзии и искусстве 
греков», соли 1922 дар шаҳри Лондон – китоби Ф. Вебер, дар соли 1934 дар Ню-Йорк асари Л. 
Курца «Танец смерти и дух Macabre в европейской литературе» чоп мегарданд.  

Ҳамчун яке аз корҳои намоѐни илмӣ марбут ба масоили танатологӣ дар ниммаи аввали 
асри ХХ мақолаи илмии П.Бицилли «Проблема жизни и смерти в творчестве Толстого»-ро 
қайд кардан ба маврид аст, ки он соли 1928 манзури хонандагон гашта буд. Мақолаи мазкур 
дар бахши омӯзиши танатология як такони асосро ба миѐн овард.  

Дар баробари ин, офарида шудани эссеҳои И.Анненс «Умирающий Тургенев» и И.Бунина 
«Освобождение Толстого» низ дар рушди тадқиқи мавзӯи пайгиришаванда мавқеи марказӣ 
доранд.  

Дар ниммаи дуюми асри ХХ библиографияи адабии танатологӣ хеле васеъ мегардад. 
Мотивҳои танатологӣ бо мавзӯву образҳои дигар, ба мисоли ҳаѐти то ва баъди марг, 

муҳаббат, гурез аз воқеият, масоили гендерӣ ҳамбастагии зич пайдо менамоянд.  
Нақши асосиро дар солҳои 1990 дар ин ҷода дар Россия мақолаи Ю. Лотман «Смерть как 

проблема сюжета» дорад, ки заминаи муносибати шаклӣ ба мотивҳои танатологиро 
гузоштааст. Маҳз дар ин давра рисолаҳои илмии «Проблема смерти и бессмертия в лирике 
М.Ю. Лермонтова» Г. Косяков, «Художественная танатология в творчестве Л. Н. Толстого 
1850-1880-х гг.: Образы и мотивы» Ю. Семикин, «Танатологические мотивы в прозе 
Л.Н.Андреева» Р.Красильникова ҳимоя карда мешаванд. 

Дар хулосаи шарҳи мазкур сарчашмаҳои асосӣ муайян карда мешаванд, ки то чи андоза 
ин қисмати илми адабиѐтшиносӣ рушд ѐфтааст. Бояд зикр кард, ки теъдоди рисолаҳои расмӣ 
дар бахши адабиѐтшиносии танатологӣ ниҳоят кам аст, заҳматҳои бахарҷдодаи зиѐд дар ин 
соҳа дар мачмӯаҳои гуногун ва алманахҳо дар ҳар шакл нашр шудаанд.  

Минбаъд мафҳуми мазкурро метавон дар заҳматҳои илмии олимон ба монанди 
А.Веселовского, В.Проппа, А.Бема, Б.Томашевского, Н.Тамарченко, И. Силантева ва гайраҳо 
дидан мумкин аст. Барои тадқиқи танатология теорияе, ки адабиѐтшиноси рус И.Силантевым 
дар рисолаи илмии худ «Поэтика мотива» муайян кардааст ва мафҳуми мазкур воҳиди 
минималии семантикӣ фаҳмида мешавад, хеле муҳим аст.  

А.В.Демичев дар тадқиқоти худ “Философские и культурологические основания 
современной танатологии” мушахассоти омӯзиши маргро чунин муайян кардааст: 
“Муносибат бо марг, пеш аз ҳама дар шакли аломат ѐ рамз инъикос меѐбад. Адабиѐт ягона 
шакли симбиотикии эҷодкорӣ мебошад, ки тавозуни байни илм ва санъатро ба ҳайси майдони 
асосии таҳлили ин мавзӯъ нигоҳ медорад. [3, с.11]. 

Дар асрҳои ХХ-ХХI тадқиқи масоили танатологӣ муҳимияти хосаро касб кардааст, ки дар 
натиҷа масъалаи марг мавзӯи актуалии корҳои илмии тадқиқотчиѐни зиѐд дар соҳаи илмҳои 
фалсафа, санъату фарҳанг ва адабиѐтшиносӣ гардид. Аз ин нуқтаи назар, муносибат ба марг 
дар адабиѐт вазифаи дарки анъанавии онро таҷдид мекунад, аз ҷониби дигар шаклҳои нави 
даркро ташаккул медиҳад. Асарҳои бадеӣ дар ташаккули фаҳмишҳои нави дарки марг аз 
ҷониби инсонҳо воситаи тавоно мебошанд.  

Танатология тадриҷан як бахши махсуси байнисоҳавии донишҳои илмӣ мегардад, ки ба 
омӯзиши зуҳуроти марг аз нуқтаи назари тиббӣ, фалсафӣ, фарҳангӣ ва равонӣ бахшида 
шудааст. Ин соҳа ҳамчун мактаби махсуси тадқиқотӣ дар охири солҳои 50-уми қарни гузашта 
ташаккул ѐфт.  

Дар тадқиқоти масъалаи марг афкори мухталифро дар заҳматҳои донишмандони соҳаи 
фалсафаи иҷтимоии рус ба монанди Н.Фѐдоров, К.Циолковский, Л.Толстой, В.Розанов, 
Ф.Достоевск, Н.Лосском, Л.Карсавин ва И. Мечников пайдо кардан мумкин аст.  
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Дар консепсияи фалсафаи Н. Фѐдоров мушкилоти анъанавии эҳѐ ва наҷоти инсон 
ҳамаҷониба ба Худо алоқаманд дониста мешавад. Ин мутафаккири рус маргро бо тамоми 
нозукиаш фавқулодда меномад. Мутаффакир чунин андеша дорад, ки агар Худованд инсонро 
барои наҷот додани коинот офаридааст, пас инчунин барои аз байн бурдани марг низ илоҷеро 
андешидааст. Ҷолиби диққат аст, ки Фѐдоров маргро на ба маънои метафизикӣ, балки 
имконияти расидан ба ҳаѐти рӯҳ, пас аз марги ҷисмонӣ фаҳмидааст. Файласуф мегуяд, ки бо 
мағлуб намудани марг тавассути аз байнравии ҷисмонӣ инсоният метавонад ба ҳаѐти абадӣ 
ворид гардад [10]. Ба ин хотир, дар ҳама вақту замон муттаҳидии ҳамаи қувваҳои инсоният ва 
илму эътиқод зарур аст. Эътиқод, ба қавли ин донишманд роҳи гузашт аз марг, аммо илм 
воситаи ба ҳадаф расиданро ба инсон медихад. Тариқи илм инсон табиатро роми худ 
мегардонад ва коиноту сайѐраву молекуларо идора менамояд.  

Мавзуи марг олим ва нависандаи бузурги рус Л.Толстойро низ воқеан ба фикру андеша 
фаро гирифтааст. Барои ин мутаффакир марг, ин маҳвшавии дарднокест, ки ба мо ҳаѐти 
беманфиат сипаридашударо ѐдовар менамояд. Барои бартараф кардани марг, ба андешаи 
олим, мо бояд тамоми ҳамбастагиҳоро аз байн барем, ки моро бо наздикону пайвандон, 
шахсияти худи мо, пешрафту дастовардҳои мо пайваст менамояд. Нависанда чунин 
мепиндорад, ки лозим аст, то ки мо муҳаббати худро ба ҳама ва ҳамаи ашѐҳо, ки моро ба худи 
ҳаѐт алоқаманд мекунад, афзун намоем. Ана он вақт марг моро фаро намегирад. 

Барои Толстой дарѐфти аслии мавҷудият- маънии чизест, ки маргро ба таъхир мегузорад. 
Масъалаи ҳадафи ҳаѐтро Толстой муҳимтарин масъалаи дин мешуморад, зеро дин ва марг бо 
ҳам ҳамбастагии ногусастанӣ доранд. Дин барои ин мутафаккир қувваест, ки барои инсон 
имкони рӯ ба рӯ шудан бо марг медиҳад, аммо бо вуҷуди ин бо завқи худ аз олам рафтанро 
иҷозат намедиҳад. Ҳатто, дар фикри чунин як донишманди беназир дақиқаҳои песимистӣ ва 
сустиродагӣ дар замони андешаронӣ оид ба мавзӯи марг эҳсос карда мешуданд. Бамаврид аст, 
агар ба навиштаҳои зерини И.И. Мечников руҷӯъ намоем: “Ҳар боре, ки Толстойро даҳшати 
марг фаро мегирифт, он ба худ савол медод, ки оѐ муҳаббати оилавӣ руҳашро ором кардан 
метавонад, ки ин итминон воқеан самар надорад. Чи зарурият аст, ки кудаконамонро тарбия 
намоем, зеро онҳо низ дар ин ҳолати ногувор меафтанд, ки мо феълан қарор дорем”. Сонӣ, 
Мечников суханони Толстойро айнан мебиѐрад: “Чаро онҳо бояд зиндагӣ кунанд? Чаро ман 
бояд онҳоро дӯст дорам, ба воя расонам ва парвариш намоям? Барои чи ин қадар ноумедӣ, ки 
ман ѐ дигар камандешагон доранд, вуҷуд дорад. Онҳоро дӯст дошта, ман наметавонам, ки аз 
онҳо ҳақиқатро пинҳон нигоҳ дорам. Ҳар як қадам дар зиндагӣ онҳоро ба шинохти ин ҳақиқат 
наздиктар меорад. Ҳақиқат бошад, ин марг аст”. Мечников тафсирот медиҳад: “Маълум аст, 
ки дар ҳаѐт теъдоди зиѐди одамон чунин афкори пессисмистиро пайравӣ намуда, аз давом 
додани насл худдорӣ менамоянд”[9].  

Сарфи назар аз он ки танатология дар маҷмӯъ сирф як фаҳмиши соҳаи тиб мебошад, 
лекин бо мурури замон он дар илмҳои фалсафа ва адабиѐтшиносӣ низ ба ҳайси як мавзӯи 
марказӣ ҷойгоҳи худро пайдо менамояд.  

Оид ба мавзӯи пайгиришаванда дар ҳар халқият фаҳмиши хос вуҷуд дорад. Мавҷудияти 
фаҳмиш оид ба марг, ба мисли он лаҳза аст, ки рӯҳи абадии инсон аз тани ӯ ҷудо гардида, 
ҷониби руйи гузаштагон раҳсипор мегардад. 

Дар солҳои охир, мавзӯи марг ва паҳлуҳои мухталифи он қисмати тадқиқоти 
адабиѐтшиносон ва фарҳангшиносони зиѐд гардидааст.  

Дар мачмӯъ, масъалаи марг дар доираи тадқиқоти фалсафии Сукрот, Эпикур, Иоаннa 
Дамаскин, Августинa Блаженно, М.Лютер, Б.Паскал, М.Монтен, С.Керкегор, Г.Гегел, Ф. 
Энгелс, А.Шопенгауэр, Ф.Ницше, М.Хайдеггер, К.Ясперс, А.Камю, Н.Федоров, Н.Бердяев ва 
дигар мутафаккирони ҷаҳон дар доираи нисбатан васеъ баррасӣ гардидааст.  

Дар ниммаи дуюми асрҳои ХIХ –ХХ гардиши зиѐди мафхуми мазкур дар тадқиқотҳои 
илмҳои дақиқ, минҷумла илми тиб бо ташаббуси олимони шинохта ба монанди И. Мечников, 
Г.Шор, А.Немилов, И.Шмалгаузен, З. Фрейд, С.Шпилрейн, В.Штекел, Г.Фейфел, Э.Кюблер-
Росс, Р.Кастенбаум, Р.Айзенберг, Э.Шнейдман, С.Гроф, А. Налчаджян ва дигарон зиѐд 
мушоҳида гардид.  

Минбаъд мавзӯи мазкур таваҷҷуҳи бештари олимони шинохтаи дигар ба монанди 
К.Клемен, Ф.Хуземан, В.Янкелевич, Ж.Бодрийяр, Ф.Арес, М. Вовел, Т. Махо, К. Харт 
Ниббриг, Б. Бассейн, К.Гутке, А.Гуревич, И. Фролов, А. Демичев, П. Гуревич, В. Рабинович, 
М. Уваров, К. Исупов, А.Лаврин, С.Рязанцев, Д. Матяш, Т. Мордовцева, М.Шенкао, В. 
Варава, В.Сабиров, В.Стрелков, О.Суворова, В. Багдасарян, А. Гришков, С. Роганов ва 
дигаронро ҷалб намудааст.  

Дар тадқиқотҳои зиѐди адабиѐтшиносон ангезаҳои танатологӣ дар заҳматҳои илмии як 
қатор донишмандон аз ҷумла Аристотел, Э. Ауэрбах, И. Волков, Г. Гачев, Ю. Доманский, В. 
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Жирмунский, Д. Лихачев, В. Шкловский, Б. Томашевский, Ю. Тинянов, Б. Эйхенбаум, О. 
Фрейденберг, Я. Мукаржовский, Г. Поспелов, Р. Барта, Г. Маркевич, Ю. Лотман, Е. Фарино, 
М. Поляков, В. Топоров, Е. Мелетинский, Г. Косиков, В. Хализев, О. Клинг, Л. Чернец, А. 
Эсалнек, Е. Руднев, М. Лазарев, Н. Тамарченко, В. Тюпи, Ю. Орлитский, И. Силантев, Ю. 
Борев, С. Зенкин, А. Авраменко, С. Кормилов, Л. Колобаев, М. Михайлов, Н. Солнцев, М. 
Голубков, С. Телегин, В. Мескин, Ю. Бабичев ва дигар ҳаммаслакони онҳо мавриди омӯзиш 
қарор гирифтаанд.  

Аз ин миѐн, олимон ба монанди М. Бахтин, Ю. Лотман, М.Бланшо, Ж.Батай ва дигарон 
дар корҳои илмиашон мавзӯи инъикоси марг дар асарҳои бадеиро тадқиқ намудаанд.  

Лоиқи қайд аст, ки назари ин олимони мазкури соҳаи адабиѐтшиносӣ вобаста ба тадқиқу 
инъикоси марг дар асарҳои бадеӣ ба ҳамдигар кам шабоҳат доранд.  

Аз он ҷумла, М. Бахтин овардааст, ки марг ин “шакли эстетикии анҷоми шахсият” [2, 
с.115] мебошад. Қаҳрамон набояд барои мо сирри латифӣ дошта бошад, талафоти он бояд ба 
таври ҷиддӣ сурат гирад. Хонанда бояд марги ӯро эҳсос намояд, ба он маъно, ки қаҳрамон 
барои он ба таври расмӣ мурдааст. 

Ба андешаи Ю. Лотман, марг мутааллиқ ба “соҳаи баҳогузоришаванда” мебошад ва он 
яке аз “шартҳои шинохти ҳаѐти қаҳрамон” ба ҳисоб меравад [7, с.418]. 

Аз нуқтаи назари М. Бланшо, “амали дохилии эҷоди нависанда дастрасӣ ба маргро 
таъмин менамояд”, худи эҷоди нависанда “таҷрибаи марг” мебошад.  

Мавриди қайд аст, ки вобаста ба тадқиқи танатология, ки дар гузаштаи на чандон дур 
ҳамчун соҳаи мустақили илм арзи ҳастӣ намудааст, дар илми рус аҳамияти махсус ба кори 
тадқиқотии А.В. Демичев, ки 1999 таҳти сарпарастии Иниститути Фалсафаи Академияи 
илмҳои Россия мачмӯаи махсуси ӯ таҳти унвони “Идея смерти в российском менталитете” 
нашр гардида буд, дода мешавад.[1]. 

Чунончӣ, мо дар боло ѐдовар шудем, қаблан дар фарҷоми семинар ва конферонсҳое, ки аз 
ҷониби Ассотсиатсияи танатологҳои Санк-Петербург гузаронида шуда буданд, кори 
дусадсаҳифаи “Фигуры Танатоса”, ки ба он мавзӯи “Русский Тананос” дохил шуда буд, нашр 
гардид.[6]. 

Аксари олимон бар он ақидаанд, ки марг на танҳо хотимаи ҳастии ҷисмонӣ, балки он 
метавонад, фикрӣ – замони таъсири равонии шадид, иҷтимоӣ - замоне, ки бо инсонҳои дигар 
ва муҳимияти иҷтимоӣ алоқа аз байн меравад, руҳонӣ- дар вақти аз байн рафтани эътиқоду 
принсипҳо бошад..  

Т. Йоманс азоби рӯҳониро ҳамчун марги равонӣ, замоне, ки инсон вазифаи 
интиқолдиҳандаи роҳи кӯҳна ва аз нав эҳѐ шуданро ичро мекунад, мефаҳмад.[6]. 

Рӯ ба рӯ бо марг шудан ба инсон таъсири мудҳиш дорад, вале асари он ба ҳаѐти равонии 
одам метавонад мухталиф бошад.  

Баканов А.А. нисбати марг назари экзистенсиалистӣ дошта, се имконияти инсонро 
номбар мекунад, ки марг барои инсон медиҳад [5]: 

Аввалан рӯ ба рӯ шудан бо марг имкони эҳсоси ишқ медиҳад.  
Дар ин бора Мэй Р. андешаронӣ намуда, қайд мекунад, ки ишқ ва марг бо ҳам муносибати 

ногусастанӣ доранд ва ишқ ѐдоварӣ аз марг мебошад [8]. 
Фромм Э. ба он ақида аст, ки ишқ ҳарос аз танҳоӣ ва нотавониро дар назди марг аз байн 

мебарад[12]. 
Наздик шудан ба марг имкони аз нав дарк кардани эҳсосоти худ, аз ҷумла муҳаббат 

нисбати дигарон мебошад.  
Имконоти дигар, ки марг барои инсонҳо медиҳад, онҳо метавонанд, куллан бо худ 

бошанд ва ба қадри беназирии хаѐти хеш бирасанд. М. Хайдеггер дар таълимоти хеш оиди 
шеваҳои мавҷудият ибрози ақида намуда, қайд менамояд, ки марг ин фактори умри инсонҳо 
мебошад, ки ҳамчун муаррики рушди шахсият адои хизмат мекунад[13]. 

Маҳз дарки охирати ҳастӣ аст, ки инсон аз хоби ғафлат бедор мегардад ва фаъолияти 
бештар намуда, ҳаракати худро барои расидан ба ҳадаф суръат мебахшад.  

Бо вуҷуди ин қадар ҷазобияти мавзӯи танатология то ба имрӯз дар адабиѐтшиносии тоҷик 
тадқиқи он оғоз наѐфтааст. 

Чунончи, дар боло дида баромадем, мафҳуми танатология дар илми адабиѐтшиносии рус 
дар асри ХХ маъруф гардидааст, аммо дар илми адабиѐти тоҷик то кунун дар ҳукми истеъмол 
надаромадааст.  

Мо мухимияти тадқиқи мавзӯро дар асарҳои бадеӣ аз ду ҷиҳат мушоҳида намудем, ки 
аввалан ин мавҷудияти малакаи қабули марг аз ҷониби инсонҳо ва дигар ба вуҷуд омадан ва 
доман паҳн кардани образҳои марг мебошад.  
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Мушоҳидаҳои аввалин аз он гувоҳ медиҳанд, ки образи марг, ки дар адабиѐти асри ХХ-и 
тоҷик дида мешавад, ҳам аз асосҳои анъанавӣ ва ҳам аз чанд афкори муосир сарчашма 
мегирад.  

Кисмати муҳими тадқиқоти танатология дар адабиѐтшиносии тоҷик асосан вижагиҳои 
қабули марг аз ҷониби нависандагон, инъикоси мавзӯъ дар адабиѐти миллӣ мебошад. 
Гузаронидани чунин тадқиқот махсусан дар даврони муосир, ки вазъияти гузариши босуръати 
ҳаѐти ичтимоӣ баръало мушоҳида мегардад, мухимияти хоса дорад. Тахлили арзишҳо ва 
ҷаҳонбинии нависандагони тоҷик дар асрҳои ХХ-ХХI-ро бо назардошти он ки, дар эҷоди ҳар 
яке аз онҳо метавон ба ин мавзӯъ муроҷиат кард ва тафсири хоси онро пайдо намуд, аз 
аҳамият холӣ нахоҳад буд.  

Маҳз, тадқиқоти мавзӯи мазкур, ба назари ин ҷониб, хусусиятҳои чаҳонбинии миллиро 
инъикос менамояд ва барои ҳалли ихтилофҳои зиѐд дар ҳаѐти иҷтимоии ҷомеаи муосири 
тоҷик самаранок хоҳад буд.  

Муҳимияти тадқиқоти мавзӯи зикргардида аз тарафи дигар аз он ҷиҳат аст, ки ба хотири 
дарѐфти фаҳмиши ҳақиқии хаѐт, марг ва муносибати то дараҷае торик миѐни онҳо, ки 
нависандагони тоҷик ба онҳо зиѐд муроҷиат менамоянд, гиреҳкушоӣ гардад. 

Осори нависандагони тоҷик дар омӯзиши танатология саҳми назаррас гузошта метавонад 
ва тадқиқи мавзӯи мазкур дар танқиди адабии тоҷик нав буда, саю кӯшиши зиѐди 
соҳибтахассусони доираи адабиѐтшиносиро тақозо дорад.  

Дар доираи тадқиқоти мукаммал дар масъалаи танаталогия метавон мақсади асосиро 
дида баромадани ҷабҳаҳои ахлоқӣ, эстетикӣ, маънавӣ ва фалсафии марг дар матнҳои адабӣ 
муайян намуд ва ҳамин тариқ таъсири онро ба тафакури инсон баҳогузорӣ кард. Мушоҳида 
карда мешавад, ки танатологияи адабӣ дар осори нависандагони тоҷик инъикосгари 
ҷустуҷӯҳои руҳонӣ, динӣ, фалсафӣ, иҷтимоӣ, ахлоқӣ ва эстетикии марг аз ҷониби онҳо 
мебошад. 
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ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ ТАНАТОЛОГИЯ И НЕОБХОДИМОСТЬ ЕГО ИЗУЧЕНИЯ 

В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Термин «танатология» появился в мировой литературе, особенно в русской литературе, в 

начале прошлого века. Хотя этот термин относится исключительно к медицинской науке, со 
временем он также используется в литературе, культуре и философии. Учѐние продолжали 
стремиться расширить отражение танатология в своей работе, и многие литературоведы 
постепенно начали его изучать. Статья посвящена истории понятия «танатология» и развитию 
ее изучения, в основном, в ХХ веке.  

В статье также рассматривается вопрос об основах существования танатологических 
мотивов в таджикской литературе, отмечается необходимость и факторы изучения этой 
темы в таджикской литературе. В конце статьи кратко объясняются важность и 
преимущества изучения танатологии в таджикской литературе. 
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Ключевые слова: таджикская литература, тема смерти, художественная литература, 
русская литература, символ смерти, таджикские писатели 20 века, национальная литература, 
богословие. 

 
HISTORY OF THE STUDY OF TTHANATOLOGY AND THE NEED  

FOR ITS STUDY IN THE TAJIK LITERATURE 
The term "Thanatology" appeared in world literature, especially in Russian literature at the 

beginning of the last century. Although the term refers exclusively to the science of medicine, over time it 
has also been used in literature, culture, and philosophy. The creators continued to strive to expand the 
reflection of the subject in their work, and many literary critics gradually began to study it. The article 
deals with the history of the concept of "thanatology" and the development of its study, mainly in the 
twentieth century. 

The issue of the basis of the existence of thanatology al motifs in the Tajik literature is also 
considered in the article, and the need and factors for the study of this topic in Tajik literature are noted. 
At the end of the article the importance and benefits of studying thanatology in Tajik literature are briefly 
explained. 

Keywords: Tajik literature, the theme of death, fiction, Russian literature, the symbol of death, Tajik 
writers of the 20th century, national literature, thanatology. 
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«САФАРНОМА»-И НОСИРИ ХУСРАВИ ЌУБОДИЁНЇ – НАХУСТИН 

САРЧАШМАИ САФАРНОМАЊОИ ПУБЛИТСИСТЇ 
 

Нуриддин Ш.Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Адабиѐт ва публитсистикаи тољик хеле пурѓановат буда, решањояш аз умќи таърих 
сарчашма мегирад. Яке аз асарњои саропо публитсистї «Сафарнома»-и Носири Хусрави 
Ќубодиѐнї мебошад. Равшан аст, ки Носири Хусрав дар «Сафарнома» саѐњати њафтсолаи 
худро дар мамлакатњои Шарќи Наздик тасвир менамояд. Аз ин љињат, асар, чуноне А. 
Эделман ќайд кардааст, на танњо њамчун хотираи адабї, балки ба сифати манбае, ки 
маълумотњои географї ва таърихї медињад низ, асари пурќиммат мебошад [7]. Вале мо ба он 
фикри муаллиф, ки «Сафарнома»-ро «хотираи адабї» гуфтааст, розї шуда наметавонем, зеро 
маводе, ки дар асар инъикос гардидааст, хотира набуда, воќеияти рўзи њамон замон аст ва дар 
он як давраи муайяни таърихї аз тарафи муаллиф воќеъбинона тасвир ѐфтааст. 

Чуноне аз мутолиаи «Сафарнома» бармеояд, он воќеиятро инъикос кардааст ва худи 
муаллиф низ ба ин ишора менамояд: «Ва масофати роњ, ки аз Балх ба Миср шудем ва аз он љо 
ба Макка ва бо роњи Басра ба Порс расидем ва ба Балх омадем, ѓайри он ки ба атроф ва 
зиѐратњо ва ѓайрањо рафта будем, ду њазору дувисту бист фарсанг буд ва ин саргузашт он чи 
дида будам, ба ростї шарњ додам. Ва баъзе, ки ба ривоятњо шунидам, агар дар он љо хилофе 
бошад, хонандагон аз ин заиф надонанд ва муахазат ва накўњиш накунанд ва агар эзид 
субњонању ва таоло тавфиќ дињад, чун сафари тарафи машриќ карда шавад, он чи мушоњида 
афтад ба ин зам карда шавад» [5]. 

Носири Хусрав дар асараш кўшиш кардааст, ки дар бораи њар як љойи дидааш маълумоти 
љолиб ва пурра дињад. Вай дар сафарномааш њам дар бораи роњњо, њам дар бораи андозаи 
ќалъањои шањр ва њам дар бораи молњое, ки дар шањрњои гуногун бароварда мешуданд, сухан 
меронад. Носири Хусрав бисѐр касони шиносшудаи худро зикр намуда, аксар ваќт ин 
одамонро мухтасар ва хеле моњирона тавсиф мекунад. Чунончи, ў шоири машњури табрезї 
Ќатрон ва мутаффакири тараќќипарвари араб Абулаъло Маариро њамин тавр тавсиф 
намудааст [5, с.11-16]. Аз ин лињоз, асар саросар инъикосгари воќеият аст. Чунин воќеиятро 
танњо асарњои публитсистї инъикос мекунанд. Дар асарњои бадеї бошад, образофарї ва 
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тахайюл мавќеи хоса дорад, ки ин чиз дар асари мавриди тадќиќ нест. Агар аз ин назар ба 
«Сафарнома» бингарем, мазмуну моњияти он равшан мегардад ва кулли каљфањмињо аз байн 
меравад. 

Доир ба «Сафарнома»-и Носири Хусрав жанр, мазмуну моњияти он аќидаи олимои 
гуногун аст. Масалан, солњои шастуми асри гузашта Истад Ќосимов дар бораи шањрњои 
асримиѐнагии дар асар инъикосѐфта маќолае навишта, дар охир ба моњияти он ишора карда, 
чунин нигоштааст: «Сафарнома» ѐддоште буда, хусусиятњои тарљумаињолї дорад ва дар 
бораи як давраи муайяни њаѐт ва зиндагии муаллиф маълумоти сањењ медињад [3]. Чуноне аѐн 
мегардад, Истад Ќосимов низ «Сафарнома»-ро ѐддошт арзѐбї мекунад, ки сањењ нест. 

Муаллифи дигар – профессор Ањмад Абдуллоев доир ба нашри тозаи асар китобиѐте 
навишта, дуруст таъкид кардааст, ки «Дар китоби «Сафарнома» ќайди сафари муаллиф ба 
мамлакатњои араб, саѐњатњои ў дар шањрњои гуногун пурра оварда шудааст. Носири Хусрав 
дар асар на танњо аз дидањои худ, балки аз наќлу ривоятњо ва шунидањояш низ маълумот 
додааст [1]. Муаллифи мазкур доир ба моњияти «Сафарнома» фикрашро идома дода, 
менависад: «Сафарнома» китоби тарљумаињолї, таърихї, ахлоќї ва љуѓрофист. Аз мутолиаи 
он мо бо ањвол ва њаѐти нависанда, ки аксар дар хорию зиллат ва азоб гузаштааст, шинос 
мешавем, факту санадњои муњими таърихию адабиро меомўзем, урфу одатњои гуногунро 
дониста мегирем, вазъи њамонваќтаи шањру ноњияњои гуногунро мефањмем». Дар охир 
муаллиф ба асари бадеї будани «Сафарнома» ишора намуда, фикрашро чунин хулоса 
мекунад: «Сафарнома» яке аз бењтарин асарњои насри бадеист. Тасвири нависанда пуробу 
рангу таъсирбахш аст ва ба хонандагон лаззати хуби бадеї хоњад бахшид» [1]. 

Аспиранти солњои шастуми асри гузаштаи Донишгоњи миллии Тољикистон Рањим 
Мусулмонќулов низ дар «Сафарнома» асари адабї нест? [4] ном маќолааш «Сафарнома»-и 
Носири Хусравро асари адабї гуфтааст. Мазбур ба фикри олимоне, ки асари номбурдаро 
асари илмї ќаламдод намудаанд, чунин эътироз кардааст: «Баъзе адабиѐтшиносон 
«Сафарнома»-ро асари соф илмї шумурда, онро аз ќатори асарњои бадеї хориљ менамоянд, 
ки ба ин фикр њамроњ шудан номумкин аст. Масалан, - суханашро идома додааст муаллиф, - 
олими маъруфи Эрон Муњаммадтаќии Бањор дар љилди дуюми «Сабкшиносї» ном асари худ 
чунин навиштааст: «Сафарнома - китобест илмї ва наметавон онро дар шумури кутуби адабї, 
монанди «Таърихи Байњаќї» ва «Сиѐсатнома»-ву «Ќобуснома» даровард». Ба ин фикр пурра 
розї шудан душвор аст, - менигорад муаллифи маќола, - зеро «Сафарнома» ба замми ќиммати 
илмї доштанаш арзиши зиѐди адабии бадеиро низ молик мебошад. Ањамияти адабии бадеии 
«Сафарнома» иборат аз он аст, ки дар он бисѐр лањзањои бадеї мављуд буда, чандин 
њодисањои адабї наќл карда шудаанд. Дар ин хусус овардани танњо манзараи бањси Ќатрони 
Табрезї дар бораи шеърњои Рўдакию Мунљиќ ва ѐ тасвири њолати гармобаи Басра кифоят 
аст» [4]. 

Аз суханони боло равшан мегардад, ки Р.Мусулмонќулов ба аќидаи Маликушшуаро 
Бањор розї нашуда, «Сафарнома»-ро асари адабии бадеї ба ќалам медињад. 

Бояд бигўем, ки мављуд будани лањзањои бадеї ва наќл кардани њодисањои адабї маънои 
онро надорад, ки «Сафарнома» асари адабии бадеї бошад, зеро дар жанри сафарнома 
истифодаи бадеият раво буда, ин чизи маъмулї ба шумор меравад ва табиати жанр њам, ки он 
ба гурўњи жанрњои публитсистї-бадеї шомил аст, инро таќозо мекунад. 

Муаллифоне њам њастанд, ки хилофи аќидањои боло фикр баѐн кардаанд. Масалан, собиќ 
ходими калони Пажўњишгоњи забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии Академияи улуми 
Љумњурии Тољикистон Субњон Атобуллоев доир ба забони «Сафарнома» маќолае навишта, 
дар зимн овардааст: «Истеъмоли калимањо дар њар як асар ба мавзўю жанр ва услуби он зич 
марбут аст. Чун ин асар («Сафарнома». - Н.Б.) очерки сафарист, дар он номи мањаллу мавзеъ 
нисбатан бештар ба кор бурда шудааст... » [2]. 

Муаллифи мазкур «Сафарнома»-ро на хотираву ѐддошт, на асари илмию бадеї, балки 
«очерки сафарї» гуфтааст, ки, ба аќидаи мо, ба моњияти асар хеле наздик аст, вале ин асар 
очерки сафарї нест, балки ба маънои томаш сафарнома аст. 

Устодони Донишгоњи давлатии Тољикистон А. Нуралиев, А.Саъдуллоев, И.Усмонов, 
У.Гулмуродов дар дастури таълимии «Журналистикаи советии тољик» [6] дар мавриди 
асарњои пулитсистї ва бадеї фикри бештар асоснок баѐн карда, моњияти асарњои бадеию 
публитсистиро кушода додаанд: «Аммо њам дар адабиѐти классикї ва њам имрўз асарњое 
мављуданд, ки воќеањои аѐниро дар бар гирифта, ќањрамонњои воќеї доранд, танќид ѐ њаљви 
воќеиро моликанд, - таъкид кардаанд муаллифон. - Оѐ дуруст аст, ки онњоро њам дар 
чањорчўби осори адабї тањќиќ кард? Масалан, «Њаљви Султон Мањмуди Ѓазнавї» дар 
«Шоњнома», «Сафарнома»-и Н. Хусрав ва осори њаљвии У. Зоконї [6, с.45]. 
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Муаллифони номбурда оид ба жанри «Сафарнома»-и Носири Хусрав изњори аќида 
намуда, онро дар ќолаби очерки сафарї љой медињанд, вале баробари ин андаке шикаста 
шудани чањорчўби жанрро низ таъкид мекунанд: «Ќабл аз он ки дар мавриди жанри 
«Сафарнома»-и Носири Хусрав бањс кунем, бамаврид аст, ба ѐд орем, ки муњаќќиќони советї 
«Путешествие из Петербурга в Москву»-и Радишевро њамчун намунаи барљастаи очерки 
сафарї зикр мекунанд ва «Хотироти Сахалин»-и Чеховро низ ба ин гурўњ дохил менамоянд. 
Дар тањќиќи «Сафарнома»-и Носири Хусрав низ чунин назари тењќиќї ба кор аст. Аммо ин 
асар очерки сафарии холис набуда, балки тавсифи худи сафар аст, ки ба ин васила чањорчўби 
жанр андаке шикаста мешавад. Таъсири идеологї ва иљтимоии асар, ќањрамони он шинохта 
шудани худи Носири Хусрав, одамони воќеї будани персонажњо, типпї будани воќеа ва 
образњо, ба шакли воќеї истифода шудани факту раќамњо, тањлили публитсистии факту 
раќамњо гувоњи хислати публитсистї-очеркии ин асар аст. Ин андаке баъд њам идома дошт, ки 
сафарномаи А. Фитрат мунташираи рўзномаи «Самарќанд» ва маљаллаи «Оина» мисоли он 
аст. Дар замони советї бо таъсиси мутаќобилаи публитсистикаи ватанї жанри очерк, аз љумла 
очерки сафарї ташаккул ѐфта бошад њам, сафарномањои очеркї низ боќї мондаанд, ки 
очеркњои мавзўи афѓонистонии А. Дењотї, «Нориниѐнем мо»-и Ф. Муњаммадиев, «Ду њафта 
дар БАМ»-и А. Њамдам ва Њ Файзиев намунаи он мебошад» [6, с.45-46]. 

Аз андешаи муаллифони зикршуда чунин хулоса бармеояд, ки эшон жанри «Сафарнома»-
и Носири Хусравро на очерки сафарї, балки сафарномаи очеркї гуфтаанд, ки ин аллакай 
маънои тозаро касб мекунад, вале, ба андешаи мо, њољати ба очерк марбут сохтани он нест. 
Дар мавриди «Путешествие из Петербурга в Москву»-и Радишев бошад, њаминро гуфтанием, 
ки муњаќќиќони рус, аз љумла Надежда Михайловна Маслова, жанри чунин асарњоро 
сафарнома (путешествие) арзѐбї кардааст. Чунин њукм нисбат ба «Сафарнома»-и Носири 
Хусрав низ равост. Њамчунин, чуноне зикр шудааст, нигоштањои мавзўи афѓонистонии А. 
Дењотї, «Нориниѐнем мо»-и Ф. Муњаммадиев, «Ду њафта дар БАМ»-и А. Њамдам ва Њ 
Файзиев очерк набуда, сафарномаанд. 

Аз гуфтањои боло чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки олимон дар мавриди 
«Сафарнома»-и Носири Хусрав дар як аќидаи муайян ќарор надоранд. Ба ин ду сабаби асосї 
љой дорад: Нахуст, баъзе аз олимои то њол «Сафарнома»-ро њамчун мањсули адабиѐти бадеї 
дониста, асари публитсистї будани онро нодида гирифтаанд ва ѐ ин љињати асар аз назарњо 
дур мондааст. Сониян, пурра тадќиќ нагардидани пулитсистикаи тољик ба он сабаб шуда, ки 
бисѐр асарњо ва жанрњои публитсистика бо ному мафњумњои дигар ѐд шудаанд.  

Барои дарѐфти маълумоти бештар доир ба ин асар ба маъхазњову ќомусњо низ мурољиат 
намудем. Дар Энсиклопедияи советии тољик [8, с. 619] «Сафарнома»-и Носири Хусрав чунин 
тавзењ дода шудааст. «Сафарнома... зоњиран нахустин асарест, ки дар адабиѐти форс-тољик 
дар жанри сафарнома навишта шудааст. «Сафарнома» ќайдњои хотироти сафари њафтсолаи 
Носири Хусравро (аз 5 марти 1046 то 23 октябри 1052) дар бар мегирад. Вай дар муддати ин 
сафар 2220 фарсанг (17 њ. км.) масофаро тай намуда, шањру вилоятњои мамлакатњои Шарќи 
Миѐнаю Наздик (Афѓонистон, Эрон, Озарбойљон, Осиѐи Хурд, Сурия, Њиљоз, Миср, Яман, 
Тунис, Фаластин, Ироќ ва ѓ.)-ро саѐњат намуда, ранљу машаќќати зиѐде аз сар гузаронидааст. 
Муаллиф дар «Сафарнома» аввал дар бораи зиндагониаш ќабл аз мусофират мухтасар 
таваќќуф намуда, баъд бевосита ба баѐни хотироти айѐми сафар мепардозад. «Сафарнома» 
сюжети муайяну ягона надошта, асосан ќайду хотироти њаррўзаи сафар, чизњои дидаю 
шунидаи муаллифро дар бар гирифтааст. Маълумоту хотироти сафар дар асар мувофиќи 
тартиби санањои ба шањру вилояте расидани муаллиф пайи њам љойгир карда шудаанд. Дар 
«Сафарнома» доир ба шањру музофотњои кишварњои мухталиф, мавќеи љуѓрофї, обу њаво, 
молу мевањо, ободонї, роњњо, љойњои љамъиятї, ѐдгорињои маданї, сохти давлатдорї, урфу 
одати халќњои он мавзеъњо маълумоти муњим оварда шуда, мусоњибањои муаллиф бо уламою 
удабои он сарзаминњо тасвир шудааст (вохўрї бо шоирон Ќатрон ва Абулаълои Маарї ва ѓ.). 
Мушоњидањои муаллиф њаќќонї ва беѓаразона баѐн гардидаанд... Забон ва тарзи баѐни 
«Сафарнома» содда ва равон аст. Услубу тарзи тасвири таассуроти сафари муаллиф љолиби 
диќќат ва аз љињати бадеї дилчасп аст. «Сафарнома» барои омўхтани хусусиятњои насри 
забони адабии тољик (форсии дарї) дар асри XI ањамияти калон дорад. Инчунин, њамчун 
асари ѐддоштї «Сафарнома» барои муаррихон, бостоншиносон, географњо, этнографњо 
материали фаровоне медињад...» [8, с.618]. 
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Гуфтањои боло бори дигар собит месозанд, ки жанри «Сафарнома»-и Носири Хусрав, 
бешак, сафарнома аст ва, баъдан, на сафарномаи адабї, балки сафарномаи публитсистї 
мебошад, зеро он «ќайду хотироти њаррўзаи сафар, чизњои дидаю шунидаи муаллифро дар 
бар гирифтааст», яъне, њаќиќати воќеї аст ва «маълумоту хотироти сафар дар асар мувофиќи 
тартиби санањои ба шањру вилояте расидани муаллиф пайи њам љойгир шудаанд». Зимнан, 
«мушоњидањои муаллиф њаќќонї ва беѓаразона баѐн гардидаанд». Вале, чуноне дар охири 
матн омадааст, «Сафарнома» асари ѐддоштї нест ва ин ду жанр бо хусусиятњои хоси худ аз 
њамдигар фарќ мекунанд, ки мавзўи бањси алоњида аст. 

Њамин тариќ, «Сафарнома»-и Носири Хусрави Ќубодиѐнї яке аз нахустин сарчашмањои 
сафарномањои публитсистист, ки дар жанри сафарнома навишта шудааст. Ба ин мазмун, 
мундариља ва моњияти худи асар низ далолат мекунад. 
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«ПУТЕШЕСТВИЕ» НОСИРА ХУСРАВА КУБОДИЁНИ –  

ПЕРВЫЙ ИСТОЧНИК ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЕ ПУТЕШЕСТВИЕ 
Публицистика таджиков очень богота и основывается из древных времѐн истории. Один из 

произведений вполне публицистическим является «Путешествии» Носири Хисрави Кубодиѐни, 
которий имеет долгий истории. «Путешествие» содержит семилетний путешествия автора в 
странах Ближнего Востока. То есть, он основано на реальное событие. Несмотря на это мысли 
учѐных и специалистов о смысл и содержания в жанре произведении разнообразные.  

Автор написал мысли учѐных и специалистов в этом статье и он придѐт в такому выводу 
что «Путешествие» Носири Хисрава Кубодиѐни является один из первым источником 
публицистические путешествие, выявляет в жанре путешествии и основано на смысл и 
содержание произведений.  

Ключевые слова: публицистика, путешествие, «Путешествие» Носир Хисрава, путевой 
очерк, действительность.  

 
«SAFARNOMA» OF NOSIRI KHUSRAV- FIRST SOURCE 

OF JOURNALISM TRAVELING NOTES 
Tajik publicistic is very rich, rooting since deep history. Safarnoma of Nosiri Khusrav is one 

journalistic novel that has long history. Safarnoma reflected seven years journey of author over the 
countries of Middle East, ie. that showed reality. Despite this, in the case of meaning and content and the 
novel’s genre there are different views of scholars and scientists.  

In the article, the opinions and ideas of the scientists are deep and the author has decided work on the 
Safarnoma of Nosiri Khusrav which meaningfully and efficiently sources of journalism of mid last 
century.  

Key work: publicistic, traveling note, Safarnoma of Nosiri Khusrav, traveling essay, reality. 
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ВОҚЕАҲОИ ТАЪРИХӢ ВА ТАҒЙИРЁБИИ САБК ДАР НАСРИ ОХИРИ АСРИ Х1Х 
 

Олимӣ Х.Ҳ. 
Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи С. Улуғзода 

 

Насри классикии форсу тоҷик дорои аҳамияти баланди бадеӣ ва эстетикӣ буда, дар 
навбати худ ифодакунандаи ҳаѐти мардуми гуногунтабақа ва гуногуннажод аст. Роҷеъ ба 
омӯзиши таркиби шеър, матн ва тадқиқи муввозинати санъатҳои бадеӣ дар кишварҳои 
форсизабон як қатор осори илмӣ иншо гардидааст. Аз ҷумла, дар осори Абулҳусайни 
Зарринкӯб, Маликушшуаро Баҳор, Сируси Шамисо, С. Табаров, Р. Ҳодизода, 
Р.Мусулмониѐн, А.Сатторзода, Х.Шариф, А.Кучаров, А.Саъдуллоев, Х.Асозода тадқиқ 
гардидаанд. 

Дар асрҳои миѐна ва баъдан дар тазкираҳо, китобҳо ва рисолаҳо роҷеъ ба саноеи бадеӣ ва 
сохти каломи манзуму мансур сухан гуфтаанд. Сарчашмаҳои улуми адабиѐтшиносӣ, мисли 
«Тарҷумон-ул-балоға»-и Родуѐнӣ (асри XI), «Ҳадоиқ-ус-сеҳр фӣ дақоиқ-уш-шеър»-и Рашиди 
Ватвот (асри XII), «Чаҳор мақола»-и Низомии Арӯзии Самарқандӣ (асри XII), «Меъѐр-ул-
ашъор»-и Хоҷа Насриддини Тусӣ (асри XIII), «Меъѐри Ҷамолӣ ва мифтоҳи Абӯисҳоқ»-и 
Шамси Фахрии Исфаҳонӣ (асри XIV), «Рисолаи қофия» ва «Рисолаи муаммо»-и Абдураҳмони 
Ҷомӣ (асри XV), «Арӯзи Сайфӣ» (асри XV), «Мизон-ул-авзон»-и Алишери Навоӣ (асри XV), 
«Ҳафт иқлим»-и Қабул Муҳаммад (асри XIX), «Матлаъ-ул-улум ва маҷмаъ-ул-фунун»-и 
Воҷидалии Муҷмаӣ (асри XIX) ва ғайра мебошад. Ба қавли муҳаққиқ Кӯчаров А. «шарҳу 
тафсир дар адабиѐти асримиѐнагии форсу тоҷик чун як соҳаи зарурии матншиносӣ эътибори 
махсус дошта, асарҳои алоҳида арзи вуҷуд мекарданд» [1, с.7]. 

Худоӣ Шариф роҷеъ ба ҷавҳари наср таваққуф намуда, ҷиҳати баррасии ин мавзӯъ 
таҳқиқоти нодирро анҷом дода, чунин тазаккур намудааст: «Каломи мансур ду тарзи фаҳмиш 
дорад: якум сухани пароканда, яъне сухани бенизом... Дуюм каломи мансур, ки эътибори он 
ба воқеияти нависанда вобастагӣ дорад» [2, с.12].  

Мутобиқ ба пажӯҳиш ва баррасии Худоӣ Шариф насри форсӣ –тоҷикӣ аз лиҳози шакл ва 
услуб ба гурӯҳҳои зерин ҷудо намудан мумкин аст: «насри сода, насри маснуъ, насри мусаҷҷаъ, 
насри мараҷҷаз (калимаҳои ҳамқофия), насри мутакаллиф, насри матбуъ, насри шикаста» [2, 
с.3].  

Ҳар як навъи адабиѐт вобаста ба марҳилаҳои хоси таърихӣ ва ҳаводиси иҷтимоӣ ташаккул 
меѐбад. Насри форсу тоҷик низ дар заминаи вазъияти таърихӣ ва таъсирпазирии сабкҳои 
гуногуни адабӣ дараҷаҳои муайяни таърихиро аз сар гузаронидаанд. Сирус Шамисо давраҳои 
асосии насрро чунин тақсим намудааст: «1.Насри мурсал (муодили сабки хуросонӣ, ки ба 
қуруни савум, чаҳорум ва нимаи аввали қарни панҷум иртибот доштааст; 2.Насри байнобайн, 
авохири қарни панҷум ва авоили қарни шашум; 3. Насри фаннӣ, дар қарни шашум; 4.Насри 
маснуъ ѐ насри санъатӣ дар қарни ҳафтум; 5.Насри санъатӣ ва насри сода дар қуруни ҳаштум; 
6.Насри сода дар қарни нуҳум то авоили қарни даҳум. 7. Насри содаи маъивуб аз қарни даҳум 
то миѐнаи қарни дувоздаҳум; 8. Насри қоимақом ва таҷдиди ҳаѐт; 9. Насри мардумии давраи 
машрута (насри рӯзнома; 10. Насри ҷадид (насри румон) ва насри донишгоҳӣ». Сируси 
Шамисо насри мурсал ва фанниро дорои аҳамияти бештар меномад. Ба андешаи муҳаққиқ 
таърихи ташаккулѐбии насрро аз дидгоҳи сабк фақат чунин навъи онро бояд асосӣ донист: 
насри мурсал, насри фаннӣ, насри мавзун, аммо насри мавзун, ба андешаи Сирус, ин насри 
мусаҷҷаъ буда, ду ҷанба дорад: 1.насри мавзуни мурсали масали муноҷоти Хоҷа Абдуллоҳи 
Ансорӣ; 2.насри мавзуни фаннии мақомоти Ҳамидӣ [3, с.14]. Аз ҷумлаи анвоъи наср аз нигоҳи 
Сируси Шамисо дар таърихи адабиѐт навъҳои таърихӣ, мазҳабӣ, сӯфиѐна...ѐ донишномаҳое аз 
қабили достонҳои рамзӣ, ошиқона, ҳамосӣ... мавҷуд ҳастанд [3, с.14].  

Аммо агар ба таърихи ташаккулѐбии насри форсӣ мутаваҷҷеҳ бигардем, таърихи онро ба 
давраҳои хеле қадим маҳсуб медонем. Дар таърихи ташаккулѐбии наср донистани осори 
форсии қадим қобили қабул аст, ҳатто Эъломияи Куруши Кабир ва навиштаҳои кӯҳи Бесутун 
осори насрии қадим аст. Дар марҳилаи замони форсии миѐна намунаҳои зиѐди мансур аз 
адабиѐти паҳлавӣ боқӣ мондаанд. Ба қавли муҳаққиқон, ин наср бо услуби сода иншо 
гардидааст ва метавонад дар таҳқиқи насри кӯҳани форсӣ заминае фароҳам овард. Андешаи 
Сируси Шамисо воқеист, чунки наср дар адаби форсу тоҷик маҳз дар замони Сафавиѐну 
Тоҳириѐн рушд ѐфтааст. Дар муқобили он тамоми корномаҳои шоҳону ҳокимони давр дар 
қасоиду маснавиҳо дарҷ мегардиданд. 

Дар охирҳои асри Ⅻ ва оғози асри ⅫⅠ «Ҷомеъ-ул-ҳикоѐт ва ҷавомеъ-ур-ривоѐт» - и 
Муҳаммади Авфӣ, ки маҷмӯаи бузурги қиссаву ҳикоѐт ва ривоѐту ахбори таърихӣ, бадеӣ ва 
афсонавист, таълиф шудааст. Беҳтарин намунаи насри нафиси форсу тоҷик то истилои муғул 
ба вуҷуд омадааст» [4, с.37]. Ба қавли Ю. Салимов оғози насри таълифӣ низ аз ҳамин давра 
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оғоз мегардад. Ю.Салимов ҳангоми таҳқиқ ва омӯзиши насри ривоятии тоҷик ба шаклгирии 
жанрҳои насри ривоятӣ таваҷҷуҳ намуда, таркиби онро аз ҳикоят медонад. Муҳаққиқ 
истилоҳи насри бадеиро таҳлил намуда, ба он чунин баҳо додааст: «Осори насри бадеии форсу 
тоҷик унсури асосии бадеияти образнокиро доро мебошад» [4, с.37].  

Дар асари бадеӣ таносуби маъно дар таркиби навъи наср ҷойи асосиро ишғол менамояд. 
Дар ҳеҷ сурат дар насри мутакаллиф баѐни ишқу муҳаббат ва ѐ саргузаштҳои иғвоангез ҷой 
гирифта наметавонад ва ѐ худ насри маснуъ дар таркибаш аз санъатҳои лафзию маъноии 
фаровон истифода меѐбад. «Таваҷҷуҳи донишмандон бо таркиби лафзу маъно аз ин ҷост, ки 
дар он як навъ ҳамоҳангиро бо мафоҳими шаклу сурату мазмун дидаанд ва ҷӯстанӣ шудаанд» 
[5, с.30].  

Худоӣ Шариф тақсими адабиѐт ба назму насрро дар маънии дарки хосияти ҳунарии ҳар 
яке ба фоидаи назм бештар моил медонад, зеро далолат ба аҷзои ҳунарӣ ва шаклии он дорад. 
Наср чун падидаи омехтаи илмиву ҳунарии адабӣ шинохта шуда, хосияти дохилии навъи 
насри адабиро ифшо ношуда мондааст [5, с.273]. 

Ончунон ки мусаллам аст, таърихи омӯзиши наср кӯтоҳ буда, маҳз дар замонҳои охир дар 
омӯзиши наср муҳаққиқон мутаваҷҷеҳ гардидаанд. Дар ин маврид Худоӣ Шариф тазаккур 
медиҳад: «Мафҳуми асосии таснифи суннатии наср «навъ» аст... Дар таърихи адабиѐти забони 
форсӣ анвои асосии наср ҳамчун ашколи жанрӣ бунѐдгузорӣ ва ҷудо карда шудаанд» [5, с.274]. 

Сируси Шамисо дар асараш «Сабкшиносии наср» тазаккур менамояд, ки дар насри 
мурсал асари адабӣ ба назар намерасад ва аввалин асари дар насри фаннӣ пайдо мешавад, ки 
ин «Калила ва Димна» мебошад [3, с.23]. Интиҳои насри мурсал ба ақидаи муҳаққиқ ба сабки 
хуросонӣ тааллуқ дошта, дар ин замина нахустин нависандагон бо лаҳҷаи хуросонӣ иншо 
намудаанд [3, с.23].  

Балъамӣ яке аз нахустин нависандагон ва беҳтарин аз носирони насри мурсал мебошад ва 
ду давраи ташаккулѐбиро (давраи Сомониѐн ва давраи Ғазнавиѐн) гузаштааст [3, с.23]. Насри 
мурсал насрест, ки он сода ва равиши мубтанӣ бар ҷумлаоти кӯтоҳ ва калимоти форсӣ ва холӣ 
аз луғоти арабӣ ва маҳҷур нигошта мешавад. Дар давраи Ғазнавиѐн воридшавии луғоти арабӣ 
зиѐд шуд [3, с.30].  

Пас аз густариши дини мубини ислом сабки наср низ тағйир гардида, услуби насри форсӣ 
таъсирпазирӣ аз Қуръон пайдо намуд. Воқеан, бо тағйир хӯрдани ҳодисаҳои сиѐсӣ ва 
иҷтимоии давр равияи сабки нигориш дар адабиѐт низ дигар мегадад. Дигар ин ки Ғазнавиѐн 
ва Салҷуқиѐн, ки аслан бодиянишин буданд, сари қудрат омаданд ва то ин ки шаҳрнишин 
гардиданд, солҳо вузарои онҳо аз ҳисоби мардуми эронинажод буд. Насри қарни шашум 
насри байнобайн ва миѐни насри мурсал ва насри фаннӣ аст [3, с.48]. Насри дигаре, ки хоси 
насри классикӣ буд ва муаллифон дар эҷоди он эъҷози сухан менамуданду тавассути саҷъ 
ҳунар меофариданд, ин насри мавзун мебошад ва Сируси Шамисо онро дорои ду ҷилва 
меномад: насри мавзуни мурсал ва насри мавзуни мақомот. 

Насри форсӣ аз нигоҳи Маликушшуаро Баҳор ба шаш давраи таърихии ташаккул ва 
таҳаввул итлоқ дорад: давраҳои Сомониѐн, Ғазнавиѐн, Салҷуқиѐн ва Хоразмшоҳиѐн, давраҳои 
сабки ироқӣ ва насри сунъӣ, давраи бозгашти адабӣ ва давраи соданависӣ. Маликушшуаро 
Баҳор дар асари маъруфаш бо номи «Сабкшиносӣ» чунин таъкид менамояд: «Барои фаҳми 
муҳити маънавии як шоир ѐ насрнавис бояд ба таърихи сиѐсӣ ва иҷтимоӣ ва илмии асри вай 
ошно гардид». Вақеан, Баҳор дар омӯзиши нарси форсӣ чунин ишора менамояд, ки наср бар 
ду навъ аст, яке «насри сода» аст ва он иборат аст аз иборати сода ва осон, ки ба забони 
мардум навишта шавад ва мурод аз он гуфтани матлаби одӣ ѐ хоҳиши содаи маъмулӣ ѐ 
фармону ҳукме ѐ омӯхтани пеша ва илме ба шахси навомӯз бошад; ин навъи наср бо суханои 
сода ва одӣ набоистӣ тафовуте дошта бошад. Навъи дигар «насри фаннӣ» аст ва он баѐни 
матлабе аст ба тарзе, ки нависанда дар он амъони (жарф дидан, дурандешӣ). назар ва ҷавлони 
ирода ба кор бурда ва хоста бошад, ки аз асари он тарз ва ба ҳамроҳи он баѐн матлаби хешро 
беҳтар ва комилтар ба тараф бифаҳмонад, ѐ ҳаяҷони дарунӣ ва ҳолате аз ҳолати нафсонии 
хешро мусбат кунад ѐ раҳму риққати хонандаро барангезад ва ѐ хашму ғайрати вайро таҳрик 
намояд ва амсоли инҳо ва ин навъро бо шеър бояд яксон донист ва дар замони қадим шеърҳое, 
ки гуфта мешудааст, бо насре, ки аз навъи дувум гуфтем, чандон тафовут надоштааст ва шояд 
насре, ки аз навъи дувум дар аҳди бисѐр қадим вуҷуд надошта ва он чӣ навишта мешудааст, 
насре сода буда ва он чӣ суруда мешуда ва бо оҳанг мехондаанд ҳама шеър будааст» [6, с.23].  

Агар Арасту пояи ташаккулѐбии поэтикаро дар иртибот ба афзоиши жанрҳо пиндорад, 
пас Баҳор роҳҳои таҳаввули насрро ин гуна баѐн мекунад: «Аммо бояд бидонем, ки ҳарчи 
таърих болотар меравад, насрҳо содатар ва насри фаннӣ ба насри сода шабеҳтар ва алфоз ва 
калимоти онҳо маҳдудтар аст ва ҳарчӣ дар ҷодаи таърих поинтар меоем, наср барои такмили 
худ аз назм чизе мерабояд ва перояи хеш месозад ва бар зебоии худ меафзояд. Дар натиҷа 
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алфозу калимот зеботар ва асбобу абзори баѐни матлаб бештар ва саноеъ дар он афзунтар ба 
кор бурда мешавад ва ҳамин тасаввур дар шеър низ ба хубӣ машҳуд ва пойдор аст» [6, с.23]. 

И.С.Брагинский забони асарҳои насри ривоятиро ба таври умумӣ баҳо дода чунин 
менависад: «Агар насри бадеии таълифӣ бо забони пур аз иғроқ ва пур аз печутоб ва баъзан бо 
забони хеле мураккабу мушкил ва номафҳум навишта шуда бошад, асарҳои насри ривоятӣ 
одатан бо забони мафҳуми равон навишта шудаанд» [7, с.199 ]. 

Масъалаи дигар, мавқеи сюжет дар воқеънигории адибони охири асри ХIХ мебошад. 
Сюжет бо низом ва тартиби муайяншуда баѐн мегардад ва академик М.С.Имомзода 
муҳимияти ин тартибро аз ҷумлаи мақоми асосии сужет медонад: «Сужет дар асари бадеӣ 
мақому вазифаҳои гуногун дорад: аввалан, низом ва робитаи мантиқиву мазмунии силсилаи 
воқеаҳоро ба вуҷуд оварда, ягонагии амалро таъмин менамояд, сониян сужет барои таҷдиди 
персонажҳо, таҷаллии характери онҳо муҳим мебошад, яъне иштирокчии асосии воқеа инсон 
аст... Савум сужет дар осори бадеӣ зиддиятҳои ҳаѐтиро тасвир менамояд» [8, с.8].  

Ба хотири дурустии баѐн ва тартиби дохили сюжет «вазифаҳои зерин муҳим аст: 1. Тарзи 
ҷойгиршавии лаҳзаҳо, қисмҳои асари бадеӣ. 2.Бандубаст мазмуну мундариҷаро дар шакли 
муайян ҷой намуда, ба тарзи мувофиқ ва беҳтар ба хонанда пешниҳод менамояд. 
3.Иштирокчии асари бадеӣ инсон аст ва бандубаст барои тартибу танзими иштироки 
персонажҳо муҳим мебошад. 4.Дар бунѐди бандубаст замону макон низ иштирок дорад» [8, 
с.9-10].  

Умуман, ҳангоми таҳқиқи поэтикаи наср бояд ибтикори муаллиф мавриди омӯзиш қарор 
гирад: навъи наср, идеяи муаллиф, диалог, солнома, типи қаҳрамон, сохтори жанр, этикаи 
адабӣ, олами бадеъ, олами тахайюлӣ. Дар жанр шакли баѐни мавзӯъ ва мақсади муаллиф 
барои боз ҳам ҷолиб гардидани асар аз истифода гардидани санъатҳои бадеӣ иборат мебошад. 
Тарзи истифодаи санъатҳои бадеӣ ба ҳунари эҷодкор вобаста аст, ки тавассути он андешаву 
тафаккури хешро дар асари офаридааш инъикос менамояд ва ин гуна тасвирро, ки аз тариқи 
эҳсосоту нозукхаѐлӣ ороста мешавад, метавон тасвири бадеӣ ном бурд. Дар мавриди 
офаридани тасвирҳо эҷодкор аз гунаҳои санъатҳои бадеӣ, ки дар адабиѐти классикии форсӣ -
тоҷикӣ ба мавқеъ зиѐд кор фармуда шудааст ба мисли рамзу киноя, ташбеҳу тамсил, ибҳому 
иғроқ, талмеҳу истиора, муболиғаву муқобила ва ғайра хеле зиѐд истифода менамояд. 

Дар боби корбурди санъатҳои бадеӣ ва офариниши тасвир назари мунаққидони адабиѐт 
гуногун аст, аммо бартар аз онҳо бархе аз саноеъ мавҷуданд, ки онҳоро муҳаққиқони адабиѐти 
тоҷикӣ ба сифати ибораҳои маҷозии шоирона мепазиранд. Жанри асари бадеӣ 
ифодакунандаи раванди таърихии ташаккулѐбии адабиѐт дар ягон даври мушаххас мебошад. 
Андешаи Д.С. Лихачев оид ба он ки «категорияи жанри бадеӣ – категорияи таърихӣ ва 
жанрҳои бадеӣ барои мауайян намудани дараҷаи ташаккулѐбии санъати сухан ва дар ҳар 
замон тағйир меѐбанд ва ѐ ба тағйирот дучор мегарданд, исбот менамоянд, ки бе 
дарназардошти падидаҳои ташаккулѐбии таърихии сохтори жанр, муқоисаи жанрҳоро муаяйн 
намудан ғайримумкин аст. Ҳамзамон ҳар давраи таърихии жанрҳо аз ҳамдигар фарқ 
мекунанд. Жанрҳо ба ҳамдигар таъсир мекунанд ва дар як муддат дар рақобат бо ҳам ҷой 
доранд, аз ин рӯ на фақат жанри як давраи таърихиро, балки «сохтори жанрҳои тамоми 
давраро омӯхтан муҳим аст» [9, с.42].  

Инчунин истиқбол аз асари бадеӣ қабл аз ҳама дар зери таъсири жанри бадеӣ ба анҷом 
мерасад ва жанр мутобиқи мавзӯъ барои ҷалби хонанда дар заминаи шавқ асос мегузорад. 
Агар ба ин масъала таваҷҷуҳ намоем, пас жанр дар замонҳо иваз мегардад ва адибон дар 
пайравӣ аз ҳамдигар ва анъанаҳо тағйирот низ ворид менамоянд. Ҳар як жанр дорои сохтор, 
шакл ва услуби хоси худ мебошад ва дар амал бояд ба ҳамдигар мутобиқат намоянд. 

Тағйирѐбии шаклҳои жанр ин ба воқеаҳои таърихӣ, таназзул ва ѐ ташаккули ҳаѐти 
иҷтимоӣ вобастагии қавӣ дорад ва ҳар як жанр завқи хоси хонанда, шунаванда ва мардуми 
табақоту миллати мухталифро ба худ ҷалб менамояд, ки ин аз ҳунари эҷодкор вобастагӣ 
дорад. Адабиѐти миллии ҳар як миллат вобаста ба меъѐри забон, балоғату фасоҳат, ҳунари 
нависанда ва идеологияи миллӣ ва ѐ мазҳабӣ фарқ мекунад. 

Ҳангоми баррасии масъалаи жанр ҷаҳонбинии нависанда дар иртибот ба муҳити миллӣ 
ва мазҳабӣ ба инобат гирифта мешавад. Зеро бе дарназардошти шавқу завқи муҳит асарро 
таълиф намудан ғайриимкон аст. 

Албатта, аломати дигари ҷалби нависанда ба эҷод ин худшиносии ӯ дар доираи 
ҷаҳонбинияш мебошад. Ҳар як жанр аз лиҳози услубӣ хусусияти мустаҳкамгардӣ ва таҳкими 
шуурӣ барои хонандаро дорад. Дар осори адабӣ асарҳое ба назар мерасанд, ки дар дохили худ 
мутобиқ ба баѐни андеша ва тасвири вақоеъ сабк ва услуб иваз мегардад. 

Хулоса, 
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1.Ҳама намуди адабиѐт дар замони таърихӣ ба таҳаввулот дучор мегардад. Аммо осори 
адабӣ барои як марҳилла офарида намешавад ва бидуни муайян кардани вақт то ба зинда 
будани шавқи хонанда нигаронида мешавад. Гузашта аз ин мавзӯъҳои адабиѐт, сабк ва 
жанрҳои он тӯли таърих мисли занҷираи тамаддуни беохир ба ҳам мепайвандад, ки дар 
мисоли ин метавон насри классикии форсӣ-тоҷикӣ аз ҳикоят интиҳо гирифта, то ба ривояту 
қиссаҳои мардумӣ шакл гирифтаанд. Густариши насри классикии форсӣ–тоҷикӣ ба асрҳои 
миѐна иртибот дорад ва насри ривоятӣ заминагузори анвоъи дигари насрҳо мегардад. 

2.Сабк ин дар маҷмӯъ муаяйнкунандаи жанр ва методи бадеӣ дар тасвири воқеият 
мебошад. Сабк тамоми воқеаҳои рӯзафзун ва ҳаводиси иҷтимоъро мутобиқ ба завқи 
нависанда ва ҳаѐти иҷтимоӣ фаро мегирад. Аз ҳамин хотир, сабки охири асри ХIХ нисбат ба 
дигар асрҳо дар тавсифи воқеот нисбатан муайянтар ифода гардидааст. 
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ИСТОРИЧЕСКИЕ СОБЫТИЯ И ИЗМЕНЕНИЯ СТИЛЯ  

В ПРОЗЕ КОНЦА ДЕВЯТНАДЦАТОГО ВЕКА 
Стиль - это не только форма языка произведения, но и объединяющие эстетические 

принципы структуры всего содержания и формы произведения. Структура серии стилей может 
быть скрыта во всех персонажах произведения. Художественный стиль воплощает в себе как 
публицистический, так и художественный аспект общей реальности, характерный для 
писателя, его творческий метод и поставленные перед ним задачи. Тот или иной стиль может 
быть адаптирован к разным видам искусства одновременно. Все формы литературы развивались 
с течением времени. Но литературное произведение создано не для одной сцены и ориентировано 
на живой интерес читателя без временных рамок. Более того, темы литературы, стиля и 
жанров переплетаются на протяжении всей истории как бесконечная цепь цивилизаций, на 
примере которых классическая персидско-таджикская проза может трансформироваться из 
истории в народные легенды. В необычной статье автор анализирует, как изменился стиль 
художественной литературы. 

Ключевые слова: ситуация, цивилизация, город, Бухара, период, президентство, династия, 
время, общество, литературоведы, наука, образование, интерес, образование, воспитание, 
религиозная структура, место, произведения. 

 
HISTORICAL EVENTS AND STYLE CHANGES  
IN THE LATE NINETEENTH CENTURY PROSE 

Style is not only the form of the language of the work, but also the unifying aesthetic principles of the 
structure of the whole content and form of the work. The structure of a series of styles can be hidden in all 
the characters of a work. The artistic style embodies both the journalistic and the artistic aspect of the 
general reality, which is characteristic of the writer, his creative method and the tasks set before him. This 
or that style can be adapted to different types of art at the same time. All forms of literature have evolved 
over time. But a literary work is not created for a single stage and is focused on the reader’s interest alive 
without a time frame. Moreover, the themes of literature, style and genres are intertwined throughout 
history as an endless chain of civilization, in the example of which the classical Persian-Tajik prose can be 
transformed from a story to folk legends. In an extraordinary article, the author analyzes the ways in 
which the style of fiction has changed. 

Keywords: situation, civilization, city, Bukhara, period, presidency, dynasty, time, society, literary 
critics, science, education, interest, formation, education, religious structure, place, works. 
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БАРРАСӢ ВА ТАҲЛИЛИ КОРБУРДИ АШЪОРИ ХОҶА КАМОЛ  

ДАР ОСОРИ МАНСУРИ СОИНУДДИНИ ХУҶАНДӢ 
 

Мирзоев С.Х. 
Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Бобоҷон Ғафуров 

 

Мизони ҳузури ҳар як шоир ѐ ҳунармандро дар хотираи таърихӣ ва адабӣ метавон аз лиҳози 
баррасии бозтоби осор ва ҷаҳоншиносии ӯ дар миѐни навишторҳои баъд аз худаш муайян кард. Ё ба 
сухани дигар, ҳар шоир ѐ ҳунарманд пайравону иродатмандони бештарро ба дунболаи ҳунар ва 
тафаккури худ бибарад, ба ҳамон андоза ҷовидонагии ӯ ҳам дар ҳофизаи таърихӣ, адабӣ ва ҳам дар 
олами шеъру тафаккур мондагор хоҳад буд.  

Қаламрави маънавии Камоли Хуҷандӣ бар осоре, ки ба низоми тафак кури ирфонӣ вобастагӣ 
дорад, амре табиӣ аст. Аммо таваҷҷӯҳ ва бар дошти муносиби шоирону нависандагон дар адвори 
таърихии мухталиф ба шеъри Хоҷа Камол баѐнкунандаи он аст, ки ӯ тавонистааст ба андеша ва 
тафаккури маънавии шоирони баъд аз худ асар гузорад ва шахсият ҳои мухталиф ба ӯ ва шеъраш 
таваҷҷӯҳ доштаанд. Аз ин ҷост, ки қалам рави шеъри Камол на танҳо дар Хуҷанду Табрез, балки ба 
бештари шаҳр ҳои Хуросону Мовароуннаҳр, Шибҳи қораи Ҳинд, Покистон ва Осиѐи Сағир роҳ 
ѐфтааст.  

Дарвоқеъ Камолиддин Муҳаммад Абӯаҳмади Хуҷандӣ аз зумраи орифон ва суханварони 
маъруфи шеъри форсии тоҷикӣ аст, ки ҳамза монон ва адабпажӯҳони минбаъда бар фарози таққиқ 
ӯро ба унвонҳои эҳтиромии ―афзалулмутааххирин‖, ―фаридуласр‖, «Хоҷа» «Шайх» ва ―Шайхи 
комил‖ ѐд карда, дар малоҳати сухан ва нозукхаѐлиҳои шоирона ӯро дар баро бари Хоҷа Ҳофиз 
донистаанд. 

Агарчи ба нақди шеъри хеш аз тариқи ифтихор ҳанӯз худи Хоҷа Камол шуруъ кардааст, ки: 
Чун қасди Камол аз ғазал он сурати зебост,  
Шеъри тари чун об нагӯем, чӣ гӯем ? [4, с.123].  
аммо қадимтарин мулоҳиза дар сират ва сифати шеъри Камол аз ҷониби бузургтарин шоири 

муосири ӯ Хоҷа Ҳофиз гуфта шудааст. Нақл аст, ки Ҳофиз сари ин мисраи Камол: ―Ташнагонро 
муждае аз мо бубар. Гуф там: Ба чашм ‖ мулоҳиза кард ва гуфт: «Машраби ин бузургвор олист ва 
сухани ӯ софӣ» [ 5, с.307].  

Хоҷа Ҳофиз, ки ҳам тавонотарин ғазалсарои шеъри форсии тоҷикӣ ва ҳам дар мақому мартаба 
бузург буд, аз ҳамин мавқеъ ба шеъри Камол менигарад. Нахуст ба назари вай маслаку завқи Камол 
олист ѐ ба сухани дигар вай олимашраб аст. Яъне мақоми маънавии Камол бузург аст. Дигар ин ки 
суханаш, шеъраш тоза ва беғаш аст, ки аксари донишман дони баъди ин латофати шеъри Камолро 
таъкид кардаанд.  

Аз он рӯзгор то ба имрӯз 700 сол сипарӣ мешавад ва дар ин муддат донишмандони асримиѐнагӣ 
Шайх Озарӣ, Давлатшоҳ, Ҷомӣ ва ховар шиносону адабшиносон ба монанди Иосиф Ҳаммер, 
Ҳерман Этте, Эраҷи Гулисурхӣ, Азизи Давлатободӣ, К.Шидфар, Эдвард Браун, И. Брагинс кий, Ш. 
Ҳусейнзода, С. Асадуллоев, А. Афсаҳзод, Х. Шарифзода, А. Нас риддин, Б.Мақсудов ва дигарон дар 
шинохти зиндагинома, ирфон ва ҷаҳоншиносии Камоли Хуҷандӣ назар карда, ҳар яке мувофиқи 
завқу салиқа ва пиндори фикрии худ роҷеъ ба падидаҳои ҳунарӣ ва маънавии шеъри Камол тааммул 
кардааанд, ки дар ин амр фазли тақаддум насиби онҳост.  

Баъзе адабшиносони муосир дар зимни китобу рисолаҳо ва мақолаҳои ҷудогона перомуни 
таъсири Камоли Хуҷандӣ ба шоирони ҳамзамонаш ва минбаъда ѐ нуфузи мактаби шоирии Камол 
ҳам мулоҳизаҳо иброз кардаанд [3, с.42 - 43; 6, с.148; 16, с.129-212; 1, 7-11; 4. с.315-324].  

Аммо бо вуҷуди ин баҳсҳои фаровон ҳанӯз дар заминаи камолшиносӣ ногуфтаҳои бисѐре ҳам 
ҳаст. Масалан, яке аз он баҳсҳо барасӣ ва таҳлилу тавзеҳи корбурди ашъори Хоҷа Камоли Хуҷандӣ 
ва арзишу аҳаммияти он дар осори мансури замони худ ва манобеи баъдӣ: осори адабӣ - фаннӣ, ир 
фонӣ, кутуби сиѐсат ва ахлоқи иҷтимоӣ, манобеи ривоятӣ - достонӣ, шарҳ номаҳо, фарҳангҳо, 
тазкираҳо, маноқиб, навиштаҳои тарассулӣ, ҷунгу баѐз, таърихномаҳо, осори ҷуғрофӣ ва мисли ин 
мебошад, ки ҳадафи мақолаи ҳозир ҳам яке аз аввалин кӯшишҳост дар ин замина.  

Мулоҳиза ва мушоҳидаҳо муайян намудаанд, ки шоирону нависандагон, аҳли тафсиру ирфон, 
сиранависон, муаррихон ва нависандагони мухталиф дар мавридҳои зарурӣ барои сидқи 
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навиштаҳои худ ба шеъри Хоҷа Камол рӯй оварданд, ки маҳалли таваллуд ѐ зиндагониашон 
қисматҳои марказӣ ва шимоли ғарбии Эрон, Хоразм, Мовароуннаҳр, Шибҳи қораи Ҳинд ва 
кишвари Руму Чин будааст.  

Дар ҳамин росто яке аз нависандагони охири асри XIV ва қарни XV - и мелодӣ Хоҷа Соинуддин 
Хуҷандии Исфаҳонӣ (1370-1436) аст, ки вай сурудаҳои Камолро дар осори мансури хеш муносиб ва 
бамаврид ба кор гирифтааст, ки бештарашон аз гурӯҳи рисолаҳои ирфонӣ ҳастанд, ҳамчун ―Ақлу 
ишқ‖, ―Шарҳи ―Назм - уд- дурар‖ ва монанди он.  

Бинобар ин, мо нахуст ҳама абѐте, ки дар осори мансури Соинуд дини Хуҷандӣ ба номи Хоҷа 
Камол сабт гардида буд ва ѐ сурудаҳое, ки бидуни зикри номи шоир дар он рисолаҳо омада буд, 
онҳоро дар осори Камол пайдо карда, ҷамъ овардем. Сипас абѐти пайдогардида, бар асоси мавзӯъ 
табақабандӣ гардид. Натиҷа чунин аст, ки Соинуд дини Хуҷандӣ дар рисолаи ―Шарҳи ―Назм -уд- 
дурар‖ 30 маротиба ҷиҳати баѐни матлабҳои зайл: мунозираи ақлу ишқ, ситоиши маъшуқ, зуҳду 
тақво, ишқи ирфонӣ, атвори сулуки сӯфия, аҳкоми ошиқӣ, ахлоқи иҷтимоӣ, мақоми инсон, 
интиқоди иҷтимоӣ, мазҳаби ошиқӣ, масоили фано ва бақо, дину ирфон ва аҳаммияти маънои 
Қуръон ба сурудаҳои Камолиддини Хуҷандӣ истинод кардааст.  

Аслан “Назм-уд-дурар” қасидаи Абуҳафс Шарафуддин Умар ибни Алӣ, машҳур ба Ибни 
Форизи Мисрӣ (576 - 632ҳ. / 1181-1235м.) бузург тарин сарояндаи шеъри сӯфиѐна дар адабиѐти араб 
аст, ки Соинуддин ба монанди донишмандони дигар бар он шарҳ навиштааст. Абѐти қасидаи ―Назм-
уд- дурар‖ бо ҳарфи ―т‖ ба охир мерасад, аз ин рӯ, ба ―Қасидаи тоия‖ шуҳрат дорад. ―Ин қасида дар 
он ҳад (д) аз аҳаммият ва азамат будааст, ки бузургоне аз аҳли ирфон ҳамчун Садриддини Қунавӣ 
онро ба дарс мегуфта ва ба шогирдаш Саъдуддини Фарғонӣ дастур дода, шарҳеро, ки ҳамин 
Фарғонӣ ба форсӣ бар ин қасида дода буда, онро ба арабӣ боз гардонад, то дар сар то сари ҷаҳони 
ислом қа рор гирад‖ [12, с.панҷоҳу ҳашт].  

Шояд Соинуддин Алӣ аз ин амр, ки миѐни Садриддини Қунавӣ ва шогирдаш Саъдуддин воқеъ 
гардида буд, огоҳӣ ѐфт ва бар ин қасида ду шарҳ яке ба форсии тоҷикӣ ―Шарҳи ―Назм -уд- дурар‖ ва 
дигаре ба забони арабӣ бо унвони ― Шарҳ- ут-―тоияти-л- кубро‖ [13] бар мабонии ирфони назарӣ ба 
забони рамзу тамсил дар соли 806 ҳ. / 1404 м. нав ишт, ки шомили муқаддимае бар як асл ва 
чаҳордаҳ васл мебошад. Соинуддин байт ѐ абѐте аз қасида оварда, сипас бо равиши хоси худ ба 
шарҳу тавзеҳи он мепардозад ва бисѐре аз матолиби арабиро дар пар тави ашъори шоирони орифи 
форсии тоҷикӣ тавзеҳ медиҳад ва дил нишин мекунад. Ин қасида яке аз шоҳкориҳои адаби ирфонии 
манзум дар таърихи адабиѐти арабӣ ба шумор меравад, ки дорои 760 байт аст ва муаллифи он аз 
манзари ҳунари шоирӣ дар шеъри форсии тоҷикӣ танҳо бо Хоҷа Ҳофиз қобили муқоиса аст. 
Бузургии Соинуддин ҳам дар он аст, ки ин теъдодро бо усули таҳлили байт ба байт ва ба сабки 
насри фаннӣ тафсир кардааст. Илова бар ин, Хоҷа Соинуддин ин қасидаро ба забони форсии тоҷикӣ 
тарҷума ҳам кардааст, ки матни он дар канори шарҳи форсӣ бо муқаддима ва тасҳеҳи адабиѐтшинос 
Ҷудии Неъматӣ ба зевари табъ ороста гардидааст [14].  

Масалан, Соинуддини Хуҷандӣ байти зайлро аз ин қасида : 
Ва ҳавлий би-л- маънӣ тавофий ҳақиқатан,  
Ва саъйӣ ливаҷҳий мин сафои лимарватий  
чунин шарҳ мекунад: ―Ва дар ҳақиқат тавофе, ки ман мекунам, ҳам бар гар дани худ мекунам ва 

саъйи, ки мебарам миѐни сафои танзия ва марваи таш беҳ, аз ҷиҳати ҷомеияти ваҷҳи хеш мекунам‖ 
[14, с. 215]. Сипас барои сидқи гуфтаҳояш ѐ ба таъбири дигар муодили маънои форсияш байти 
зерини Хоҷа Камолро меорад:  

Чу саре бар остонаш зи сари сафо ниҳодӣ.  
Ба Сафову Марва, ай дил, дигарат чӣ кор бошад? [14, с. 215].  
Замоне ки ба девони Хоҷа Камол руҷӯъ мекунем, дармеѐбем, ки байти мазкур аз байти ғазали 

маъруфи шоир аст, ба ин матлаъ :  
Арафоти ишқбозон сари кӯи ѐр бошад, 
Ба тавофи Каъба з-ин дар наравам, ки ор бошад [ 9, с. 199]. 
Мавриди дигар: 
―Ва ло ғарва ан шудту-л- уло сабақу ва қад,  
Тамассакту мин ―Тоҳо‖ би авсақи ғурвати.  
Ва ҳеҷ аҷабе нест, ки ман бузургу пешво шудам, он касонеро, ки гӯи сабқат рабудаанд дар ин 

майдони камол. Ва ҳол он ки манам, ки тамассук ҷустаам аз Ҳазрати хатмӣ, акмалӣ- ки оѐти 
сабъулмасонӣ дар шаъни ӯст ва сураи ― Тоҳо‖ нишони ӯ ба авсақи урвае ва ақвои робитае, ки 
рақиқаи муҳаббат ва иттиҳод аст.  

Бо моҳ гуфтам: К-ин ҳама ҳусн аз куҷо овардаӣ?  
Гуфто: Зи хоки кӯи Ӯ молидаам бар рӯи худ ‖ [14, с.177].  
Бо андак тафаҳҳус метавон дарѐфт, ки байти болоӣ яке аз байти ғазали Камол мебошад, ки 

матлаи он ба д-ин қарор аст :  
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Гар дам занам бе рӯи Ӯ, шарм оядам аз рӯи худ.  
Ошиқ наҷӯяд зиндагӣ бе суҳбати дилҷӯи худ [9, с.280].  
Пайдост, ки Соинуддини Хуҷандӣ бад-ин васила на фақат маънии қасидаи Ибни Фориз, балки 

мазмуни шеъри Хоҷа Камолро ҳам мекуш ояд. Чунин тарзи корбурд ва таҳлили ашъори Камол дар 
расоили дигари Соинуддин низ ба мушоҳида мерасад, вале нависанда ин усулро бештар дар ―Шарҳи 
― Назм-уд- дурар‖ ба кор грифтааст. Шарҳи байти 47-уми ин қасида матлаби моро тақвият 
мебахшад:  

―Факуллу азийя фи-л- ҳуббу минки изо бадо,  
Ҷаъалту лаҳу шукрий макона шакайятий.  
Пас ҳар ранҷе ва осебе, ки дар ишқ сурати зуҳур меѐбад, чун аз маҳбуб мерасад, ба ҷойи шикоят 

шукр воҷиб медонам:  
Чу воҷиб аст ба ҳар куштанат маро шукре,  
Ҳазор шукр, ки чашмат ҳазор борам кушт‖ [14, с.70].  
Ҳини ба девони Камол муроҷиат кардан, хоҳем дарѐфт, ки байти болоӣ яке аз абѐти 

маъруфтарин ғазалҳои Камол аст, ба д-ин шарҳ: 
Ҳазор шукр, ки он чашми пурхуморам кушт, 
Вагарна ҳасрати ӯ хост зор-зорам кушт.  
Чу воҷиб аст ба ҳар куштани туам шукре, 
Ҳазор шукр, ки чашмат ҳазор борам кушт! [9, с.177].  
Бояд гуфт, ки мисраи сеюми ғазали мазкур қариб дар ҳамаи нашрҳои девони Камол ба д-ин 

сурат омадааст: Чу воҷиб аст ба ҳар куштани туам шукре. [9, с.177; 11, с. 293; 7, с. 260 ]. Вале дар ― 
Шарҳи ―Назм-уд- дурар‖-и Соинуддин, чунонки дар боло овардем, ба гунаи зайл омадааст: Чу 
воҷиб аст ба ҳар куштанат маро шукре [14, с. 70], ки аз нигоҳи шаклию ҳунарӣ ва диққатти 
маънӣ нусхаи истифодабурдаи Соинуддин беҳтар аст.  

 
Намунаи дигар. ― Қадаъ ъанка даъвийа-л- ҳубба вадоъу ли ғайриҳи 
Фуудока ва адфаъ ъанка ғаййака би-л- латий 
Пас модом, ки ту дар ин мақом хоҳӣ буд ва мулозими остони ҳавои нафс бошӣ ва ишқи хештан, 

маслиҳат он аст, ки даъвии ишқи ҳақиқиро як сӯ ниҳӣ ва даъвати дили хеш ба симоти дигар кунӣ 
ғайри ишқ, ки меъдаи дили туро қуввват гуворидани ин ғизо нест. Ва ин гумроҳӣ ва табоҳии ҳоли 
хешро, ки даъвии дуруғ ва шатҳи бемаънӣ аст, дафъ кунӣ ба беҳтар ваҷҳе. 

 
Ҳар ки ишқаш талабад, тарки сараш бояд кард,  
В-арна андешаи коре дигарш бояд кард ‖ [14, с. 93].  
Равшан аст, ки Соинуддини Хуҷандӣ ҷиҳати тавзеҳи байти Ибни Фориз ва ҳамзамон барои 

осонфаҳм гардидани нигориши насрии хеш байти Хоҷа Камол ро шоҳид оварда, ба д-ин васила онро 
як навъ шарҳ ҳам кардааст. Вале муқои саи баъзе нашрҳои девони Камол нишон дод, ки мисраи 
аввали байти мазкур дар нашрҳои осори шоир ба гунаи зайл омадааст:  

Ҳар ки васлаш талабад, тарки сараш бояд кард [7, с. 501; 10, с. 543 ; 9, с.308]. Яъне Соинуддин 
дар байти мавриди баҳс ба ҷойи вожаи “ васл”, “ ишқ”- ро ба кор гирифтааст. Шояд вай ба хотири 
муносиб ва шоиста шарҳу тавзеҳ кардани байти Ибни Фориз, ки ин ҷо сухан дар мавриди ишқ 
меравад :― Қадаъ ъанка даъваи-л- ҳубба вадоъу ли ғайри‖ ва дар заминаи он гунаи ―Ҳар ки ишқаш 
талабад, тарки сараш бояд кард‖-ро мувофиқтар донистааст. Ё Соинуддин нусхае қадимитар аз 
девони Хоҷа Камолро истифода бурдааст, ки аҳли таҳқиқ аз он бехабар ҳастанд, зеро Соинуддини 
Хуҷандӣ ва Камолидини Хуҷандӣ дар як замон зиндагӣ ва эҷод кардаанд ѐ қарибулаҳд ҳастанд, ки 
аввалӣ дар Исфаҳон зода ва парвариш ѐфтааст, дигаре дар хоки Хуҷанд ба дунѐ омада, дар Табрез ба 
камолот расидааст. Албатта, манзур аз ин гуфтаҳо матншиносии осори Камол нест, зеро ин масъала 
замон ва макони муносибро мехоҳад ва мо танҳо баъзе абѐти ба кор гирифтаи Соинуддинро танҳо 
дар асоси се- чаҳор нусхаи девони Камол муқоиса намудем. Аммо матлаб ин аст, ки бештари 
ашъори Хоҷа Камол, ки дар осори мансури Соинуддин ҷиҳати шоҳид корбурд шудаанд, айни ҳамон 
ашъор дар нашрҳои девони Камол ба гунаи дигар омадааст. Масалан, Соинуддин зимни шарҳу 
тавзеҳи васли дуюми қасидаи Ибни Фориз: ―Зоти ошиқ ва иқтизои сифоти адамӣ ва итлоқ‖ ба 
ашъори зайли Камол рӯ меорад :  

Ёр дар зери лаб чу ханда кунад,  
Ҳар киро кушт боз зинда кунад.  
Чашми масташ чу куштанӣ талабад,  
Ӯ ишорат ба сӯи банда кунад [14, с.17].  
Дар нусхаҳои девони Хоҷа Камол бошад мисраи сеюми ин ғазал ба шакли “ Чашму холаш чу 

куштанӣ талабанд‖ омадааст [7, с.514; 9, с.315, 11, с.556 ]. Ба назари мо мантиқи байт тақозо 
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мекунад, ки шояд нусхаи истифодабурдаи Соинуддин ―чашми масташ чу куштанӣ талабад‖ 
муно сибтар бошад. Луғот ва истилоҳоти ―чашми маст‖, ―куштан‖, ― ишорат‖ ва ― банда‖ дорои 
таносуби калом буда, махсусан ―чашми маст‖ ба маънии чашми зебо ва махмур омадааст. Аслан 
таъбири ―чашми маст‖ дар девони Камол ба касрат истифода шудааст :  

Он-ч аз Худой ҷуст дили банда, боз ѐфт , 
Худро ба чашми масти ту дар айни ноз ѐфт [9, с.51]. Ҳатто ― чашми ниммаст‖, яъне дидаи 

хуморолуд ҳам дар шеъри Хоҷа Камол ба кор рафтааст:  
Он чашми ниммасти ту ҷаҳоне хароб сохт, 
Дилҳо бисӯхт нимею ниме кабоб сохт [15, с.530].  
Аз ин даста ашъори Камол, ки дар осори мансури Соинуддин истинод шудаанд, метавон 

намунаҳои зиѐде овард, вале дар ин маврид зикри чанд намуна кифоя аст. Натиҷа он аст, ки осори 
насрии Соинуддини Хуҷандӣ аз ҳар нигоҳ ҷолибу судманд буда, перомуни рӯзгор ва шинохти ҷаҳон 
шиносии Камол, шарҳу тавзеҳи ашъори ӯ қадимитарин сарчашма буда, барои ҳарчи тамомтар 
шинохтани аҳволу осор, ҷаҳоншиносӣ ва матн шиносии осори шоир заминаҳои муносиб хоҳад 
гузошт.  

Назди аҳли фан рӯшан аст, ки дар асрҳои миѐна ба осори ғинои шоирони баландпарвози мо ба 
монанди Хоқонӣ, Анварӣ, Носири Хусрав, Саъдӣ, Ҷалолиддини Балхӣ, Ироқӣ, Ҳофиз, Бедил ва 
мисли ин шарҳҳои зиѐде навишта шудаанд, ки то замони мо боқӣ мондаанд. Вале бар девони 
Камоли Хуҷандӣ шарҳ нанавиштаанд ва дар ин маврид аҳли тазкира ва маъхазҳои дигари асримиѐна 
ҳам маълумот надодаанд. Вале Соинуддини Хуҷандӣ дар зимни шарҳу тавзеҳи қасидаи Ибни 
Фориз, мазмуну муҳтавои шеъри Хоҷа Камолро ҳам мекушояд. Ҳамин тариқ, баррасӣ ва таҳлили 
корбурди ашъори Камоли Хуҷандӣ дар осори мансури Соинуддини Хуҷандӣ моро ба натиҷаҳои 
зайл мерасонад:  

1. Аз рӯи осори мансури Соинуддин Хуҷандии Исфаҳонӣ ба вижа ―Шарҳи ― Назм-уд- дурар‖ мо 
гуфта метавонем, ки вай нахустин шореҳи асримиѐнагии ашъори Хоҷа Камол будааст. Соинуддин 
бо истинод ба ашъори Камолид дини Хуҷандӣ дар осори мансури хеш ҷиҳати тавзеҳи масоили 
ирфонии рамзӣ, адабӣ ва фалсафӣ саъй кардааст, ки ҳамзамон мазмуни шеъри вайро ҳам шарҳу 
тафсир намояд. Ба сухани дигар Соинуддин дар канори шарҳи ашъори Ибни Фориз зимнан 30 байти 
Камолро ҳам тавзеҳ додааст, ки ҷиҳати маърифати шеъри шоир аз ҳар ҷиҳат муҳим ва муфид хоҳад 
буд.  

2. Осори мансури Соинуддин, ки дар замони Хоҷа Камол китобат шудаанд, ҷиҳати 
ҷаҳоншиносӣ ва маърифати шеъри Шайх Камол, хосса матншиносии осори шоир муфид буда, ба 
ҳайси сарчашмаи қадим метавон эътимод кард. Зеро Соинуддин ва Камолиддин ҳамзамон буда, ҳар 
ду аз Оли Хуҷанд мебошан д, ки яке дар Исфаҳон зода ва парвариш ѐфта, дигаре дар хоки Хуҷанд ба 
дунѐ омада ва дар Табрез ба камолот расидааст.  

3. Истифодаи ашъори Хоҷа Камол дар рисолаи ― Шарҳи ― Назм-уд- дурар‖-и Соинуддин бозгӯи 
он аст, ки Камоли Хуҷандӣ аз шеъру забони адаби арабӣ ва улуми ақлию нақлӣ баҳраи вофир 
дошта, ба вижа аз ҷаҳоншиносӣ ва шеъри Ибни Фориз ба шоистагӣ огаҳ будааст. Зеро Соинуддин 
баъд аз шарҳу тавзеҳи баъзе абѐти қасидаи Ибни Фориз ҷиҳати тасдиқи гуфтаҳояш ба ашъори 
Камол рӯ меорад, чунонки мо намунаашро дар боло овардаем ва шояд таъдики Камол ҳам дар ин 
маврид ҳикмате доштааст:  

 
Дар Аҷам фатҳи сухан кардӣ, Камол, 
Ф-ифтаҳ абвоб-ал-маъони фи-л-Араб [2, с.19].  
Бикшо дарҳои маъониро дар кишвари Араб гуфтани Камол ҳам шояд ба ҳамин маъност, ки вай 

донандаи сарфу наҳв ва нозукиҳои шеъри арабӣ будааст. Мулоҳиза мешавад, ки осори Хоҷа Камол 
аз рӯзгори худаш то рӯзгори мо хонандагон ва пайравони худро доштааст. Ин ба д-он маъност, ки 
шеър ва ҷаҳоншиносии Камоли Хуҷандӣ дорои қобиляти ахлоқӣ, ирфонӣ ва иҷтимоии қобили 
таваҷҷӯҳ аст ва Соинуддини Хуҷандӣ ба вижа дар гузиниши ашъор завқи муносиб доштааст. Аз ин 
дидгоҳ осори насрии вай ҷунге аз ашъори шуарои бузурги шеъри форсии тоҷикӣ монанди Саноии 
Ғазнавӣ, Низомӣ, Мавлавии Балхӣ, Шайх Аттор, Авҳадӣ, Саъдӣ, Ироқӣ, Камоли Хуҷандӣ , Ҳофиз 
ва монанди он аст.  
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОЭЗИИ КАМАЛ В ПРОЗАИЧЕСКИХ  
ПРОИЗВЕДЕНИЯХ СОИНУДДИНА ХУДЖАНДИ 

В статье исследуется использование поэзии Шейх Камола Худжанди в прозе Соинуддина 
Худжанди. Констатируется, что в прозаических сочинениях Соинуддина Худжанди в описании 
суфийских терминов, таких как восхваление возлюбленного, аскетизм, мистическая любовь, 
социальный нрав, мистический путь человека, суфийской теории и т.п., он более тридцати раз 
прибегает к поэзии Камол, при этом эти его стихотворения интерпретируются. Отмечается, 
что поэзия Шейх Камол всегда была востребованной и использовалась в качестве иллюстрации в 
произведениях его последователей. Доказано, что поэзия Камал имела высокий моральный и 
социальный смысл и Соинуддин проявлял большой интерес к ней при написании своих научных 
трактатов. С этой точки зрения его проза представляет собой коллекция - сборник стихов 
великих персидских поэтов, таких как Санаи Газнави, Низами, Мавляна Руми, Шейх Аттар, 
Авхади, Саади, Ираки, Камала Худжанди и Хафиза. 

Ключевые слова: поэзия Камола Худжанди, проза Соинуддина Худжанди, использование 
таджикско- персидской поэзии, комментарий к поэзия Ибн Фариза  

 
THE REVIEW AND ANALYSIS OF USAGE OF KHODJA KAMOL’S POETRY IN 

SOINUDDIN KHUJANDI`S PROSAIC WORKS 
The paper studies the usage of Sheikh Kamol Khujandi`s poetry in Soinuddin Khujandi`s prose works. 

Reviewing essentially the prose works of Soinuddin, the author derives that the latter cited Kamol more 30 
times on the following topics: praise of a beloved, asceticism, mystical love, social nature, the mystical path 
of a person, the theory of mysticism and like more. At the time he interprets the cited poems. It is underlined 
Kamol’s poetry has always attracted readers attention and gathered many followers since his time to our 
days. The paper proves that Kamol’s poetry and worldview have high moral, mystical and social meaning 
and that Soinuddin has a specific taste in selection of his poems. Given this point view, Soinuddin’s prose 
consists of a selection the best verses of great Persian and Tajik poets such as Sanoi Ghaznavi, Nizomi, 
Mawlana Rumi, Sheikh Attor, Avhadi, Sa’adi, Iraki, Kamol Khujandi and Hafiz. 

Key words: Kamol Khujandi`s poetry, Soinuddin Khujandi`s prose, usage of Tajik Persian poetry, 
commentary Ibn Foriz poetry 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЖАНРИ ЊИКОЯ ДАР МАЉАЛЛАИ «РАЊБАРИ ДОНИШ» ВА 

ТАЪСИРПАЗИРИИ ОН АЗ ПОВЕСТИ «ОДИНА»-И УСТОД АЙНЇ  
 

Абдурањимов Б.А. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 

 

Њикоя яке аз жанрњои асосї ва маъруфи адабиѐти бадеї ба њисоб рафта, бо ин ном дар 
адабиѐти навини тољик аз дањсолаи сеюми асри XX маъруф гаштааст. Аввалњо нависандагони 
тољик роман ва повестро низ њикоя номидаанд, аз љумла, устод Садриддин Айнї нахустин 
асари насрии калонњаљми хеш - «Одина»-ро «њикоя» унвон кардааст. Њарчанд дар асл 
«Одина» ба повести русї шабоњат дорад» [5, с.245]. 

Устод Айнї дар мактубаш ба А.Дењотї дар бораи «Одина», ки онро дар солњои 1923-1924 
таълиф бинмуда, ин гуна нигошта: «Ман «Одина»-ро дар контури «Бухгосторг» навиштаам, 
ки дар вай мудир будам… Ана, дар њамин шароите, ки ба нависандагї њељ алоќае надошт, 
«Одина» ба вуљуд омад» [5, с.243-244]. Яке аз сабабњои ба мавзўи мазкур даст задани 
Садриддин Айнї, ба назари мо, алоќаманд ба маќолањои публитсистии ў буд, ки соли 1924 бо 
маќсади исботи мављудияти миллати тољик менавишт ва таълифи асари бадеии калонњаљм 
ќадаме дар ин роњ мањсуб меѐфт. Мањз аз ин давра бори нахуст истилоњи «тољик» њамчун 
мафњуми сиѐсию фарњангї ба кор мерафтагї шуд ва дар унвони варианти аввали «Одина» њам 
калимаи «тољик» таъкид гардидааст.  

Чопи повести «Одина» дар рўзномаи «Овози тољик» бо номи «Саргузашти як тољики 
камбаѓал (аз хотирањои истибдод)» аз №11, 23 ноябри соли 1924 шурўъ шуда, то боби 11 
идома ѐфт [1, с.1924,1925]. Оид ба сабаби боздоштани чопи асар худи устод гуфта, ки «баќияаш 
ба сабабе мавќуф монда буд», аммо муњаќќиќон инро аз муносибати муњаррири «Овози 
тољик» А.Ќурбї донистаанд, ки гўѐ ба моњияти асар сарфањм нарафта, ба Айнї гуфтааст: «Ин 
саргузашт бисѐр кашол ѐфт, инро тезтар кўтоњ кунед» [4, с.244]. Ба ин сабаб Садриддин Айнї 
чопи асарро дар рўзнома ќатъ карда, онро пас аз тањрири нав чанд сол баъд дар шакли китоб 
чоп намуд. Ќисса худи њамон солњо ба забони русї тарљума шуда, хонандагони зиѐд пайдо 
кард. Повести «Одина», ба ќавли муњаќќиќони ватаниву хориљї, асари реалистї аст. Аз 
љумла, М.Шакурї зикр карда, ки ќиссаи «Одина» ва ду асари дигараш «Дохунда» ва 
«Ѓуломон» «дар адабиѐти тољикї нахустин асарњоянд, ки усули реалистии тасвирро устувор 
карданд» [12, с.75].  

Ањамияти асосии асари мазкур аз он иборат аст, ки барои нависандагони тољик «мактаби 
насрнависї шуд» [4, с.247]. Бисѐр љавонони шавќманди адабиѐтро мутолиаи «Одина» 
нависанда кард. Повести мазкур кўњна шудан надорад. Ба ќавли муњаќќиќ Х.Асозода: 
«Мавзўи «Одина» имрўзњо низ дархўри замон аст» [5, с.247]. Дар тадќиќоти мо пайдоиш ва 
такомули жанри њикоя дар маљаллаи «Рањбари дониш» ва дараљаи таъсирпазирии онњо аз 
повести «Одина», монандии забон, услуби баѐн, шакл, тасвиру образњо мавриди назар ќарор 
дода мешаванд.  

Дар бораи «Одина»-и устод Айнї њанўз аз рўзњои аввали дар рўзнома ва ба шакли китоб 
чоп шуданаш дар нимаи дувуми солњои бистуми асри XX таќризу маќолањо интишор 
гаштаанд. Яке аз нахустин таќриз маќолаи «Р.М.» (Рањим Њошим») «Якумин ќиссаи 
инќилобии тољик» «Одина» - асари С.Айнї» буда, дар шумораи 6, соли 1928-и «Рањбари 
дониш» ба табъ расидааст. Дебочаи маќола аз дигаргунињои иљтимої, сиѐсї ва иќтисодии 
Тољикистон, бењбудии зиндагонии дењќонон ва љавонони тољики кўњистон наќл мекунад. 
Муаллиф ба ќавли пешвоѐни њизби коммунист истинод намуда, зикр менамояд, ки он солњо 
адабиѐти куњан дигар наметавонист талаботи мардуми тољикро таъмин кунад ва халќи тољик 
њам «дигар наметавонист бо ѓазалгўї, ќасидасарої, усул ва услуби адабиѐти куњна ќаноат 
намояд»; «Абўмуслимњо, љангнома ва афсонањои дуру дарози пур аз хурофот дигар 
наметавонистанд ба рўњи мењнаткашони тољик ѓизо бидњанд» [2. №6, 1928, с.37]. Дар натиља 
бунѐди «инќилоби адабї, сохтмон, офаридан ва ба вуљуд овардани адабиѐти инќилобї» [2. 
№6, 1928, с.38] ба миѐн омад. Бояд «китоби сурхе» менавиштем, ки «аз мевањои инќилоби 
Уктобир» бошад. «Инќилоби адабї» бояд мазмуни нав дошта бошад, эњтиѐљот, дарду афкори 
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мењнаткашони даврони инќилобро ифода намояд. Ин аст, ки ба ќавли муњаќќиќ, «дере 
нагузашта аз миѐни адабиѐти куњна, адабиѐти аз њаѐт дургашта як оташи наве падидор гашт ва 
шарорањои ин оташ ба зудї дар осмони торики адабиѐти форсизабонон намудор шуд» 
[2.№6,1928,с.38]. Адибон ба хулоса омаданд, ки «бояд ба Инќилоб навиштан Китоби Сурх!». 
Ба ќавли Рањим Њошим, «Одина»-и устод Айнї аз љумлаи чунин китоби сурх аст. Аз ин рў, 
хулоса бароварда, ки пайдоиши «Одина» талаботи замон буд. Ќайд мешавад, ки китоби 
«Одина» дар охирњои соли гузашта (1927) ба фурўш баромада, нусхањояш ба зудї тамом шуд. 
Асар «бо мањорати тамом навишта шудааст». Мунаќќид дар асоси мундариљаи асар ба вазъи 
зиндагї дар кўњистони Бухоро ва дар муњољират бањо дода, ба хулоса омадааст, ки дар њељ 
кадоми онњо шароити мардуми мењнаткаш хуб набуд ва «Айнї тавонистааст онњоро бо 
муваффаќият тасвир бикунад» [2. №6, 1928, с.39]. Ба ќавли Рањим Њошим, њодисоти мазкур 
типпианд, њамон муштзўрї, бадандешї нисбат ба занону духтаронро «на ин ки танњо Арбоб 
Камоли вањшии кўњистонї, балки мулло фалонињои бозор ва аттори самарќандї ва бухорої 
њам карда метавонанд» [2. №6, 1928, с.39]. Аз ин рў, «сазовор аст, ки мо «Одина»-ро якумин 
ќиссаи инќилобии тољик ва форс шуморем» [2. №6, 1928, с.40]. Ба ќавли муњаќќиќ, нашрияњои 
русзабон низ ин асарро «якумин асари иљтимої ва инќилобии Шарќ номидаанд», дар Маскав 
дар бораи асари мазкур таќризњо ба чоп расидаанд, ки муаллиф онњоро зикр кардааст. Аз 
љумла, аз маќолањои Шевердин, В.Афанасев, мактуби ба номи Айнї навиштаи шарќшинос 
Бертелс ѐдовар шуда, ки ба асар бањои баланд додаанд. Сипас, муќарриз илова мекунад, ки 
«Забони «Одина» аз забони асарњои моќабли худ аз бисѐр љињатњо фарќиятњо дорад» ва дар 
бораи забони адабии тољик ба бањс пардохта, изњор медорад, ки «агар аз забони форсї маќсад 
забони матбуоти имрўзии Эрон бошад, мо метавонем бигўем ин забони форсї нест, балки як 
забони сохтаест, ки як мушт зиѐиѐни матбуотчии Эрон ўро ривољ медињанд ва ин забони 
њаќиќии форсї намебошад. Аммо агар маќсади «тарафдорони забони форсї» забони халќи 
Эрон, забони маъмулии Эрон бошад, мо ба ин тарафдорем ва мегўем, ки забони адабии тољик 
њам њамон аст» [2. №7, 1928, с.40-41]. Њамчунин, аз ќавли В.Афанасев овардааст, ки: «Замоне 
ки услубчиѐн (стилистон)-и Эрон дар Тењрон ин ќиссаро хонданд, ба онон массарате рўй дод 
ва гуфтанд, ки бояд адибони Эрон ба Тољикистони Шўравї рафта, забони форсиро, ки он љо 
зебоии клоссикии дар Эрон талафшудаи худро муњофиза кардааст, биѐмўзанд». Ин њам барои 
равшан будани истиќболи адабиѐти инќилобии тољик як фоли хайр аст» [2. №6, 1928, с.41].  

Њамин тавр, маќолаи Рањим Њошим оид ба «Одина» яке аз таќризњои муфассал ва комил 
ба њисоб меравад, ки дар он ањамияти илмию иљтимої ва сиѐсї, хусусиятњои услубию забонии 
он то андозае баррасї гардидааст. Минбаъд дар бораи «Одина» асарњои тадќиќотии зиѐд ба 
миѐн омаданд. Азбаски тадќиќоти мо ба алоќамандии адабиѐти ду дањсолаи аввали асри 
бистум бо матбуоти тољик оид аст, мо танњо асарњои насрї ва наќди адабии дар ин давра дар 
«Рањбари дониш» батабърасидаро мавриди назар ќарор медињем. 

Дар њаќиќат, чї тавре ки муњаќќиќони рус зикр кардаанд, маљаллаи «Рањбари дониш» бо 
маќолаи Рањим Њошим дастраси хонандагони хориља гашта, шавќи онњоро бедор кард. 
Гувоњи ин мактуби дар шумораи 11-12, соли 1928-и «Рањбари дониш» айнан чопкардаи зани 
эроние мебошад. Дар он омада, ки дар маљаллаи «Рањбари дониш» зери унвони «Якумин 
ќиссаи инќилобии тољик» «Одина» - асари С.Айнї» маќолаеро хондам, ки маро ба њаяљон 
овард. Ман он асарро надидаам. «Вале њамон навиштаи шумо ба ман собит мекунад, ки 
тамоми омол ва орзуњои мењнаткашони Шарќ, хусусан, форсизабонон дар он љамъ хоњад буд» 
[2. №8-9, 1928, с.6]. Муаллиф изњори таассуф карда, ки чунин китоб ба дасти мо, занони эронї, 
намеафтад, вагарна он «боиси бедорї ва озодии мо хоњад буд». Изњор намуда, ки дар як гўшаи 
Тењрон «пайваста дар интизори он нишастаам, ки маљаллаи шумо расида ва бихонам, зеро 
хеле аз орзуњои мо дар он мундариљ аст, ки матбуоти мамлакати мо холї аз он аст!.. Ин 
шумораи ахир як муждаи рўњбахш ва як навиди рўзи бењтаре барои мо, занони Шарќ, 
мебошад. Барои ман ба даст овардани ин китоб дар Эрон хеле душвор аст. Ночор аз шумо, 
оре, шумо, ки барои бедории афкори зањматкашони Шарќ љиддият ва фидокорї мекунед, 
интизор дорам, ки як нусхаи онро љињати ман ба Эрон ирсол доред, зеро ман њам хоњари 
зањматкаши шумо њастам ва бо умедвории аз њад берун дар интизори расидани ин китоб чашм 
ба роњи Тољикистони озод ва инќилобї мебошам ва орзу дорам, ки њарчї зудтар муваффаќ ба 
дарѐфти он гардам (бањои онро пас аз вусул ирсол медорам, зеро ки аз ќимати он 
бехабарам)…» [2. №8-9, 1928, с.6]. Ин љумлањо бори дигар андешаи дар њамон ваќт 
пањнгаштаи таъсиргузории инќилоби Тољикистон, забон ва маданияти он ба Шарќи хориља 
мебошад, ки дар ин бора дар солњои аввал њизбиѐн ва инќилобиюни давлати Шўравї зиѐд 
њарф заданду баъд фаромўш карданд [8.101-102, 137-143]. Њамчунин, ба ќавли М.Шакурї, «Аз 
ин ва баъзе ќаринањои дигар равшан аст, ки ќисме аз хоњишмандони Эрону Афѓонистон аз он 
чї солњои бистум дар Тољикистон чоп мешуд, хабар доштаанд» [13.52]. 
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Аз ин њам муњимар, асари мазкур ба эљодкорони љавони тољик на танњо таъсир бахшид, 
балки мавзўъ дод. Дар натиља ба пайдоиши як ќатор адибони тољик сабаб гардид. Оид ба 
таъсирпазирии њикояњои аввалини нависандагони љавон аз «Одина» муњаќќиќ Камол Айнї 
изњори назар карда, асосан, њикояњои охири солњои бистум дар маљаллаи «Рањбари дониш» 
чоп шударо дар назар дорад: «Гуфтан мумкин аст, ки њамаи нависандагони дар он солњо 
љавон Љ.Икромї, А.Дењотї, П. Сулаймонї ва дигарон сабаќи нависандагиро аз њамин асар 
(«Одина»-Б.А.), ки насри реалистии тољикон аз он сар мешавад, гирифтаанд. Ва чї аз љињати 
мавзўъ ва чї аз љињати шакли бадеї ба он пайравї карда, дар асоси мушоњидањои њаѐт, 
таљрибаи шахсии худ аввалин њикояњои худро офаридаанд» [4.92].  

Ба андешаи мо, њикояи нахустини Љалол Икромї «Хаѐл. Шабе дар Регистони Бухоро», ки 
дар маљаллаи мавриди назари «Рањбари дониш» ба табъ расидааст, низ бевосита тањти 
роњбарии устод Айнї ва таъсири «Одина»-и ў ба вуљуд омадааст. Асари мазкурро муаллиф 
дар хотирањояш њикоя ва асари аввалини насриаш номидааст. Зикр карда, ки он ќариб ки бе 
таѓйирот, бо њамон сарлавњае, ки гузошта буд - «Хаѐл. Шабе дар Регистони Бухоро» дар 
шумораи №2, 1927-и «Рањбари дониш» интишор гашта. Дар маљалла низ ишораи «Айнан» 
гузошта шудааст. Дар бораи таърихи эљод, сањми устод Айнї дар чопи он Љалол Икромї зиѐд 
ѐдовар гардида, аз љумла, дар асари ѐддошти охиринаш зикр мекунад, ки тобистони соли 1927 
устод Айнї њангоми сафар ба Бухоро ўро аз нияти шеърнависї баргардонда, ба љодаи наср 
њидоят намуд: «Ман ќабул кардаму ба хона рафта, дар бадали се-чор рўз як њикоя навиштам, 
ки номашро «Хаѐл» мондам ва ба зери сарлавња, ба даруни ќавс навиштам: «Шабе дар 
Регистони Бухоро» [6.128]. Њамин тавр, Икромии љавон навиштаи мазкурро, ки тањти таъсири 
«Одина» ба вуљуд омада буд, ба Айнї нишон дод ва устод онро бо мамнуният хондаву каме 
тањрир карда, бо нияти тарбияти љавонон дар љодаи адабиѐт ба масъули маљалла Собит 
Манофзода фиристод, то онро дар «Рањбари дониш» чоп кунад. Ин амали хайри устод Айнї 
Љалол Икромиро барои навиштани њикояњои дигар њидоят намуд. Нависанда эътироф карда, 
ки: «Ман ба муваффаќиятњои борњо аз он афзун ноил гардидам… лекин њељ кадомаш мисли 
он хурсандии аввалин чоп шудани асарам набуданд» [6.130]. Њикоя аз тасвири идонаи 
майдони Регистони Бухоро шурўъ мешавад, ки аз чароѓњои барќї равшан буда, пирамарде 
дар каноре истода, мусибатњои аз ин пеш ба сараш омадаро ба ѐд меоварад. Писари ўро барои 
рўзномахонї љаллодони амир дар ин љо ба дор овехта буданд. Нињоят, пирамард аз тамошои 
манзараи зебои назди арк, сурудхонии аскарон, нури мањтоб, насими сањар, ояндаи босаодат 
ба ваљд омада, табъаш болида мегардад. Дар њикоя ба чунин тасвирњои бадеии пуробуранг 
вохўрдан мумкин аст: «Чашмони пажмурдаам ба ашкрезї давом карда, хоки ин майдон, ки аз 
хуни бегуноњон мамлу буд, лой гардид» [2.№2,1927,с.22]. Ин љо бори аввал кўшишњои 
истифодаи тасвири образнок аз тарафи нависандаи љавон мушоњида мешаванд, аз љумла, 
калимаи «хаѐл» борњо (гоњо бамаврид, гоњо бемаврид) истифода шудааст: «Баъд аз каме соат 
овози пойи бобо аз шањри хаѐлњо дур гардид… На овози пойи бобо ва на хаѐлњо!» 
[2.№2,1927,с.23]. Ба њикояи мазкур таъсиргузории «Одина» дар тасвири табиат (њарчанд дар ин 
бобат норасоињои услубї ва мантиќї љой доранд), интихоби образњо (мазлумон ва 
сарватмандон) мушоњида мешавад. Дар забон, истифодаи калимаву таъбирњо њам монандињо 
љой доранд. 

Њикояи дувуми Љалол Икромї «Ширин» ном дорад [2.№1-2,1928,с.29-33], ки дар бораи 
њусну ќубњи он масъули чопи маљалла С.Манофзода дар таќризи аввалини хеш дар маљалла 
муфассал навиштааст. Дар бораи таърихи эљоди њикояи мазкур нависанда дар бисѐр асарњояш 
наќл кардааст, баъзан ба эњсосот дода шуда, як далелро чанд хел меорад. Аммо ин муњим нест, 
муњим он ки дар хубу пухта баромадани навиштаи дувуми адиби љавон устод Айнї басо 
сахтгирона рафтор кардааст. Икромї ѐдовар мешавад, ки њангоми тањсил дар Институти 
педагогии Самарќанд «як њикояе навиштам, ки номаш «Ширин» буд… Њикояро ба назди 
устод Айнї гирифта бурдам» [6.131]. Икромї гумон дошт, ки устод чун дафъаи нахуст бе 
њарфи зиѐдатї њикояи ўро ќабул карда, ба чоп месупорад. Аммо устод Айнї, ки дар навбати 
аввал ба нияти дастгирии эљодкори љавон навиштаи ўро бо каме ислоњ ба чоп супорида буд, 
ин бор, ба ќавли нависанда, ба ў рањм накард, сахт «љанг» кард. «Њамин тавр, ќариб панљ бор 
њикояро гаштаю баргашта кор кардам ва дар дафъаи шашум ѐ њафтум њикояро ќабул карда 
гирифтанд ва ба журнал доданд» [6.133]. Хуллас, «Ширин»-и Љалол Икромї ба душворї чоп 
шуд. Бояд гуфт, ки дар ин њикоя дар тасвири манзарањои табиат ва њусну љамоли Ширин ба 
«Одина» пайравї шудааст. Аммо ин дафъа Љалол Икромї кўшиш намуда, то сюжет ва мавзўи 
нав пайдо кунад, аз љумла, мавзўи њикоя ба воќеоти замон - охири солњои бистум мувофиќ 
буда, конфликт дигар хел њал мешавад. 

Њикояи баъдинаи дар маљалла чопшудаи Љалолиддин Икромї «Рањматулло-эшон» низ аз 
сюжет ва образњои асари устод Айнї бархурдор аст. Марди ќиморбозе баъди шикаст дар 
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ќиморбозї ба касби нав - муллогї дода шуда, мехоњад бо ин роњ ба саодати ин дунѐ ва он дунѐ 
расад. Аммо устодаш Рањматулло-эшон ба духтари ў талабгор шуд. Зебо бошад, љавонеро 
дўст медошт. Дар ин байн эшон бемор гаштавафот кард ва љавонон аз шарри вай рањо ѐфтанд. 
Мушкилот чун дар аксари њикояњои ондавра хеле ба осонї рафъ гардидаанд. Бо вуљуди ин, 
навиштаи мазкур аз равнаќи мањорати нависандагии Љ.Икромї дарак медињад, дар асарњои ў 
тасвирњои бадеию образнок пайдо шуданд: «Гўѐ уфуќ ба синаи худ лола халонда буд»; 
«Чашми ба моли мардум нигарони онон (муридони эшон- Б.А.) ба муносибати марги эшон об 
мерехт»; «Ба љойи оѓўши нарми Зебо, ба эшон хоки сиѐњ насиб шуд. Ба мулло Орзуќул бошад, 
њасрату орзуи «кўшки љаннат» монд» [2.№1,1929,с.39]. Њамчунин, дар ин њикоя бори аввал 
оњанги танз мушоњида мешавад.  

Љалол Икромї дар бораи њикояи минбаъдааш навишта, ки баъд аз «Ширин» «њикояи «Оѐ 
чї бояд кард?»-ро навиштам, вале инро Айнї надиданд ва ман њам гўѐ «усто» шуда будам, ки 
дигар њикояамро ба худи идораи журнал фиристодан гирифтам» [6.133]. Ќисмати аввали 
њикоя аз гусели духтари дењотї шурўъ мешавад. Насињати муаллим пеш аз сафар 
таъсирбахшанд. Дар ќисмати дуюм Мањтоб яке аз хонандагони фаъол ва ташкилотчии 
техникуми шањри Тошканд мебошад. Дар муассисањои таълимї њар њафта чорабинињои 
маданї баргузор мегаштанд. Дар онњо Мањтоб бо љавоне шинос шуда, ба дарсњо кам эътибор 
медодагї шуд. Ба аќидаи муаллиф, «суханони ќиматдори муаллим тамоман аз хотири ў 
фаромўш шуданд. Њоло дигар њаѐти табиии ќишлоќ дар назари ў љилвагар нест…» 
[2.№9,1929,с.21]. Дар њикояи мазкур мањорати эљодии Икромї дар тасвири бадеї ба чашм 
мерасад: «Куљост шоири ѓамзадаи маљнун, куљост шабтинатон (?), адибони шаб, ки инчунин, 
шабњоро мадњ кунанд, мањбубаи худро дар тањти рўшноињои мањтоб тамошо кунанд?! Гўянд, 
ки: «Њама дар хоби мастї, њамаи коинот ба сукут мустаѓриќ аст… Фаќат се чиз бедор: дили 
ман, чашми ман, шамъи ман!..» [2.№9,1929,с.21], аммо муаллиф якбора аз олами хобу хаѐл ба 
воќеият бармегардад ва ба ѐдаш мерасад, ки чунин набояд гуфт, замон ѓояи дигарро 
мепарварад: «шаб фаќат барои ишрат ва њавасронињои шумо офарида нашудааст!», «нури 
чароѓи электрикї самараи мењнати инсонї аст», «ин нур аз чашмони малакњо нест, ин 
рўшноињо аз шуълаи «рўйи бутон» тобиш накардааст»… Нависанда бо ин гуфтан мехоњад, ки 
ў адиби шўравї аст ва ѓояаш манфиати синфи коргару дењќон мебошад, на ишќи хаѐлї. Ба ин 
монанд, ваќте ки љавон шаб Мањтобро ба хонааш даъват мекунад, духтар мегўяд: «Чї тавр 
мешавад, ки ман њоло ба њавлии шумо равам?! Шумо фикр кунед, камсамолњо ба ман чї 
мегўянд?!» [2.№9,1929,с.21]. Њамчунин, баъди он ки Мањтоб ба хонаи љавон меравад, аз забони 
нависанда омадааст: «Муќадароти духтаре, ки ѓайр аз хондан ва манфиати халќ дигар чизеро 
намедонист, гўѐ дар даруни як соат њал шуд». Баъди чанде дар рўзномаи девории таълимгоњ 
хабар ва њаљвия дар њаќќи Мањтоб чоп шуд, ўро аз котибии ячейкаи комсомолї озод намуда, 
танбењ доданд. Дар ин маврид танз ба кор рафтааст: «Дилбохтаам, тарки муњаббат киву ман 
кї?!» Ишќи аввал барор надод. Љавон ўро тарк кард ва духтар худ ба худ суол медод: «Оѐ чї 
бояд кард?!» [2.№9, 1929, с.25]. Ин суолро гўѐ нависанда ба худу хонанда њам медод. Мушоњида 
мешавад, ки Љ.Икромї аз наќлњои кўтоњу осон ба сюжетњои мураккаб даст задааст. Дар ин 
њикоя бори аввал мушоњида мешавад, ки ќањрамони мусбат хато њам мекунад, яъне зиндагї 
мураккаб аст. Хуллас, пешравии Љалол Икромї дар кори эљодї мушоњида мешавад. Бо 
вуљуди ин, дар њикоя баъзе ибораву калимањои содалавњонаи хоси њаваскорони адабиѐт ба 
чашм мерасанд: «баъзе симоњо хандакунон», «писари хушафт», «худро оиладор кардан 
мехостааст»...  

Дар эпиграфи њикояи «Як њавзаи пурхун» Љ.Икромї навиштааст: «Дар болои љасади 
Њамидаой пахтањо рўидааст» (хабаре аз газетаи «Озод Бухоро», соли 1929». Сипас: «1926 - 
моњи август. Духтари бечора ољиз шуд. Ўро аз ѓайри ихтиѐри худ шавњар доданд. Он дастњо, 
ки борњо аз хуни мазлумон рангин гаштааст, ин дафъа аъзои Њамидаойро њам ба итоати худ 
маљбур кард» [2. №10-11, 1929, с.25]. Дар њикоя чун дар «Одина»-и устод Айнї санъати такрор, 
саљъ - кам бошад њам, ба назар мерасад. Дар сањнањои хостгории босмачї, манзараи 
фаранљипартої нависанда худ ба худ суолњо медињад, ваќте ки ба сари Њамида амакаш бо 
корд њуљум мекунад, ба худ мурољиат менамояд: «Барои чї ин золим боз њайати љаллодиро 
гирифтааст?! Љаллод!.. Хунхор! Оѐ ба хуни кї ташна шудааст?! – Обрўи маро рехтї!.. Кошкї аз 
модар намерўидї!» [2. №10-11, 1929, с.27]. Аммо Њамида нотарсона корди дасти амакашро тоб 
дода, ўро зада афтонда, ба шўрои љамоат меравад. Амакашро ба љавобгарї мекашанд. Аз ин 
пас Њамида худро пурра ба корњои љамъиятї мебахшад. Шавњараш, ки дар замони инќилоб 
тарафдори босмачиѐн буд, «ваќти муносиб» мекофт, ки аз Њамида ќасос гирад. Рўзе байни 
зану шавњар боз муноќиша ба миѐн омад. Ин бор њам Њамида худро муњофизат карда 
тавонист, аммо дар назди дарвоза ўро шарики шавњараш интизор буд… «1929- 14 апрел, 
имрўз 14 рўз аст, ки Њамида дар ќишлоќ вуљуд надорад…» Њама хавотир, аммо шавњараш 
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бепарво буд. Кормандони њокимияти мањаллї ва ањли мактаб ба шубња афтоданд. Дар 
тасвири чунин лањзањо нависанда аз гуфтугўи худ ба худ, тахмину суолњо истифода бурдааст. 
Нињоят, љасади хунолуди Њамидаро аз замини пахтаи паси њавлиаш ѐфтанд. Азбаски њикоя 
асоси воќеї дорад, дар он далелу раќамњо зиѐданд. Аз ин љињат њам нависанда ба «Одина» 
пайравї кардааст. Аммо пай бурдан мумкин аст, ки нависандагон аз тасвирњои одї ва 
сюжетњои осон ба мураккаб мегузаранд, аз ин љињат њикояи мазкур аз «Одина»-и устод Айнї 
фарќ мекунад.  

Давоми солњои 1928-1929 дар маљаллаи «Рањбари дониш» бо имзои Б.Икромї чанд 
навиштаи њикоямонанд ва публитсистї ба табъ расида, ки баъзењо онњоро ба Љалол Икромї 
нисбат додаанд. Аммо Љалол Икромї дар хотирањояш аз онњо ѐдовар нашудааст [6. 131, 133, 
209]. Аниќтараш ин навиштањо ба Бањриддин Икромї (писари муфтї Икроми Бухорої), ки 
яке аз шиносњои Љ.Икромї буда, дар кори матбуот ширкат меварзид, оиданд. Аз љумла, дар 
шумораи №3, соли 1927 навиштае бо номи «Фаќиразан ва клуби занон» бо имзои мазкур ба 
табъ расидааст. Фарќияти ин навиштањо аз њикояњои Љалол Икромї дар он аст, ки ба 
њикояњои Љ.Икромї агар љумлањои кўтоњ, ибораву таъбирњои мухтасар хос бошанд, дар 
навиштањои Б.Икромї љумлањои мураккаб истифода шудаанд, монанди: «Як пагоњ аз 
пагоњњои зимистон, ки њаво ба дараљаи баланди хунукї расида, барфу борон рўи заминро 
фурў гирифта ва ях баста, аз кўчаву бозор одамї мунќатеъ гардида, њама љоро хомўшї ва 
сукут ба њукм ва фармони худ гирифта, ба љуз боди тунди сард дигар чизе ба гардиш набуд, 
нолаи ѓамолудаи пур аз њасрати зане ва гиряи бетобонаи як тифли бечорае, ки «ях бастам-ях 
бастам» гуфта фарѐд мекашид, ба гўши мо расид» [2. №3, 1927, с.27]. Навиштаи мазкур ба 
оњанги бадеї шурўъ шуда, ба услуби хабар анљом меѐбад. Он аз саргузашти зане наќл 
мекунад, ки шавњараш дар хизмати бой нобуд шудааст. Зан аз тарафи хўљаини шавњараш 
мадад надида, ба клуби занњо мурољиат кард; он љо соњиби кору тањсил шуд, фарзандонашро 
дар хонаи кўдакон љойгир карданд. Фарќи навиштаи мазкур аз «Одина» дар он аст, ки ин љо 
ќањрамон бо ѐрии давлати навбунѐд ба маќсад мерасад. Ногуфта намонад, ки яке аз 
хусусиятњои хоси асарњои бадеии солњои бистум пайвандии услуби бадеї бо публитсистика ва 
журналистика мебошад. Њарчанд асар бадеияти баланд дорад (чун «Одина»), дар дохили он 
унсурњои зиѐди публитсистї мављуданд. Ин аст, ки њикояи мавриди назар низ бо чунин як 
мурољиати публитсистї анљом мепазирад, ки ба асари бадеии имрўза хос нест: «Эй хоњарон ва 
њамширагони мо! Имрўз шумо ба атрофи ташкилот ва клубњои худатон љамъ шавед, 
фарзандони ба љон баробари худатонро бад-он тарбияхонањо гузоред, то ки фарзандони шумо 
умри азизи худро ба кўча зоеъ нагузаронанд ва аз тарбия дур намонанд, аз хурдсолї ба 
майдони маориф ќадам нињанд» [2.№3,1927, с.28].  

Дар шумораи шашуми соли 1928 низ «Ятима» ном навиштаи дигар бо имзои Б.Икромї ба 
чоп расида, ки дар он назар ба бадеият услуби публитсистї бештар аст, аз ин љињат аз 
њикояњои Љ.Икромї фарќ мекунад. Яке аз хусусиятњои асарњои насрии охири солњои бистум 
аз он иборат буд, ки нависандагон бештар занону духтаронро ќањрамон интихоб карда, вазъи 
бењуќуќии занонро дар замони пеш ва бедории онњоро дар шароити нав ба тасвир кашидаанд. 
Дар ин бобат наќши Шўрои занњо, клубњои занонро аз њад зиѐд бо муболиѓа арзѐбї кардаанд. 
Агар як сабаби аз байни занњо интихоб шудани ќањрамонон таъсири асари зикршудаи устод 
Айнї бошад, аз тарафи дигар, дар нимаи дувуми солњои бистум маъракаи сиѐсии 
фаранљипартої, ба таъбире, озодшавии занону духтарон ба роњ монда шуда буд, ки адибони 
љавон бо маќсади нишон додани њамќадамии худ ба замон ба ин мавзўъ даст мезаданд. Дар 
њар ду њикояи ин муаллиф монандии сюжет мушоњида мешавад. Агар њикояи ќаблї 
(«Фаќиразан ва клуби занон») аз тасвири пагоњирўзии зимистон шурўъ шуда бошад, њикояи 
дувумї - «Ятима» аз тасвири бањор оѓоз меѐбад, ки: «овози гиряи кадом љафодидаи 
њасраткашида» хомўширо вайрон кард. Ятима њангоми гирифтани об ба фикр дода шуда, дер 
кард, њамин ваќт бой пайдо шуда, ба сари ў мушт бардошт ва он фиѓони ятима будааст. Бой 
Саидаро барои овардани њезум мефиристад. Дар он љо, дар дараи атрофи дења Саидаи гирѐн 
бо толибагони мактаби духтарона вохўрда, бо онњо њамроњ гашта ба мактаб рафт. Њамин 
тавр, аз хизматгорї озод гашт, мактаби ибтидоиро хатм карда, ба дорулмуаллимин дохил шуд 
ва њоло он љо машѓули тањсил аст. Чун дар бисѐр асарњои дигари насрии он давра мушкилоти 
ќањрамонњо ба осонї њал мешавад ва дар њамаи онњо аксар ваќт мушкилкушо шўрои занњо ва 
мактабњо мебошанд, ки дасти духтарони фаќирро мегиранд ва онњоро ба тањсил љалб 
месозанд. 

Вобаста ба чунин таъсирпазирї А.Сайфуллоев бар ин назар аст, ки дар охири солњои 
бистум таъсири устод Айнї ба адибон дар доираи љавонон мањдуд буд [9.264]. Аммо чунин 
хулоса баровардан ба андешаи мо дуруст нест, зеро нависандагони хурду бузург дар замоне, 
ки устод Айнї дар Нашриѐти давлатии Тољикистон дар Самарќанд ифои вазифа мекард, на 
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танњо аз асарњои насрии устод меомўхтанд, балки дар гирди ў љамъ омада, маслињатњо 
мегирифтанд ва аксари асарњои онњо пеш аз чоп аз назари устод Айнї гузаштаанд. Ба њар њол 
андешаи А.Сайфуллоев дар мавриди он ки таъсири Айнї ба љавонон назаррастар аст, дуруст 
мебошад. Зеро дар охири солњои бистум аз байни калонсолон насрнависон кам буданд, 
адибони калонсоле, монанди Суњайлї, ки каму беш фаъолият мекарданд ва ашъорашон дар 
нашрияњои мавриди назари мо зиѐд чоп мешуд, шеър менавиштанд, аммо онњо њам аз 
маслињату машварати устод Айнї бебањра набуданд. 

Аввалин ќиссаи тољикии давраи навин - «Одина» на танњо дар сюжетофаринї, балки дар 
кори ба вуљуд омадани забони адабии тољик низ хизмати босазо кард. Дар ин бора 
Н.Маъсумї навиштааст, ки «Одина» барои нависандагони тољик дар роњи омўхтани забони 
њозираи адабии тољик сармашќ гардида буд» [7.38]. Дар ин бора шогирди дигари устод Айнї 
С.Улуѓзода зикр карда, ки: «Дар омўхтани забони адабии тољик «Одина» барои љавонони 
тољик ѐрмандии калон кард. Мо бо хондани он якумин бор тамоми зебоии забони софи 
адабии насри оммафањми тољикро њис кардем» [11. №268,1935].  

Дар маљаллаи «Рањбари дониш» њикояњои муаллифони дигар низ ба нашр расидаанд, ки 
аз ривољи жанри мазкур дарак медињад. Дар шумораи 11-12, соли 1928 бори аввал тањти 
рубрикаи «Нависандагони љавони мо» њикояи П.Сулаймонї «Гуландом» чоп шудааст. 
Пайрав Сулаймонї асари насрї кам навиштааст, аммо таљрибаи аввалинаш аз истеъдоди 
баланди ў гувоњї медињад. Њикоя аз тасвири табиат шурўъ мешавад, ки љавоне дар мавсими 
бањор ба кишту кор машѓул аст ва гоњо худ ба худ суруде мехонад: 

Ёр чаро дер кард? 
Бори ѓамаш зер кард. 
Умри љавонї гузашт, 
Њаљри рухаш пир кард… ! [2.№11-12,1929,с.33]. 
Сипас, лањзаи вохўрии ду љавон дар гўшаи зебои табиат тасвир гаштааст. Гуландом 

гириста арз мекунад, ки ўро ба шавњари пир - имоми дења доданианд, љавони дењќон ўро бовар 
мекунонад, ки пеши ин корро хоњад гирифт ва наќл мекунад, ки аз шањр муаллимон омадаанд 
ва ўро ташвиќ ба хондан мекунанд. Воќеан, дар њикоя љумлаи «насими бањор мевазид ва садои 
шар-шари об бо савти мурѓон аз дур шунида мешуд»; «кам-кам насими бањор мевазид, садои 
шар-шари об бо нолаи мурѓон аз дур шунида мешуд» [II.5.№11-12,1929,с.33-35] њафт (!) 
маротиба ба шаклњои гуногун такрор шудааст, ки инро норасоии асосии асар донистан 
мумкин аст ва шояд аз бетаљрибагии муаллиф дар наср ба амал омадааст. Аммо умуман забон 
ва услуби баѐни Пайрав Сулаймонї хуб аст, агар ба наср љиддї машѓул мешуд, нависандаи 
номдор мегашт.  

Агар таъсири «Одина» дар њикояи боло фаќат дар тасвири табиат мушоњида шавад, дар 
њикояи «Њамидаи сиѐњбахт»-и Њ.Пирмуњаммадзода дар шаклу сюжет низ ба чашм мерасад. 
Марди дењќоне, ки дар заминњои Абдуллобой кор мекард, ба ивази хизмат музд нагирад њам, 
шикоят намекард (чун Одина), зеро љойи истиќомат надошт ва дар хонаи кўњнаи бой бо зану 
духтараш зиндагї мекард. Ваќте ки дењќон аз дунѐ гузашт, бой барзаговњои љуфтї ва андак 
замини ўро ба ивази харољоти мурда (чун дар «Одина») соњиб шуд. Модару духтари хурдсол 
танњо монданд, кампир хизмати мардумонро ба љо оварда, бо музди он зиндагиро ба роњ 
мемонд, орзу дошт духтараш калонтар шаваду ба обрўяш хонадор намояд (монанди 
ќањрамони «Одина» Бибиойиша - модари Гулбибї). Аммо баъди ду сол ў њам аз дунѐ гузашт. 
Њамин тавр, њикояи мазкур ба «Одина»-и устод Айнї аз љињати сюжет, сохт, њатто, сабку 
услуб ва љумлабандї монандї дорад: «Дар ин ваќт Њамида 11-сола буд. Акнун ин саѓираи бе 
њељ кас ва бе њељ чиз, аз падар ва модари худ људо ятима шуда, ба дасти Абдуллобой монд» 
[2.№1,1929,с.32]. Тасвири табиат («Як пагоњ аз рўзњои фасли бањор осмон мисли нуќраи хом 
соф буд») низ ба тасвирњои бадеии асарњои ондавраина монанд аст, ки асоси услуби мазкурро 
устод Айнї гузошта буд. Баъди он ки Њамида дар хонаи Абдуллобой ба синни 14 расид, аз 
тарафи Луќмонбой ном одами калонсол хостгор омад. Абдуллобой ба тавре духтархондашро 
ба ў ба ивази молу чиз фурўхт. Њамида дар хонаи шавњар њам наосуд. Баъди љанљолу шаллоќ 
як пагоњї кўдакашро гирифта, аз дења ба шањр омад ва ба шуъбаи занон мурољиат кард. 
Чунин ба назар мерасад, ки нависанда таќдири минбаъдаи Гулбибии нокомро аз «Одина» ба 
шакли нав идома доданист. Дар њаќиќат, «Одина»- устод Айнї асоси воќеї дошт ва аз ин 
сабаб ба дили хонандагон роњ ѐфта, адибони љавонро барои навиштани чунин ќиссањо 
рањнамун месохт.  

Дар маљалла навиштаи дигари Абдусалом Пирмуњаммадзода бо номи «Доѓи фарзандї» 
ба табъ расидааст. Дар он сухан аз марде меравад, ки чанд фарзандашро аз даст додааст. 
Волидон духтарчаи чорсолаашон Мењриро чун нишонаи ягона эњтиѐт мекарданд. Тасвири 
бањор ба асари устод Айнї монандї дорад. Дар мавриди бедории табиат мегўяд: «Гиѐњњое, ки 
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зимистони дароз аз тарси лашкари барф сар бардошта натавониста хоб рафта буданд, имрўз 
чун занону духтарони Шарќ, ки аз зери бори фаранљї ва аз ќайди дину хурофот берун меоянд, 
аз зери хок сар боло карда, рўйи сањроро зиннат медоданд» [2.№5-6,1929,с.46]. Аммо ин фасл 
ба дењќонон ва мардикорон душворї њам меовард, барои Ќосимбойи мардикор коре пайдо 
намешуд. Рўзе ўро босмачиѐн ба хизмат даъват карданд ва ба зўрї ба даста њамроњ намуданд. 
Дар ин байн духтараш бемор шуд. Ќосимбой баъди бозгашт боз ба хизмати мардум рафт, 
аммо духтарчаро табобат карда натавонистанд, модараш њам аз ѓами ў аз дунѐ гузашт. 
«Акнун Ќосимбой дар диѐри ѓарибї, бекасї, ба гирдоби ѓаму кулфати бепоѐн ѓарќу њайрон 
монд» [2.№5-6,1929,с.50]. Њикояи мазкур бо забону услуби равони худ фарќ мекунад. 

Бояд гуфт, ки фарќияти дигари њикояњои зикршударо аз ќиссаи «Одина»-и устод Айнї аз 
он иборат донистан мумкин аст, ки агар дар «Одина» ќањрамонон ба маќсад нарасида нобуд 
шуда бошанд, дар њикоѐти зикршуда гунањгорон аксар ваќт ба љазо гирифтор гашта, 
ќањрамонони мусбат аз шарри онњо халос шуда, ба маќсад мерасанд.  

Адабиѐтшиноси маъруф Соњиб Табаров, ки дар шинохти Пайрав Сулаймонї сањми 
намоѐн гузоштааст, дар мавриди асарњои насрии мавсуф ба он аст, ки њикояњои П.Сулаймонї, 
А.Дењотї «Њамидаи сиѐњбахт» бо таъсири «Одина» навишта шудаанд. Дар њаќиќат, сюжети 
њар ду њикоя воќеањои дар баъзе бобњои повести «Одина» тасвиршударо ба хотир меорад 
[10.63].  

Дар шумораи №7, 1929 њикояи устод Айнї бо номи «Моњрў» чоп шудааст, ки ба њама 
хонандагони имрўза маълум нест. Чун услуби хоси хеш устод Айнї аввал табиати яке аз 
дењањои атрофи Душанберо тасвир мекунад, ки баъди љангу љидол камодам гашта, боѓу 
киштзорњояш њоли табоњ доранд. Дар яке аз шабњои зимистон ба атрофи дења дастаи 
аскарони сурх меояд. «Дар даруни ин даста чанд нафар аз фидоиѐн (доброволниѐн)-и тољик 
буданд, ки яке аз онњо аз асп нафаромада, ба фармондењ арз кард: - Хуб, ман рафтам, 
хотирљамъ бошед, ки як хабари муайян ѐфта меоям» [2.№7,1929,с.21-22]. Фидої баъди он ки 
аспашро ба бехи бурс баста, дањонашро барои шиња накашидан «раљља» мебандад, бо 
доманаи кўњ боло шудан гирифт. Хеле боло рафт, ки ба гўшаш сурудхонии касе расид. 
Пинњонї ба гўяндаи вай наздик шуд, он одам се банди суруди зерро чанд бор такрор хонд, гўѐ 
чашм ба роњи касе буд: 

Рањи ин кўњпоя месупурам, 
Гоњ бар теѓа, гоњ дар камарам, 
Ба ту эй сарвиноз, мунтазирам, 
Шод кун, шод кун, биѐ, ба сарам!.. 
Дар ин њангом чашмаш ба одами паси санг афтида, њаросон ба вай нигоњ кард ва якбора 

фарѐд кард: «Вой! Магар ту Пирмуњаммад нестї,- гўѐн ба тарафи ў давид ва хост, ки худро ба 
пои ў андозад. Он кас, ки ба номи Пирмуњаммад ѐд шуд, бо дав дасти гирои худ аз баѓали ин 
кас гирифта, сабук дар оѓўши худ кашид ва: - Моњрўй! Худро бой мадењ, худдорї кун,- гўѐн 
ўро бурда, ба болои тахтасанге нишонд ва худ њам дар пањлўяш нишаст» [2.№7,1929,с.22]. 
Фидої Пирмуњаммад ба дења барои фањмидани вазъ омада буд, Моњрў бошад, њар гоњ ба 
дастаи фидоиѐн ва аскарони сурх дар бораи равуои босмачиѐн хабар медод, Пирмуњаммад ба 
ў барои ин изњори миннатдорї карда, гуфт, ки баъди пурра торумор кардани босмачиѐн якљо 
хоњанд шуд. Моњрў аз муллои дења Мањмуд шикоят карда, хоњиш намуд, ки ўро дастгир ва 
њабс кунанд. Пирмуњаммад, ки шахси оќилу дурандеш буд, дар ин бобат саросема намешуд. 
Сипас, нависанда ба шарњи њоли мулло Мањмуд мегузарад. Зикр мекунад, ки Мањмуд дар 15-
солагї аз дења ба Бухоро хондан рафта, баъди понздањ сол гашта омад ва «ба худ муќаррар 
карда буд, ки дар оянда соњиби дину шариат шуда, аз болои мардум нони муфт хўрад». Ба ў 
замини зиѐдро «танхоњ» карда доданд. Албатта њоким ин некиро ба ў ройгон накарда буд, 
зеро медонист, ки мулло «барои торољ кардани мардум дасти рости ќозї ва њоким шавад. 
Мулло Мањмуд њам ин вазифаи аз тарафи њукумати амир ба гардани худаш боршударо ба 
хубї адо мекард» [2.№7,1929,с.24]. Бо чунин љумлаву иборањо муносибати шахсии нависанда 
ба ќањрамонон равшан инъикос ѐфтааст, ки хоси адабиѐти давр буд. Дар охир аз љамъомаде, 
ки ба муносибати ташкили хољагии коллективи дења (колхоз) баргузор шуд, маълум гардид, 
ки Пирмуњаммад аз дасти мулло кушта шудааст. Бо пешнињоди Моњрў ба хољагї номи 
Пирмуњаммадро гузоштанд. Њамчунин, аз шарњи дар зер овардаи муаллиф «Айн» (Айнї) 
маълум мегардад, ки фидоии тољик Пирмуњаммад дар соли 1926 аз дасти Мањмуд ном ѐвари 
босмачиѐн кушта шудааст. Устод Айнї тибќи шеваи кораш баъзе калимоти камистифода ва 
ба назари худаш номафњмумро дар ќавс шарњ додааст: «якка», «раљља», «арча» (бурс), «хора» 
(санги сахт), «пай буридан» (нест кардан), «аз маърака рондан» («бойќут» кардан), «муњарро» 
(«туњарро») … Њамчунин зарбулмасалу маќолњои халќиро баљо ба кор бурдааст, чун «Гўсола 
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аз мех мапаррад», «Хасро хор мабин, ки ба чашмат мехалад», «Гурбаи ноумедшуда ба шир 
чанг мезанад»… 

Аз навиштањои бадеии ин давра њикояи Собит Манофзода бо номи «Латофат оѐ фиреб 
хўрд?»-ро, ки дар шумораи №8-и соли 1929 ба табъ расидааст, ќайд кардан мумкин аст. 
Мавсуф дар «Рањбари дониш» ба масъалањои илму адаб, адабиѐтшиносї, худшиносї ва 
бедории миллї таваљљуњи аввалиндараља медод, баъд аз он ки аз кор рафт, ба кори муаллимї 
ва эљодї машѓул шуд. Чї тавре ки аз баррасии њикояњои боло њам дидем, як хусусияти насри 
солњои бистум, аз љумла, «Моњрў»-и устод Айнї истифодаи наќл, далелу раќамњо мебошад. 
Њикояи Манофзода њам чунин шурўъ мешавад: «Ман якум бор вайро дар морти соли 27 дар 
Техникуми хољагии ќишлоќ дида будам» [2.№8,1929,с.22]. Бо чунин хусусият њикояи мазкур ва 
бисѐр намунањои насри бадеии маљалла аз њикоя дида ба очерки бадеии имрўза монанд аст. Аз 
рўйи услуб ва тарзи баѐн ва мушоњидаю бањодињии зерини муаллиф низ ба чунин хулоса 
омадан мумкин аст: «Ман њавас кардам, ки ба ќадри имкон њиссиѐти дарунї ва ањволи рўњии 
ўро њам кашф кунам, бидонам ва аз ин роњ ба њастии вай тахминї як ќимат дињам» 
[2.№8,1929,с.22]; ѐ ин ки: «Ман чашмони ўро дидам ва дар онњо хуб диќќат кардам. Он ду 
чашми сиѐњ, он ду оиначаи дил, як самимияти мањљубонаро акс мекунанд. Ман њамин тавр 
фањмидам, ки дар њастии ин духтари латиф самимият, садоќат ва рўњи вафодорї комилан 
мављуд аст…» [2.№8,1929,с.22]. Дар мисоли зер бошад, нависанда назари худро ба фасли 
тирамоњ чунин тасвир кардааст: «Њамеша дар ин ваќти сол ман дар њастии худ як вазнинї, дар 
дили худ як навъ гирифтагї њис мекунам. Эњтимол ин як касалии рўњии ман аст, ки то ба њол 
ман онро муолиља карда натавонистаам». [2.№8,1929,с.24]. Дар асарњои насрии имрўза 
муаллиф асосан бетараф аст. Њамин тавр гуфтан мумкин аст, ки яке аз хусусиятњои 
фарќкунандаи њикояњои солњои бистум услуби очеркї доштани онњо, зиѐд истифода шудани 
сухани муаллиф, публитсистикаи таърихию руљўъњои публитсистї мебошад. Чунин услуб то 
солњои чилум идома ѐфт. Баробари хусусияти публитсистї ва наќлї доштан дар њикояи 
мавриди назар ибораву љумлањои образнок, тасвирњои бадеияташон баланд њастанд, ба 
монанди: «Бориши шабонарўзии барф љасади берўњи табиатро ба кафани сафед пўшонда 
монда буд» [2.№8,1929,с.28]. Хусусияти дигари њикояњои ин давра ба шакли банду басти онњо 
вобаста аст. Новобаста ба њаљм онњо ба ќисматњо људо ва раќамгузорї карда шудаанд. 
Њикояи мавриди назар аз 9 ќисмати раќамдор ва як љамъбаст иборат аст.  

Њамчунин, тањти рубрикаи «Њикояча» навиштае бо номи «Дар сояи тўрачигї» ба чоп 
расидааст. Дар он ду нафар дењќони љавон ба шањр барои хондан фиристода мешаванд. 
Онњоро дар идораи маориф «пагоњ биѐед» гўѐн панљ рўз сарсон мекунанд. Нињоят, бо кўмаки 
як нафар корманди комсомол аз мудири маориф коѓаз гирифта, ба мактаб даромада хонданд, 
акнун онњо «дар маљлисњо дар бораи худтанќидкунї суханњои дуруст ва асосї гуфта, касеро 
риоя намекунанд» [2.№7,1929,с.3, ба лотинї]. Њикояча њарчанд хурд аст, ба 4 порча таќсим 
шуда, аз љињати услуб ба хабари одї монанд мебошад. 

Дар умум ќисмати лотинии маљалла аз љињати забон ва бадеият хеле суст аст. Дар 
шумораи 7, соли 1929 тањти рубрикаи «Њикояча» навиштаи Садрї Ќадамзода бо номи 
«Гулшан» интишор гардида. Дењќоне ба ивази ќарзаш духтарчаи хурдсолашро ба савдогар 
доданї мешавад. Инро љавоне ба шўрои занон хабар медињад ва дар рўзи тўй духтаракро 
халос карда, ба хондан мефиристанд. Масъала ба осонї њал мешавад, ки хоси бисѐр асарњои 
дигари њамондавра буд.  

Дар маљалла чанд асари Бурњониддин Азизї ба табъ расидааст. Дар њикояи «Бузкашї» 
дењќони љавоне бо маќсади соњиби асп шудан зањмати бисѐр кашида, њосили хуб рўѐнд. 
Модараш њам барои дастгирии ў барои аспи оянда «ѐлпўш- кўрпачаи рангин ва љулњои 
пашмин сохта доданро ваъда мекард ва Сангинљонро ба шавќ меовард» [2.№9,1929,с.24]. Аз 
рўзгор сарфа карда, асп хариданд. Рўзи бузкашї доду фиѓони мардум дили љавони 
бетаљрибаро ба љўш овард ва ў худро байни тўда зад. «Баъд аз кашокаш ва доругир тўда 
вайрон гардида, гурўњи бузкашон ба як тараф нишеб шуданд, ду асп аз миѐна људо шуда, 
бузро гирифта бадар рафтанд ва як аспи беодам аз миѐнаи тўда баромада, ба тарафи дигар 
гурехт. Модоме, ки бузкашон аз паси буз рафтанд, дар тањти пойи онњо љасаде дароз афтода, 
ба хоку гил оѓўшта намоѐн шуд…» [2.№9,1929,с.26]. Онњое, ки ба љанозаи Сангинљон 
меомаданд, мегуфтанд: «Сангинљон фидои орзуи аспбозї шуд». Бояд гуфт, ки њикояи 
«Бузкашї» баъдтар дар баромади котиби аввали њизби коммунист Бройдо дар анљумани 
якуми нависандагони Тољикистон (соли 1934) њамчун ифодакунандаи аќидањои мешанї 
мавриди мазаммат ќарор гирифта буд. 

Дар шумораи №12, 1929 њикояи дигари Азизї «Бедонабозї» ба чоп расидааст. Дар 
сарсухан аз тарафи идораи маљалла омада: «Ин њикоя дар асл тамоман «сад фоиз» бо шеваи 
гуфтугўии халќ навишта шуда буд. Мо дар ваќти тањрир ва ислоњ, тарзи нигориши баъзе 
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калимањои онро таѓйир дода бошем њам, ба шакли ифода услуби љумласозињояш њељ даст 
назадем; ба ин восита хусусиятњои забони оммаро дар он нигоњ дошта, «ба таври намуна чоп 
кардем» [2.№12,1929,с.17]. Бо вуљуди ин, дар гуфтугўи ќањрамонњо њоло њам калимањои 
гуфтугўї ба чашм мерасанд, ки баъзеашонро муаллиф дар ќавс шарњ додааст: «чала-чулпа», 
«ако», «шишт» (ба маънои нишастааст), «чайла», «чакалак» (дарахтзор), «тузоќ» (дом), «тўпї» 
(каллапўш), «ќанот», «тўп» (љамъ), «љинќорча» (майдача)… Бадеияти асар баланд аст: «Мурѓи 
«духтараки сўфї» парида омада ба шохи сафедор нишаст, ба модааш, ки дар кошонааш 
чўљањои нав аз тухм баромадагиро пахш карда хобонида буд, малахи дар дањонаш газидаро 
дод ва аз рўйи гарданаш ду-се бўса гирифта, ба шохчаи дигар хез кард ва машѓули хондан 
шуд. Зиндагї аљиб… Яке дар ќафас, дигаре бо ѐри худ њамнафас; бедона ва «духтараки сўфї 
њар ду мехонанд, наво мекунанд; яке асир ва дигаре озод, бо ин њол ба як тарона наво кардани 
инњо барои чист?!» [2.№12,1929,с.17]. Мазмуни њикоя чунин аст, ки дењќонбачаи кораш пешрав 
ба гапи як бедонабози фиребгар даромада, ба онњо шарик мешавад ва аз кору бораш мемонад. 
Дар охир аз чойхоначї гила мекунад, ки: «Мирзо-ако! Ман ба як гапи Гулзамони найрангбоз 
даромада, шармандаву расво шудагем бас набуд-мї, боз шумо ба газитаи девории онон 
навиштед? Ин кори шумо болои сўхта намакоб шуд…» [2.№12,1929,с.19]. Њар ду њикояи ин 
муаллиф ба урфу одатњои мардумї бахшида шудаанд.  

Њамин тавр, њикоя ва навиштањои бадеии маљаллаи «Рањбари дониш» хусусиятњои вижа 
доранд. Аксарияти онњо тањти таъсири повести аввалини тољикї - «Одина» ба вуљуд 
омадаанд. Аз љумла, таъсирпазирии онњоро аз асари мазкури устод Садриддин Айнї чунин 
раддабандї кардан мумкин аст: 

1. Монандии мавзўъ, сюжет; 
2. Тасвири табиат; 
3. Забон ва услуб; 
4. Интихоби ќањрамонњо асосан байни занону духтарон; 
5. Забон ва услуби публитсистї; 
6. Ба некї анљом пазируфтани ќисса.  
7. Ба ќисматњои хурд људо шудани њикоя. 

Хусусиятњои мазкур ба ин ѐ он андоза дар «Одина»-и устод Садриддин Айнї мушоњида 
мешаванд.  
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ОСОБЕННОСТИ ЖАНРА ПОВЕСТИ В ЖУРНАЛЕ «РАХБАРИ ДОНИШ» И ЕГО 

ВЛИЯНИЕ НА ПОВЕСТЬ САДРИДДИНА АЙНИ «ОДИНА»» 
В статье «Особенности жанрового сюжета в журнале «Рахбари дониш» и его влияние на 

повесть Садриддина Айни «Одина» рассказывается о влиянии нового литературного жанра - 
повести о первой таджикской литературной повести «Одина». Хотя многие исследователи 
прокомментировали это, эти истории не были проанализированы на практике. Кроме того, 
этот эффект не был исследован ни в одной истории. Вот почему впервые в этой статье были 
проанализированы и сопоставлены все истории, опубликованные до 1929 года в «Рахбари дониш». 
Эти истории молодых писателей более или менее извлекли выгоду из истории Садриддина Айни 
«Одина». Сходства можно увидеть в языке, стиле, сюжете, описании и так далее. В 
исследовании анализируются эти аспекты и делается вывод о том, что есть сходство в теме, 
сюжете, изображении природы, выборе персонажей, в основном среди женщин и девочек, 
языковом и журналистском стиле, успехе истории, разделении на мелкие части история и тд. 
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Исследование было сосредоточено на этих аспектах. Важность исследования заключается в 
том, что оно раскрывает вклад «Рахбари дониш» в становление и развитие жанра сюжета. 
Вышеупомянутый журнал был первым таджикским изданием, опубликовавшим рассказ или 
художественное произведение почти в каждом номере, а также стихи. С научной точки зрения 
следует отметить, что в этом исследовании некоторые неясные аспекты отношений между 
прессой и литературой четко изучены и имеют большое значение и полезность для гражданского 
общества. Роль этой статьи в дальнейших научных исследованиях в области филологии 
значительна. 

Ключевые слова: история, влияние, жанр, реализм, тема, язык и стиль, сюжет, образ 
женщины 

 
FEATURES OF THE GENRE STORY IN THE MAGAZINE "THE LEADER OF 

KNOWLEDGE" AND ITS INFLUENCE ON THE STORY OF SADRIDDIN AINI "ONE" 
The article "Peculiarities of the story genre in the magazine" Leader of Knowledge "and its impact on 

the story" Odina "by Ustad Ayni" discusses the impact of a new literary genre - the story of the first Tajik 
literary story "Odina". Although many researchers have commented on this, these stories have not been 
analyzed in practice. Also, this effect has not been explored in any story. That is why, for the first time in 
this article, all the stories published before 1929 in the ‚Knowledge Manager‛ were analyzed and 
compared. These stories of young writers have more or less benefited from the story of Sadriddin Aini 
"Odina". Similarities can be seen in language, style, plot, description, and so on. The study analyzes these 
aspects and concludes that there are similarities in the theme, plot, depiction of nature, the choice of 
characters, mainly among women and girls, language and journalistic style, the success of the story, the 
division into small parts. story and so on. The study focused on these aspects. The importance of the 
research is that it reveals the contribution of the ‚Knowledge Leader‛ to the emergence and development 
of the story genre. The above-mentioned magazine was the first Tajik publication to publish a story or a 
work of fiction in almost every issue, along with poetry. From a scientific point of view, it should be noted 
that in this study, some obscure aspects of the relationship between the press and literature are clearly 
explored and are of great importance and usefulness for the civil society. The role of this article in further 
scientific research in the field of philology is significant.  

Keywords: history, influence, genre, realism, theme, language and style, plot, image of women. 
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БОЗТОБИ ФАЪОЛИЯТИ ИҶТИМОӢ ВА МАОРИФПАРВАРИИ 

САДРИ ЗИЁ ДАР «ТАЪРИХИ ИНҚИЛОБИ БУХОРО» 
 

Абдулҳаев З. М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Лаҳзаҳои асосии зиндагӣ ва фаъолияти Садри Зиѐ (1865-1932) дар нигоштаҳои устод 
Айнӣ, монанди «Мухтасари тарҷумаи ҳоли худам» (1958), «Таърихи инқилоби Бухоро» (1987), 
«Намунаи адабиѐти тоҷик» (1926) ва «Ёддоштҳо» (1958) сабт гардидаанд. Дар ин мақола, мо 
дар мавриди яке аз муҳимтарин асарҳои С.Айнӣ – «Таърихи инқилоби Бухоро» сухан ба миѐн 
оварда, паҳлуҳои гуногуни ҳаѐт ва фаъолияти Садри Зиѐро мавриди баррасӣ қарор медиҳем. 

«Таърихи инқолоби Бухоро», яке аз муҳимтарин ва арзишмандтарин асарҳои устод Айнӣ 
ба ҳисоб рафта, оид ба мавзӯи бедории фикрӣ ва рашангарӣ дар Бухоро ихтисос ѐфтааст. Ин 
китоб дар таъйини масири инқилоби фикрӣ дар қаламрави Бухорои амирӣ муътамадтарин 
манбаи таърихӣ ва илмию таҳқиқӣ маҳсуб мешавад. 

Устод Айнӣ дар «Таърихи инқилоби Бухоро», пеш аз ҳама, ба мубрамтарин масъалаи 
инсонӣ – бедорӣ ва инқилоби фикрӣ, ҷиддӣ ва муфассал таваҷҷуҳ менамояд. 

Ба воситаи ин асар муаллиф ҷузъиѐту куллиѐти ақибмондагии мардуми Бухороро бо 
далоили мушаххас нишон додааст. Сабаби ақибмондагӣ ва ҷаҳолати саросариро дар 
қаламрави аморат, ӯ дар камсаводӣ, бемасъулиятӣ, танбалӣ, танпарварӣ, истибдод, золимӣ ва 
беадолатии амирону ҳокимон ва мударрисону қозиѐн дидааст. Вай бо афсӯсу надомат аз ин 
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вазъи ногувор ѐд мекунад: «Ба гуфтани бехабарии ин гуна касон аз таърихи олам, аз сиѐсати 
дунѐ, тадбири манзил, тарбияи авлод, аз маданияти Ислом ва Аврупо ҳоҷате нест. 

Натичаи ҳамин бехабариҳо буд, ки дар аҳди амир Музаффар, вақти ҳуҷуми аскари Русия 
ба Туркистон ҳамин касон боиси бисѐр фоҷеаҳо гардидаанд». [6, с.43]. 

«Таърихи инқилоби Бухоро» дар тӯли 2 соли шифои ҷароҳат, ки бо амри амири Бухоро 
устод Айниро 75 чӯб зада буданд, дар гузари Сӯфӣ Розиқи Самарқанд навишта шудааст. 
Асари мазкур бо забони тоҷикӣ дар таърихи 5-уми ҷимодулаввали соли 1336 ҳиҷрӣ, мутобиқ 
ба 17-уми феврали 1918 милодӣ иншо шудааст. Аммо тавре ки дар муқаддимаи китоб 
омадааст, бо ин иллат, ки пас аз пирӯзии Инқилоби сурх ва эълони Ҷумҳурии мустақили 
халқии Бухоро дар моҳи октябри 1920 дар Бухоро дигар асарҳо бо забони тоҷикӣ чоп 
намешуданд, нусхаи тоҷикии «Таърихи инқилоби Бухоро»-ро мансуб ба нашр надиданд ва 
дастнависро ба муаллиф бозпас надодаанд. Дар ҳамин маврид, аз муаллиф хоҳиш шуд, ки 
китобро аз сари нав бо забони ӯзбакӣ иншо кунад. Нусхаи ӯзбакии асар 23-юми феврали соли 
1921 таҳти унвони «Бухоро инқилоби таърихий учун материаллар», яъне «Материалҳо оид ба 
таърихи инқилоби Бухоро» ба забони ӯзбакӣ тасниф ва нашр шуд. 

Дар Тоҷикистон ин асар соли 1987 бо кӯшиши Раҳим Ҳошим аз рӯйи нусхаи ӯзбакӣ 
тарҷума ва нашр гардид. Камол Айнӣ – фарзанди муаллиф дар ҳошияи китоби ҷадид 
навиштааст, ки устод Айнӣ нусхаи аслии асарро 35 сол меҷуст, аммо бе натиҷа! 

Нусхаи асилии тоҷикии асар иборат аз 12 дафтари машқии чаҳордаҳ то шонздаҳбаргии 
мактабхона, дар 357 сафҳа бо хатти устод Айнӣ ахиран ба даст омад ва соли 1987 дар ҳаҷми 
230 саҳифа ба дасти чоп расид. Мунаққидон ин китобро баҳогузорӣ карда, баҳои баланд дода, 
забони асарро нисбат ба тарҷумаи қаблии он ва соири асарҳои устод Айнӣ хеле фасеҳ ва 
муассир донистаанд. 

«Таърихи инқилоби Бухоро», ҳамчун ҷилди 14-уми «Куллиѐт»-и Садриддин Айнӣ 
мунташир гардидааст. Имрӯз бошад, айнишиносон куллиѐти нави устод Айниро бо назар ба 
илова намудани нуктаҳое, ки дар замони Шӯравӣ берун монда буданд, таҳия ва нашр карда 
истодаанд. 

С.Айнӣ дар саҳифаи аввали «Таърихи инқилоби Бухоро», дар мавриди баѐни воқеаҳо ва 
навиштани он таъкид медорад, ки он чиро дидаасту аз назараш гузаштааст, дар ин китоб бо 
санадҳои қотеъ ва далели раднашаванда меорад: «Аммо дар қисми дувум ва савуми таърихи 
мо, ки аз солҳои 1907 – 1908 сар мешавад, иборатанд аз баѐни воқеаҳое, ки аз пеши назари худи 
мо гузашта ва бо иштироки худи мо рӯй додаанд. Инҳоро чунонки будаанд ва чунонки 
дидаем, баѐн хоҳем кард». [6, с.5]. Албатта, бо ин гуфтаҳои С.Айнӣ, китоби «Таърихи 
инқилоби Бухоро»-ро на танҳо асари таърихӣ, балки асари мустанади таърихӣ унвон кардан 
иштибоҳ нахоҳад буд. 

Устод Айнӣ дар «Таърихи инқилоби Бухоро» дар бораи равшанфикрон ва 
маорифпарварон, алалхусус Садри Зиѐ бо эҳтироми тамом ва меҳру муҳаббат сухан ронда, 
нуктаҳои муҳим ва маълумоти нодире оид ба ӯ зикр кардааст, ки назири онро аз ҳеҷ 
сарчашмаи таърихии дигар, ҳатто аз навиштаҳои худи Садри Зиѐ наметавон пайдо кард. 

С.Айнӣ дар «Таърихи инқилоби Бухоро», дувоздаҳ маротиба номи Шарифҷонмахдуми 
Садри Зиѐро зикр карда, дар ҳар саҳифа корномаи ин шахсияти фарҳангиву адабиро бо 
дақиқият ва камоли эҳтиром зикр менамояд. Гоҳе ӯро козӣ Шарифҷон, Муҳаммадшариф, қозӣ 
Шарифҷони Садр, қозии Ғиҷдувон – қозӣ Шарифҷон, гоҳе Мирзо Шарифи Садр, қозикалон 
Шарифҷон, қозикалон Шарифҷонмахдум, Мирзо Шарифмахдум, қозикалон Мирзо 
Шарифмахдум ва гоҳе қозӣ Мирзо Шариф ном мебарад. 

Ҳар гоҳе ки дар «Таърихи инқилоби Бухоро» сухан оид ба Садри Зиѐ меравад, саҳифаи 
наве аз фаъолияти иҷтимоӣ ва маорифпарварии ӯ ба мо равшан мегардад. 

Ҳамаи он ҳодисаҳову тағйирот ва ҳаракатҳои маорифпарварие, ки дар аморати Бухоро ба 
амал омадаанд, дар ин китоби мустанад, яъне «Таърихи инқилоби Бухоро» инъикос ѐфтаанд. 
Зимнан бояд гуфт, ки Садри Зиѐ яке аз асоситарин ва таъсиргузортарин шахсиятҳо дар он ба 
ҳисоб меравад. 

Фаъолияти Садри Зиѐро дар «Таърихи инқилоби Бухоро» метавон ба ду даста ҷудо кард: 
Яке фаъолияти иҷтимоӣ ва дигаре фаъолияти маорифпарварӣ, ки яке бо дигаре ҳамбастагии 
қавӣ доранд. 

Солҳое, ки Шарифҷонмахдуми Садри Зиѐ дар мадраса таҳсили илм мекард, ҳавлии ӯ 
ранги як маҳфили адабиро гирифта буд. Ба гуфтаи Муҳаммадҷони Шакурии Бухороӣ: «Аз 
чанд ҷиҳат метавон гуфт, маҳфили адабии Садри Зиѐ ба мактаби адабии маорифпарварӣ 
табдил ѐфта буд, ки шаклгирии завқу салиқаи зебошинохтии (эстетикии) ҷавононро ба самте, 
ки созгор ба марому маслаки нави замон, ба хостаҳои ҷараѐни маорифпарварӣ бошад, равон 
месохт, барои қувват додани равандҳои адабии тоза ва умедбахш мусоидат мекард. Аз ин рӯ, 
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бояд бигӯем, ки Садри Зиѐ дар маҳфили адабии худ, бо ин, ки маҳфили ӯ «мактаби адабиѐти 
давра» шуд, барои ташаккули адабиѐти маорифпарварии тоҷикон дар оғози садаи бист 
хидмат карда, ба шаклгирии бархе аз вежагиҳои он кумак намудааст. Маҳфили адабии Садри 
Зиѐ нуфузи андешаи маорифпарвариро дар ҷомеа густариш дода, бо парвариши 
озодандешони ҷавони фаъол ва барои домангустарии маорифпарварӣ дар ду даҳаи аввали 
садаи бист ба сифати яке аз омилҳои пурзӯр имкон фароҳам овард». [13, с.9]. 

Шарифҷонмахдуми Садри Зиѐ дар ҷунбиши ҷадидон бевосита ширкат надошт, лекин 
ҷадидон ҳамеша аз дастгирии ӯ бархӯрдор будаанд. Ба гуфтаи С.Айнӣ таъминоти моддии 
ҷамъияти «Тарбияи атфол»-ро чанд нафар маорифпарварон ба уҳда гирифта буданд, ки 
Садри Зиѐ яке аз онҳо буда, ҳар моҳ пинҳонӣ маблағи муайяне ба тариқи иона медод: 
«Ионаҳое, ки баъзан ҷавонон ва ҷавонфикрон мекарданд, аз тарафи аъзои ҷамъият ба хазинаи 
ҷамъият супурда мешуд. Аъзои ҷамъият сирри онро накушода, аз чанд нафар 
маорифпарварон ҳар моҳ маблағе ба тариқи иона мегирифтанд. Мирзо Муҳиддин Мансуров, 
қозӣ Шарифҷони Садр, қозӣ Саидҷон ва боз чанд нафаре, ки номашон дар хотирам 
намондааст, ҳар моҳ маблағи муайяне медоданд. Бо вуҷуди ин, бори вазнини маънавӣ, 
инчунин моддии он ҳам боз ба зиммаи як гурӯҳ аъзои асосии он буд». [6, с.133]. 

Садри Зиѐ дар нахустин соли таъсиси мактаби тараққихоҳон фарзанди худ Зарифро ба ин 
мактаб дод ва бо ин кор эътибори мактаби усули навро баланд кард: «Ба ҳамин тариқ, дар 10 
моҳи шавволи соли 1326ҳ. (октябри соли 1908) дар дохили шаҳри Бухоро, дар гузари 
Саллоҳхона, дар ҳавлии Мирзо Абдулвоҳид, махсус барои бухориѐн ба забони форсӣ аввалин 
мактаби усули навро кушодем. 

Шогирдоне, ки дар ин мактаб дар навбати аввал қайд шуданд, инҳо буданд: 
Абдурраҳмонбек писари Абдуллобек, Абдуғанӣ хизматгори вай, Афзал ва Акрам – писарони 
Аҳмадҷонмахдум, Абдурраҳим писари Ҳоҷӣ Абдусаттор, Зарифҷон – писари қозӣ Шарифҷон, 
Муҳаммадамин писари Саидҷонмахдум, Абдуқайюм писари Абдушшукур. То иди Қурбон, 
дар муддати ду моҳ шумораи шогирдон ба 12 расид». [6, с.33] 

Чун мактаби тозафикрон нахустин бор баста шуд, амир Абдулаҳад ба Садри Зиѐ 
«дастхате фиристода, масъалаи мактабро пурсид» ва аз ӯ ҷавобе ба тарафдории ҳама 
ташаббусҳои ҷавонони тараққипарвар дарѐфт кард. Ин ҳолатро Садриддин Айнӣ дар 
«Таърихи инқилоби Бухоро» боз ҳам ошкортар баѐн медорад: «Абдулаҳад мустабидди 
мунофиқ ва риѐкоре буд. Дар сурате ки барои бастани мактаб то Тошканд муроҷиат мекард, 
дар назари ҷавонон худро ба мактаб бетараф ва ҳатто моил ба қалам доданӣ мешуд. Барои 
ҳамин пас аз бастани мактаб ба қозӣ Муҳаммадшариф, (Сади Зиѐ) ки бо ҷавонон робита дошт, 
дастхате фиристода, масъалаи мактабро пурсид ва ба тарафдории худ аз мактаб ишорате 
кард». [6, с.84] Чи тавре ки бараъло мушоҳида мегардид, амир Абдулаҳад бо он риѐкорӣ, худ 
тарафдори мактаби усули нав набуда, мехост бо ҳар роҳ ва бо ҳар баҳона онро бибандад. 

Дар саҳифаи 142 китоб, ки сарлавҳаи он «Гапҳои кӯчагӣ ва Бурҳониддин» ном дорад, 
устод Айнӣ хабарҳои дурӯғинеро, ки ҳар рӯз дар байни мардум паҳн мешуданд ва аз ҳақиқат 
дур буданд, меорад: «Дар рӯзҳое, ки дар доираи ҳукумат музокираи масъалаи ислоҳот давом 
дошт, дар кӯчаву бозорҳо шоеаҳои аҷибу ғарибе паҳн мешуданд. Ин овозаҳо фақат дар 
дохили шаҳр намонда, дар тамоми шаҳрҳои дигар ва қишлоқҳо низ гуфта ва шунида 
мешуданд» [6, с.142]. 

Рӯзе дар байни мардум овозае паҳн мегардад, ки гӯѐ амир қозии Ғиҷдувон – Садри Зиѐро 
ба Бухоро барои ҷазо додан ҷеғ зада бошад, чунки ӯ бо ҷадидиҳо алоқа доштааст: «Бо 
супориши амир қозии Ғиҷдувон қозӣ Шарифҷонро ба Бухоро ҷеғ заданд. Дарҳол дар ҳама ҷо 
овоза паҳн шуд, «қозӣ бо ҷадидҳо ошно будааст, амир ӯро барои ҷазо додан ҷеғ задааст». [6, 
с.142-143]. 

Ҳамаи ин сару садоҳоро қозикалон Бурҳониддин ба воситаи одамони худ паҳн менамуд, 
то мардумро байни ҳам шӯронад. Худи С.Айнӣ асос доштан ва ѐ надоштани ин гуна овозаҳои 
сохтаро шарҳ дода, паҳнкунандаи онро ошкор месозад: «Аҷабо, ин шоеаву овозаҳо аслу асосе 
доштанд ѐ не? Агар асл надошта бошанд, пас барои чӣ ҳар рӯз ва дар ҳаққи одамони маълуме 
такрор мешуданд? 

Дар ҷавоби ин суолҳо мегӯем: Шоеаҳо аслу асосе доштанд. Сабабгор ва манбаи ин 
овозаҳо ҳам шахси маълум...Бурҳониддини қозикалон буд». [6, с.143]. 

Чи тавре ки мебинем, С.Айнӣ аз Садри Зиѐ дифоъ менамояд ва беасос будани овозаро 
нисбат ба Шарифҷонмахдум ошкор месозад. Вагарна, устод Айнӣ ба гуфтаҳои боло розӣ 
шуда, онро тасдиқ менамуд. 

Даъват намудани қозии Ғиҷдувон Шарифҷонмахдум дар саҳифаи баъдии китоб 
мушоҳида мешавад, он ҳам на барои ҷазо додан, балки барои таъйин кардан ба вазифаи 
қозикалонӣ. Аз ҳамин ҷо шурӯъ карда, С.Айнӣ оид ба чӣ гуна қозикалон таъйин кардани 
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Садри Зиѐ ва аҳволи баъдии ӯро муфассалан баѐн медорад. 
Замоне ки «маъмурони элчихона лоиҳае тартиб дода, ба қушбегӣ ва амир тақдим 

карданд» [6, с.145] Садри Зиѐ дар тумони Ғиҷдувон қозӣ буд. 
Яке аз асосҳои лоиҳа, ин маъзул намудани қозикалон Бурҳониддин буд. Зеро ба гуфтаи 

С.Айнӣ: «Дар вазъияти дар як мақоми хеле калон – қозикалонӣ истодани шахсе, ки калимаи 
«ислоҳ»-ро ҳатто шунидан ҳам намехост, эълони фармони ислоҳот хаѐли хоме мешуд. 

Бинобар ин, Миллер шахсан бо қозикалон мулоқот карда, дар бораи асосҳои ислоҳот ва 
маҷлисе, ки дар назар дошта шудааст, маълумот дод. Миллер ин гапҳоро ба қозикалон на ба 
тариқи машварат, балки ба тарзи нақлу ахбор баѐн кард. [6, с.145]. 

Бо вуҷуди ин, қозикалон дар бораи асосҳои ислоҳот ва маҷлиси навбатӣ, ки номзадҳо низ 
маълум буданд, ба Миллер эътироз намуда, «Ба ин маҷлис аз ҷавонон ва тараққипарварон 
набояд касе дароварда шавад. Муллоҳои ба он дарояндаро ҳам ман бояд нишон диҳам. 
Садорати маҷлисро ба ман супоридан лозим аст» [6, с.146] гӯѐн зид баромад. 

«Дар натиҷаи ин мусоҳиба Миллер бо қушбегӣ маслиҳат карда, ба азли қозикалон қарор 
дода, ба амир маъқул карданд». [6, с.146]. 

Як рӯз пас аз ин мусоҳиба, қозикалон маъзул шудани худро ҳис карда, ба Миллер мактуб 
навишт, вале ба гуфтаи С.Айнӣ он вақт дер шуда буд: «Локин ин мактуб бо таъхир ба дасти 
Миллер расида буд. Дар ин вақт амир барои таъйин кардан ба вазифаи қозикалонӣ қозии 
Ғиҷдувон Мирзо Шарифи Садрро ҷеғ зада, ба номи вай ярлиғ нависонда, муҳр пахш карда 
буд. Хулоса, 15 моҳи ҷимодиюссонии соли 1335 ҳиҷрӣ Мирзо Шарифи Садр дар Бухоро 
қозикалон, як рӯз пас аз он қозии Чорҷӯй – тараққипарвари машҳур Абдуссамадхоҷа раис, боз 
баъди як рӯз қозии Вобканд Орифхоҷа ба вазифаи муфтии аскар таъйин шуданд». [6, с.146]. 

Ҳамин тавр, Садри Зиѐ қозикалони Бухоро таъйин мешавад. С.Айнӣ ин навъ шеваи кори 
амирро, ки дар ҳама давр амри маъмулӣ аст, ҷойивазкунӣ унвон менамояд: «Амир бо ин азлу 
насбҳо гӯѐ кабинетро нав кард». [6, с.146]. Ҳамон тавре ки мегӯянд: «Бо иваз кардани ҷойи 
ҷамъшавандаҳо, ҳосили ҷамъ тағйир намеѐбад». 

Албатта, аз назари мо, амир бо ин амали худ мехост таваҷҷуҳи мардум, аз ҷумла 
тараққихоҳонро бо рӯйи кор овардани Садри Зиѐ нисбат ба худ ҷалб намояд, то ин ки 
ҷадидиҳо барои дар амал татбиқ гаштани ислоҳот мутмаин гарданд. Лекин ин кори амир ба 
ҷуз «фиреби назар» чизи дигаре набуд. Садри Зиѐ бошад, ба ҳамаи ин нигоҳ накарда кори 
худро шурӯъ намуд. Ӯ бо Насруллоҳ-қушбегӣ дар бораи ислоҳот суҳбат карда, оид ба асосҳои 
он чунин маълумот гирифт: «Мувофиқи ислоҳоте, ки гузаронида мешавад, тамоми пешкаш ва 
тортуқҳо бояд барҳам дода шавад, шумо ҳам ба тариқи «шукрона» тортуқ накунед ва ба халқ 
ҳам ба расми муборакбод қанду набот надиҳед». [6, с.146]. Дар охир Насруллоҳ-қушбегӣ 
таъкид намуд: «Инҳо корҳои қобили иҷро мебошанд. Уламо ва халқро ба ин кор омода 
намоед». [6, с.146]. 

Чанде нагузашта Насрулло-қушбегӣ ба гуфтаҳои худ содиқ намонда, бар хилофи 
тавсияҳои пешини худ супоришҳо медод. С.Айнӣ менависад: «Чунончи, ба қозикалон 
Шарифҷон, ки ӯро барои ислоҳот ба ин мансаб таъйин карда, дар роҳи ислоҳот таълим дода, 
аз тақдими тортуқи «шукрона» манъ карда буд, «тортуқи шукрона фиристед!» гуфта, амр дод. 
Боз ба ӯ ба мазмуни зерин мактубе фиристод: «Бо ҷадидҳо бисѐр наздик нашавед, ба раис 
Абдуссамадхоҷа фаҳмонед, ки бо ҷадидҳо рафтуой накунад. Абдуррауфи Фитрат ба назди вай 
бисѐр меомадааст, ин ҳаргиз кори муносиб нест (Ҳоло он ки дар он шабу рӯз Фитрат дар 
Бухоро набуд)». [6, с.148]. 

Чи тавре ки дида мешавад, Насруллоҳ-қушбгӣ бар хилофи гуфтаҳои худ амал мекард ва 
аломатҳои иртиҷоъ дар ӯ зоҳир буданд. Беш аз ин, ӯ бо ин кори худ, ба гуфтаи усод Айнӣ: 
«амалдорони навро ба роҳи амалдорони собиқ даровардан мехост». [6, с.148].  

«Баъди чанд рӯзи талош ва интизорӣ ниҳоят рӯзи эълони фармони ислоҳот фаро расид. 27 
ҷимодиуссонии 1335ҳ. (6 апрели 1917) рӯзи панҷшанбе, баъди пешин аз тарафи Насруллоҳ-
қушбегӣ маъмурони махсус баромада, қозикалон, раис, тамоми муфтиҳо, ҳамаи саркардагон 
ва наздик ба чил нафар аз савдогаронро «Рӯзи ҷумъа, соати 10 дар Арк ҳозир шавед» гуфта 
хабар карданд. Аммо барои чӣ даъват шудани ин одамон расман ба ҳеҷ кас маълум набуд. 
Ҳатто ба қозикалон ҳам, ки рукни асосии давлат ба шумор мерафт, дар ин бора маълумоте 
дода нашуда буд». [6, с.152]. 

Аз ин гуфаҳои С.Айнӣ суоле ба миѐн меояд, ки чаро бо вуҷуди он ки Садри Зиѐ аз 
нафарони калидии давлат ба ҳисоб меравад, рӯзи фармони эълони ислоҳотро дертар хабардор 
мешавад ва он ҳам ба ҳайси даъватшудагон? Ҳоло он ки ӯ бояд даъваткунанда бошад, на 
даъватшаванда. Ҷавоб ба ин суолро худи устод Айнӣ медиҳад: «Ҳукумат бо ин рафтори худ 
дар арафаи эълони ислоҳот истибдоди худро бо тамоми анъаноташ нишон додан мехост». [6, 
с.152]. 
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Баъд аз ин, С. Айнӣ судури ин фармон ва таъсираш бар сарнавишти Садри Зиѐро 
нисбатан батафсил баѐн менамояд: «Хулоса, рӯзи ҷумъа 28 ҷимодиуссонӣ (7 апрел) 
даъватшудагон ба Арки амир ҷамъ шудан гирифтанд... Дар соатҳои 10 рӯз дар меҳмонхонаи 
Раҳимхонӣ бо тартиби амал ва мақом ҳар кадом дар ҷойи расмии худ нишастанд...  

Пас аз итмоми маросими мулоқот амир ба ҷое, ки дар пешгоҳ барояш тайѐр карда буданд, 
даст бардошта фотиҳа хонд. Баъд Насруллоҳ-қушбегӣ фармонро ба дасти қозӣ Шарифҷон 
дода, ба хондан ишора намуд. Вақте ки қозикалон барои хондани фармон аз ҷо бархост, амир 
ва дигарон ҳам ба шарафи фармон аз ҷо хеста, рост истода, гӯш карданд. Қозикалон фармони 
ба забони форсӣ навишташударо ба овози баланд хонд». [6, с.152-153]. 

Бояд хотиррасон кард, ки дар саҳифаи 262 «Рӯзнома» низ Шарифҷонмахдуми Садри Зиѐ 
оид ба даъват намудани бузургони Бухоро ва аҳли элчихона ба Арк ва дар назди онон 
хондани матни ислоҳоти амир маълумоти пурратар додааст. Яъне ин ду сарчашмаи муътамад 
дар бораи эълони фармони ислоҳоти амир ва асосҳои он маълумоти пурарзиш ба ҳисоб 
мераванд. 

Чуноне ки дар боло зикр кардем, судури фармони ислоҳоти амир беҷавоб ва бетаъсир 
намонд. Аслан худи амир майл ба ислоҳот надошт ва Насрулло-қушбегӣ аз балво сахт 
метарсид ва ба хубӣ медонист, ки агар балво бархезад, аввалин қурбонӣ худи ӯ хоҳад шуд. 
Бинобар ин, пас аз сар задани балво барои пахш кардани он ҳаракате накард, балки барои 
ҷалби таваҷҷуҳи аксулҳаракатчиѐн ба тарафи худ, ба хаѐли мустаҳкам кардани мавқеи худ 
афтода, ҳар қадар метавонист, ба балво ѐрӣ дод. Чуноне ки С.Айнӣ мегӯяд: «Чунончи, 
қозикалон Шарифҷонмахдум рӯзи шанбе, пагоҳӣ хабари дар байни халқ иғво паҳн карда 
гаштани ду муллоро шунида, бо телефон аз қушбегӣ иғвогаронро дастгир кунам? – гуфта 
пурсид. Қушбегӣ кордор набошед гуфта ҷавоб дод». Дар айни ҳол ӯ бо ин амали худ, ба 
гуфтаи С.Айнӣ: «баръакс ҳар як аксулҳаракатчиро бо эҳтироми зиѐд қабул карда, ҳар 
талабашонро иҷро мекард ва ба ҳамин восита ба аксулҳаракат рӯҳи тоза медод». [6, с.163]. Аз 
ин гуфтаҳо чунин бармеояд, ки қушбегӣ ҳар як аксулҳаракатчиро бо эҳтироми зиѐд қабул 
намуда, ҳар матлабашонро иҷро мекард. 

Ниҳоят, субҳи 9 апрел балвои иртиҷоиѐн шиддат гирифт. Маъмурони амир ба 
аксулҳаракатчиѐн дасти ѐрӣ дароз карданд ва аҳли фитна ба Садри Зиѐ ҳуҷум овард. 
Тафсилоти ин ҳуҷум дар «Рӯзнома»-и худи Садри Зиѐ ва «Таърихи нофеъ»-и Муҳаммадсайиди 
Балҷувонӣ омадааст. Вале, мо бо такя ба «Таърихи инқилоби Бухоро» суханони С.Айниро 
меорем: «Мирзо Шарифмахдум, ки барои ислоҳот қозикалон таъйин шуда буд, вақти аз хона 
ба Арк омада истоданаш дар Регистон, дар ҷойи ба назари амир намоѐне аз тарафи 
гумоштагони Бурҳониддин зада шуд ва таҳқир дид». [6, с.178]. 

Пас аз ин ҳодиса чунин метавон фаҳмид, ки Бурҳониддин ва Насруллоҳ-қушбегӣ дигар 
Садри Зиѐро ором нахоҳанд гузошт ва то аз мансаб дур кардану ниҳоят аз байн бурдани ӯ 
талошҳо хоҳанд кард.  

Воқеан, ҳам чунин шуд. Пас аз он ки Ҳукумати Бухоро бо рафтани аскарони рус аз Когон 
мутмаин шуд, «охирин нишонаи ислоҳот», яъне Садри Зиѐро аз мансаб маҳрум сохт: 
«Ҳукумати Бухоро пас аз он ки Ҳукумати Муваққатии Русия тамоман хотирҷамъ шуда ба 
кӯчонида шудани аскарони рус аз Когон муваффақ гардид, дар моҳҳои шавволи соли 1335ҳ., 
яъне расо се моҳ баъди эълони фармон охирин нишонаи ислоҳот қозикалон Мирзо Шариф-
махдумро азл карда, аксулҳаракатчии маълум ва машҳур Бурҳониддинро такроран қозикалон 
таъйин кард». [6, с.196].- 

Сарнавишти минбаъдаи Садри Зиѐ маълум буд. Амир ӯро ѐ ҳабс мекард ва ѐ бадарға. Рӯзи 
8-уми октябри соли 1917 амир Олимхон Садри Зиѐро маҷбуран ба Насаф (Қаршӣ) қозӣ таъйин 
кард. Ҳама фаҳмиданд, ки Садри Зиѐ бадарға (табъид) шуд. Устод Айнӣ дар «Намунаи 
адабиѐти тоҷик» ин нуктаро меорад: «Чун амир аз фармони нашркардааш нузул намуд, Зиѐро 
низ маъзул карда, зоҳиран дар Қаршӣ қозӣ, ҳақиқатан аз Бухоро табъид намуд». [1, с. 401-402]. 

Аз ин баъд аҳволи Садри Зиѐ боз ҳам бадтар гардид. Устод Айнӣ дар ин бора чунин 
менависад: «Бо сар шудани ҷанг қозикалон Бурҳониддин аз қушбегӣ Усмонбек ба ҳокими 
Қаршӣ хат фиристод, қозӣ Мирзо Шариф (Садри Зиѐ)-ро ҳабс кунонида, ҷиянаш Абдувакилро 
куштанд. Ба вилояти Ғузор амр фиристода, муфтӣ домулло Икроми ҳафтодсоларо ҳабс ва 
писараш Абдурраҳмонмахдумро ба қатл расониданд. Ба ғайри инҳо ҳам дар Қаршӣ ва Ғузор 
бисѐр касон кушта шуданд». [6, с.218]. 

Устод Муҳаммадҷони Шакурии Бухороӣ ин ҳаводисро дар китоби худ «Садри Бухоро» 
боз ҳам равшантар баѐн медорад: «Дар ин росто 31-уми октабр мулло Бурҳониддини 
торикандеши ҷаҳолатгустари кинаҷӯ дубора қозикалон шуда буд ва моҳи апрели соли 1917 
дар рӯзҳои куштор пас аз эълони фармони ислоҳот вакили уламо таъйин шуданд ва дар овони 
қатли ҷавонбухориѐн худсарӣ ва бадкирдориҳои зиѐде карданд, чанд танро ба ҳабс гирифтанд. 
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Дар байни ҳабсшудагон Ғафурҷонмахдум ном бародари Садри Зиѐ ва Абдулвакили ҷавон, ки 
бародарзодаи Садри Зиѐ – фарзанди Абдуҷалилмахдум буд, низ буданд. 3 апрели соли 1918 
Садри Зиѐ ва додари ӯ Ғафурҷонмахдумро дар қӯрғони Қаршӣ (Насаф), ки ҳокимхона он ҷо 
буд, ба ҳабс гирифтанд. Он шаб Абдулвакили ҷавони навдомод низ ба гуноҳи ҷадидӣ дар 
қӯрғон зиндонӣ шуд ва ба қатл расид. Садри Зиѐ ва додарашро низ ҳар лаҳза марг таҳдид 
мекард». [14, с.20]. 

Воқеан, сарнавишти талхе Шарифҷонмахдумро интизор буд. Дигар ӯ рӯзҳои некро 
мунтазир набуд. Устод Айнӣ бо афсӯс оқибати ҳаѐти равшанфикронро, ки аз дасти амир 
ҷафоҳо мекашиданд, зикр менамояд: «Дар байни ононе, ки соли 1918 аз тарафи амир кушта 
шуданд, ҳафт нафар мулло ва муллозода, ду нафари онон қозӣ, ду нафар мударрис ва як раиси 
маъзул буд. Домулло Икром барин як олими номдор, қозӣ Шарифҷон барин шахсе, ки дар 
Бухоро қозикалон шуда буд, дар ҳабсхона мехобиданд». [6, с.232]. 

Хуллас, дар айни авҷи мубориза дар Бухоро қувваҳои мухталифи иҷтимоиву сиѐсӣ амал 
мекарданд, гурӯҳҳои гуногун ба ҳам дарафтода буданд ва ҳар кадоме дар роҳи марому 
маслаки худ талош менамуданд. Садри Зиѐ бо гурӯҳи уламои пешқадами тозафикри 
тараққипарвар буда, бо ҳамдастии ҳоҷӣ домулло Икроми судури муфтӣ (домулло Икромча), 
домулло Абдураззоқи судури муфтӣ ва ҷадидони ислоҳотхоҳ (ҷавонбухориѐни тараққипарвар) 
ба муқобили қозӣ Бурҳониддин, ки сарвари уламои иртиҷоии фасодкор буд, мубориза мекард. 
Ва баъд иртиҷоиѐн маорифпарвариро шикаст доданд ва Садри Зиѐро аз майдони пархош 
берун карданд, чунонки дидем, дар табъид (бадарғагӣ) ва зери назорати сахт ба сар мебурд. 
Сарнавишти муфтӣ Икромча низ ҳамингуна шуд. Дигар маорифпарварон низ кушта ѐ 
саргурез гардиданд. [14, с.46]. 

Аз ин ҳама ахбори гаронбаҳое, ки С.Айнӣ дар китоби худ «Таърихи инқилоби Бухоро» 
оид ба Садри Зиѐ овардааст, чеҳраи шукӯҳманди як равшанфикри барҷаста ва маорифпарвари 
фаъол, ки дар ҳаѐти ӯ идеалҳои олии маорифпарварии тоҷикӣ хеле мукаммал ифода ѐфтаанд, 
намоѐн мегардад. Ин ахбори С.Айнӣ, нишебу фароз ва печутоби роҳҳои ҳаѐту зиндагии Садри 
Зиѐ, зиддияту ихтилофоти шахсияти барҷастаи ӯ ва фоҷиаҳои даҳшатангезеро, ки бар сари ӯ 
меомаданд, ошкор месозад. 

Номи Садри Зиѐ дар «Таърихи инқилоби Бухоро» 12 маротиба ва он ҳам дар қисми сеюм 
8 маротиба омадааст, ки ин бештар аз дигар маорифпарварон мебошад. 

Мо дар ин мақола фаъолияти иҷтимоӣ ва маорифпарварии Садри Зиѐро бо овардани 
санадҳои муҳим оид ба корнамоии ӯ дар замони зиндагӣ ва қарор ѐфтан дар маркази ҳаводиси 
он вақт аз назар гузаронидем. Аз ин нигоҳҳо то андозае он ҳақиқат падид омада, ки Садри Зиѐ 
аз фаъолтарин маорифпарварони тоҷик буда, фаъолияти иҷтимоӣ ва илмиву адабии ӯ бағоят 
гуногунпаҳлу буда, сарфи роҳи фарҳанггустарӣ ва устувории пояҳои равшангарӣ гардидааст.  

Чашми диққат дӯхтан ба воқеияти иҷтимоии замон ва масъалаҳои умдаи он яке аз 
хусусиятҳои адабиѐти маорифпарварии тоҷикӣ дар охирҳои асри XІX ва оғози асри XX буд. 
Эҷодиѐти Садри Зиѐ барои амиқрафти ин хусусият мусоидат кардааст. Садри Зиѐ ҳимоятгар 
ва ривоҷбахши маорифпарварӣ ба ҳисоб меравад. 

Фаъолияти Садри Зиѐ барои муттаҳид шудани неруҳои пешбари ҷомеа ва худшиносии 
иҷтимоиву маънавии онҳо, барои равшантар шудани ормонҳои маорифпарварии тоҷикӣ 
мусоидат намуд ва барои ҷомаи амал пӯшидани омӯзаҳои Аҳмадмахдум роҳ ҳамвор кард. 
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ОБЗОР СОЦИАЛЬНОЙ РАБОТЫ И ПРОСВЕТИТЕЛЬСКОЙ  
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ САДРИ ЗИИ В «ИСТОРИЯ БУХАРСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ» 

«История Бухарской революции» является одной из ключевых работ устода Айни и 
специализируется на предмете пробуждения ума и просветительности в Бухаре. 

В статье повествуется об одном из важнейших произведений С.Айни «История Бухарской 
революции», в котором представлены необходимые сведения о жизни, социальной работе и 
просветительской деятельности Садри Зии. 

Просветительская деятельность в Бухарском эмирате, который считался центром 
таджикской цивилизации, был одним из наиболее важных социальных, политических, научных и 
культурных вопросов того времени. Тем временем бухарские интеллектуалы и ученые, которые 
считали себя ответственны за преодоление самого глубокого кризиса, пытались решить эти 
глобальные проблемы посредством обширной интеллектуальной и культурной деятельности. 
Одним из этих основных просветителей и национальной идентичности является Садри Зия. 

С.Айни в «Истории Бухарской революции» рассуждал о социальной деятельности Садри Зии 
представив важные документы о его жизни и работе. Эти сведения не может быть найдено в 
других исторических источниках, даже произведениях самого Садри Зии. 

История Бухарской революции является наиболее достоверным, историческим и научным 
источником в Бухарском Эмирате, который отражает идею революции в Бухаре. 

Ключевые слова: С.Айни, «История Бухарской революции», просветители, Садри Зия, 
общество «Воспитания детей», новая методистская школа, эмир Алимхан, «Невероятная 
история», Регистан, Насруллах-кушбеги, судя Бурхониддин, Миллер, Коганская область, 
тюрьма. 

 
A REVIEW OF SADRI ZIA'S SOCIAL WORK AND OUTREACH ACTIVITIES 

«THE HISTORY OF THE BUKHARA REVOLUTION» 
«The History of the Bukhara Revolution» is one of the key works of Ayni, and specializes in the 

subject of awakening the mind and enlightenment in Bukhara. 
The article tells about one of the most important works of S. Aini, «The History of the Bukhara 

Revolution», which presents the necessary information about the life, social work, and educational 
activities of Sadri Zia. 
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Educational activity in the Bukhara emirate, which was considered the center of Tajik civilization, 
was one of the most important social, political, scientific and cultural issues of the time. Meanwhile, 
Bukhara intellectuals and scholars, who considered themselves responsible for overcoming the deepest 
crisis, tried to solve these global problems through extensive intellectual and cultural activities. One of 
these key educators and national identities is Sadri Zia. 

S.Aini in the «History of the Bukhara Revolution» talked about the social activities of Sadri Zia, 
presenting important documents about his life and work. This information cannot be found in other 
historical sources, even the works of Sadri Zia himself. 

The history of the Bukhara revolution is the most reliable, historical and scientific source in the 
Bukhara Emirate, which reflects the idea of a revolution in Bukhara. 

Keywords: S.Aini, «The History of the Bukhara Revolution», enlighteners, Sadri Ziya, «Parenting 
Children» society, new methodist school, emir Alimkhan, «The Incredible History», Registan, Nasrullah-
kushbegi, judging by Burkhoniddin, Miller, Kogan region, jail. 
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ШАЊРОШЎБ ВА ТАЊАВВУЛИ ОН ДАР ОСОРИ  

АДИБОНИ АЊЛИ ЊУНАРИ ФОРСУ ТОЉИК 
 

Насриддиниѐн Б.Ҳ. 
Донишгоњи тиљорати Тољикистон 

 

А. Мирзоев дар рисолаи «Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти тољик» пиндошта 
буд, ки чунин шеър ба адабиѐти тољик бори нахуст аз адабиѐти турк гузаштааст ва зери 
таъсири ашъори адиби турк Масењои Албанї (в. 1512) шањрошўби Сайидо арзи вуљуд 
кардааст [18, 110-111]. 

«Дар ин масъала, - менависад У. Каримов, - А. Мирзоев бо А.Е. Кримский њамфикр 
гардидааст. А. Е. Кримский њанўз дар «История Персии, еѐ литературы и дервешской 
теософии» барѓалат ќасидаи Огањии Хуросониро дар таъсири маснавии «Шањрангез»-и 
Масењои Албанї шуморида буд. Њол он ки зотан чунин нест, «Шањрошўб»-и Огањї назира ба 
ќасидаи «Дарѐи аброр»-и Хусрави Дењлавист (ваф. 1325)» [15,51]. 

А. Мирзоев ин аќидаи ѓалатро дар маќолаи дигари худ баъди дарѐфтани шањрошўб аз 
осори адибони асрњои XV-XVI-и форсу тољик – Мавлоно Озарї ва Муњаммад Њошим ислоњ 
намуд [19, с.41-42]. Дар масъалаи он ки шеъри шањрошўб дар адабиѐти форсу тољик ангезаву 
заминаи хоси худро дорад, мулоњизањои А.Н. Болдирев комилан сањењ аст [13,605; 14, 306; 2, 
273]. Ањли илмро равшан аст, ки бо саъй ва эњтимоми Ањмад Гулчини Маонї осори адибони 
шањрошўбсарои форсу тољик дар як тазкира гирд оварда шудааст [11].  

Њанўз дар замони худ (асри XII) шоири њунарманд Сўзанї дар натиљаи муносибат ва 
робитаи худ ба ањли касбу њунар чи дар њаљв ва чи дар тасвири онњо шеърњо навиштааст. 
Аммо њамаи ин шеърњо худ аз худ намунаи ашъори њунармандї шуда наметавонанд. 

Таъбири ашъори њунармандї равияи махсуси адабиеро ифода мекунад, ки он ба тасвири 
зиндагї ва мењнати хоссаи ањли мењнату њирфат нигаронида шудааст. Ин гуна тасвирот дар 
тамоми ашъори ба њунармандон унвон кардаи Сўзанї ба пуррагї мушоњида намешавад. 
Шоир рољеъ ба ин ѐ он пешавар сухан ронда, аксаран ба њирфаи ў ишора карда бошад њам, 
вале на њамеша ба тасвири зиндагї ва кори хоссаи ў майл намудааст. Инъикоси муњити 
зиндагї ва касбу кори њунармандонро дар шеърњои ба њаљви ин тоифа бахшидаи шоир 
мебинем. Дар њаљвияи зерин, ки ба Муайиди дуредгар равона шудааст, касбу кори дуредгарї 
ва фаъолияти мењнатии соњиби ин санъат тавассути тасвири лањзањои муайяни љараѐни 
мењнати ў, истеъмоли калимаю истилоњоти махсуси дуредгарию бинокорї ва зикри олоти он 
ба ќалам дода шудааст: 

Шод бош, эй Муайиди сугуна, 
Эй љавонмарди мењтари њунарї. 
Нашавад аз ту санъате пайдо, 
То ки бар маѓз кармае нахварї.  
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То хавоза ба дутана накашанд, 
Заррачўби нардаро набарї… 
Њамчу болор баргирифта ду тан, 
Ранљ орї ба ѐрони дигаре. 
Њамчун паргор баркашидї хат, 
Гирди ин чанд омии њашарї. 
Моли эшон чу ранда мерандї, 
Моли эшон ба зеру ту забарї. 
Ба расме гаштаї авониро, 
Ки зи алмос тезнўгтарї. 
Бе барандоќи гирд гардани ту, 
На бигардию на фурў гузарї… 
Њамчун буќрон ба зери бор шавї, 
Чун тароша зи пешу пас бибарї… [8,465]. 
Ин љо Сўзанї калимаю истилоњот ва забони дар санъати дуредгарї ва бинокорї 

љорибударо ба кор бурдааст. Онро дар дигар њаљвияњои Сўзанї њам каму беш дучор мекунем. 
Васфу ситоиши њунармандонро Сўзанї махсусан дар ѓазалу рубоиѐт акс кунонидааст. Дар 
байни ин ашъори лирикї адади таѓаззулоти ў дар васфи Наљми кўлоњдуз бисѐртар аст. 

Шоир дар 9 ѓазалу таѓаззули мадњомези Наљм ѓайр аз васфи худи ў мењнати 
кўлоњдўзиашро низ тавсир кардааст. 

Чунончи: 
Метофт ба каф риштаю медўхт ба сўзан, 
Тарки кулањ он рўй чу рўи гули Наврўз. 
Ман шишта ба назораю ангушт њамегаз, 
Об аз мижа бикшодаю ѓалтон шуда чун гўз [8,375]. 
Ѓайр аз таѓаззулоти Наљми кулоњдўз Сўзанї дар васфи козур (як рубої ва як ѓазал), дарзї 

(як рубої), кафшгар (як рубої), мевафурўш (як рубої), палосфурўш (ду рубої), табарзан (як 
рубої) шеърњо гуфтааст [8,329,385,388,389,499]. 

Аз мазмуни онњо кас зуд пай мебарад, ки ин ашъор дар мавќеи сайри бозорњо, мушоњидаи 
мењнати косибон ва шўѓли пешаварони мазкур бадоњатан суруда шудааст. 

Тасвири чунин њаѐт ва мењнати хоссаи њунармандї дар баъзе шеърњои Сўзанї хеле 
батафсил аст. Масалан, ѓазали васфи козурро гирем: 

Сапедкоро, карди дидаам ба ишќ сиѐњ, 
Ба козурї – ба мо накў набурди роњ. 
Ту козурї сара донї ба љома шўстан, лек 
Чу дил ба дасти ту афтад, сиѐњ кунию табоњ. 
Сапедкору сиѐњкор дасту зулфи туанд, 
Ту бегуноњї аз ин њар ду, эй сапедаи моњ. 
Сапедкорї мар љомаро ба дасти сапед, 
Сиѐњкорї дилро ба зулфакони сиѐњ. 
Ба рўзи абр ба нури рўхат, чу аз хуршед, 
Сапеду хушк шавад дер шўстаї ту то пагоњ. 
Биозмой маро, то чи гунаам дар об, 
Ба санг барзану андарнавард гоњ ба тоќ. 
Ба дорчўби ту сар барнињам, каланг бизан, 
Зи ишќи рўи ту безорам, ар бигўям оњ. 
Маро зи ишќи ту он бас бувад, буто, ки бувад, 
Назорагоњи ду чашмам љамоли ту гањ-гоњ… [8,329]. 
Аслиддини Самарќандї њам бахшида ба њунармандони љавон рубоињо мегуфтааст ва 

Авфї як рубоии дар њаќи кокпазписар (нонпаз) сурудаи ўро дар тазкирааш сабт кардааст 
[1,396]. Дар эљодиѐти шоирони Мовароуннањр пайдо шудани ашъори лирикї дар васфи 
њунармандон ќадамњои нахустине буд дар таълифи жанри шањрошўб. 

Миќдори шеърњои ба њунармандон бахшидаи Сўзанї зиѐд нестанд ва ў мисли муосири 
худ Масъуди Саъд дар шакли махсуси шањрошўб эљод накардааст. Бо вуљуди ин, лирикаи 
њунармандии Сўзанї аз љињати мазмун, яъне аз љињати тасвири љараѐни мењнат ва њаѐти хоссаи 
косибон камањамият нест. 

Аввалин намунањои шеъри шањрошўбро аз девони Масъуди Саъди Салмон (в. 515/1122) 
ба даст меорем. Ин далел шањодати он аст, ки шеъри шањрошўб дар адабиѐти мо таърихи 
ќадима дорад. Дар девони Масъуди Саъд 92 ќитъаи шањрошўб њаст, ки њар кадоми онњо ба як 
ањли њунару соњиби касб марбут ба шуѓли онњо бахшида шудааст. Дар ин ќитъањо шоир ба 
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тасвири чигунагии ањволи зиндагии соњибони њар кадом касбу кор ва љараѐни кори њар 
њунарманд ба таври мушаххас мурољиат кардааст. Дар ин мавридњо ў вожаву ибора, таркиб, 
ташбењу истиора ва симоњои ба њар касбу њунар хоси мушаххасро тавассути лирикаи 
мањрамона истифода бурдааст. Гумони ѓолиб ин вазъ оѓози дар шеъри лирикї ворид 
гардидани вазъияти зиндагї ва чигунагии фаъолияти кори ањли касбу њунар ва зањмат буд. 
Чунончї, Саъди Салмон љараѐни амали њунари оњангареро чунин ба ќалам додааст: 

Агар оњангарист пешаи ту, 
Ба ман, эй дилрабой, дар дењ тан. 
Аз дили хеш в-аз дилам барсоз, 
Аз паи кор кураву оњан. 
К-оњане нест сахт чун дили ту, 
Курае нест гарм чун дили ман [11,11]. 
Дар ќитъањои дигари шоир низ њамин гуна тасвиргарї ба мушоњида мерасанд. 
Баъди муќатъаоту маснавии Масъуди Саъд ва маснавии Саної, дар ин навъи шеър 

Мањастии Ганљавию Амир Хусрави Дењлавї силсилаи рубоѐти шањрошўб офаридаанд. Ањмад 
Гулчин дар тазкираи «Шањрошўб дар шеъри форсї» намунаи 19 рубоии Мањастиро 
овардааст.Бояд ќайд кард, ки ў ин намунаи рубоиѐти Мањастиро аз «Мунис-ул-ањрор фи 
даќоиќ- ул ашъор»-и Муњаммад ибни Бадри Љољармї интиќол намудааст ва дар айни њол 
ишора кардааст, ки дар фарњангњову тазкирањо намунањои дигар мастур аст. аз нашри 
охирини китоби Мањастї, ки аз љониби Суњайлии Хонсорї тањия шудааст, яксаду њафт рубої 
дар навъи шањрошўб сабт аст. Як ќисми ин рубоиѐт дар девони шуарои дигар низ ба чашм 
расид. Чунончї, аз девони Саноии Ѓазнавї чањор рубоии шахрошўб бо рубоиѐти Мањастї 
яксон омадааст, аз љумла: 

Ќассоб, чунон, ки одати ўст маро, 
Бифканду бикушту гуфт, к-ин хўст маро. 
Сар боз ба узр менињад дар поям, 
Дам медамадам, то биканад пўст маро. 
* * * 
Андар аќиби дeкони ќассоб гавест, 
В-он љо зи сари ѓарќа ба хунаш гаравест. 
Аз хун шудани диле, кї меандешад, 
Он љо, ки њазор хуни ноњаќ ба љавест. 
Чун пўст кашад, корд ба дандон гирад, 
Оњан зи лабаш ќимати марљон гирад. 
Ў корд ба дасти хеш мизон гирад, 
То љон гирад, њар он чи бо љон гирад. 
* * * 
Бо абр њамеша дар итобаш бинам, 
Љўяндаи нури офтобаш бинам. 
Гар мардумаки дидаи ман нест, чаро, 
Чун чашм кушоям, андар обаш бинам. [17, с.121] 
Ё худ рубоии зерини Мањастї дар «Лубоб-ул-албоб» моли Њусайни Марвазї дониста 

шудааст: 
Дилдори кулањдўзи ман аз рўи њавас, 
Медўхт кулоње зи насиљу атлас. 
Бар њар тарке њазор зењ мегуфтам, 
Бо он ки њазор таркро як зењ бас. 
Њамчунин дар њаќќи наълбанд рубоиѐти Мањастї ва Амир Хусрав бетафовут њастанд: 
Дї он бути наълбанд наъле дар даст, 
Барбаст миѐнрову дузону биншаст. 
Дигар чи тавон гуфт дар ин олами паст, 
Бадре ба суми асп њилоле барбаст. [17, с.122] 
Манзури мо аз ин навиштањо он аст, ки шањрошўбї Мањастї бо шањрошўби шуарои 

дигар махлут шуда, ва ба љуз истинод ба нусхањои ќадимтаррин дар људо кардани онњо чораи 
дигаре нест, хоса, ки тамоми рубоиѐти шахрошўб ба њам хеле шабоњат доранд. Аз ин нуќтаи 
назар, ќаробати шањрошўби Мањастї ва рубоиѐти њамгунаи Саної, Амир Хусрав, Њолатї, 
Файзї, Ишќї, Лисонии Шерозї на танњо аз лињози мавзўву мундариља, балки истифодаи 
санъатњои бадеї, тарзи маъни -гузорї, сабки шеърї аз назар пинњон нест. 

Дар «Нусњат-ул –маљолис», ки аз кўњантарин сарчашмаи ашъори суханварони асрњои XI-
XIII, аз љумла рубоиѐти Мањастї аст, танњо як рубоии шањрошўб мањфуз мебошад: 
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Њар корд, ки аз куштаи худ баргирад, 
Андар лабу дандони чу шаккар гирад. 
Гар бори дигар ба гардани кушта барад, 
Аз бўи лабаш зиндагї аз сар гирад. [17,123] 
Ба љуз ин рубої дар «Мунис-ул- ањрор» 18- намунаи дигари шањрошўб мундариљ аст, ки 

дар таърифи писари хокбез, кўлоњдўз, кафшдўз, порадўз, хайѐт, ќассоб, наљљор, хаббоз, 
наълбанд, нассољ, баззоз, саррољ,муаззин, кабeтарбоз, тирандоз гуфта шудааст.  

Шањрошўб илова бар он, ки мазмун ва маонии дилкаш дорад, аз ањамияти иљтимої ва 
таърихї низ орї нест, зеро тавассути он метавон аз машѓулияти њунармандон ва кайфияти 
онњо огоњ шуд. Чунончї, шањрошўби Мањастї дар 24 навъи њунар гуфта шудааст. 

Аз назари таърихї иттилое, ки дар бораи ин њунарњо аз шањрошўб мегирем, хеле љолиб 
аст. масалан дар бораи кабўтарбозї Ањмад Гулчини Маонї дар «Шањрошўб дар шеъри 
форсї» гуфтааст: «Дар њар љо, ки сухан аз кабўтарбозї, љуз он чи ки маълум ва роиљи асри 
мост, тасаввури дигаре намекунем, дар сурате, ки аз як рубоии шањрошўб ин нуќта ба мо 
макшуф мегардад, ки кабўтарбозї дар рўзгорони пеш ба сурати шикори кабўтар маъмул 
буданд, бад ин тариќ, ки нахуст кабўтарбоз ба сари най насб менамуда. Он гоњ аз љиргаи 
кабўтарон якеро, ки зоњиран ба шартбандии ќаблї нишон карда буда, дар њинни парвоз 
њадафи мирзоб ѐ найзаи кўчаки хеш ќарор медоданд. 

Чунонки Мањастї гуфтааст: 
Мизроб зи зулфу най зи ќомат созї, 
Дар шањр туро расад кабўтарбозї. 
Дилњо чу кабўтаранд дар сина тапон, 
То ту найи васл дар кадом андозї. 
[10,6] 
Дар натиља мифтоње барои донистан ва дарѐфтани ин байти Хоља Њофиз, ки пеш аз ин 

сурати муаммо дошт, ба даст меоварем, ки фармудааст: 
Њар мурѓи фикр, к-аз сари шохи сухан биљаст, 
Бозаш зи турраи ту ба мизроб мезадем» 
«Мутолеаи шањрошўби Мањастї ба хулосае овард, ки менависад Матлубаи Мирзоюнус, 

беш аз њама дар васфи кассоб (9 рубої), дарзї (6 рубої) ва патакзан (5 рубої) шеър гуфта 
будааст. Шояд њамин нукта боис шуда бошад, ки ўро соњибони баъзе тазкирањо маъшуќаи 
ќассоб пиндоштаанд, њоло он ки наъи шахрошўб таќозо дорад, ки пешавар ба љои маъшуќ 
ќарор бигирад ва зебоии сурат ва њунари ў ба таври бадеъ манзум бишавад. Рўбоиѐте, ки дар 
васфи ќассоб гуфтааст ин нуктаро бегумон собит мекунад: 

Њар корд, ки аз куштаи худ баргирад, 
Андар лабу дандони чу шаккар гирад. 
Гар бори дигар ба гардани кушта барад, 
Аз бўи лабаш зиндагї аз сар гирад. 
* * * 
Гуфтам, ки аз аввалам харидї ба ниѐз, 
Бифрўхтиям чу кушта буди-м ба ноз. 
Гуфто, ки на ќассоб чунин дорад соз, 
Зинда бихарад чу кушт, бифрўшад боз. 
* * * 
Ќассоби манию дар ѓамат мељўшам, 
То корд ба устухон расад, мекўшам. 
Расмаст туро, ки чун кушї, бифрўшї, 
Аз бањри Худо агар кушї, нафрўшам. 
* * * 
Эй лўъбати кассоб, агар бистезї, 
Бояд, ки маро ба пои ман овезї. 
Аввал ба сари зулф бибандї поям, 
В-он гањ ба теѓи ѓамза хунам резї. [17, с.125-126] 
Љои таъкид аст, ки дар маљмўаи шањрошўби Мањастї, ки аз љониби Суњайлии Хонсорї 

тањия шудааст, ѓайр аз рубоиѐт дар васфи пешаварон як силсила рубоиѐти дигаре дар хусуси 
мўй шона кардан, об хурдан,њино бастан, гулоб афшондан, лаб газидан, араќ кардан, шарм 
кардан, камон кашидан, ниќоб кашидан, силоњ пўшидан, занљири ќаландарона задани 
маъшуќ фароњам омадааст. Њамчунин, рубоиѐте дар васфи писари тарсо, тифли майзада, 
љуњуд, дар тоќ ва љуфт, зиндонї ва банд, намоз хондану рўза доштан, ид гирифтан ва ѓайра ба 
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назар мерасад, ки дар таърифи ањли њунар набуда, балки аз ањволи шањрвандон ва рўзгори 
онњо иттилоъ медињанд. 

«Муњаммад Љаъфари Мањљуб, Мансури Растагори Фасої ва дигар муњаќќиќоне, ки дар 
бораи шањрошўб нахустин тадќиќот ба ќалами онњо тааллуќ дорад, аз «Шањрошўб»-и Амир 
Хусрав танњо ном бурдаанд ва њељ кадом онро надидаанд. Мањљуб маълумоти хешро аз 
китоби «Мабоњис»-и Сайид Абдуллоњ - донишманди покистонї гирифтааст. Ин китоб ба 
забони урду буда, ќисматњое аз онро ба ў донишљўи покистоние тарљума кардааст. Ањмад 
Гулчини Маонї, ки ба унвони «Шањрошўб дар шеъри форсї» китобе таълиф кардааст, ин 
асарро дида ва дар бораи он мухтасар маълумот њам додаст. 

«Хушбахтона, њангоми азназаргузаронии фењристи китобхонаи Фарњангистони адаб ва 
њунари Эрон китоберо бо унвони «Луолии Уммон», мавсум ба «Љавоњири Хусравї», яъне 
маљмўаи расоили њазрати Амир Хусрави Дењлавї дастрас намудем, ки дар радифи чанд асари 
шоир бо номи «Рубоиѐти пешаварон» шањрошўби вайро њам дар бар мегирад. Акнун нусхаи 
аз ин асар дар шакли нусхабардоршуда пешорўи мо ќарор дорад. Нусхаи мављуд чопи сангии 
соли 1336 њ (1918м.) мебошад. Инак, рубоиѐти пешоварони Амир Хусрави Дењлавї дар асоси 
њамин нусха барои аввалин бор пешкаши хонандагони азиз мегардад», менависад 
Мисбоњиддини Назриќул ва 64 рубої меорад, ки бо овардани намунаи 2-тои он иктифо 
кардем: 

 
Дар сифати козурбача 
Козурбачае дар дили худ мир кунам, 
Аз гиря туро чашмаи погир кунам. 
Њар рўз зи гиря љомањо мешўям, 
Доѓи ту намеравад, чї тадбир кунам? 
Дар сифати расанбоз 
Он шўхи расанбоз, ки моњи зебост, 
Дар зери алам чу гул ба шоњи раъност. 
Не, не ѓалаташ, ки офтоби мањшар, 
Як найза баромаду ќиѐмат барпост. 
 
Мувофиќи ахбори Навої [4,58], Хондамир [9,324], Абдуллоњи Кобулї [3,171б-172а] ѓазали 

шањрошўбро бори нахуст шоири маъруфи асри XV Сайфии Бухорої сурудааст. А. Мирзоев 
ин дарѐфти муњимро дар маќолаи алоњидаи худ тавзењ дода, таъкид менамояд, ки «њарчанд 
дар девони шоири нимаи аввали асри XV Котибии Нишопурї ду ѓазали шањрошўбро 
мебинем, вале онро Сайфии Бухорої то ба дараљаи девони шањрошўб расонидааст» [20, 285]. 
Бад-ин сабаб аќидаи Навоию Хондамир, ки Сайфиро мухтареи ѓазалиѐти шањрошўб 
шинохтаанду андешаи онњоро Абдуллоњи Кобулї њам тасдиќ мекунад, комилан сањењ аст. 

Дар девони зикршудаи Сайфии Бухорої 48 ѓазали шањрошўб њаст, ки ба васфи 48 
намояндаи ањли санъату њирфат бахшида шудаанд. Аксари ин ѓазалњо дар як вазнанд, ки ба 
таќозои жанри шањрошўб сурат гирифтааст [23, 241]. 

Сайфї дар њар яке аз ин ѓазалњо амсоли тартиби ќитъањои Саъди Салмон, рубоиѐти 
Мањастию Амир Хусрав ба намояндаи як санъати њунар мурољиат мекунад. Нахуст вай 
диќќати соњиби санъати мавриди тасвирро бо мурољиати махсус дар матлаи ѓазал мувољљењи 
худ гардонида, пас аз он аломату фазилатњо ва моњияту маќоми иљтимоии санъати ўро якояк 
баѐн мекунад. Дар ин раванд сифатњои умдаву фазилатњои шахсии соњибњунар омехта ба 
аломатњои хосаи њунари ў ба воситаи ташбењу истиорот ва образњои мушаххаси бадеї аз 
тариќи лирикаи марњамона бо њасосияти зотан ѓулѓулаангезу шањрошўбе ифода мегарданд. 
Чун дар њар яке аз ин ѓазалњо мавзўи асар тасвири санъати танњо як соњибњирфа: (заргар, 
харрот, ќаннод, дарзї, рангрез ва табиб) ќарор гирифтааст, аз ин рў ташбењу истиорот ва 
њамаи образњои он табиї буда, зимни ин худи ѓазал хусусияти комилан конкретї касб 
кардааст. 

Маълум аст, ки мавзўи ѓазал ба шакли он – пайдарњамии мазмуни мантиќии байтњои он 
таъсири аниќ гузоштааст. Аммо ин таъсири мавзўъ њоло дар рўњи умумї – психологияи 
адабию бадеї баѐни ѓазалњои Сайфї мушоњида намегардад. Аз ин љост, ки мавзўи умумии 
ѓазал изњори эњсоси ошиќонаву мањрамона аст, Сайфї њоло аз ин анъана ва одоби иброз берун 
баромада наметавонист. Бо вуљуди ин, умдатарин хусусияти ѓазалњои Сайфї нишон медињад, 
ки дар ашъори лирикии ин давра тасвири ањволи зиндагонии њунармандону косибон зиѐдтар 
гардидаанд. Чунин хусусиятро дар ѓазалњои маъмулии ин ваќт таќрибан мушоњида 
намекунем. Дучор њам ояд, хеле ба нудрат аст. 
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Ба ин ѓазалиѐти шањрошўби Сайфї дар аввалњои асри XVI ќасидањои шањрошўби 
Мирмуњаммад Њошим ва Љамолиддини Огањї зам шуданд. 

Ба шањодати Хондамир Мирмуњаммад Њошим «дар мазаммати аъѐну ашрофи 
дорулсалтанаи Њирот ќасидаи шањрошўб манзум кардааст, ки матлааш ин аст: 

Шукри Худо, ки ќозии шањри Њарї наям, 
Дар силки одамисифатонам, харе наям [9,335].  
Хондамир љињати ањволи Огањї маълумот оварда, таъкид мекунад, ки ин шоир дар санаи 

926/1520 «ќасидаи шањрошўб дар мазаммати тамоми њуккому умаро ва содоту уламо ва 
ашрофу аъѐни Њирот дар сикли назм кашид» [9,340]. 

Хондамир барои исботи фикраш аз шањрошўби шоир танњо матлаашро овардааст. 
Соммирзо ќайд мекунад, ки «ин ќасидаи шањрошўб дар љавоби ќасидаи «Дарѐи аброр»-и 
Амир Хусрав љињати суккони Њирот назм гардида буд [7,207]. Дар тазкираи Соммирзо аз ин 
ќасида шаш байт дарљ ѐфта, ки мазмуни сахт танќидї дорад. Аз он љумла ў њукуматдорони 
Њироти замонашро бо суханони «љамъе парешонрўзгори абтар» мазаммат мекунад. Ў 
чутурњои рўи яке аз акобирони шањр – Хоља Муини Миколро «ба кафгири кўњнаи матбахи 
Намруд» монанд кардааст. «Филвоќеъ, - менависад Соммирзо, - агар касе ўро (Хоља Муинро) 
дида бошад, медонад, ки турфа ташбење карда», ки бо овардани ду байт аз он иктифо шуд: 

 
Бар Муин, бин, аз нишонњои наљосат сад њазор,  
Ахтари бад з-обила бар рўи он бадахтар аст. 
Рўи зишташ аз касофат матбахи Намрудро, 
Кўњна кафгирест, аммо лоиќи хокистар аст [7,118].  
Соммирзо аз шоири маъруфи охирњои асри XV ва аввалњои асри XVI Вањиди Табрезї 

хабар медињад, ки ин адиб «маснавии шањрангез (шањрошўб) аз барои мардуми Табрез гуфта, 
дар нињояти хушї ва ѓояти шўњрат аст» [6,227-228]. Ў ба далели фикр нахуст ин ду байтро 
меорад, ки зоњиран аз оѓози маснавї аст: 

 
Шукри Иллањ, ки бањри шањрангез, 
Аз Њарї омадам сўи Табрез. 
То ба васфи бутони табрезї, 
Њамчу тутї кунам шаккаррезї [7,228]. 
Аз мазмуни ин шањрангез пай мебарем, ки дар ин асар низ авсофи ањли санъату њирфат – 

мардуми зањматкаш омадааст. Чунки ду байти дигари он дар васфи санъати шишагар аст: 
 
Дилбари шишагари барное, 
Мардуми дидарост биное. 
Баски шуд шишааш писандида, 
Њамчу айнак нињанд бар дида [7,228]. 
Соммирзо аз ањволу ашъори Мавлоно Хуррамї, ки муддати мадиде умр ба сар бурдааст, 

мулоњиза ронда менависад, ки ин адиб «ба Гелон рафт ва шањрошўбе ба љињати он шањр гуфт» 
[7,278-279]. Шоирони нимаи аввали асри XVI бо унвони «шањрошўб», «шањрангез» ва 
«дањрошўб» аксар шеър гуфтаанд. 

Ба ин тариќ, аз мазмуну мундариљаи њамаи он далелу мулоњизањои боло ошкор мегардад, 
ки шоирони форсу тољик аз давраи Масъуди Саъд то миѐнањои асри XVI ашъори шањрошўби 
худро дар шаклњои маъмулї: ќитъа, рубої, ѓазал, ќасида ва маснавї сурудаанд. 

Муаллифони сарчашмањо низ кайфияти ашъори ин адибонро бо унвонњои «муќаттаоти 
шањрошўб», «рубоиѐти шањрошўб», «ѓазалиѐти шањрошўб», «ќасоиди шањрошўб» ва 
«маснавии шањрошўб» дарљ кардаанд. Аз ин ахбороти муаллифони сарчашмањо ва махсусан 
таљрибаи бевоситаи эљодии адибони асрњои нимаи дуюми XI-XVII яќинан ошкор аст, ки 
ашъори шањрошўб монанди жанри соќинома ягон шакли муайяни худро надоштааст ва њама 
чунин шеърњо танњо дар шаклњои маъмули шеъри классикї суруда мешудааст. 

Љои эътибор аст, ки муќаттаоти Масъуди Саъд ба васфу ситоиши љараѐни мењнати ањли 
санъату њирфат бахшида шуда, ба таври лирикаи мањрамона сурат гирифтааст. Дар баъзеи ин 
ќитъањо якљоя бо љараѐни кор образи соњибњунарњо низ инъикос ѐфта бошанд њам, дар бисѐри 
онњо асосан раванди мењнати санъатгарон таљассум ѐфтаанд. Азбаски дар њаљми як ќитъаи 
хурд тасвири санъатњои њунари гурўњи муайяне имкони ѓунљоиш надорад, бинобар ин шоир 
маљбур шудааст, ки ба шуѓли њар соњибњунар як ќитъаи худро бахшад. Ба ин тариќ, ў 
тавассути офаридани силсилаи ќитъањо кайфияти раванди кори соњибони санъату њунарро 
якояк таљассум намудааст. 
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Дар силсилаи рубоиѐти Мањастию Амир Хусрав ва ѓазалњои Сайфї низ айни њамин тарзи 
образофарї ва тасвири якояки ањволу машѓулияти кори њунармандонро мебинем. 

У. Каримов менависад: «аммо дар маснавиѐти Масъуди Саъду Саноии Ѓазнавї, Вањиди 
Табрезиву Мавлоно Хуррамї ва ќасидањои Мирмуњаммад Њошиму Огањии Хуросонї бо 
усули «тасвири якљоя» ба ќалам овардани вазъи ањволи зиндагонии гурўњи дарбориѐни султон 
Шерзоди Ѓазнавї; мадњу ситоиш, тийиботи бузургони Ѓазнин, танќиду мазаммати аъѐну 
ашрофи доруссалтанаи Њирот ва нињоят авсофу тийибот ва танќиди табаќоти муайяни 
шањрњои Табрезу Гелон њољате намонда буд, зеро ки њаљми калони маснавию ќасида ба ин 
адибон имконият додааст, ки тасвири ањволи зиндагонї ва чигунагии шуѓли гурўњњои 
муайяни иљтимоии шањру вилоятро танњо дар як ќасида ѐ маснавї биѓунљонад» [16, 256]. 

Як нишонаи муњими жанри шањрошўб дар ин силсилаи ќитъањо, рубоињо ва ѓазалњо дар 
заминаи лирикаи мањрамона якљоя бо афзори кори худ авсофи ањли санъату њирфат мебошад. 
Њарчанд тасвири мањрамонаи фазилатњои ањли њирфат дар он муњит ѓулѓулаву ошўб андохта 
метавонист, вале њоло ин аломат нишонаи пурраи жанри шањрошўб набуд. 

Зеро дар шањрошўбњои нимаи дуюми асри XI то миѐнањои асри XVI боз як нуќтаи хеле 
љолиберо мушоњида мекунем. 

Њамон шањрошўбњое, ки аз силсилаи ќитъањо, рубоињо ва ѓазалњо иборатанд, асосан дар 
ситоиши ањли санъату њирфат ва афзору олоти кории онњоянд. Ба фикрам, ин амр як холати 
тасодуфї нест. Аслан ин жанрњои хурди лирикї мабдаи комилан халќї дошта, одатан дар 
онњо аѓлаб орзуву омол ва наљибтарин дархостњои ањли зањмат иброз гаштаанд. 

Шањрошўбњое, ки аз ќасидаву маснавињо иборатанд, зиѐдтар дар њазлу тийбат, накўњиш 
ва мазаммати тарзи зиндагонии табаќаи њукумрони љамъият ва нуќсу камбудињо, 
бесарусамонињои кори онњо бањс мекунанд. Ба таври равшантар гўем, дар ќасидаву 
маснавињои шањрошўб нуќсу камбудињои њаѐту фаъолияти шахсиву љамъиятї ва 
бесарусомонињои тартиби њукуматдории амалдорони замон рўи рост мазаммат гардидаанд. 
Ин мазамматњо дар шањрошўбњои Мирмуњаммад Њошим, Љалолиддини Огањї, Ањмади 
Табасї (в. 932/1526, [7,209-210]) Мавлоно Њайратї ва Мавлоно Хураммї [7,278] ба таври возењ 
ифода ѐфтаанд. Аз ин љост, ки аксари ин муаллифон бо амри фармонфармоѐн аз фишори 
сахти маънавї то ба љазоњои хунин мањкум шудаанд. Дар асрњои XV-XVI шарти дигари 
жанри шањрошўб ба миѐн омад, ки он танќиду мазаммат ва њаљву тийботи гурўњњои 
мухталифи иљтимоии шањр, махсусан фармонфармоѐни муњити нобасомон мебошад. 

Муњаммад Љаъфари Мањљуб дар замимаи асари «Сабки Хуросонї дар шеъри форсї»-и 
худ дар бораи шањрошўб маќолае дорад [22, 677-696]. Муаллиф дар ин маќола дар хусуси 
назми шањрошўб далелњое дарљ намуда, сипас таъриферо, ки доир ба ин навъи шеър дар 
фарњанги «Онанд Рољ» аст, меорад: «Он ки дар њусну љамол ошўбандаи шањр ва фитнаи дањр 
бошад, ва мадњу зам, ки шуаро ањли шањрро кунанд» [22, 684]. Аммо ин таърифи шањрошўб 
бисѐр ноќис аст, чунки «он ки дар њусну љамол ошўбандаи шањр ва фитнаи дањр» аст, њамон 
шоњидон, мањбубагон буданд, ки шуаро дар таѓаззулу ѓазалиѐт онњоро бисѐртар сутудаанд. 
Бахши дуюми таъриф, ки «шуаро ањли шањрро кунанд», ба як шарти шањрошўб наздиктар аст. 
Аз ин боис Мањљуб доир ба ин нукта мулоњизаи адабиѐтшиноси њинд доктор Саид Абдуллоро 
меорад, ки вай гуфтааст: «нахустин шарти он ин аст, ки дар ин назм табаќоти мухталифи шањр 
ѐ мамлакате, хоса санъатварон ва пешаварон ва коргаронро васф кунанд» [22, 686-696]. 

Ин таъриф муњимтарин хусусияти шањрошўби то асри XV-ро асосан ифода кардааст. 
Аммо вай низ ба дараљот яктарафа аст. Вай њоло шарту аломат ва хусусиятњои дигари 
шањрошўбњои асрњои XV-XVI-ро ифода накардааст. Таърифи жанри шањрошўбро У.Каримов 
ба ин ќарор баѐн кардааст: «Шањрошўб шеърест, ки шоир дар силсислаи муќаттаоту рубоиѐт, 
ѓазалиѐт ѐ дар ќасида, маснавї ва муњаммас умдатарин хусусияти табаќоти муайяни иљтимоии 
шањр, махсусан љараѐни кору зиндагонии ањли санъату њирфатро якљоя бо афзори кори онњо 
тавассути истилоњу образњои хоси њар кадоме аз нигоњи лирикаи мањрамона васфу ситоиш ѐ 
тарзи зиндагониву тартиби коргузории гурўњи њукмронеро аз тариќи њазлу тайибат, њаљв ва ѐ 
љиддї танќиду мазаммат менамояд. Дар як ќасида ѐ маснавї ситоиши гурўње омехта бо њазлу 
тийбат, ѐ њазлу тийбат омехта бо њаљви ракике низ омада метавонад. Шарти умдатарини 
жанри шањрошўб он аст, ки фарди муайяни шањр не, балки гурўњи табаќоти иљтимоии он дар 
муњити конкретии худ мавзўи асосии шеър мегардад. Дар акси њол, шеър танњо васфу ситоиш, 
танќиду мазаммат ва ѐ њаљву тийбати оддї њисоб меѐбад» [15,55]. 

Шањрошўб – ин шеъри њаљвие, ки ќатъи назар аз шакли шеъриаш зуд диќќати мардумро 
ба худ љалб карда, дар шањр ѓулѓула меандохт. Ин ном баъдњо ба шеърњои ба њунармандон 
бахшидашуда мансуб гардид. Шањрошўб дар асри XI аз Саъди Салмон (1046-1121) оѓоз 
ѐфтааст. Дар асри XV шањрошўби Сайфии Бухорої шўњрат меѐбад. Асри XVII дар эљодиѐти 
Сайидо ба жанри махсус мубаддал гашта, дар он ба тариќи ињом ва њазлу шўхињо фикрњои 
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гуногуне, ки предмети он њунармандон мебошанд, акс ѐфтааст. Ба ин васила дар бораи 
њунарњои замони шоир маълумоти этнографї њам мегирем. Шањрошўб ба адабиѐти ањолии 
шањр мансуб аст ва доираи мавзўъњои адабиѐти классикиро, ки дар асрњои XV-XVII ва баъд аз 
он њам танг шуда буд, васеъ менамояд. Ќањрамони лирикии шањрошўб худи шоир, ќањрамони 
эпикиаш шахси мањбуб – њунарманд аст: 

Бути наљљори ман сарвест якто, 
Зи сар то пой пайванд аз таманно [5,168] 
Аз зумраи маъруфтарини намояндагони шањрошўбсарои асри XVII форсу тољик инњоянд: 

Ашрафи Мозандаронї (в. 1670), Вањиди Ќазвинї (в. 1698), Сайидои Насафї (в. 1722), Мирзо 
Бедил (в. 1722), Фаѓфури Лоњурї, Неъматхони Олї. 

Сайидо 8 маснавие дорад, ки ба њунармандони људогона ва ањли касбу њунари муайян 
бахшида шудаанд: «Дар таърифи Хоља Мирзољони баќќол», «Дар таърифи Хоља 
Мирзомуњаммади шустагар», «Дар таърифи Хоља Шафеи наќќош», «Дар таърифу тавсифи 
нонво», «Дар таърифи шотирписар», «Дар таърифи наљљор», «Дар таърифи таштгар», «Дар 
таърифи ќассоб». 

Ин маснавињо нисбат ба маснавињои таърихии шоир њаљман хурдтар буда, аз 23 то 53 
байтро фаро гирифтаанд ва њамагї 290 байтро такшил мекунанд. 

Манзумањои ба њунармандон бахшидашуда ѐ ба истилоњ манзумањои «њунармандї»и 
Сайидо дар адабиѐти форсу тољик собиќае надоштанд. Онњо навъи тозаи осори манзум 
мебошанд, ки ба туфайли робитаи мустањками Сайидо ба доирањои њунармандии шањр ва дар 
эљодиѐти ў вусъату инкишоф ѐфтани мавзўи «њунармандї» ба вуљуд омадаанд.  

Сайидо асари дигаре дорад, ки саропо ба њунармандон бахшида шудааст, ки бо номи 
«Шањрошўб» шўњрат пайдо кардааст. Асари мазкур 405 байтро фаро гирифтаасту дар 
эљодиѐти шоир маќоми сазовор касб кардааст.  

Аз мазмуну мўњтавои шањрошўбњои дастраси мо возењ мегардад, ки шањрошўбњои ба 
намояндагони ањли сарвату љоњ ва њукмронон бахшидашуда њаљвию мутоибавї буда, ба 
намояндагони ањли њирфату санъат бошад, тавсифианд.  

Љои бањс нест, ки њамаи гўяндагони жанри шањрошўб ба ањли санъату њирфат иртибот 
дошта ѐ баромади иљтимоияшон аз њамин табаќаи ањолист ва ба ањли неъмату љоњ рўњияи 
эътирозї зоњир менамуданд, хоса ба золимону љоњилон. Таваљљуњ ба мардуми зањматкаш ва 
ситоиши мењнати шарафмандонаи онњо, ки боиси ободии дунѐ воќеан онњоянд, аз зубдатарин 
аркони ин жанри зотан мардумї мањсуб меѐфт. Ба такрор љои зикр аст, ки шањрошўб шакли 
шеъри мустаќиле нест. Вай бештар аз силсилаи шеърњое ба вуљуд меояд, ки дар яке аз шаклњои 
маъмулии назм – фард, ќитъа, рубої, ѓазал, ќасида ва маснавї офарида мешавад. 

«Шањрошўб»-и Сайидо дар асоси хурдтарин шакли назм – фард (байт) таълиф 
гардидааст. Дар таърихи жанри шањрошўб ин њодисаи тоза буд. Агар дар рубоиѐт, ќитъаот ва 
ѓазалиѐти шањрошўб то Сайидо ба њар як соњиби њунар як рубої ѐ ѓазал, ѐ як ќитъа тахсис 
гардида бошад, дар шањрошўби Сайидо ба њар як намояндаи санъатњои њунармандї як байт 
бахшида шудааст, аз ин рў гуфтан љоиз аст, ки асар асосан аз силсилаи байтњои људогона 
таркиб ѐфтааст. 

Агар бевосита ба асар таваљљўњ кунем, Сайидо пас аз овардани як ѓазал: «Бути 
чарчинфурўш» ба љои муќаддима ба њар кадоми намояндаи 212 навъи касбу њирфат аз ду то 
њашт мисраї шеър мебахшад.  

Мундариљаи асари мазкур ду мабдаъ – лирикї ва мењнатиро фаро мегирад, ањли њунар 
дар њар байти он њам ба њайси як инсони мењнаткаш ва њам ба мисли ѐру мањбуби шоир 
ќаламдод шудаанд. Фарќи куллї ва имтиѐзи шањрошўби Сайидо њамчун асари лирикї-
њунармандї аз осори лирикї-ишќии анъанавї дар њамин аст. 

Ањли тањќиќро возењ аст, ки дар лирикаи анъанавї образи маъшуќ берун аз муњити кору 
зиндагии њаррўзаи худ танњо њамчун воситаи дўстдоштанї бо дилрабоии худ ба риштаи 
тасвир кашида мешавад, аммо дар шањрошўб ва дигар асарњои «њунармандї»-и Сайидо 
объекти тасвир ѐри зањматї дар муњити зиндагии њунармандї, коргоњи косибию дўкони худ 
дар љараѐни мењнат, истењсоли неъматњои моддї ѐ доду ситад тасвир ѐфтааст.  

Ин андешаи С. Саъдиев таќвияти назари болост: «Дар ду мабдаи ягона – мењнати 
истењсолї ва ишќї-лирикї тасвир гардидани ањли њунар ба њукми ќонуни адабиѐт сурат 
гирифтааст: шоир барои шавќовар тасвир намудани зиндагии муќаррарї ва кору бори 
њаррўзаи ањли њунар онњоро чун ѐру мањбуби худ сифат кардааст» [21, 181]. 

Дар мисоли сартарош: 
 
Теѓ бар каф сартарошам ќасди куштан кардааст, 
Ошиќонро футаи зорї ба гардан кардааст. 
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Ќисматаш њаргиз намегардад сари мўе зиѐд, 
Гарчї дар дўкони худ аз мўй хирман кардааст [18, 184]. 
Ё ба њавлогар: 
Дилбари њавлогарамро њаст теѓи дилхарош, 
Аз ѓами ў ќоматам хам гашт чун њалвотарош. 
Гуфтам: «Аз оби наботат коми ман ширин нашуд», 
Пуштитеѓе зад, ки шуд маѓзам чу њалво пош-пош. [18, 184]. 
Ё ба камонгар: 
Шўхи камонгари ман, дил шуд нишонаи ў, 
Афтод бар сари ман савдои хонаи ў. 
Дар гўшае нишинам бо ќомати хамида, 
Сар созам аз рагу пай рў дар фасонаи ў [18, 184]. 
Ё ба бофанда: 
Бо мањи бофанда њар кас њолаш огањ мекунад, 
Оќибат худро ба пои хеш дар чањ мекунад. 
Мондаам дар кўи ў карбос њар дам меравам, 
Ман зи як сў медињам оњар, ў тањ мекунад [18, 184]. 
 
Дар ин абѐт вазъи њаѐту фаъолияти рўзмарраи ањли санъату њирфат бо як муњаббату 

самимияти хоса ба риштаи тасвир кашида шудааст, ки шањодати иртиботи ќавї доштан ва 
таваљљуњи беандозаи муаллиф ба ањли зањмату касб аст. Вожаю истилоњоти њунармандї низ 
нозукона ва устокорона бо мањорати њайратовар дар офариниши образњо, яъне дар бадеияти 
шеър наќши муассир доранд, ки дар маљмўъ ба мазмуну муњтавои онњо алоќаи ногусастанї 
пайдо кардаанд. Шоир барои љазобияту њадафрас баѐн шудани мавзўи тасвир аз санъатњои 
лафзию маънавї ва луѓоти истилоњоти касб образњои барљастаи табиии ањли зањмату 
њирфатро офарида тавонистааст. Њамин тарзи офариниш забон ва тарзи тимсолофарии шоир 
асарњои ўро аз ќайди анъана берун оварда, ба онњо таровату тозагии махсус бахшидааст. 

Њар як байти ин асар эљодкории Сайидоро дар соњаи тасвири бадеї нишон медињад, аз 
санъаткорї ва мањорати бузурги ў дар офариниши образњои шеърї далолат менамояд. 
Гузашта аз ин, Сайидо дар «Шањрошўб» санъати ињомро, ки аз духўра ва чандмаъногии 
калимаву мафњумњо ба даст меояд, дар нињояти нозукї ва камоли устодї истифода кардааст. 
Мисли: 

деворзан: 
Дилбари деворзан дорад аљоиб корњо, 
Хешро молида гардад бар сари деворњо. 
нонкаш: 
Шўхи нонкаш ошиќони хешро хонад падар, 
Нонталабро аз сари ихлос бардорад ба сар [18, 186]. 
босмагар: 
Гарчи бо ман он нигори босмагар њаммактаб аст, 
Кардањояш бе тањ асту гуфтањояш ќолаб аст…[18, 187]. 
сеторї: 
Шўхи сеторї маро њар рўз мегардад дучор, 
Лек меояд ба сўи хонаам шабњои тор [18,188]. 
 
Бо вуљуди ин, дар «Шањрошўб» шоир дар њаљми як байти ба як намояндаи санъати 

њунармандї бахшидаи хеш ба зикри љузъиѐти бештари зиндагї ва нигориши васеътари авзои 
корию истењсолии ў имконият надошт. Вале дар манзумањои том, ки њар яке танњо ба ањли як 
касб ихтисос ѐфтаанд, ў чунин имкониятро дошт ва аз он дар нињояти устодї барои ќаламдод 
кардани тафсилоти зиндагї ва раванди фаъолияти мењнатии объекти тасвираш истифода 
кардааст. 

Дар ашъори ба њунармандон бахшидаи Сайидо низ ду мабдаи тасвир ба њам омадаанд: 
яке васфи лирикии ањли њунар ба сифати дилбар ва дигаре ситоишу мањди ў њамчун 
соњибњунари варзида. Шоир аз як тараф, камолоти њусну хулќи инсонии ањли њунарро 
мањрамона тавсиф кунад, аз тарафи дигар камолоти дар њунару санъати хеш пайдо кардаи ўро 
бо сарафрозї ситоиш менамояд, ки шањодат аз тафохури як марди санъаткору ањли њирфат 
аст. Тафриќа байни силсилаи шеърњои ба њунармандон бахшида ва «Шањрошўб» дар он зоњир 
мегардад, ки агар дар «Шањрошўб» муносибати мањрамонаи худро нисбат ба намояндагони 
табаќаи иљтимоии худаш ба тариќи њазлу шўхии латиф баѐн намуда бошад, дар шеърњои 
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«њунармандї» онњоро љиддан васфу ситоиш намудааст. Дар ин манзума васфи њусни кор, 
фарањфизоии њосили ранљ, на тавсифи шахс ѐ соњибљамолии соњибњунар маќоми асосї дорад. 

«Сайидо ба воситаи таърифу тавсифи касбу кори ањли њунар гўѐ вазифаи амалии як навъ 
«реклама»-и њунар ва мањсули мењнати ин табаќаро адо намудааст, ба гарм кардани бозори 
њунар ва дастранљи онњо кўшидааст», - менависад С. Саъдиев, ки табиист [24, 183]. 

Дар таърифи нонво: 
…Чи нон рухсори хубони гуландом, 
Чи нон – дар чарбу нармї маѓзи бодом, 
Тамошояш барад аз љон гадоро, 
Таманнояш кунад соф иштињоро. 
Бувад сурху сафеду пухтаву нарм, 
Кунад савдои ў бозорро гарм, 
Хароби пушту рўяш хонумонњо, 
Кабоби маѓзи ў дастурхонњо, 
Танураш сурхрў аз оташи гул, 
Хасу хораш бувад мижгони булбул, 
Хамири ў намакро об карда,  
Гурўсначашмро дар хоб карда,  
Мању хуршед ноннењи дўконаш, 
Фалак як тахтае дар пеши хонаш, 
Ба рўи пешхонаш орамида, 
Хамираш чун љавонони расида, 
Пару парвезанию гардиши чарх, 
Харидорам сабусашро ба њар нарх… [18, с.169]. 
Ё таваљљўњ шавад бар ѓазали сўзангари Сайфї. 
Моњи сўзангар, ки дар дил мехалад миљгони ў, 
Он ки дил мехонамаш ман, њаст сўзандони ў. 
Он бути маснаднишин, њар гањ ки хезад аз дўкон, 
Њамчу сўзан хезаму овехт дар домони ў. 
Бо ѓамаш саррост гаштам њамчу сўзан оќибат, 
Чун басе пањлутињї мегардам аз сўњони ў. 
Дар дили пўлоди ў оњам наояд коргар, 
Нест ин хоискро таъсир дар сандони ў. 
Чашми Сайфї баста буд аз дард то рўи ту дид, 
Боз шуд чун чашми сўзан аз фарањ чашмони ў [2, с.308]. 
Дар манзумаи «њунармандї» ва «Шањрошўб»-и Сайидо таъбирњои халќї фаровон 

истифода шудаанд, монанди:  
 
Гандумнамои љавфурўш – касе, ки чизеро бар хилофи њаќиќат нишон медињад: 
Гуфтамаш бо моњи арзанкор: «Бо ман гўш дор, 
Будаї дар ањди худ гандумнамои љавфурўш». 
Чашм бар пушти по дўхтан – аз шарму њаѐ сар хам кардан: 
Шўхи мањсидўзро дўш гуфтам муддао, 
Дар љавобам дўхт чашми хешро бар пушти по. 
Бо собуни касе љома шўстан – ба пуррагї аз хислати касе воќиф набудан: 
Шўхи собунпаз, ки мегўянд: «бошад тундхў», 
Љомаи худ борњо шўстем бо собуни ў. 
Теша бар пои худ задан – бар зарари худ кор кардан: 
Дилбари наљљори ман берун шуд аз маъвои худ, 
Хонаи ман омаду зад тешаро бар пои худ. 
Коњи кўњнаро бод додан – гапу кори ногувори гузаштаро ба ѐд овардан: 
Кањфурўш, он ки ба коње кард бо мо мољаро, 
Гуфтамаш: бар бод хоњам дод коњи кўњнаро. 
Кишмишигўї кардан – хурду резагуфторї, ба љузъиѐти ночиз ањмият додан: 
Шўхи баќќол аз дањони пистааш гуфтам сухан, 
Хонаи ман рафту гуфто: «кишмишигўї макун» 
Гул бе хор набудан – бе душман, бе раќиб набудани инсон: 
Бо нигори хоркаш гуфтам: «Туро аѓѐр нест», 
Гуфт: «Роњи хона сар кун, њељ гул бе хор нест» [24, с.186–188] 
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ШАХРОШУБ И ЕГО РАЗВИТИЕ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЕ РЕМЕСЛЕННЫХ КРУГОВ 

В этом статье впервые о появление и развитие жанра Шахрошуб в основе литературных 
источников в истории персидско-таджикской литературы было исследовано. Автор отвергает 
тот идею с неопровержимыми фактами, которая якобы жанр шахрошуб в персидско-
таджикской литературе перешѐл от тюркско-османской литературы. Он подтверждает, что 
этот жанр непосредственно возникло в процессе развитии персидско-таджикской литературе 
объективно и в последствии выявил, свои важнейшие особенности и никогда не основывалось на 
базе других литератур.  

Ключавые слова: Шахрошуб, литературный жанр, влияние, развитие, обоснование, 
литература, турецко-османский, персидско-таджикский, происхождение, перевод, рост, 
предыстория. 

 
SHAHROSHUB AND ITS DEVELOPMENT IN THE PERSIAN –  

TAJIK REGION CRAFT LITERATURE 
In it to clause for the first time about occurrence and development of genre Шахрошуб in a basis of 

references in history of the персидско-Tadjik literature it has been investigated. The author rejects that 
idea with incontestable facts which ostensibly the genre шахрошуб in the персидско-Tadjik literature has 
passed from the тюркско-osmanli literature. It confirms, that this genre has directly arisen during 
development to the персидско-Tadjik literature objectively and in a consequence has revealed, the major 
features and never was based on the basis of other literatures. 

Keywords: Shahroshub, literary genre, influence, development, justification, literature, Turkish-
Ottoman, Persian-Tajik, origin, translation, growth, background. 

 
Сведения об автор: 

Насриддиниѐн Бобишохи Хасанпур - кандидат филологических наук, и.o. дотсент 



128 

кафедры языков Таджикский государственный университет коммерции, 734055, 
Республика Таджикистан г. Душанбе, ул.Дехоти1/2. Тел: (+992) 918688926, E-mail: 
Bobishoh.tj@mail.ru 

About the author: 
Nasriddiniyon Bobishohi Hasanpur - candidate of Philology Science, ex. pos. dotcent chair of 
languages Tajik State Commerce University; 734055, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
Dehoti Street Tel: 918688926, E-mail: Bobishoh.tj@mail.ru 

 
УДК 882+891.550 

ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА СКАЗКИ «АШИК-КЕРИБ»  
М.Ю.ЛЕРМОНТОВА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК  

 

Кувватова С.М. 
Таджикский государственный педагогический университет имени С. Айни 

 

Таджикские переводчики всегда интересовались произведениями русской литературы. 
Они старались черпать из русской литературы все то, что могло представлять интерес для 
таджикского читателя, и что могло духовно обогатить их народ, и считали своей задачей 
способствовать культурному сближению России и Таджикистана. Здесь мы вполне согласны с 
высказываниями известного таджикского писателя и поэта А. Дехоти: «Если представим себе, 
что таджикская литература - это река, то художественные переводы из языка великого 
русского народа являются каналами, которые присоединяясь к этой реке, делают ее полноводной 
и ее течение все более сильным» [4, с.103].  

В 30-40-е годы ХХ века в Таджикистане начинает бурно развиваться переводческая 
деятельность. Переводы произведений А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова, Л.Н. Толстого, 
М.Горького, А.П. Чехова выходят не только в периодической печати, но и отдельными 
изданиями. 

Важно отметить, что большой интерес выдающимися таджикскими просветителями 
проявляется к жизни и творчеству М.Ю.Лермонтова. По мнению многих исследователей, 
причиной этому является то, что творчество Лермонтова было близко восточному человеку. 
Многие произведения русского классика отражали образ жизни восточного человека, и 
именно такие произведения переводились на таджикский язык в первую очередь. Опираясь на 
статьи известных ученых А.З.Розенфельд, Х.Шодикулова, мы выявили, что за исключением 
двух переводов Сухайли Джавхаризаде, Хабиб Юсуфи одним из первых обратился к переводу 
стихотворений величайшего русского поэта и писателя Лермонтова. А традиции переводов 
прозаических произведений Лермонтова была заложена Вадудом Махмуди переводом в 1936 
году романа «Герой нашего времени» («Ќањрамони даврони мо»).  

Гениальный русский поэт и писатель М.Ю.Лермонтов известен как лирический поэт, 
автор стихотворений «Парус», «Смерть поэта», «Утес», поэм «Мцыри», «Демон», романа 
«Герой нашего времени». Но мало кто из таджикских читателей знает о еще одной грани 
творчества великого поэта – сказках. К жанру литературной сказки, который возник в русской 
культуре в ХVIII веке, обращались такие русские литераторы, как А.С.Пушкин, Н.В.Гоголь, 
П.П.Ершов и другие. Конечно же, и М.Ю.Лермонтов не мог остаться в стороне от данного 
направления. Так в 1837 году, во время его первой ссылки была написана сказка «Ашик-
Кериб». По мнению Андроникова, Лермонтов мог услышать и записать сказку «Ашик-
Кериб» в Тифлисе и что в его сказке зафиксировано взаимопроникновение элементов 
фольклора закавказских народов.  

Сказку «Ашик-Кериб» переводили на многие языки мира, на таджикский язык впервые 
она была переведена в 1939 году Хабибом Юсуфи как «Ошиќ ва Ѓариб». Издание сказки было 
осуществлено Ленинградским отделением Таджикского государственного издательства. 
Сказка была издана латинским шрифтом. Это был первым и единственным в течение долгого 
времени переводом.  

Позже в 1951 году в Сталинабаде (нынешний Душанбе) был издан сборник избранных 
произведений Лермонтова на таджикском языке под редакцией Р.Ходизаде. Сборник был 
приурочен к 110-летию со дня смерти поэта. Кроме стихотворений, переведенных Х.Юсуфи, в 
книгу вошла проза Лермонтова, в том числе и сказка «Ашик-Кериб». Это был расширенный и 
отредактированный перевод. Тираж этого издания составил 5000 экземпляров, который 
считался высоким тиражом и свидетельствовал тогда о высоком спросе. В выходных данных 
было указано, что перевод является коллективным. Данный перевод был качественно новым 
по отношению к переводу Х.Юсуфи. Именно этот перевод и оригинальное произведение 
Лермонтова выступили в данной статье в качестве материала для анализа. Для достижения 



129 

поставленных целей, которые включают в себя рассмотрение сказки Лермонтова «Ашик-
Кериб» с точки зрения адекватности в таджикском варианте лексических единиц, 
национальной специфики, мы обратимся к сравнительно-сопоставительному анализу 
подлинника и перевода.  

Обращаясь к переводу сказки «Ашик-Кериб», таджикские переводчики ставили перед 
собой две цели. Во-первых, познакомить читателей с творчеством Лермонтова, произведений 
которого они сами прочесть не могут из-за не знания того языка, на котором он писал. Во-
вторых, воспитательную цель, так как сказка Лермонтова учит людей беречь честь и 
достоинство, любить родную землю и дом, заботиться о семье, быть верным и сохранить 
любовь всю жизнь.  

В первую очередь обратим внимание на то, как переведено название произведения. В 
таджикском варианте название сказки передано как «Ошиќ-Ѓариб», которое восходит к двум 
таджикским словам: «ошиќ» означает «влюбленный», «ѓариб» - «чужестранец», имеющее 
непосредственное отношение к данной теме. В имени героини сказки Магуль-Мегери тоже 
сочетаются персидские элементы: Моњгул-Мењри, что означает «луна любви». 

Таджикские переводчики сохранили свойственную для жанра сказки композицию. В 
сказке Лермонтова особенный зачин, в котором наблюдается неопределенная временная 
характеристика, но обозначено конкретное место: «Давно тому назад, в городе Тифлизе, жил 
один богатый турок» [6, с.264] – «Дар замонњои ќадим, дар Тифлис, як турки бадавлат зиндагї 
мекард» [9, с. 133] - В древние времена в Тифлисе жил один богатый турок» (досл.). Как видим, 
таджикские переводчики сохранили неопределенность времени действия, используя при этом 
сочетание «дар замонњои ќадим», которое наиболее характерен для таджикского фольклора. 
Место действия в таджикском варианте сохраняется, передается, так же как и в оригинальном 
тексте, топонимом «Тифлис». 

С первых строк сказки можно наблюдать, как отчетливо Лермонтов передает уклад жизни 
иного народа, как лексические единицы, которыми насыщено произведение, передают 
неповторимый восточный колорит. Чтобы перевод литературной сказки получился 
качественным и полноценным, переводчику необходимо обратить особое внимание на 
подобную лексику, недооценка которой может привести к искажению перевода. Иногда 
передача слов-реалий для переводчика может являться невыполнимой задачей.  

В сказках, как известно, содержится безэквивалентная лексика, так называемые слова-
реалии (наименование героев, предметы быта и культуры и т.д.), при переводе которых 
возникают трудности. В.А.Жуковский некогда писал: «Все языки имеют между собою 
некоторое сходство в высоком и совершенно отличны один от другого в простом или, лучше 
сказать, в простонародном» [5, с.404]. В лермонтовском тексте сказки часто встречаются слова-
реалии, которые отражают различные стороны жизни кавказского народа. Следуя основным 
принципам, соблюдение которых гарантирует качественный и полноценный перевод, 
таджикские переводчики механически переносят слова-реалии, стараясь предельно воссоздать 
их фонетический/графический вид: «Аяк-Ага» (Аѐќ-Оѓо), «сааз» (соз), «каравансарай» 
(корвонсарой), «бек» (бек), «намаз» (намоз), «салам- алейкум» ( саломуалейкум), «паша» 
(пошо). «ана» (она), «оглан» (ўѓлим). Как видим, переводчики в большинстве случаев нашли в 
таджикском языке эквиваленты: «Аяк-Ага» (Аѐќ-Оѓо), «сааз» (соз), «каравансарай» 
(корвонсарой) и др. Но они не всегда находили эквиваленты, например слово «ана» (мать) 
переведено, как «она», «газель» - «гўзал». Данные слова относятся к узбекскому языку. 
Переводчикам нужно было прибегнуть к эквивалентной замене из таджикского языка: «ана» 
(мать) - «модар», «газель» (в значении красавица) – «соњибљамол». Также слово «оглан» в 
оригинале из азербайджанского языка приведено в значении «юноша», но в таджикском 
тексте не раскрыта семантика слова, оно передано как «ўѓлум» из узбекского языка в значении 
«сынок», которое можно было средствами переводящего языка воспроизвести в точности. Как 
видим, переводчики в данном случае использовали невыразительные тусклые копии. С нашей 
точки зрения, такой переводческий подход выглядит весьма комичным. Такие неточности 
допустимы, если переводчик не находит точные эквиваленты в своем родном языке. На наш 
взгляд это снижает качество перевода. Видимо таджикские переводчики для создания 
национального колорита, хотели, чтобы в переводном тексте присутствовало как можно 
большое количество слов тюркского происхождения. «Как показывает история, - рассуждал 
Гиви Ражденовича Гачечиладзе, - художественный перевод колеблется между двумя крайними 
принципами: дословно точный, но художественно неполноценный перевод, и художественно 
полноценный, но далекий от оригинала перевод. Теоретически нет ничего легче, как 
синтезировать эти два принципа и объявить идеалом точно воспроизводящий оригинал и 
художественно полноценный перевод. Но на практике подобный принцип невозможен: на 
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различных языках пользуются совершенно различными средствами для выражения одной и 
той же мысли. Дословная точность и художественность оказываются в постоянном 
противоречии» [2, c.87-88]. 

Передача собственных имен, которые тоже являются носителями национального 
колорита, для таджикских переводчиков не составило особого труда. Здесь они использовали 
метод транскрипции, характерный для перевода имен собственных: «Магуль-Мегери» - 
«Моњгул-Мењри», «Ашик-Кериб» - «Ошиќ-Ѓариб», «Арзинган-гора» - «кўњи Арзингон», 
«Куршуд-бек» - «Хуршедбек», «Карс» - «Ќорс» и т.д. 

Другая сторона вопроса – это передача средств художественной выразительности: 
эпитетов и сравнений. Таджикские переводчики старались максимально сохранить то немалое 
количество эпитетов, существующих в сказке Лермонтова и мастерски передали их на 
таджикском языке, умело находили в родном языке подходящие эквиваленты. Итак, примеры 
эпитетов в подлиннике и в таджикском варианте сказки: «милая» - «азизам» (с таджикского 
«милая»), «высокое сердце» - «валлоњматї» (с тадж. «великодушный»), «жаркие слезы» - «хун-
хун гирист» (с тадж. плакал кровавыми слезами) и т.д.  

Следующим примером идеального перевода является перевод сравнений, которые богато 
представлены в оригинальном тексте. В таджикском варианте сказки не наблюдаются 
трансформации при передаче сравнительных конструкций. Например: «он стал грустен, как 
зимнее небо» - «осмони зимистон барин андўњгин буд», «девушка порхнула прочь, как птичка» 
- «духтарак парранда барин парвоз карда, гурехта рафт», «конь летит, как ветер» - «асп бод 
барин мепарад», «он скакал быстро, как плясун по канату» - «вай ба монанди дорбози моњир 
хез зада омад» и т.д. В приведенных примерах можно наблюдать, как дословная точность и 
художественность взаимодополняют друг друга.  

Большое количество метафор, найденных в оригинальном тексте, переводчики пытались 
максимально сохранить и без существенных потерь передать в таджикском варианте. Для 
наглядности проанализируем некоторые из них, чтобы определить степень эквивалентности 
метафор из исходного текста метафорам в тексте перевода. Метафора «Много Аллах дал ему 
золота» в переводе на таджикский язык имеет следующий вид: «Оллоњ ба вай давлати бисьѐре 
дода буд». Метафора передана верно, всем словам оригинала найдены соответствующие слова 
из переводящего языка. Следующая метафора «Пророк не дал ему ничего кроме высокого 
сердца и дара песен» переведена следующим образом: «Парвардигор ба ў ѓайр аз валлањматї 
ва овози форам, дигар њељ чизе надода буд». В лермонтовском тексте мы видим прямой 
порядок слов в предложении: сначала подлежащее «Пророк», затем сказуемое «не дал» и далее 
идет дополнение. В таджикском варианте члены предложения выстроены согласно правилам 
синтаксиса таджикского языка, где сказуемое стоит в конце предложения: сначала подлежащее 
«Парвардигор», затем дополнения, только потом сказуемое «надода буд». При передаче 
метафоры «своими речами ты истерзал сердце моѐ в куски» - «ту бо суњанњои худ диламро 
кабоб карди», переводчики подобрали для него имеющийся эквивалент в языке перевода, 
сохранив при этом смысл и эмоциональную окраску метафоры. В ходе анализа переводе было 
установлено, что переводчики обратились к следующим переводческим трансформациям: 
опущения, добавления, грамматическая замена и перестановка.  

Известно, что все художественные произведения имеют ритмическую основу. «Именно 
ритм объединяет всю речевую поверхность, превращает простую последовательность внешне 
обозримых и непосредственно ощущаемых речевых элементов в последовательность 
значимую. Существует соотнесенность ритма и стиля художественного произведения» [3, c.79]. 
Художественная проза тоже обладает ритмом, его ритмико-речевыми единицами являются 
фраза, фразовый компонент, абзац.  

Текст сказки Лермонтова обладает особым ритмом, формирующимися необычными 
длинными абзацами, которые иногда могут начаться или заканчиваться репликой того или 
иного героя. При переводе переводчикам необходимо соблюдать эти особенности текста 
Лермонтова, поступив иначе можно нарушить композицию и этим исказить смысл 
произведения.  

Авторы таджикского текста в некоторых случаях разделили длинный лермонтовский 
абзац, состоящий из непривычных для русского языка предложений, на несколько абзацев. 
Например, второй абзац у Лермонтова занимает целую страницу, состоит из шести 
предложений, а в таджикском варианте он разделен на два и состоит из 13 предложений 
(первый абзац состоит из девяти предложений, а второй – из четырех). Важно отметить, что 
лермонтовский абзац может занимать несколько страниц (например, четвертый абзац 
занимает почти четыре страницы). Здесь даже если независимость предложений не сохранены, 
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но таджикским переводчикам удалось не нарушить гармонию построения данного элемента 
композиции и в достаточной мере воспроизвести смысл оригинала.  

Переводчики иногда не обращают внимания на передачу прямой речи, которая также 
относится к композиционно-ритмическим особенностям сказки. Неправильно оформленная 
диалогическая реплика нарушает ритм текста. Например, у Лермонтова:  

…Увидев его печальное лицо, Магуль-Мегери стала его спрашивать и утешать; «Как мне 
не грустить, - отвечал Ашик-Кериб, - я тебя люблю, и ты никогда не будешь моею». – «Проси 
мою руку у отца моего, - говорила она, - И отец мой сыграет нашу свадьбу на свои деньги и 
наградит меня столько, что нам вдвоем достанет» [6, c. 265]. 

В таджикском варианте: 
… Моњгул-Мењри хафагї ва ѓамгинии Ошиќ-Ѓарибро дида, сабаби инро аз вай пурсид ва 

дилбардорї намуд.  
Ошиќ-Ѓариб љавоб дод ки: 
- «Чаро ман хафа нашавам, ман туро наѓз мебинам, ту бошї њељ ваќт аз они ман 

намешавї» - Моњгул-Мењри гуфт: «Хостгор фиристону аз падарам хоњиш кун, вай бо пули 
худаш тўямонро карда медињад ва ба ман пулу чизи бисьѐр медињад, ки ба њар дуямон њам 
мерасад» [9, c.134]. 

Дословный перевод: 
…Магуль-Мегери, увидев, как печален Ашик-Кериб, спросила у него причину и стала 

утешать. 
Ашик-Кериб ответил: 
- «Как мне не грустить, я люблю тебя, а ты никогда не будешь моей» - Магуль-Мегери 

сказала: «Отправь сватов к моему отцу и проси у него, он сыграет нашу свадьбу на свои деньги 
и отдаст мне много денег, что нам вдвоем хватит» (досл.). 

Как видим, диалоги оформлены по-разному. В оригинале диалоги включены вместе с 
авторской речью внутрь абзаца, а в переводе на таджикский язык авторская речь выводится за 
пределы абзаца. Известно, что нарушение авторского оформления диалога приводит к 
изменению ритма текста.  

Следует отметить, что лермонтовские предложения построены необычным образом и 
несут определенную ритмическую нагрузку. При переводе на таджикский язык иногда одному 
русскому предложению могут соответствовать несколько таджикских. В следующем примере, 
хотя довольно точно передан смысл исходного текста, независимость длинного русского 
предложения не сохранена, оно передано четырьмя таджикскими предложениями: «Был также 
в Тифлизе бедный Ашик-Кериб; пророк не дал ему ничего кроме высокого сердца – и дара 
песен; играя на сазе (балалайка турецкая) и прославляя древних витязей Туркестана, ходил он 
по свадьбам увеселять богатых и счастливых; - на одной свадьбе он увидал Магуль-Мегери, и 
они полюбили друг друга [6, c.264] / «Инчунин дар Тифлис Ошиќ-Ѓариби камбаѓал њам 
зиндагї мекард. Парвардигор ба ў ѓайр аз валлањматї ва овози форам, дигар њељ чизе надода 
буд. Вай ба тўю маъракањо рафта, созашро навохта, пањлавонони ќадими Туркистонро 
таъриф намуда, боѐн ва одамони хушбахтро шод ва хуррам мекунонд. Дар як тўй вай Моњгул-
Мењриро дид, онњо њар ду якдигарро наѓз диданд, ошиќу маъшуќ шуданд» [9, c.133]. 
Анализированные примеры можно характеризовать как признак несоблюдения в переводе 
ритмики исходного текста, следовательно, и особенностей его композиции.  

Итак, изучив перевод сказки «Ашик-Кериб» Лермонтова на таджикский язык, можно 
сделать вывод, что таджикские переводчики в некоторых случаях не смогли, умело 
воспользоваться богатством родного языка, вследствие чего в тексте перевода встречаются 
«чужие» слова, диалектизмы, от которых язык перевода становится шероховатым. Иногда они 
не соответствуют никаким нормам таджикской грамматики.  

Итак, приведем несколько примеров:  
Аз кўњи баланд тикка ба замин партофтанї шуд (вместо «аз кўњи баланд рост ба замин 

партофтанї шуд»); Њомиаш дигар њељ кас набуда, фаќат њазрати Ильѐс будаанд (вместо 
«Њомиаш на ягон каси дигар, балки њазрати Илѐс будааст»); чимилиќ (вместо «чодар»); 
саломуалейкум (вместо «ассалому алейкум»); гўзал (вместо «ѓизол, соњибљамол, нозанин»); 
ќишлоќ (вместо «дења»); ба занї мерасад (вместо «ба шавњар мебарояд») и др.  

Таким образом, подстрочный перевод, поиски эквивалента не образу, а к каждому слову, 
равнодушное отношение к экспрессивной окраске всегда становится причиной творческих 
неудач. Об этом в свое время В.Г.Белинский писал: «Близость к подлиннику состоит в 
предании не буквы, а духа создания. Каждый язык имеет свои, одному ему принадлежащие 
средства, особенности и свойства, до такой степени, что для того, чтобы передать верно иной 
образ или фразу, в переводе иногда их должно совершенно изменить. Соответствующий 
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образ, так же как и соответствующая фраза, состоят не всегда в видимой соответственности 
слов: надо, чтобы внутренняя жизнь переводного выражения соответствовала внутренней 
жизни оригинала» [1, с.76]. 

Исследование показало, что в таджикском варианте сказки Лермонтова, наряду с 
некоторыми переводческими ошибками, встречаются немало удачно переведенных моментов. 
Необходимо отметить, что таджикским переводчикам удалось передать как форму, так и 
содержание произведения русского классика, в переводе сохраняется то представление о 
любви, которое является ключевым для Лермонтова. Несмотря на это, перевод сказки «Ашик-
Кериб» на таджикский язык, вышедший 70 лет назад, сейчас устарел, соответственно, 
возникла необходимость перевести сказку заново. 
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ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА СКАЗКИ «АШИК-КЕРИБ» 
М.Ю.ЛЕРМОНТОВА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК  

Гениальный русский поэт и писатель М.Ю.Лермонтов известен как лирический поэт, автор 
стихотворений «Парус», «Смерть поэта», «Утес», поэм «Мцыри», «Демон», романа «Герой 
нашего времени». Но мало кто из таджикских читателей знает о еще одной грани творчества 
великого поэта – сказках.  

В данной научной статье автором рассматривается известная сказка М.Ю.Лермонтова 
«Ашик-Кериб». В статье в качестве материала для анализа выступили оригинальное 
произведение Лермонтова и его таджикский перевод, выполненный в 1951 году. Для достижения 
поставленных целей, которые включают в себя рассмотрение сказки Лермонтова «Ашик-Кериб» 
с точки зрения адекватности в таджикском варианте лексических единиц, национальной 
специфики, автор обращается к сравнительно-сопоставительному анализу подлинника и 
перевода. Особое внимание уделяется проблемам, связанным с передачей образной лексики. На 
основе сравнительно-сопоставительного анализа разноязычных текстов выявляются способы 
передачи в переводе национальной специфики оригинала. Отдельное внимание автором уделяется 
передаче образной лексики, единиц с национально-культурным компонентом. 

Ключевые слова: перевод, оригинал, прозаические произведения, ритм, национальный колорит, 
эквивалент, слова-реалии, сравнительно-сопоставительный.  

 
THE PROBLEM OF TRANSLATING THE TALE  

“ASHIK-KERIB” M.LERMONTOV IN TAJIK 
The ingenious Russian poet and writer M.Yu.Lermontov is know as a lyrical poet, author of the 

poems ‚Sail‛, ‚Death of a poet‛, ‚Cliff‛, poems ‚Mtsyri‛, ‚Demon‛, the novel ‚Hero of our time‛. But 
few Tajik readers know about facet of the great poet’s work – fairy tales. 

In this scientific article, the famous fairy tale M.Yu.Lermontov ‚Ashik-Kerib‛. In the article, the 
original work of Lermontov and his Tajik translation, made in 1951, were made as material for analysis. 
In order to achieve the set goals, which include examining Lermontov’s tale ‚Ashik-Kerib‛ from the point 
of view of the adequacy of the lexical units, national specifics in the Tajik version, the author turns to a 
comparative analysis of the original and the translation. Special attention is paid to the problems 
associated with the transmission of figurative vocabulary. On the basis of a comparative analysis of 
multilingual texts, the ways of transmitting in translation the national specifics of the original are 
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revealed. The author pays special attention to the transfer of figurative vocabulary, units with a national-
cultural component. 

Key words: transfer, original, prose works, rhythm, national character, equivalent, reality-words, 
comparative. 
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ОСОРИ АДАБИИ ҲОМИДИИ ИСФАҲОНӢ 
 

Исматзода Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Дар ташаккули адабиѐти классикии тоҷик саҳми хонадонҳои подшоҳӣ, ҳукуматҳо ва 
риҷоли таъсиргузори сиѐсӣ хеле бузург аст. Тавассути ибтикороти шахсиятҳои сиѐсӣ ва алоқаи 
онҳо ба забону адабиѐти тоҷик (порсӣ, дарӣ) адабиѐти тоҷик дар паҳнои ҷуғрофии васеъ доман 
паҳн кардааст. Масалан, салотини Ғазнавӣ, аз ҷумла Маҳмуди Ғазнавӣ ва фарзандони вай 
забону адабиѐти тоҷикро ба қаламрави таърихии шибҳи қораи Ҳинд бурданд. Салҷуқиѐн 
ҳамин забону адабиѐтро ҳамроҳ бо фарҳанги умумиэронӣ ба сарзамини Рум бурданд. Дар 
густариши забон ва адабиѐти тоҷик дар кишвари охир саҳми Низомулмулки вазир хеле бузург 
аст. Ҳамин сиѐсатро дар баробари забон ва адабиѐти тоҷик подшоҳони Усмонӣ аз охири 
инқирози ҳукумати Салҷуқиѐн дар Рум то ибтидои асри бист идома доданд. Дар натиҷа, дар 
қаламравҳои мазкур чеҳраҳои намоѐн ва адибони тавоно дар авҷи салтанати фарҳанг ва 
тамаддуни умумиэронӣ ба камол расида, осори арзишманде ба вуҷуд оварданд, ки ба туфайли 
осори чунин адибон «забони порсӣ ҳеҷ гоҳ рӯ ба завол наниҳода, баръакс дар давраҳои 
мухталифи таърих фотеҳони сиѐсию низомии ғайрифорсро таҳти таъсир қарор дода, онҳоро 
ба забону адаби порсӣ алоқаманд сохтааст. Давраи ҳукумати Ғазнавиѐн ва Салҷуқиѐн аз 
намунаи боризу қобили зикр бар ин муддао мебошад. Таъсиру султаи забони форсӣ бар туркӣ 
дар тамоми давраҳои адабиѐти ин забон қобили мушоҳида аст» [2, с.128]. Яке аз намояндагони 
адабиѐти порсии асри ХV, ки дар ҳавзаи адабии Осиѐи Сағир нашъу намо ѐфта, аз худ осори 
арзишманде ба забони форсии тоҷикӣ боқӣ гузоштааст, Мавлоно Ҳомидии Исфаҳонӣ 
мебошад. Ин шоир дар миѐни тоҷикон чеҳраи адабии ношинохта аст. Бинобар ин, дар борааш 
муҳаққиқони тоҷик чизе нанавиштаанд. Мо дар ҷусторамон аз пажӯҳишоти баъзе 
донишмандони хориҷӣ, ки перомуни эҷодиѐти Ҳомидии Исфаҳонӣ ба таври куллӣ таҳқиқ 
анҷом додаанд, истифода хоҳем кард.  

Аз Мавлоно Ҳомидӣ то замони мо ҳам дар қолаби назм ва ҳам наср асарҳо боқӣ 
мондаанд. Инчунин, ӯ дар баробари шоири забардасту баландэъҷоз буданаш хаттоти 
чирадаст ва олими даврони худ низ будааст. Аз ин рӯ, осори ӯро ба се гурӯҳ дастабандӣ кардан 
мумкин аст: а) осори адабӣ; б) таълифоти илмӣ; в) асарҳои санъатӣ. Дар идома ба муаррифӣ ва 
баррасии осори адабии боқимонда аз Ҳомидии Исфаҳонӣ пардохта мешавад. 

Дар миѐни мероси адабии то ба рӯзгори мо боқӣ гузоштаи Ҳомидии Исфаҳонӣ осори 
адабиаш беш аз бахшҳои дигар қобили таваҷҷуҳ буда, маҳз ҳамин гуна асарҳо чеҳраи ӯро 
ҳамчун адиб муаррифӣ мекунанд. 

Бузургтарин ва ҷомеътарин асари адабии Ҳомидӣ «Куллиѐт»-и ӯст, ки таҳти унвони 
«Куллиѐти девони Ҳомидӣ» чоп шудааст [6]. Ин асарро, ки шоир онро ба хатти худ истинсоху 
тадвин карда, ба Султон Муҳаммади Фотеҳ тақдим кардааст, наздик ба 8700 байт шеър дорад. 
Асари мазкур дар ду нусхаи аслӣ дар китобхонаҳои Истанбул маҳфуз мебошад. Яке аз онҳо 
дар Китобхонаи Осорхонаи бостоншиносии Истанбул [таҳти рақами 1184] ва дигаре дар 
Китобхонаи Таъсиси таърихи Турк [таҳти рақами Y/0068] нигоҳ дошта мешаванд [4]. Тибқи 
баррасии Четин Каска, нусхаи «Девон»-е, ки дар Китобхонаи Осорхонаи бостоншиносии 
Истанбул мавҷуд аст, нисбат ба нусхаи Китобхонаи Таъсиси таърихи Турк комилтар 
мебошад. Чунончи ӯ дар ин бора менависад: «Нисбат ба нусхаи Китобхонаи Таъсиси таърихи 
Турк мураттабтар аст ва шеърҳои бештаре дар он вуҷуд дорад. Ғалатҳои имлоии он каматар 
аст, махсусан, ашъори танз, ки ҳеҷ кадомаш дар нусхаи маҳфуз дар Китобхонаи Таъсиси 
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таърихи Турк дида намешавад. Девон муташаккил аз қасидаҳо, қитъаоти таърихӣ, ғазалиѐт, 
рубоиҳо, мусамматҳост. Аммо бархе ашъор, монанди маснивиҳо, дар нусхаи Китобхонаи 
Таъсиси таърихи Турк вуҷуд дорад, ки дар ин нусха дида намешавад. Илова бар ин, байни 
унвонҳои ашъор тафовутҳои кӯчаке дар ду нусха дида мешавад. Асар бо ин байт шурӯъ 
мешавад:  

 
Бисмиллоҳир-раҳмонир-раҳим 
Омада китоби унвони карим. 
Ва бо ин байт тамом мешавад: 
В-ар ҷамъ кунад, зуд мушавваш гардӣ, 
Дар паҳлуи ӯ чу тир таркаш гардӣ» [4, с.45].  
 
Ҳамин донишманд нусхаи маҳфуз дар Китобхонаи Осорхонаи таъсиси таърихи Туркро 

чунин тавсиф мекунад: «Як нусха аз “Девон”-и Ҳомидӣ дар Китобхонаи Осорхонаи таъсиси 
таърихи Турк аст ва 265 варақ дорад. Ибтидои ҳар манзума ба ранги сурх ва номи подшоҳ бо 
тило навишта шудааст. Муаллиф худаш ин нусхаро ба хатти настаълиқ барои тақдим ба 
Султон Муҳаммади Фотеҳ навиштааст. Ибтидо ривоят мешуд, ки ин нусха дар китобхонаи 
қаср аст, аммо баъд аз даст ба даст шуданҳои зиѐд дар ниҳоят ба дасти Шайхулҳарам 
Муҳаммад Саъид расид. Ӯ ҳам онро ба ҷамъияти “Иттиҳоди тарокӣ” дода ва дар Китобхонаи 
таърихи Усмонӣ нигаҳдорӣ шудааст. “Девон” муташаккил аз маснавиҳо, қасидаҳо, ғазалҳо, 
рубоиҳо, мусамматҳо ва қитъаот аст. Дар ҷилди китоб таърихи китобати он ба хатти форсӣ 
навишта шудааст. Ин нусха дар соли 1949 ба муносибати панҷсадумин солгарди фатҳи 
Истанбул аз тарафи Донишкадаи адабиѐти Донишгоҳи Истанбул бо муқаддимаи профессор 
Исмоил Ҳикмат Эртайлан чопи аксӣ шудааст [6]. Асар бо ин байт шурӯъ мешавад: 

Илтиҷо кардам ба шоҳе, к-ӯ самиъ асту алим, 
То нигаҳ дорад маро аз шарри шайтони раҷим. 
Ва бо ин байт тамом мешавад: 
Ту моҳи тамомиву рақиб абри сиѐҳ, 
Ӯ менагзорад, ки бубинам рӯят» [4, с.23].  
Нусхае, ки Эртайлан онро чопи аксӣ кардааст, дастраси мост [6]. Агар ҳамин нусхаро 

ҳамчун айни нусхаи хаттӣ бипазирем, дар ин сурат ба таври васеътар нусхаро, аз рӯйи сохтори 
маъмул дар феҳристнигорӣ, чунин муаррифӣ кардан мумкин аст: муқоваи хокистарранг, 
шерозадор абъоди он 245х158 мм., дорои 268 варақ бо абъоди 170х95. 17 сатр. 2 сутун. Бо 
ранги сиѐҳу сурх ва баъзе бо ранги тилоӣ навишта шудааст. Хатташ настаълиқ.  

Нусхаи мавриди назарро аз рӯйи сохтор метавон ба чаҳор бахш тақсим кард: бахши аввал 
«Дебоча», бахши дувум «Ҳасбиҳолнома», бахши сеюм «Қасоид ва таворих», бахши чаҳорум 
«Ғазалиѐт ва муқаттаъот».  

«Дебоча» аз як қасида, панҷ маснавӣ ва як ғазал иборат буда, маълум мегардад, ки шоир 
бо қасди нишон додани ҳунару тавоноӣ тамоми қудрат ва лаѐқати худро дар эҷоди 
муқаддимаи «Девон»-аш сарф кардааст. Дар айни замон, барои баѐн кардани фикру ақида ва 
нишон додани эҳсосоту хаѐлпардозии шоирона аз доираи танги қолаб бурун ҷастааст. 
Ҳарчанд дар оғоз дар қолаби қасида муноҷот гуфта бошад ҳам, вале дар идома муноҷоте дар 
қолаби ғазал низ сурудааст. Чунончи: 

Худовандо, гуноҳам афв фармой, 
Зи лутфи хеш ҷурми ман бибахшой. 
Маро аз ҷумлаи мустағфирин соз, 
Халосам деҳ зи дасти нафси худхоҳ. 
Ду чашмам лоиқи дидори худ кун, 
Забонамро ба шукри худ биорой. 
Зи мироти рухат, яъне дили ман 
Ба дасти худ ғубори ғайр бизудой [4, с.8]. 
Тавре мебинем, Мавлоно Ҳомидӣ ҳангоми сурудани муноҷот ва талабидани афву 

мағфират ва ҳидоят аз Худованд ба пайравӣ аз анъанаи муноҷотсароии классикӣ аз қолабҳои 
гунони шеърӣ истифода кардааст, ки ба иловаи тарзи махсуси баѐни андеша аз муҳтавои 
махсус ва маҳорати шоирии вай дарак медиҳад. 

«Ҳасбиҳолнома» яке аз бахшҳои муҳимми «Девон»-и Ҳомидӣ мебошад, ки шоир онро дар 
қолаби маснавӣ бо тамоми ҳиссиѐту ҳаяҷон эҷод кардааст. Аз муҳтавои он маълум мешавад, 
ки Ҳомидӣ ин маснавиро бо хоҳиши яке аз дӯстонаш сурудааст. Ӯ дар ин бахш хусуситарин ва 
пинҳонитарин масоили зиндагиашро ба риштаи назм медарорад. Чун дар манобеи дигар аз 
зиндагии Ҳомидии Исфаҳонӣ маълумоти муфассал мундариҷ нест, аз ин лиҳоз, маснавии 
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мазкур дар таъйини шарҳи ҳоли шоир аҳамияти зиѐд дорад. Инчунин, шоир ҳангоми баѐни 
шарҳи ҳолу равиши зиндагӣ ба тавзеҳи авзову шароити сиѐсию иҷтимоӣ ҳамон даврон низ 
мепардозад, ки ин ҷиҳат аҳаммияти таърихию иҷтимоӣ доштани асари мазкурро ба намоиш 
мегузорад. 

Ҳомидӣ дар ибтидои маснавиҳояш нахуст ба даргоҳи Худованд дуову тазарруъ мекунад, 
сипас аз Расули Худо (с) сухан мегӯяд ва аз ӯ талаби шафоат менамояд. Баъд аз баҳор мегӯяд 
ва боғҳову боғчаҳоро тавсиф мекунад. Дар идома сабаб ва мақсади эҷод кардани маснавиро 
баѐн менамояд. Пайгирии чунин сохтор аз ҷониби шоир риоят шудани анъанаи сурудани 
ҳамд, наът ва дигар бахшҳои муқаддиманависии асарҳои калонҳаҷми адабиѐти классики 
форсу тоҷикро нишон медиҳад. 

Бахши дигари девони Ҳомидии Исфаҳонӣ қисмати «Қасоид ва таворих» аст, ки аз назари 
ҳаҷм бузургтарин бахши «Девон»-и шоирро дар бар гирифта, зиѐда аз 289 саҳифаи девони 
мазкурро ташкил медиҳад. Ба далели иттилоот, забон ва услубе, ки дар ашъори мундариҷ дар 
ин бахш ба кор рафтааст, қасоид ва таворихи шоир ҷойгоҳи муҳимме доранд. Дар ин ҷо 
маълум мешавад, ки чун шоирони дигари он даврон, ки аз хориҷ ба дарбори шоҳ барои 
нишон додани маҳорату малакаи худ омада, иддаои шоирӣ доранд, Мавлоно Ҳомидӣ низ дар 
бахшҳои мухлатифи шеъру адаб мавриди имтиҳон қарор дода шудааст. Ӯ ҳам дар назм ва ҳам 
дар наср ва ҳатто дар санъати хушнависӣ бо устодон бузурги форсу тоҷик ҳампанҷа шуда, ба 
онҳо назираҳо нигоштааст [4, с.70, 74, 102]. 

Мавзӯи марказии қасидаҳои шоир мадҳу ситоиши шоҳ аст, ки шоир онҳоро, пеш аз ҳама, 
барои гирифтани инъом ва мусоид сохтани зиндагӣ навиштааст. Ӯ дар баъзе аз қасидаҳояш 
асп, шамшер, лашкар, сарбозон, тӯбу туфангҳои Султон Муҳаммади Фотеҳро ба тасвир 
кашидааст, ба мисли намунаи зерин: 

 
Моршакле, аждаҳотабъе, ки андар рӯзи базм, 
Мехӯрад чун аждари Заҳҳок мағзи саркашон [4, с.159]. 
Дар баъзеи дигар қасидаҳояш Ҳомидӣ аз омодагӣ барои фатҳ, аз қалъаҳо, сохтмонҳо ва 

табиати ҷойҳои фатҳшуда сухан мегӯяд. Дар ин тасовир иттилои беш доир ба рафтори 
сарбозон, тафтиши подшоҳ ва қалъаву шаҳру навоҳии фатҳшуда метавон ѐфт. Дар мавриди 
футӯҳоти Султон Муҳаммад метавон иттилооти ҷолибе аз қасоид ва дигар осори Ҳомидӣ ба 
даст овард. Фатҳҳое, ба мисли фатҳи Қалъаи Гӯла, фатҳи Қуния, фатҳи Оғрибаз, фатҳи 
Мадилӣ ва Афлоқ, фатҳи Арнавуд, фатҳи Куфа ва Қаромон, фатҳи Яман, фатҳи Истанбул ва 
ғайра. Дар чунин навъи қасидаҳояш, ба назар мерасад, ки Ҳомидӣ анъанаи шоирони дарбори 
Ғазнавиѐнро идома дода, ба муносибати ҳар як воқеаи таърихии дар замони мамдӯҳ рӯй дода 
қасида сурудааст. 

Ҳамчунин, Ҳомидӣ илова бар шакли қасида баъзан дар жанри тарҷеъбанд ҳам мадҳия 
навиштааст. Дар ин мадҳияҳо ӯ аз маҷлисҳои илмию адабӣ ва завқу сафое, ки подшоҳ, 
шоҳзодаҳо, умарову вузаро тартиб медоданд, маълумот медиҳад ва дар ин миѐн аз акобиру 
шуаро ва уламои он маҷлис ѐд мекунад. Як намунаи ин тарҷеъбандҳои шоир чунин аст: 

Субҳ аз офоқ баромад анвари меҳр дар дил, 
З-ӯ хейли шомро шуд дар таҳти Арз манзил [4, c.399]. 
Ин равиши эҷодӣ мусамматҳои Манучеҳрии Домғониро ба хотир меорад, ки онҳо ҳам 

фарогири мадҳ ҳастанд. Масалан, мусаммати машҳури Манучеҳрӣ, ки бо байти зерин сар 
мешавад, дар васфи хазон ва мадҳи Султон Масъуди Ғазнавӣ суруда шудааст: 

Хезеду хаз оред, ки ҳангоми хазон аст, 
Боди хунук аз ҷониби Хоразм вазон аст [1, с.144]. 
Ҳомидии Исфаҳонӣ ҳам бо матлаи зерин қасидаи мусаммате дорад, ки мавзӯи асосии он 

мадҳ аст:  
 
Эй, аз лаби ширини ту ҷон оби ҳайвон ѐфта  
В-эй аз хатти мушкини ту мискин дилам ҷон ѐфта [4, с.232-236].  
Бо эҷоди чунин шаклҳои шеърӣ Ҳомидӣ донишу малакаи худро ба дарбориѐн исбот 

кардааст.  
Албатта, аксарияти қасидаҳои шоир махсуси мадҳи Султон Муҳаммади Фотеҳанд, чунки 

Ҳомидӣ дар рӯзгори ҳамин подшоҳ зиндагонӣ кардааст. Ӯ қасидаи мувашшаҳе дорад, ки бо 
байти зерин оғоз мешавад ва дар сурати ҷамъ овардани ҳарфҳои аввали байтҳо чунин ҷумлаи 
«Султон Муҳаммад бин Султон Муродхон, халада-л-Лоҳу мулкаҳу ва султонуҳу» ҳосил 
мешавад: 

Саҳар, ки меҳр ба тасхири арсаи офоқ, 
Чу шоҳи Рум барафрохт аз уфуқи санҷоқ [6, с.115-117]. 
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Шоир дар мадҳияҳояш на танҳо шахсияти подшоҳро ситудааст, балки зебоии шаҳри 
Истанбулро ба қудрату азамати Султон Муҳаммад рабт додааст:  

 
Ба юмни иззу иқболаш чунон шуд шаҳри Истанбул, 
Ки гуфтан метавон рашки Ироқайну Хуросонаш [4, с.86]. 
Ҳомидӣ ба шеърҳои дар пайравии шоирони форсу тоҷик навиштааш ҳам аз мавзӯи мадҳ 

дурӣ наҷустааст. Масалан, ба шеъри Заҳири Форѐбӣ назира навишта, дар он ҷо низ 
Муҳаммади Фотеҳро ситоиш кардааст: 

Чу бӯйи сунбулу гул оварад насими баҳор, 
Шавад чу зулфу узорат латиф лайлу наҳор. 
Зи эътидоли аносири насими рӯҳафзо 
Кунад зи хоби банот наботро бедор [4, с.74]. 
Мавлоно Ҳомидӣ дар қасидае ҳаммоми Султон Муҳаммади Фотеҳро, ки дар зери қалъаи 

Истанбул мавҷуд будааст, ба тасвир кашидааст. Ин ҳаммом, ки дар даврони Муҳаммади 
Фотеҳ (1451-1481) бино шудааст, яке аз қадимтарин осори Истанбул ва аз бузургтарин 
ҳаммомҳои шаҳр мебошад [4, с.70].  

Ҳомидӣ қасидаҳои зиѐде доир ба дигар риҷоли машҳури давлати Усмонӣ, ба монанди 
вазирони аъзам: Маҳмуд Пошо, Масеҳ Пошо, Маҳмад Пошо ва ғайра дорад. Аз муҳтавои 
чунин қасидаҳо маълум мешавад, ки Ҳомидӣ бо ин вузаро дар тамос будааст. Махсусан, аз 
қасидаи бо матлаи: 

 
Баҳор аст, эй гули хандон мушарраф соз бӯстонро, 
Ки мебахшад маҳи рӯят шараф хуршеди тобонро [4, с.6]. 
Маълум мешавад, ки шоир нахуст дар Рум бо Маҳмуд Пошо шиносоӣ пайдо карда, ба 

востаи ӯ ба дарбори подшоҳ роҳ ѐфтааст. Ҳамчунин, ба ҳамин равиш Ҳомидӣ ба риҷоли 
давлатии дараҷаи поѐнӣ низ қасида эҷод кардааст [6, с.306]. 

Ҳомидӣ дар баъзе аз қасидаҳояш вижагиҳои аспу шамшери шоҳро ҳангоми рафтани ӯ ба 
ҷанг, дар дигаре лашкару тӯбу туфанги вайро ва дар баъзеи дигар қалъаву иморатҳо ва 
табиату боду ҳавои диѐри фаҳткардаи Султон Муҳаммади Фотеҳро ба риштаи тасвир 
кашидааст. Баъзан ҳангоми тасвири футӯҳоти шоҳ ҷараѐни ҷангу набарди лашкари Оли 
Усмонро нишон додааст. Ба ақидаи Эртайлан, шоир бо навиштани чунин қасидаҳо худро ба 
сифати «шоҳноманавис» муаррифӣ кардааст, ки «дар ҳақиқат, агар ӯ ҳамаи ин қасидаҳоро дар 
як маҷмӯа аз рӯйи хронология ҷамъ меовард, як навъ «Шоҳномаи Оли Усмон» ба миѐн 
меомад» [6, с.41]. 

Воқеан, манзумаҳое, ба мисли «Арз додани шоҳ лашкарро дар саҳрои Қуния» [4, с.411], 
«Ҳарб кардани лашкари шоҳ бо ѐғиѐни боғӣ дар қалъа» [4, с.411], «Наҳзати асокири мансура аз 
роҳ бар сӯйи он хиттаи маъмура» [4, с.88], «Сифати қалъаи шаҳри Эғрибоз» [4, с.87], «Дар 
сифати шаҳри Истанбул» [4, с.86] як навъ таърихчаи манзуми Усмонӣ мебошанд, зеро дар 
қасидаҳои мазкур шоир расму русуми лашкардории шоҳҳони Усмонӣ, шаҳру қалъаҳои 
фатҳшуда, шикор ва айшу нӯши салотин дар аснои сафар ба ҷанг, саҳнаҳои ҳарбу зарбро, ки 
бевосита шоҳид будааст, муфассал тасвир кардааст. Масалан, дар мавриди ҷанг бо 
арнавудиѐн (албониѐн) ва фатҳи ин қаламрав қасида сурудааст, ки навҳаи фатҳи қалъаи 
Арнавуд, кӯҳҳо ва атрофи он ҷоро таъриф кардааст: 

Ҳар кӣ рӯзе дида бошад рӯйи ин кӯҳу камар, 
Баъд аз ин ҳар гӯшае аз кушта бинад пуштаҳо [4, с.14]. 
Ҳомидӣ дар баробари навиштани мадҳия марсия низ навиштааст. Аз миѐни онҳо марсияе 

ба унвони «Марсияи шоҳзодаи оламиѐн Мустафохон…» мебошад, ки аҳамияти таърихӣ 
дорад. Шоир ин марсияро ба марги шоҳзода Султон Мустафо эҷод карда, ҷавонмардиву 
шуҷоат ва истеъдоди ӯро ѐдрас шуда, ишора бар он кардааст, ки аз падараш – Султон 
Муҳаммади Фотеҳ маҳз шоҳзода Мустафоро валиаҳди хонадон таъйин карданӣ будааст. 
Чунончи: 

 
Ҷавонбахте, ҷаҳонгире, ки ҳар к-ӯ бишнавад мавташ, 
Чу абри навбаҳораш дида аз ғам хунфишон гардад. 
Шаҳи олинасабхон диловар Мустафохон он, 
Ки уммеди падар он буд, ки ӯ шоҳи ҷаҳон гардад [4, с.36]. 
 
Аз ин ҷо маълум мегардад, ки дар маҷлисҳои хусусии Султон Муҳаммади Фотеҳ Мавлоно 

Ҳомидӣ низ иштирок дошта ва ин хабарро шунидааст.  
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Паҳлӯи дигари муҳтавоии қасидаҳои Ҳомидӣ мавзӯи таърих мебошад, ки метавон онҳоро 
ба таври зайл тақсим кард: а) таърихи футӯҳот; б) таърихи бунѐди биноҳо; в) таърихи таваллуд 
ва вафот; г) таърихи истинсохи китобҳо. 

Таърихи футӯҳот. Дар аввалҳои «Ҳасбиҳолнома» таърихи футӯҳот ба мушоҳида мерасад, 
вале аксарияти чунин мазмунҳоро шоир дар қасидаҳояш ҷой додааст. Ҳомидӣ ин 
фатҳномаҳоро дар ҳоле навиштааст, ки шоҳиди он шудааст ва ѐ ҷараѐни онҳоро аз шоҳидон 
шунидааст. Масалан, дар соли 865 ҳ. / 1460 м. қасидае бо унвони «Таърихи фатҳи қалъаи 
Синоб ва Қастамону» навишта, бо он зафари Султонро тасъид карда, таърихи фатҳро чунин 
баѐн кардааст:  

Синобу Қустамуния шуд фатҳ шоҳро, 
Чун бурҷи чарх, агарчи ҳисораш мушайяд аст. 
Ӯ кард итоати шаҳу таърихи байъаташ: 
Аз ҷон мутеи давлати Султом Муҳаммад аст [4, с.360]. 
Мисраи чорум таърихи фатҳ буда, дар сурати аз рӯйи ҳисоби абҷад шуморидани ҳарфҳои 

он рақами 865 ҳ. / 1460 м. ҳосил мешавад, ки таърихи зарурӣ аст. 
Таърихи бунѐди биноҳо. Бахши дигари қасоиди Ҳомидӣ таърихи бунѐди биноҳое мебошад, 

ки дар даврони Султон Муҳаммади Фотеҳ ба вуқӯъ пайвастаанд. Баъзе аз ин биноҳо бо 
дастури подшоҳ сохта шудаанд ва баъзеи дигар аз ҷониби вузарову умарои он давр.  

Маҳмуд Пошо давлатманде буд, ки дар замони Султон Муҳаммади Фотеҳ садри аъзам 
буд. Вай дар замони садри аъзам буданаш дар шаҳрҳои Истанбулу Бурса иморатҳои зиѐда 
сохтааст ва Ҳомидӣ дар шеърҳояш таърихи баъзе аз онҳоро баѐн кардааст: 

Алминнату ли-л-Лоҳ, ки Истанбул аз ин аҳд, 
Шуд қуббаи ислом ба юмни назари шоҳ. 
Аз баҳри Ҳақ ин буқъаи олӣ чу бино шуд, 
Таърихи вай ин омада: ка-р-рифъату ли-л-Лоҳ.[4, с.372] 
Модаи таърих дар ин ҷо “ка-р-рифъату ли-л-Лаҳ” мебошад, ки аз рӯйи ҳисоби абҷад ба 

соли 868 ҳ. / 1464 м. баробар аст.  
Ё худ, баъд аз фатҳи Истанбул дар соли 1453 Султон Муҳаммади Фотеҳ дар соли 1460 

шурӯъ ба сохтмони қалъаи «Топ капӣ» кард. Бинои қаср дар соли 1478 ба итмом расид. 
Ҳомидӣ низ дар бораи итмоми бинои ин қалъа шеъре суруда, таърихи онро баѐн кардааст: 

Ба гирди хонаи худ чун бурҷи чархи мудаввар, 
Ки ѐфт шаҳр зи вазъаш ҳазор равнақу зиннат, 
Тамом гашт буруҷи ҳисору таърихаш: 
Фиканд ҳамчу намое ба мулки сояи давлат [4, с.363].  
Мисраи чорум моддаи таърих буда, аз рӯйи ҳисоби абҷад ба соли 882 ҳ. / 1478 м. баробар 

мебошад.  
Таърихи таваллуд ва вафот. Модаҳои таърихии дар таърихи таваллуд ва вафот сурудаи 

Ҳомидӣ аксар ба фавти шоирон ва шахсиятҳои ҷудогонаи сиѐсӣ оиданд. Шоир дар таърихи 
таваллуд камтар модаи таърих гуфтааст. 

Қабулӣ, шоири эрониасли дарбори Султон Муҳаммади Фотеҳ буда, дар соли 841 ҳ. / 1437 
м. ба дунѐ омадааст. Ба монанди Мавлоно Ҳомидӣ муддате дар Шервон зиндагӣ карда, ба 
рағми алоқаи Шарвоншоҳ ба ӯ, ба далели номаълуме он ҷоро тарк мекунад ва ба қаламрави 
Усмонӣ меояд. Қабулӣ «Девон»-ашро комил карда, дар соли 880 ҳ. / 1475 м. онро ба Султон 
Муҳаммади Фотеҳ тақдим кардааст [6, с. 8]. Аммо бо таваҷҷуҳ ба гуфтаҳои Ҳомидӣ, вай дар 
соли 883 ҳ. / 1478 м. дар фақру нодорӣ аз дунѐ гузаштааст. Ҳомидӣ дар чанд қасида таърихи 
марги ӯро гуфта ва аз ӯ ба некӣ ѐд кардааст, ки яке аз онҳо чунин аст:  

Шуд Қабулӣ ба сӯйи дори бақо, 
Ҳамдамаш моҳу ҳур соқӣ бод. 
Омад аз баъди мурданаш таърих: 
Давлати подшоҳ боқӣ бод! [4, с.368] 
Бо вуҷуди чунин муносибати Ҳомидӣ ба Қабулӣ, аз мазмуни баъзе қасоиди Ҳомидӣ 

бармеояд, ки вай нисбат ба шеъри Қабулӣ хушбин набудааст [4, с.10]. 
Шоҳзода Мустафо, ки писари дувуми Муҳаммади Фотеҳ буд, дар соли 1450 ба дунѐ 

омадааст. Ӯ дар Омасия, Монисия ва Қарамон фармондорӣ мекард. Маҳз дар замоне ки вай 
ҳокими Қарамон буд, дар соли 878 ҳ. / 1473 м. аз дунѐ рафт [6, с. 108]. Ҳомидӣ дар мавриди 
марги ӯ шеъре дар ҳудуди ҳашт байт суруда, таърихи марги вайро овардааст: 

Аз ғами он сарви гулзори ҷавонӣ дар ҷаҳон 
Бар рухи мардум зи дида хун равон шуд, ҷӯй-ҷӯ. 
Бо дили пуроташу чашми пур аз хун, Ҳомидӣ, 
Гуфт таърихи вафоташ: раҳмати Эзад ба ӯ [4, с.381]. 
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Дар ин ҷо “раҳмати Эзад ба ӯ” моддаи таърих мебошад, ки дар сурати шуморидани он аз 
рӯйи ҳисоби абҷад соли 878 ҳ. / 1473 м. ҳосил мешавад. 

Инчунин, шоир таърихи марги Соҳилиро, ки яке аз шоирони эронитабори дарбори 
Султон Муҳаммади Фотеҳ буда, оид ба ҳаѐт ва эҷодиѐти ӯ иттилоте дар даст нест, шеъре 
сурудааст [4, с.367]. Шоири дигари эрониасли дарбори подшоҳи мазкур Воҳидӣ мебошад, ки 
Ҳомидӣ дар мавриди таърихи марги вай шеър гуфта, баѐн кардааст, ки ӯ дар соли 879 ҳ. / 1474 
м. аз дунѐ гузаштааст [4, с.384]. Гузашта аз модаи таърих, дар ин ду маврид иттилои судманд 
муаррифии шахсияти шоироне мебошад, ки ҳамасри Ҳомидӣ будаанд. Шояд дар оянда 
шахсияти ин шоир ҳам муайян шавад.  

Дар миѐни қасидаҳои Мавлоно Ҳомидии Исфаҳонӣ таърихи таваллуд ниҳоят кам ба 
чашм мерасад. Мо дар ду қасида таърихи таваллуд дидем, ки яке ба муносибати таваллуди 
фарзандаш – Маҳмуд зери унвони «Таърихи валодати фарзанди азизам Маҳмуд ибни 
Ҳомидӣ» [6, с.156-159] ва дар мавриди таваллуди писари Мавлоно Муҳаммади Хусрав, ки яке 
аз фуқаҳои мазҳаби ҳанафӣ ва шайхулисломи дувуми Усмонӣ буд, шеър гуфтааст [4, с. 376]. 

Ҳомидӣ модаҳои таърихро ба ду равиш сурудааст: зикри модаи таърих аз рӯйи ҳисоби 
абҷад ва овардани таърихи дақиқ.  

Таърихи истинсохи китобҳо. Мавлоно Ҳомидӣ аз он ки хушнавис буд, баъзе китобҳоро 
дастнавис карда, ба Султон Муҳаммади Фотеҳ тақдим кардааст. Масалан, «Муфрадот»-и 
Ибни Байторро, ки яке аз олимони арабӣ буда, дар китоби мазкур тақрибан 1400 навъ гиѐҳи 
доруро овардааст ва тахминан 300 аз он гиѐҳҳои шифобахшро худаш кашф кардааст, дар соли 
868 ҳ. / 1464 м. истинсох кардааст [4, с.21]. Ахбор дар мавриди дар куҷо будани китоби 
мазкурро дар даст надорем. Таърихи китобати «Муфрадот»-и Ибни Байторро Ҳомидӣ чунин 
баѐн кардааст: 

Дар Истанбул ба амри шоҳи олам, 
Навиштам «Муфрадот»-и Ибни Байтор, 
Дили ман хост таърих аз лаби дӯст, 
Мазиди давлати Султон зи ҳайѐр [4, с.371]. 
Дар мисраи чоруми шеър моддаи таърих оварда шудааст, ки дар сурати ҳисоб кардани 

ҳарфҳои он аз рӯйи абҷад соли соли 868 ҳ. / 1464 м. ҳосил мегардад. 
«Далоил-ул-эъҷоз» асарест, ки Абдулқоҳири Ҷурҷонӣ онро барои таъйини ваҷҳи адабии 

Қуръони Карим навиштааст. Ҳомидӣ бо дастури подшоҳ ин китобро дар соли 868 ҳ. / 1464 м. 
истинсох карда, бо зикри таърихи истинсох ба ӯ тақдим кардааст [4, с.372]. 

Қисмати дигари девони Ҳомидиро бахши «Ғазалиѐт ва муқаттаот» дар бар мегирад. 
Бахши мазкур бо муноҷоту наът шурӯъ мешавад ва пур аз ғазалҳои нобу зебост, ки бо забони 
содаву равон суруда шудаанд. Мавлоно Ҳомидӣ дар ғазал ҳам маҳорату малакаи шоирии 
хешро нишон дода, аз бузургони адабиѐти классикии форсу тоҷик, чун Саъдӣ, Низомӣ ва 
Ҳофиз пайгирӣ кардааст. Ӯ дар ғазалҳояш аз ибороти туркӣ ва арабӣ низ баҳра будааст. 
Инчунин, дар миѐни ғазалҳо мувашшаҳоте мебинем, ки ба унвони баъзе аз бузургони даврони 
салтанати Султон Муҳаммади Фотеҳ суруда шудаанд. Аз ҷумла, Аҳмади Чалабӣ, Қабулӣ, 
Шоҳ Қосим, Мирзо Иброҳим, Дарвеш Умар, Лутфӣ Пошо, Мавлоно Ҳусейн, Шайх Абӯисҳоқ 
ва ғайра. 

Мавзӯи баҳси ғазалҳои Ҳомидӣ гуногун аст. Баъзан ӯ дар қолаби ғазал подшоҳро низ 
мадҳ кардааст [4, с.199]. Бахши дигари ғазалҳои шоирро ғазалҳои тасаввуфӣ ташкил медиҳанд 
ва чунин мазомин дар ашъори Мавлоно Ҳомидӣ кам нестанд, ба мисли ғазале, ки бо байти 
зерин сар мешавад: 

Дило, аз сар хаѐли ғайр мебояд бадар кардан, 
Пас он гоҳе ба сӯйи олами ваҳдат гузар кардан [4, с.281]. 
Ба ғайр аз ин, дар таркиби «Куллиѐти девони Мавлоно Ҳомидӣ» ашъоре дар қолаби 

рубоӣ, мусаммат, тарҷеъбанд, таркиббанд ва фард мавҷуд аст, ки мавзӯи онҳоро аксаран мадҳ 
ташкил медиҳад. Дар ин хусус таҳқиқи дигар анҷом хоҳем дод.  
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ТВОРЧЕСТВО ХАМИДИ ИСФАХОНИ 
В статье рассматривается литературное наследие одного из представителей персидской 

литературы XV века Мавлоно Хамиди Исфахoни, который вырос в литературном круге Малой 
Азии и оставил ценное произведения на таджикско-персидском языке. Есть много интересных 
работ от этого поэта до наших дней, в том числе ‚Насихат ва васиятнома‛ (‚Наставление и 
завещание‛), ‚Чоми сухангӯй‛ (‚Говорящая чаша‛), ‚Таворихи оли Усмон‛ (‚История оли 
Усмона‛). Кроме того, другое литературное наследие поэта состоит из научных и 
художественных произведений. Хамиди внес значительный вклад в литературную связь 
классической персидской и таджикской литературы с произведениями писателей Османской 
империи. 

В развитии и формировании таджикской классической литературы вклад литературных 
кругов за пределами родной территории иранского народа, сформированных королевскими 
семьями, правительствами и политическим влиянием, очень велик. Благодаря инициативам 
политических деятелей и их связи с таджикским языком и литературой (персидский, дари), 
таджикская литература распространилась по широкому географическому региону. В 
частности, сальджуки принесли этот язык и литературу вместе с иранской культурой в 
римскую страну, где были созданы литературные кружки, было создано много писателей, 
которые создавали произведения, которые сохранились на протяжении всей истории. Одним из 
таких авторов является Мавлоно Хамиди Исфахони, который является неизвестным лицом для 
таджикского читателя. Поэтому таджикские исследователи ничего не написали о нем. В этой 
статье исследователь использовал исследования некоторых зарубежных ученых, которые 
провели всестороннее изучение работ Хамиди Исфахони. 

Ключевые слова: Мавлоно Хамиди Исфахони, творчество, диван, стихотворения, ‚Насихат 
ва васиятнома‛ (‚Наставление и завещание‛), ‚Чоми сухангӯй‛ (‚Говорящая чаша‛), 
‚Таворихи оли Усмон‛ (‚История оли Усмона‛), Малая Азия. 

 
CREATIVE WORK OF HAMIDI ISFAHANI 

The article examines the literary legacy of one of the representatives of the Persian literature of the 
XV century, Mawlana Hamidi Isfahani, who grew up in the literary circle of Asia Minor and left valuable 
works in the Tajik-Persian language. There are many interesting works from this poet to the present day, 
including ‚Nasihat wa vasiyatnoma‛ (‛Instruction and Testament‚),‛ Jomi suhanguy‛ (‚Talking 
bowl‛), ‚Tavorihi Oli Usmon‛ (‚Story of Ottoman Empire‛). In addition, the poet's other literary 
heritage consists of scientific and artistic works. Hamidi made a significant contribution to the literary 
connection of classical Persian and Tajik literature with the works of writers of the Ottoman Empire. 

In the development and formation of Tajik classical literature, the contribution of literary circles 
outside the native territory of the Iranian people, formed by Royal families, governments and political 
influence, is very great. Thanks to the initiatives of political figures and their connection with the Tajik 
language and literature (Persian, dari), Tajik literature has spread across a wide geographical region. In 
particular, the saljuks brought this language and literature along with the Iranian culture to the Roman 
country, where literary circles were created, many writers were created who created works that have been 
preserved throughout history. One of these authors is Mavlono Hamidi Isfahoni, who is an unknown 
person for the Tajik reader. Therefore, Tajik researchers have not written anything about it. In this 
article, the researcher used the research of some foreign scientists who conducted a comprehensive study 
of the works of Hamidi Isfahoni. 

Keywords: Mawlana Hamidi Isfahani, creative work, ‚Divan‛ of Hamidi, ‚Nasihat and 
vasiyatnoma‛, ‚Jomi sukhanguy‛, ‚Tovarikhi oli Usmon‛, Asia Minor. 
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ТАСВИРИ ВАТАН ДАР ТАРҶЕОТИ МУҲАММАД ҒОИБ 
 

Каримов Ш.Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Дар адабиѐти даврони Истиқлол тасвири Ватан аз масъалаҳои калидию меҳварии 
эҷодиѐти Лоиқ Ш., Бозор С., Мӯъмин Қ., А. Сафар, Ҳ. Ғоиб, М. Ғоиб ва дигарон ҳисоб шуда, 
кӯшидаанд, ки дар шеъри худ ин масъаларо бо ифтихори баланди хештаншиносиву 
меҳанпарастӣ тасвир намоянд. Муҳаммад Ғоиб аз зумраи он шоироне ҳисоб мешавад, ки дар 
адабиѐти муосири тоҷик мавзӯи Ватан – Модар, ҳуввияти миллию ифтихори ватандориро дар 
рубоӣ, дубайтӣ, ғазал ва мусаммату тарҷеоти худ яке аз масъалаҳои меҳварӣ қарор додааст. 
Ин мавзӯъро мо танҳо дар мисоли тарҷеоти шоир ба риштаи таҳқиқ кашидаем ва ба дигар 
навъҳои лирикии ӯ кор нагирифтаем. Шоир дар эҷоди жанри тарҷеот ва навъҳои он 
қувваозмоӣ намуда, кӯшидааст, ки анъанаи адабиѐти классикиро аз рӯи шаклу мазмун нигоҳ 
дорад. Мавзӯи тасвири Ватан дар тарҷеоти шоир бо номҳои «Худшинос» чор банд, «Васфи 
диѐр» се банд, «Тоҷикистон» се банд дар маҷмӯаи «Ифтихор» (2011), «Тоҷикистон» се банд, 
«Нақдина» се банд, «Ватанро дӯст медорам» шаш банд дар маҷмӯаи «Дарди номус» (2014), 
«Истиқлолият» се банд, «Сарвати ҳастӣ» се банд, «Файзи истиқлол» се банд дар маҷмӯаи 
«Шеъри зиндагӣ» (2017) оварда шудаанд, ки дар шакли тарҷеъбанд эҷод шудаанд. Дар навъи 
таркиббанд бошад, Муҳаммад Ғоиб ба ин мавзӯъ дар маҷмӯаи «Девон» (2009) бо номи 
«Меҳри беохир» ва дар китоби «Дарди номус» бо номи «Даъват» намуна овардааст.  

Мавзӯи васфи Ватан, ватанпарварӣ, ватандорӣ, меҳри Ватан дар тарҷеъбанду 
таркиббандҳои Муҳаммад Ғоиб мавзӯи марказӣ маҳсуб мешавад. Масалан, шоир дар 
«Тоҷикистон» ном тарҷеъбандаш, ҷаҳонро ангуштарин, Тоҷикистонро нигин, агар ҷаҳон тахт 
бошад, Тоҷикистонро тахтнишин, ту мулки нозанин, ҷаннати рӯи замин, хору хасаш, ҳар гӯшае 
сабз, садҳо гулу гиѐҳ, боғи пур аз сарву санавбар, бенаворо дилнавоз, дардро дармон, сарчашмаи 
оби ҳаѐт, бахшандаи умри дароз ин ҳамаро Ватани хеш медонад, ки агар касе қадри онро 
надонад дӯзахӣ мешуморад, чунончӣ: 

Ҷаҳон ангуштарин бошад, нигинӣ, 
Ҷаҳон тахт аст агар, ту тахнишинӣ. 
Бинозам бо ту, мулки нозанинӣ, 
Диѐрам, ҷаннати рӯи заминӣ. 
Худо гарчи гунаҳбахшу сахӣ аст, 
Қасе қадратро надонад, дӯзахӣ аст [3, c. 22]. 
Шоир ва нависадаи халқии Тоҷикистон Маҷид Салим дар мақолааш чунин гуфтааст: « 

Шоир Тоҷикистонро ҷаннати рӯи замин медонад ва хонандаро ба сайри ин сарзамин бурда, 
ҳушдор медиҳад, ки ба қадри ин обу хоки пайвандӣ бирасем ва дар ободӣ, шукуфоии он 
ҳиссагузор бошем» [5, c. 86]. 

Дар тарҷеъбанди дигараш бо номи «Нақдина» Ватанро дар сурати ганҷинаву ойинаи 
ҳастии худ дониста, ба андешаи адабиѐтшинос С. Саидов «Дар мағз андар мағзи қалбаш 
ҷойгузин будани меҳри Ватанро эътимодбахш таъкид ва тасвир намудааст. Аз ин бармеояд, 
ки садоқати шоир ба диѐраш, Ватани ҳамешабаҳораш беохир аст ва ифтихори васфи чунин 
Ватанро ҳунару пешаи худ ва дафтари андешаи худ медонад» [ 6 с. 24] чунончӣ. 

Туӣ ганҷинаву ганҷинаи ҳастии манӣ, 
Туӣ оинаву оинаи ҳастии манӣ. 
Нест нася, ту нақдинаи ҳастии манӣ,  
Боми тақдири ману зинаи ҳастии манӣ. 
Аз дарди дидаи пӯшида туро мебинам, 
Балки бе мардумаки дида туро мебинам [3, c. 23]. 
Ва дар «Васфи диѐр» ном тарҷеъбанди Муҳаммад Ғоиб ба мисли дигар тарҷеъбандҳои дар 

боло зикр гардида, ба тасвири Ватан бахшида шудааст, ки бо ибораву таркибҳои қуллаҳои 
кӯҳҳояш - минбару тахт, санги побарҷо – осори сари сахт, кафи хоку қатраи обат – зару гуҳар, 
суфраи бахт, дони армон ва дар байти васила бошад, дунѐро бо ҳама паҳнояш, бе Ватан танг 
медонад ва олами равшанро бе Ватан торикистон мешуморад, ки оҳанги худшиносии миллиро 
дар шеър дучанд гардонидааст: 

Қуллаҳои кӯҳҳоят минбари тахти ман аст, 
Сангҳои побарҷоят осори сари сахти ман аст. 
Ҳар кафи хокат зару ҳар қатраи обат гуҳар аст, 
Панҷаи пур аз сахоят суфраи бахти ман аст. 
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Танг дунѐ баҳри ман, эй Тоҷикистон, бе ту ҳаст, 
Олами равшан ба чашмам торикистон бе ту ҳаст [2, c. 8].  
Дар тарҷеъбанди дагари ӯ бо номи «Ватанро дӯст медорам», ки бандҳои 1, 2, 6 мусаммати 

мусаддаси тарҷеъбанд ва 3, 4, 5 мусаммати мураббаи тарҷеъбанд омадааст. Вале ин шеър дар 
қофиябандии маснавӣ аа, бб ва аз банди шашум, мисраи шашум аз қофия озод эҷод шудааст ва 
ин шеърро чунин таҳлил кардаанд: «Шоир боз ҳам мутантантар садо додани шеъраш қофияи 
бандҳоро вобаста ба мундариҷаи ғоявии онҳо иваз кардааст. Шоир боварии қавӣ дорад, ки 
танҳо зи гумномӣ санги Ватан гӯру номи моро эмин дошта метавонад ва онро бояд чун 
мардумаки чашм ҳифз намоем. Маълум мешавад, ки иваз кардани қофияи бандҳо, тағйири 
ҳаҷми бандҳо, ҳадафи услуби дошта, бо мақсади муассир намудани тарзи тасвир, баланд 
намудани ғояи марказии шеър, афзудани бадеиѐти он ба вуҷуд омадааст. Шоир ба ин васила 
талқини ғояи марказии шеър – ватанхоҳӣ ва ватанпарвариро хеле пурқувват намудааст» [6, c. 
22]. Воқеан дар ин тарҷеъбанд мо он ҳиссиѐте, ки Муҳаммад Ғоиб нисбати Ватан дорад, 
«Суруди миллӣ ояд ҳар гаҳе бар гӯш, мегирям, Дами болошавии парчамаш хомӯш мегирям» 
бифаҳмем. Санъатҳои тавсиф, муболиға, тазод ва муқобала дар шеър моҳирона истифода 
гардидаанд, ки ба шеър таровати тозае бахшидаанд. Байти василаи он бошад дар ҳар банд бе 
тағйир зикр меѐбад, ки мавзӯи шеърро ҷолибтар гардонидааст. 

Фиристам дуртар нури ватанҷӯи нигоҳамро, 
Бубинам мардуми заҳматкаши ояндахоҳамро. 
Раҳи бехавфу нақбу истгоҳи барқ месозанд, 
Диѐри хешро машҳуртар дар Шарқ месозанд.  
 
Худамро, соҳиби мулки куҳанро дӯст медорам, 
Ватанро дӯст медорам, ватанро дӯст медорам [3, c.35 - 36].  
Дигар тарҷеъбандҳои шоир ба мисли «Қиблаи умед» ва «Кишвари ҳастӣ» дар худ оҳанги 

ватандорӣ касб кардаанд. 
Дар таркиббандҳои шоир низ оҳанги ватандориву ватанпарастӣ ва дӯст доштани Ватан 

суруда шудааст. Ин таркиббандҳо «Меҳри беохир» ва «Даъват» мебошанд. Дар таркиббанди 
«Меҳри беохир» ҳама шеъру сухан, нирӯи тан, пурқадр ба ҳар анҷуман, машҳури давр, дунѐи 
вуҷуд, ҷон дар бадан ва ҳама сарбайту қиссаву шеърашро Ватани азиз ҳисоб мекунад: 

Бе ту бечораи бечора шавам, 
Бе ту овораи овора шавам. 
Бе ту дилрешу ҷигарпора шавам, 
Бе ту ман хор шавам, хора шавам. 

 
Аз ҳама дил канаму аз ту вале дил наканам, 
Тоҷикистон, ватанам, эй ватанам, эй ватанам [2, c. 417].  
Ба ин мавзӯи иҷтимоии набзи замон, яъне тасвири Ватан дар шеъри шоир ба андешаи 

шоирон ба монанди Муҳаммад Аҷамӣ: «… мавзӯи ишқ ва Ватан дар шеърҳои шоир бештар аз 
ҳар мавзӯи дигар қалам хӯрдааст» [5, c. 38], ѐ Зиѐ Абдулло: «Агар шеър зинда доштан ва 
парвардани муҳаббат ба Ватан ва миллат аст, ҷозибтарин ва самимитарин муҳаббат дар 
ашъори ӯ меҷӯшад» [5, c. 54], ва адабиѐтшиносон - Саидраҳмон Саидов: «Дар мағз андар мағзи 
қалбаш ҷойгузин будани меҳри ватанро таъкид ва тасвир намудааст» [6, c. 24] ва Шамсулҳақи 
Орѐнфар « Ишқи меҳан дар хоки вуҷудаш реша дорад» [7, c. 8], ба маврид таъкид шудааст. 

Ба таври фишурда таҳқиқу баррасии тарҷеоти шоир маълум гардид, ки Муҳаммад Ғоиб 
дар адабиѐти даврони Истиқлол мавзӯи Ватан, меҳри ватандориву ватанхоҳӣ ва ҳуввияти 
миллиро бо калима, таркибу ибораҳои обнарасида: қасри мурод, маскани осудагию зиндагӣ, 
дилфаротар, дони армон, сози хомӯшам, давобахшам, ҳавобахшам, Боми Ҷаҳон, садои 
мурғакону бонги азон, соҳиби мулки куҳан, муҳаббатнома, нури ватанҷӯӣ, кафи хокаш зар ва 
хораш гулранг, савти булбулу товус, оби чашм, меҳри пурнанг, санги Ватан, қалбҳои сард, 
боронаш ғубору гард, сад дард, некбахту соҳибистиқлол мушкил, соҳиби ганҷи иқбол мушкил 
ин ҳамаро аз файзи Истиқлолият медонад, тасвир намудааст, то ки дар вуҷуди хонандаи худ 
худшиносии миллиро бедор намояд.  
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ОПИСАНИЕ РОДИНА В ПРОИЗВЕДЕНИЕ МУХАММАДА ГОИБА 

Хотя место предпочтения и сочинения в поэзии народного поэта Таджикистана 
Мухаммеда Гойба меньше, чем в других видах лирической поэзии, но он сохранил традиции 
классической литературы с точки зрения формы и содержания и посвятил большую часть своих 
переводов социальным вопросам. В частности, тема Родины - материнство, самопознание и 
патриотизм и национальная идентичность, которая является одной из социальных проблем, в его 
переводах с поэтическими композициями и словами в литературе периода независимости, 
которые принесли лирическому герою поэта национальное пробуждение и национальное 
самосознание.защищать национальные интересы и границы своей любимой страны, оставаться 
верным своей любимой родине и всегда быть на его стороне. На самом деле патриотическая 
независимость неразрывно связана с отсутствием Мухаммеда Гойба, что свидетельствует о 
его любви к миру. 

Ключевые слово: стихи, тарджебанд, таркиббанд, рифма, бейт, образ, описание, аллегория, 
метафора, родина, самопознание, национальный, любовь, тема, Мухаммада Гоиба. 

 
EXPOSITION OF MOTHELAND IN THE WORK’S OF MUHAMMAD GOIB 

Although the place of preference and composition in the poetry of the national poet of Tajikistan, 
Mohammed Goib, is less than in other types of lyric poetry, he preserved the traditions of classical 
literature in terms of form and content and devoted most of his translations to social issues. In particular, 
the theme of the Motherland is motherhood, self-knowledge and patriotism and national identity, which is 
one of the social problems, in his translations with poetic compositions and words in the literature of the 
independence period, which brought the poet’s lyrical hero a national awakening and national identity. 
protect the national interests and borders of your beloved country, remain faithful to your beloved 
homeland and always be on its side. In fact, patriotic independence is inextricably linked with the absence 
of Muhammad Goyb, which testifies to his love of the world. 

Keywords: poem, tajebband, tarkibband, rhyme, verse, exposition, feature, allegory, motheland, 
consciousness, national, love, subject, Muhammad Goib. 
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ХАРАКТЕРИСТИКА ТВОРЧЕСТВА ХАСАН ИРФОНА  
В РАЗВИТИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 

Султонова Ш.Б. 
Таджикский государственный педагогический университета имени С. Айни 

 

Сейчас особое место в таджикской литературе занимает творчества известного таджикского 
современного писателя ХХ века Хасана Ирфона, где в своих произведениях показывает различные 
проблемы современной таджикской жизни. 

Следует подчеркнуть, что творчество Хасана Ирфона исследовали с одного языка на другой при 
помощи произведений и жанра его романов и стихотворений таджикского критика произведений 
современной литературы, особенно его критические статьи и романов известного таджикского 
современного писателя ХХ века, которые посвященны исторической, литературной, социально-
психологической и любовной темы, которые показывают истории таджикского народа. В своих 
критических работах великий современный таджикский поэт Хасан Ирфон исследовал проблемы 
современной реалистической жизни, особенно воспитание молодого поколения, которые учатся 
различными темами современной жизни, где в современном литературоведении встречаются 
проблемы экономики, политики и жизнь молодого поколения. 
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Особое внимание в творчестве известного современного таджикского писателя и поэты ХХ 
века занимает художественный перевод, где он перевел с русского языка на таджикский язык 
огромное произведение поэтов и писателей русской литературы, особенно повести и рассказы 
основоположника русской классической литерататуры Александра Сергеевича Пушкина, поэтов 
М.Ю. Лермонтова, Н.В. Гоголя, И.С. Тургенева и других поэтов и писателей русской литературы 
ХIХ века. 

В поэтических стихах, где автор Хасан Ирфон показал в своих произведениях проблемы 
современной жизни таджикского народа, которые были опубликованы в конце 19 века различными 
поэтами и писателями таджикской литературы, где разрабатывали темы истории таджикского 
народа и вопросы нравственного воспитания молодого поколения, которые разрабатывали 
человеческой жизни. 

Известный таджикский ученый и литературовед Шодикулов Х. отмечал: «Поэзия таджикской 
нации, который охватывает огромный промежуток времени показывает различные проблемы 
истории таджикского народа в произведениях писателя Хасана Ирфона были актуальными» [2, 
с.58]. 

Следует сказать, что изучение истории перевода произведений Хасана Ирфона на русский язык 
показывает, что после Октябрьской революции 1917 года явилась своеобразной гранью для 
проникновения произведений американской культуры в культурную жизнь таджикского народа. 

Принято считать, что знакомство таджикского народа с творчеством великого таджикского 
писателя стало возможным только после Октябрьской революции 1917 года.  

Известно, что переводы произведений Хасана Ирфона на таджикский язык появились еще во 
второй половине XX века в большинстве случаев они представляют собой, своеобразные переделки, 
приспособленные к новым условиям. 

Так были сделаны переводы Хасана Ирфона произведений «Девушка и девочка», «Досвидание 
человек!», «Черный карандаш», «Приходит Ахмед», «Своеобразие мальчика», «К человеку», «За 
жизнью солдат», «Мужчина и море», «Белые деревья», «Батанический рай», «Переделки жизни» и 
др. 

В 1963 году на таджикский язык было переведено и опубликовано в журнале «Шарки Сурх» 
повесть «Девушка и речка» (Духтар ва даре) таджикского писателя Хасана Ирфона в переводе 
известного таджикского переводчика Камола Носирова. С этого года в периодической печати 
появляются переводы произведений Хсана Ирфона на таджикский язык, большинство из которых 
отличаются достаточно высокими художественными качествами.  

Надо отметить, что в средстве массовой информации в журнале «Памир» познакомили 
таджикских писателей с романами и стихотворение таджикских поэтов и писателей: «Кто читал 
журнал каждый день познакомился и создал определенное мнение о писателях, поэтах известных в 
таджикском литературоведении, например, о Садриддине Айни, А.Лахути, П. Сулаймони, Мирзо 
Турсунзаде, Мирсаиде Миршакаре и др.» [1, с.88].  

Следует отметить, что переводы произведений Хасана Ирфона на русский язык, большинство 
из которых отличаются достаточно высокими художественными качествами появились в середине 
XX века. Так, Хабиб Ахрори в 1967 году перевел «За рекой, в тени деревьев», «Старик и море», 
«Острова в океане», «Райский сад», «Проблеск истины» и другие повести Хасана Ирфона.  

Это первая попытка познакомить таджикского читателя с творчеством таджикского писателя, 
который возросшего в культурной жизни края.  

Яковлев Н.П. писал: «В своих произведениях великий таджикский писатель Хасан Ирфон 
показал различные темы русской жизни и развивал нравственные темы и сюжетов из реальной 
действительности и сатирически развивал в своих произведениях» [5, с.77].  

Также появляются переводы Хасана Ирфона, которые завоевали большую популярность не 
только в Таджикистане, но и среди интеллигенции других народов.  

Огромное значение в популяризации творчества Хасана Ирфона имели и переводы известного 
таджикского писателя Рахима Хошима. К работе над произведениями Хасана Ирфона он начал еще 
в 1962 г. 

Он перевел: повести «Мужество женщины», «Закон жизни», «Острова в океане», «Райский 
сад», «Проблеск истины», «Дума», и некоторые другие произведения. Его переводы, отличающиеся 
простотой и ясностью стиля, выполненные на высоком поэтическом уровне, способствовали 
укреплению и развитию реалистических и новых тенденций в таджикской литературе. Надо 
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отметить, что в литературе «особенно в Таджикистане, но в таджикской классической литературе 
можно применить произведения, относящихся к Востоку, которые писали восточные поэты 
приемлемым приемом в показателе проблемы нравственных жизни» [1, с.5]. 

Проза Хасана Ирфона свидетельствует тот факт, что в послереволюционные годы проза его 
получает большое распространение в республиках Средней Азии. В 1924 г. К. Баялинов перевел 
другие произведения таджикского писателя. 

В таджикской литературе первый перевод Хасана Ирфона был опубликован в 1950 г., и с этого 
времени его проза прочно входит в жизнь таджикского народа. В 27 сентября 1950 году в газете 
«Точикистони Сурх» был напечатан перевод повести Хасана Ирфона «Чаллодонро аз суди халқҳо 
чои гурез нест» («Не уйти палачам ат суда народа»). Это дает основание предполагат, что 
переводчиком названного повести был писатель широко образованный, прекрасно владеющий 
русским языком и техникой прозы.  
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ХАРАКТЕРИСТИКА ТВОРЧЕСТВА ХАСАН ИРФОНА  
В РАЗВИТИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В этой статье автор исследует творчества извесного таджикского писателя Хасана 
Ирфона. На основе обширного материала автор статьи показывает характеристику творчества 
Хасана Ирфона в развитии таджикского языка. 

Следует отметить, что переводы произведений Хасана Ирфона на русский язык, 
большинство из которых отличаются достаточно высокими художественными качествами 
появились в середине XX века. Так, Хабиб Ахрори в 1967 году перевел «За рекой, в тени деревьев», 
«Старик и море», «Острова в океане», «Райский сад», «Проблеск истины» и другие повести Хасана 
Ирфона. Эта первая попытка познакомить таджикского читателя с творчеством таджикского 
писателя — бесспорный показатель возросшего интереса у русской интеллигенции к таджикской 
литературе. Однако эти переводы не сыграли заметной роли в культурной жизни края.  

Проза Хасана Ирфона свидетельствует тот факт, что в послереволюционные годы проза его 
получает большое распространение в республиках Средней Азии. К. Баялинов перевел другие 
произведения таджикского писателя. 

Ключевые слова: Хасан Ирфон, таджикский писатель, творчество, произведений, переводчик, 
таджикский язык. 

 
CHARACTERISTICS OF HASAN IRFONS CREATIVITY IN THE  

DEVELOPMENT OF THE TAJIK LANGUAGE 
In this article, the author explores the works of the famous Tajik writer Hassan Irfon. Based on 

extensive material, the author of the article shows a characteristic of Hassan Irfon's work in the development 
of the Tajik language 

Tajik writer Hassan Irfon used other words to literally translate the Russian poet. We can give several 
examples from the translation, where the Tajik translator used the same word for different works of Hassan 
Irfon. An analysis of the translation of the Tajik poet shows that Tajik translators investigated moral issues in 
the novels of this writer and poet. 

Tajik writer Hassan Irfon used other words to literally translate the Russian poet. We can give several 
examples from the translation, where the Tajik translator used the same word for different works of Hassan 
Irfon. An analysis of the translation of the Tajik poet shows that Tajik translators investigated moral issues in 
the novels of this writer and poet 

Currently, the study of the literary works of the Tajik poet and writer Hassan Irfon from the perspective 
of modern life is relevant for each researcher, therefore, the Tajik translator Em. Mullokandov presents a 
broader outlook for translating the verses of Hassan Irfon. Translations of the works of a Tajik poet, special 
attention should be paid to the nature of the names of works of art.  

Keywords: Hassan Irfon, Tajik writer, creativity, works, translator, Tajik language. 
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ТАШАККУЛ ВА ТАҲАВВУЛИ ЭҶОДИЁТИ 

МИРЗО ТУРСУНЗОДА ДАР СОЛҲОИ СИЮМ 
 

Эшонова М.А. 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 

Ҳар давра хусусиятҳои хоси ташаккул ва таҳаввули андешаи бадеӣ ва ҷанбаи миллии 
идроки бадеии шоирро таҷассум менамояд.  

Мирзо Турсунзода фаъолияти адабиашро дар ибтидои солҳои сӣ шурӯъ кардааст. 
Маҳсули эҷодиѐти индавраинаи ӯ маҷмӯаи “Байроқи зафар” (1932) мебошад. Назар ба 
мушоҳидаи Ю. Бобоев “дар ин китобча ҳикояву очерк ва шеърҳои ибтидои эҷодиѐти ӯ гирд 
оварда, мавзӯоти давраи муборизаҳо, раванди худшиносӣ ва бедории шуури синфии одамони 
одии меҳнатӣ мавқеи асосӣ дорад” [1, с.58]. 

Солҳои сивум, ки давраи аввали ташаккулѐбии эҷодиѐти шоир аст, пурсамар низ ҳаст. 
Ҳамчунон ки А. Сайфуллоев таъйид намудааст, шоир дар ин давра “на танҳо дар сохтмонҳои 
азими мамлакат – Каналҳои калони Фарғона ва Ҳисор, роҳи Душанбе-Хоруғ ширкат варзида, 
дар мавзӯи бунѐдкориҳои халқ ва ободии ҷумҳурӣ шеъру достонҳо эҷод мекард, балки 
ҷаҳонбиниашро васеъ менамуд ва ба туфайли ковишҳои эҷодӣ маҳорати адабии худро такмил 
медод. Дар охири солҳои сивум ӯ ҳамчун яке аз шоирони пешқадам ва драматургҳои 
соҳибистеъдод шинохта шуд” [4, с.76]. Ба мушоҳидаи М. Шукуров (М. Шакурӣ) шеърҳои 
индавринаи ӯ – “Мамлакати тиллоӣ”, “Оҳанрабо”, “Халқи далер” ва “Чаманистон” аз пайдо 
шудани услуби тозаи шеъри тоҷикӣ гувоҳӣ медоданд. Солҳои сивумро метавон давраи 
ташаккулѐбӣ ва таҷаллии ташаккули фардиятии миллӣ–бадеии шоир ба шумор овард. Ин 
марҳилаи эҷодиѐти вай хусусиятҳо ва поэтикаи хос дошта, аз мағзи адабиѐт, фарҳанг ва 
тамаддуни миллӣ маншаъ мегирад ва бо вуҷуди хусусияти равиши мавзӯӣ ва иҷтимоӣ 
доштанаш, ҷанбаҳои хоси миллии онро наметавон инкор кард. Бинобар ин аз аввалин 
навиштаҳояш сар карда, ҷанбаи миллии осори вай ҳам дар мӯҳтавою мундариҷа ва ҳам шакл 
зоҳир мегардид.  

Худоӣ Шарифов дар мавриди муҳити зиндагӣ, парвариш ва манбаъҳои таъсирпазирии 
Мирзо Турсунзода сухан карда, “муҳити фарҳангӣ ва ҷаҳони қадимии миллӣ”-ро [10, с.325] яке 
аз омилҳои парвариши истеъдод ва ҳунари шоир донистааст.  

Воқеан ҳам, Мирзо Турсунзода парвардаи ҳамин гуна муҳит ва русуми зотии фарҳангию 
адабии суннатӣ ва мардумӣ буд, ки аз оғози фаъолияти эҷодиаш василаи таъмини хусусиятҳои 
миллии ҳунарӣ гардида буд. Завқи таҷриба ва тарбияти суннативу таърихии миллӣ низ дар ин 
замина бетаъсир набуд. Ба ифодаи нависандаи Эрон Ш.Кадканӣ “шоири ҳақиқиро хирад ва 
заковати халқи ӯ ғизо медиҳад. Ҳар қадаре, ки вай аз махзани афкори халқӣ, тахайюлоти 
эстетикӣ, анъанаҳои бостонии маданияти халқӣ бештар баҳра бардорад, ҳамон қадар фардият 
ва лаѐқати ӯ, шахсияти эҷодиаш ба назари мо намоѐн мешавад. Барои мо фарзанди арзандаи 
халқи тоҷик, восифи хушилҳоми кишвари офтобу меҳнат, зебоӣ ва шеър - Мирзо Турсунзода 
ҳамин тавр як шахс аст” [2, с.17]. 

Зиѐда аз ин шеъри Мирзо Турсунзода дар қатори осори устод Айнӣ, Пайрав Сулаймонӣ, 
Абулқосим Лоҳутӣ, Муҳаммадҷон Раҳимӣ, Мирсаид Миршакар ва дигарон на фақат ба 
бедории иҷтимоиву таърихии халқи тоҷик ва таҳкими пояҳои худшиносии миллии он 
мусоидат кардааст, балки дар зинаҳои баъдӣ ифодагарӣ савияи баландтари худогоҳии халқ 
низ будааст. Маҳсули эҷодии солҳои сивуми Мирзо Турсунзода ба мо имкон медиҳад, 
мушоҳида кунем, ки чӣ гуна хусусиятҳои хоси андешаҳои бадеӣ, миллӣ, интернатсионалӣ ва 
консепсияи бадеиву зебоишинохтӣ дар тафаккури адиб ташаккул ѐфта, тадриҷан ҷилои хос 
пайдо кардааст. Бо вуҷуди он ки сиѐсати вақт кӯшиш дошт миллати тоҷикро, бахусус дар 
солҳои сӣ, беҳувият кунад, аҳли қалам, аз ҷумла Мирзо Турсунзода дар ин давраи душвор 
рисолати инсонӣ ва ҳунариашро ба қадри ҳол иҷро кардааст. Сиѐсати вақт зери мафҳуми 
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«шакли милливу мазмуни сотсиалистӣ» аҳли қаламро дастур медод, ки завқи “миллати 
сотсиалистӣ”-ро ба эътибор гиранд. Ҳадафҳои сиѐсӣ, бузургдавлатӣ ва интернатсионалистӣ 
василае буд барои кӯтоҳ кардан ва тадриҷан аз байн бурдани ҳофизаи таърихию миллӣ. Ин, 
пеш аз ҳама, аввалан барои коркарди рӯҳи миллат ва миллатро аз бегонагон миннатдор 
сохтан буд ва сониян тадриҷан ҳар чизи фардиро аз хислати миллат ва ормонҳояш берун 
андохтан. 

Вале, хушбахтона ахлоқ, маънавиѐт ва боигарии зеҳнии миллат дар тамоми давраҳои 
ҳуҷуми бегонагон дар дасти афроди ҳушѐр буд. Адабиѐт ва фарҳанги мо бо саъй ва амали 
шоиру нависандагонаш хислати миллиашро ҳифз карда тавонист. Айниву Турсунзода ва 
ҳамсафону пайравонашон на танҳо барои миллат навиштанд, яъне сарнавишти миллатро 
таҷассум намуданд, балки ӯро бедор ва ба зистан савқ доданд. Ба ӯ ном ва зиндагинома 
доданд ва ӯро ҳамеша барои таърих ҳифз намуданд. Осори Мирзо Турсунзода дар солҳои сӣ 
ҳамин гуна рисолатро иҷро кард. Осори ин давраи шоир хусусиятҳои хоси шаклгирии 
тафаккури бадеӣ ва ҷанбаи миллииву интернатсионалистии эҷодиѐти ӯро ифода мекунад.  

Ин навиштаҳои шоир, ки мутаассифона, аз чопҳои минбаъдаи куллиѐти ӯ берун 
мондаанд, шогирдона бошанд ҳам, консепсияи хоси идроки бадеии ӯро, ки ҷанбаи миллӣ низ 
дорад, ифода мекунад. Ҳамчунон ки профессор А. Сатторов (А Сатторзода) барҳақ 
навиштаанд, “шеъру ҳикояҳои аввалини Мирзо Турсунзода ҳамчун намунаҳои нахустини 
маҳсули қалами эҷодкоре, ки баѐни ғояи муайяни сотсиалистиро пеша намудааст, хусусияти 
баѐния ва хитобаҳоро дошта, табиист, ки ҳанӯз аз тасвирҳои амиқи зиндагӣ дур буданд” [7, 
c.20]. Вақте аз фосилаи замони таърихӣ ва фарҳангӣ ба осори индавраинаи шоир меандешем, 
муҳимтарин нуқтае, ки ба ѐд мерасад ин аст, ки онҳо аз сарнавишти миллат ҷудо набуда, шоир 
ба воситаи ин осор як давраи душвор ва пурҳангомаи таърихи миллат, масъалаҳои иҷтимоӣ, 
фарҳангӣ, хусусиятҳои хислати миллӣ, тасвири зиндагии ҳаммиллатонаш ва реалияҳои 
тоҷикиро таҷассум намудааст, ки ҳарчанд амиқ набошад ҳам, ифодагари моҳияти миллии 
осори дар он рӯзгор офаридаи ӯ мебошанд.  

Муҳимтарин унсури хусусияти хоси миллии асарҳои мансуру манзуми индавраинаи 
Мирзо Турсунзода мавзӯи дигаргуниҳо дар зиндагиномаи миллати тоҷик аст, ки мундариҷаи 
осори ӯро ташкил медиҳад ва ҷанбаи ҳам миллӣ ва ҳам интернатсионалистӣ дорад. Шоир дар 
заминаи воқеияти таърихӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии солҳои сивум, қиѐси гузаштаву ҳол ҷанбаи 
иҷтимоӣ ва миллии умумиинсонии шеърро ба ҳам пайваст. Агар аниқтар бигӯем, Мирзо 
Турсунзода дар солҳои сивум аз зумраи суханвароне буд, ки садди замонро шикаст, дар асоси 
маводи таърих, иҷтимоиѐт ва фарҳанг, сарнавишти ақвоми дигар ҳолу кайфияти ҳаммилатони 
худро ташхис дод ва дар давраҳои минбаъдаи эҷодиѐташ ба ҷамъбастҳои муҳимми бадеиву 
зебоишиносӣ даст ѐфт. 

Дар иртибот бо масъалаи ҷанбаи миллии осори индавраинаи шоир метавон гуфт, ки 
Мирзо Турсунзода ҳангоме ки аз фоҷиаҳои гузаштаи миллат дар қиѐс ба оянда сухан мекард, 
наметавонист мафтун ва фараҳманд набошад. Дар ин замина ҳарфи ӯ, пеш аз ҳама, аз 
манфиатҳои иҷтимоию сиѐсӣ ва фарҳангии халқу миллат буд ва диди хоси миллӣ иҷтимоӣ ва 
бадеиашро ифода мекард. Дар ин боб андешаи зерини Н. Салимов саҳеҳ аст: “Адабиѐт дар 
ниҳоди худ қонунмандие дорад, ки бо вуҷуди маҳдудият ѐ маҳдудгардонии назари иҷтимоиву 
ҷаҳонфаҳмӣ, тавассути шаклҳои бадеӣ ва хосияти маърифати эстетикӣ асарҳои адабӣ арзиши 
ғоявию иҷтимоӣ пайдо мекунанд. Қазияи мазкурро осори адибони забардасти шӯравии тоҷик, 
аз ҷумла Мирзо Турсунзода, ки ҳеҷ гоҳ озодии комили эҷодӣ надоштаанд, ба хубӣ собит 
менамояд” [6, c.16-21]. Албатта сиѐсати миллии шӯравӣ ба комилан гуфтани ҳақиқат имкон 
намедод. Бо вуҷуди ин ба Мирзо Турсунзода тасвири манзараҳои воқеии зиндагонии 
тоҷикони муосир, баѐни дарди дил ва орзую омоли онҳо танҳо дар баъзе мавридҳо даст дода 
бошад ҳам, ҳақиқат ин аст, ки мазмуну моҳияти осори ӯ ба сарнавишти таърихӣ ва фарҳангии 
миллат дар замони мушаххас иртиботи ногусастанӣ дошта, ҷанбаи миллии осори ӯро муайян 
менамояд. Солҳои сӣ ва баъди он низ суханони зерини шоир моҳияти консепсияи идроки 
бадеӣ ва хусусиятҳои хоси ҷанбаи миллии осори ӯро муайян мекунад: “Ман ҳамеша тақдири 
халқамро пеши назар меорам” [8, с.118].  

Мирзо Турсунзода дар ҷараѐни ҳаводиси замон ҳузури фаъолона дошт ва аз ин баландӣ 
дари уфуқҳои тозаи эҷод барояш боз мегардид. Ба ифодаи саҳеҳтаре, агар шахсият ва ҳунари 
шоирии Мирзо Турсунзодаро воқеии таърихиву фарҳангӣ нақд арзѐбӣ кунем, муболиға 
намешавад агар гӯем, ки дар ҳамин марҳила низ ӯ соҳиби тавоноиҳои адабӣ ва шахсияти 
комили ҳунарӣ будааст, ки онро то поѐни умр дар зиндагӣ ва эҷод ҳифз кардааст. Зиндагиаш 
ранги ҳунар дораду ҳунараш мояи милливу инсонӣ. Аз ин назар яке аз нахустин шеърҳои 
ибтидои солҳои сӣ эҷод кардаи ӯ “Ба эҷодкорон” хусусияти барномавӣ дошт ва шоир аз 
тағйири сарнавишти миллаташ, тадриҷан рӯ ба беҳӣ овардани кишвари тоҷик наметавонист 
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наболад. Дигар дар шеърҳои дар ин давра эҷодкардаи ӯ “Офтоби мамлакат” низ мушаххасоти 
зиндагии иҷтимоии ӯ ва ҷавонони тоҷикро ифода мекунад. Ҳамчунон ки Ю. Бобоев 
хотирнишон мекунад, “Турсунзода бо ин асарҳои аввалини худ дар назми советии тоҷик 
саҳифаи нав накушодааст, вале онҳо дар пешрафти эҷодиѐти шоир ҳақиқатан як гардише 
буданд” [1, с.60].  

Мо дар боло доир ба поэтикаи хоси осори солҳои сивуми шоир ишора кардем. Воқеан 
ҳам шеърҳои аввалини шоир гувоҳӣ медиҳанд, ки ӯ бештар ба фарҳанги касбии адабии миллӣ 
такя дошта, дар қолабҳои сунатӣ шеър мегуфт. Бо вуҷуди равиши мавзӯӣ ва иҷтимоӣ 
гирифтани шеъри тоҷикӣ бахусус афзудани ҷанбаи синфиятгароӣ ва бартариҷӯйи идеологӣ 
дар солҳои сиву чиҳил шеъри индавраинаи Мирзо Турсунзода дар баробари ранг ва моҳияти 
замониву интернатсионалистӣ доштан замина ва ранги миллиро ҳифз намудааст. Ба ифодаи 
дигар, мавзӯъҳои замони нав алоқаманд ба сарнавишти тозаи миллат ва афроди он дар 
замони таърихӣ ва фарҳангӣ ба тасвир омада, моҳияти замон, низоми ҳоким ва ҳолу ҳавои 
афроди як миллатро ифода кардаанд.  

Аз ин назар он чӣ Мирзо Турсунзода солҳои сӣ эҷод кардааст, ба сарнавишти миллат дахл 
дошта, воқеияти сиѐсию иҷтимоии он рӯзгор манфиатҳои ҳақиқии халқу миллатро ифода 
мекард. Бо вуҷуди гирифтори банди қолабу расмиятҳои замон будан, Мирзо Турсунзода дар 
солҳои сивум симои фардии миллиашро ҳам дар амал (ҳангоми кор дар рӯзномаи 
“Комсомоли Тоҷикистон”), ҳам ба василаи осораш ҳифз карда тавонист. Яке аз вижагиҳои 
таҳаввули эҷодии ӯ дар давраи аввали эҷодиѐташ, яъне солҳои сӣ, ҳамоно садоқат ба суннати 
меросбарии адабии миллӣ мебошад, ки ин равиш низ хусусияти хоси ҷанбаи миллии осори 
индавраинаи шоирро ифода мекунад. Ҳамчунин шакли бадеӣ ва хусусияти маърифати 
зебоишинохтӣ паҳлӯи дигари ҷанбаи миллӣ ва таҳаввули эҷодии шоир дар солҳои сивум аст.  

Мирзо Турсунзода дар солҳои сивум дар осори назмӣ, насрӣ ва драмавиаш бо тасвири 
хусусиятҳои зиндагии тоҷикон дар замони ҷунбишҳои иҷтимоиву мафкуравӣ истиқлоли 
ҳунарии худро таъмин намуд. Шоир дар қиѐс бо гузаштаи таърихӣ ва воқеияти онзамонии 
рӯзгори тоҷикон дар осораш ҳолу кайфияти миллати худро ташхис дода, то ҷое ба 
ҷамъбастҳои иҷтимоиву фалсафӣ даст ѐфт.  

А.Сайфуллоев фаъолияти пурҷӯшу хурӯши Мирзо Турсунзодаро дар матбуот, 
иштирокашро дар муборизаҳои идеологӣ, шиносоии наздики ӯро бо ҳаѐти халқ сарчашмаи 
асосии ташаккули эҷодии шоир дар солҳои сивум шуморида, барҳақ таъкид мекунад, ки 
“омӯзиши эҷодкоронаи мероси классикии тоҷик, аз худ кардани таҷрибаи нависандагони рус, 
ҷамъ ва фароҳам овардани фолклори халқи худ низ аз манбаъҳои муҳими такомули маҳорати 
шоирии ӯ ба ҳисоб меравад. Ҳамаи ин сарчашмаҳо доираи ҷаҳонбинии шоирро васеъ карда, 
боиси беҳтар шинос шудани ӯ бо зиндагонӣ ва тафаккури халқ мегардад ва суръати инкишофи 
эҷодии М. Турсунзодаро афзуда, халқияти назми ӯро такмил медиҳад” [5, c.55]. Аз ин ҷиҳат 
Мирзо Турсунзода дар ин давраи эҷодиѐташ тавонист рӯҳияи замон ва воқеияти ба сари 
миллат омадаро ба тарзи бадеӣ инъикос намояд ва дар ин замина комѐб низ гардад. Ҳамчунон 
ки А. Сатторов (А. Сатторзода) таъкид менамоянд, “аз шеъру ҳикоя ва очерку мақолаҳои 
нахустини Мирзо Турсунзода низ, ки дар ҳамин солҳо навишта шудаанд, оҳанги ғолибият, 
суруди шодӣ, ифтихору қаноатмандӣ, худшиносӣ ва ҷӯшу хурӯши меҳнати озод ба гӯш 
мерасад, “Зафару ғалаба” аз ҷумлаи писандидатарин ва серистеъмолтарин калимаҳое 
мебошад, ки шеъру ҳикоя ва очерку мақолаҳои маҷмӯаи аввали ӯ “Байроқи зафар”-ро зеб 
додааст” [7, c.35]. 

Ба ифодаи дигар, шеърҳои дар ибтидои фаъолияти эҷодиаш офаридаи шоир таърихномаи 
бадеии солҳои сивуми миллати тоҷик ва кишвари тоҷикон буда, орзуву омол ва талошу 
муборизаи насли он рӯзгорро таҷассум месозад. Шеърҳои “Ба эҷодкорам” (1934), “Офтоби 
мамлакат” (1935), “Суруди ҷавонӣ” (1937), “Мамлакати тиллоӣ” (1938), “Халқи далер” (1939) 
ва ғайра бо ҳама камиву костиҳояш ҷузъи таърихи тоҷикон буда, аз матни сарнавишти 
таърихӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии миллат ҷудо нестанд. Ғояи ободкорӣ, ифтихор аз озодии халқу 
кишвар, ормонҳои инсондӯстӣ дарунмояи аслии андешаи бадеии шоирро ифода мекунад, ки 
ифодагари хислатҳои ободгарӣ, озодихоҳӣ, шодхорӣ ва ояндабинии миллат низ мебошад.  

Аксари шеъру ҳикояҳо ва осори драмавии дар ин давра эҷод кардаи Мирзо Турсунзода 
тарзи нави шинохт ва идроки бадеии ӯро аз ҳувияти тоҷикӣ дар заминаи воқеияти сиѐсиву 
иҷтимоии замон инъикос мекунанд. Осори солҳои сивуми шоир оғози ин таҳаввулоти эҷодии 
ӯст, ки дар давраҳои баъдӣ тадриҷан такомул ѐфта, ҷанбаҳои умумиинсонии он афзалият 
пайдо мекунад, ки низ ифодагари чеҳраи хоси миллии шоирии ӯст.  

Барои Мирзо Турсунзода шеър гуфтан аз оғоз заминаи миллию воқеӣ ва меросӣ дошт. 
Шеър ѐди ӯро зинда мекард, ҳофизаашро ба гузашта мепайваст ва дар оини адабиѐт неку 
бадро дар сарнавишти миллаташ ҷудо мекард. Ба ифодаи дигар, шеъраш аз оғоз махсусиятҳои 
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кишвараш ва сарнавишти миллаташро дар худ фаро гирифта буд. Аз ин ҷиҳат, таъсири 
воқеияти замон, сарнавишти таърихии кишвараш ва осудагии нисбии ҳаммиллатонаш ва 
ниҳоят табиати диѐр дар ташаккули ҳунари шоирии ӯ созанда буд, ки афзалиятҳои ҳунарӣ ва 
миллиашро аз вобастагии замониву сиѐсӣ ва иҷтимоӣ бартар ҷилва медод.  

Ҳамзамон, Мирзо Турсунзода аз ибтидо шоири миллӣ буд. Миллияти воқеии осори ӯ аз 
тасвири зоҳирӣ иборат набуд, балки дар ифодаи рӯҳиѐт ва маънавиѐти миллат буд. Ӯ дунѐи 
беруна, воқеияти замонро бо чашми як фарди миллӣ медид, ки он диди мардумро низ ифода 
мекард. Тарзе медид, тарзе ҳис мекард ва тарзе мегуфт, ки гӯѐ ин ҳамаро ҳамватанонаш дида, 
ҳис карда ва гуфта бошанд.  

Огоҳии комил, дилбастагии хирадмандона ба адабиѐт, фарҳанг, таърих ва тамаддуни 
гузаштаву имрӯза ба Мирзо Турсунзода имкон додааст, ки бо озодагӣ ва ҷавонмардии тамом 
гузаштаи пурифтихорро дар осораш забт намояд ва зинда дорад, арзишҳои ҷовидонаи онро 
таблиғ ва ба ин васила дар ҳифзи асолати таърихӣ, нажодӣ ва фарҳангии миллат ҳиммат 
бигуморад. Чунин равиши хирадмандона ва миллатдӯстона омили аслиест, ки хонандаи имрӯз 

дар саҳифаҳои осори ӯ амалан ба кашфи ҳувияти миллӣ ва унсурҳои созандаи он даст меѐбад 
ва шинохти меъѐрҳои он дар истиқрори ҳувияти миллӣ муҳим мебошанд.  

Коре, ки Мирзо Турсунзода дар ин замина дар давоми фаъолияти босамари эҷодиаш 
анҷом дод, пеш аз ҳама, посдорӣ аз шаъну шукӯҳи миллат буда, барои хештаншиносии 
маънавию ахлоқӣ ва таъмини бақои ҳастии таърихӣ ва фарҳангии тоҷикон муҳим ва 
арзишманд аст.  
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СТАНОВЛЕНИЕ И РАЗВИТИЕ ТВОРЧЕСТВА  
МИРЗО ТУРСУНЗАДЕ В ТРИДЦАТЫЕ ГОДЫ 

Мирзо Турсунзаде осуществляет свою деятельность в начале 30-ых годов в результате 
создания таджикской литературы которая дает возможность нам взглянуть на то что как 
характерны черты национальных идей интернационализации и концепции художественного 
самосознания, сформировались в литературном мышлении и с учетом того что политика 
вакантности была направлена на улучшения в 30-е годы человеческой природы .Сам он писал что 
не мог говорить о будущем общедоступном и широко распространенном понятии в этом 
контексте. Его характер был прежде всего интерес со стороны социальных политических и 
культурных интересов народа и выражал свое чисто национальное достояние. Мирза Турсунзаде 
позволил с полным освобождением записать образцовое прошлое и сохранить свою великую 
ценность и тем самым сохранить мировую культуру нации. 

Ключевые слова: Мирзо Турсунзаде, процесс, формирование творчества, тридцатые гадь, 
стихотворение, драматические произведения, литература, история, культура, прошлая 
цивилизация. 
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FORMATION AND DEVELOPMENT OF MIRZO  
TURSUNZADE WORK IN THE THIRTIES 

Mirzo Tursunzadeh has been operating since the early 30y. As results of the creation of Tajik 
Literature. Mirzo Tursunzadeh gives us an opportunity to look at how the characters features of national 
ideas of internationalization and the concept of artistic identity were formed in the literary thinking of the 
whole year and taking into account the fact that the vacancy policy was aimed at improving human nature 
in the 30y. Mirzo Tursunzadeh could not talk about the future public and widespread concept in this 
context his character was primarily an interest from the social political and cultural interest of the people 
and expressed his pure national and heritage. Mirzo Tursunzadeh will allow with complete liberation and 
full youth to record the exemplary past in his Museum and preserve the world culture of the nation.  

Keywords: Mirzo Tursunzade, prosess, creation of creativiry, thirties, poem, dramatic works, 
literature, history, the culture, past civilization. 
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ВИЖАГИҲОИ ЖАНРИИ ҚИССАИ «СПИТАМОН»-И СОРБОН 
 

Муҳаммадохирова Њ. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тољикистон ба номи С. Айнӣ 

 

Сорбон яке аз беҳтарин нависандагонест, ки дар осораш жанри қисса бартарият дошта, бо 
як вежагии хос, камоли ҳунар, завқи баланд, баѐни андешаву афкори бикру балеғ 
тавонистааст, дар ин ҷода муваффақ шавад. Ӯ ҳанӯз бо таълифи нахустин асараш дар ин жанр 
«Занги аввал» аз омадани носири ҷавон ва хушсалиқа ба адабиѐти тоҷик дарак дода, 
таваҷҷӯҳи мухлисону адабиѐтшинсонро ба худ ҷалб карда буд. 

М. Шакурӣ доир насри он солҳоро баҳо дода гуфта буд: 
«Жанри асосии нависандагони ҷавон ва миѐнсол асосан повест буда, муваффақият ва 

камбудиҳояшон дар ин жанр бештар падидор» мешуд. 
[Таърихи адабиѐти советии тоҷик. Инкишофи жанрҳо.ҷилди 4. Душанбе-1980. 380 с. с. 160.] 
Сорбон низ агарчӣ ба адабиѐт бо ҳикояҳои нахустин ворид шуда бошад ҳам, маҳз 

повестҳояш ӯро ба мухлисон ва ҳаводорони адабиѐт муаррифӣ намуда, чун адиби чирадаст ва 
носири камназир шиносонд. Яъне, бо он, ки Сорбон дар тамоми жанрҳои адабӣ асарҳои 
ҷолиб ва мондагор эҷод кардааст, дар миѐни осори ӯ повестҳояш бо ҳадафи тадқиқи бадеи 
воқеият, бо ғановати бадеӣ, усул ва сабки ҳунарӣ, ифшои ҳунари нависандагӣ бартарӣ доранд. 

Як нуктаи дигар мавриди зикраст, ки даврони истиқлолият ба адиб майдони фарохи 
эҷодӣ, баѐни мавзӯи навутоза, ибрози ормону андешаҳои миллӣ фароҳам овард. Адибе, ки дар 
даврони шӯравӣ бовуҷуди танқиди сахти замон, фишори сиѐсатмаобон ва дастуроти хушки 
сиѐси мазмуни даврон асарҳои ҷолиб ва хонда боб меофарид, акнун бокулбори таҷрибаи зиѐд 
батаълифи асарҳои воло мазмун варангин оғоз намуд. 

Қиссаи «Спитамон», ки аз қиссаҳои ҷадиди Сорбон ба шумормеравад, аз тақдири 
фарзанди зиндамондаи Спитамени диловар, ки дар мубориза бо Искандари мақдунӣҳалок 
гардида буд, нақл мекунад. Шубоне писари хурдсоли Спитаменро ѐфта, ба тарбияи хеш 
мегирад. Қиссаи мазкур рӯзгори талх ва пурфоҷиаи замони тохтутози мақдуниѐн, аламу 
ҳасрат ва кинаву нафрати мардуми бумиро нисбат ба онон дар симои Шубону ҳамсараш Бону 
ва ҳамдеҳагони онҳо тасвир менамояд. Асар бо ѐфтани писариқаҳрамони муборизаи зидди 
лашкари Искандари Мақдунӣ Спитамон оғоз шуда, идомаи он интиқоми Шубон аз Томири 
хиѐнаткор мебошад. Тохтоварони мақдунӣҳангоме, ки Шубон бо ѐфтани писари Спитамон 
саргарм аст, шубонписари навраси ӯ-Озаррахшромекушанд. Анҷоми набарди Искандар бо 
пирӯзии ӯ,ѐфт шудани писари Спитамони диловар, қатли Озаррахши наврасу маъсум дар ин 
тохтутозҳо;мусибатҳои зиѐде ба сари Шубон паи ҳам боридаанд, вале ҳайкали баланду 
бошаҳомати ӯ аз миѐни оташу дуди фоҷиаҳо баланд шуда, ӯро бо амалкардаш чун марди 
рӯзгордидаи хирадманд ва ботамкин менамоѐнад. Шубондар он лаҳзаи пурэҳсос баъди 
ѐфтани мурдаи писар ба Спитамон ба чашми ҳамдардиву меҳр ва ҳатто умед менигарад: 
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«Шукр бояд кард, ки Худованд худ ин корро раво дид: инак ба тамошои марги писари пеши 
падар мурда барояд: Яке гоҳе, ки писар пеши падар мурад: гоҳи дигар ҷавони пок ва духтари 
бокира бо ҳам издивоҷ бикунанд» Боз нигарист ба тифл. 

- Якеро дидам. (Манзур марги писари Шубон-Озаррахш аст.Шарҳи мо-М. Ҳ.) Дигаре шояд 
издивоҷи ту бошад». 

[Сорбон.Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11, c.14]. 
Албатта агар муаллиф баҷои ибораи ҷавони пок ҷавони заннодидаро истифода мекард, 

хеле беҳтар мебуд. Вале бояд зикр кард, кидар рӯзи марги писар орзуи дидани рӯзи шодӣ, рӯзи 
дидани сури издивоҷи Спитамонро кардани Шубон аз хиради баланд, инсондӯстӣ, 
меҳанпарастии ӯ далолат мекунад. Аз муносибати Шубон чунин бармеояд, ки ӯҳамчун як 
ватандор парвариши як тифли ятимеро, ки волидонаш аз дасти тохтоварон кушта шудаанд, 
қарзи худ медонад. 

Адабиѐтшиноси шинохта М. Шакурӣ дар мавриди таълифи асари таърихӣ гуфта буд: 
«Бунѐди тадқиқи бадеии нависандагони таърихнигор бар материали сершумор ва фактҳои 

воқеист». 
[М. Шукуров. Таърихи адабиѐти советии тоҷик. Ҷилди 4. Душанбе-1980.380 с. с. 236]. 
Бешубҳа Сорбон дар қиссаи мазкур, ки дар асоси сарчашмаҳои таърихӣ таълиф шудааст, 

як пораи рӯзгори дур ва фоҷиабори мардуми моро инъикос намудааст. Томири сакоӣ сари 
Спитамени диловарро ба Искандар пешкаш мекунад ва ба подоши ин «хизмат» Искандар 
ҳокими Суғдаш мехонад. Аз рӯи маъхазҳо низ сари Спитамони диловарро на мақдуниҳо, 
балки бумиѐни ватандор пеши Искандар оварда буданд, ки ин низ дар хати сужа мисли ѐфта 
шудани писари Спитамон аз рӯи ҳуҷҷатҳои таърихӣ пайдо шудааст. 

«Гумоштаи юнониѐн Томири сакойї низ омада буд, ки бино ба фармудаи Искандар ҳокими 
Суғд ба шумор мерафт ва ў оварда буд сари Спитамони Суғдиро пеши Искандар». 

[Сорбон.Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11. Саҳ. 14]. 
Шубон низ ба интиқоми фарзанди кӯчак ва Спитамон Томири хойинро зинда ба зинда 

пӯст меканад. Томирро зинда пӯст кардан нишони бераҳмӣ не, балки ифодаи интиқоми сахти 
падари ҷигарбандгумкарда ва ватандоре чун Шубон аст, ки аз ҳамватанони нохалафе чун 
Томир меситонад. Нависанда дар симои Шубон интиқомхоҳӣ ва интиқомҷӯии мардуми 
бумиро, ки дар тохтутози лашкари мақдунӣ бераҳмона қатлу ғорат шуда, таҳқиру озор медид, 
овардааст. Барои Шубон аз тохтутоз ва қатлу куштори мақдуниѐн дида, хиѐнати Томир барин 
нокасон аламнок ва дардноктар аст, ки на танҳо Томирро зинда ба зинда пӯст меканад, балки 
уқоби шикории ӯро низ луқмаи лошахорон намуда, нест мекунад. 

Манзараи гуфтугӯи Шубон бо Томири нимҷону нимҳуш баѐни дарди дили як ватанхоҳе, 
ки меҳанаш зери пои суми асбони яғмогарон талаву тороҷ мегардад, аст: 

«…савганд Худойро, ки барои Озар кина нагирифта будам! Ту – нокас онеро, куштӣ, ки чун 
Суруш мулку мардум посбонї мекард ва шабзиндадор буд; Спитамони далерро. Суғдро 
бесарвару бесардор кардї!» 

[Сорбон.Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11. c.18]. 
Барои Шубон аз марги фарзанд дида, марги Спитамон сӯзноктар аст, зеро марги фарзанд 

мусибат ва фоҷиаи хонаводаи ӯст, вале марги Спитамон, ки барои озодии меҳан 
меҷангид,мусибати Суғдзамин буда, бо марги ӯмардуми ватанхоҳи шӯрида беҳомиву бесарвар 
гардид. 

Бешак талхтар аз марги фарзанд барои шахс мусибати дигаре вуҷуд надорад, аммо 
нависанда бо ин таъкид мекунад, ки шахс бояд меҳан ва сарзаминашро аз хеш боло гузорад, 
манфиати меҳанро болотар аз манфиати худ донад, дар мусибату фоҷиаи миллату меҳан 
бештар аз мусибати хеш сӯзад. 

Аммо бо вуҷуди ин дастовардҳо асар аз камбудиҳо орӣ нест ва баъзе аз манзараҳо 
хонандаро қонеъ намесозад. Адабиѐтшиноси машҳури рус В.Г. Белинский дар мавриди 
таълифи асари таърихӣ гуфтааст: «Наздик шудани санъат бо ҳаѐт, наздик шудани бофтаи 
бадеӣбаҳақиқат дар асри мо махсусан дар романи таърихӣ ифода ѐфтааст». 

[В.Г. Белинский.Назаре ба адабиѐти русии соли 1847. Сталинобод. 1949, c.63.] 
Дар асари таърихӣҷузъиѐтҳо таърих месозанд, таърихро менигоранд, таърихро инъикос 

мекунанд. Нависандаро зарур аст, ки дар инъикоси таърих на танҳо ба ҳодисаву воқеаҳо, 
балки ба хурдтарин ҷузъиѐтҳое, ки рӯзгори он айѐмро фаро гирифта буданд, таваҷҷӯҳ намояд. 

Шубон Томирро рӯзи дафни писараш, ки гӯѐ ба ҷаноза омадааст, дида, бо ѐрии 
ҳамдеҳагон асир мегирад. Аслан дар он шабу рӯз, ки дар Суғд лашкари Искандар тохтутоз 
дошту борони марг меборид, на танҳо ҷанозаҳои зиѐде буд, ки имкони иштироку сӯгворӣ дар 
онҳо набуд, балки аксар маврид мурдаҳо беҷанозаву бесоҳиб монда, ғизои лошахӯрон 
мешуданд, зеро тани зиндае намемонд ва ѐ зиндамондагон мегурехтанд. Гумоштаи юнониѐн 
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Томир, ки Искандар ҳокими Суғдаш хонда буд, набояд дар ҷанозаҳои ҳатто шахсиятҳои 
бонуфузе, ки дар набардҳои юнониѐну мақдуниѐн кушта мешуданд, иштирок мекард, зеро 
аввалан ин рафтор писанди қавми бегонаи тороҷгар набуд ва Томири хушомадгӯ низ ҳар 
амали хеш бо майлу хоҳиши дили Искандару ѐрон ва лашкариѐнаш анҷом медод, вагарна 
Искандарҳокими Суғдаш нахонда буд. Баъдан агар Томир дили дардошное медошт, ки 
ғамшарики мардуми Суғд мебуд, сари Спитамони ватанхоҳба Искандар намебурд. Пас 
баҷанозаи писари Шубон омадани Томири хойин ва нохалаф хеле ғайритабиӣ менамояд. 
Барои Томирро дидани Шубони интиқомталаб муаллиф бояд вазъ ва макони дигареро 
интихоб мекард, на ҷанозаи барои Томир беарзиши як писаракро. 

Муаллиф овардааст, ки «Шубон монои пайкони аз тахтапушти писар кашидаро андаруни 
нимланги сарбозони Томир дида, ҳангаш канд ва ѐр љамъ карда шўриду исѐн кард бар зидди 
дастаи Томир ва суғдиѐни диловар бархостанду ситезиданд ва ба гардани сатрапи худном 
каманд андохта чун ҳайвони саркашу сур доштанд ва ба Шубон супориданд». 

[Сорбон.Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №1, c.14]. 
Хонанда ҳайрон мешавад, ки дар он айѐме, ки дар Суғд лашкари Искандар тохтутоз 

дошт, Шубон чӣ осон «ѐрон ҷамъ кард». Дар он шабу рӯз мардони баркамолу танумандро ду 
роҳ буд, яке ба хидмати Искандар бояд бираванд, дуюм бар зидди ӯ биҷанганд. Нависанда 
бояд ба ин вазъ равшанӣ андохта, тавзеҳ медод, ки ин «ѐрони ҷамъовардаи Шубон» ѐ 
«диловарони суғдӣ»-ро дар деҳ чӣнигоҳ медоштва чаро онҳо барои ҳимояи марзу бумбо 
Искандар намеҷанганд? 

Пайдо шудани боғи Спитамон низ, ки Шубон Томири бандиро ба он ҷо бурда аз по 
меовезад, хонандаро ба шубҳа мебарад: 

«Шубон ўро (Томирро. Ҳ.М.) ба боғи Спитамон бурдва дар шохи дарахти ҷавз аз пояш 
овехт». 

[Сорбон.Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11, c.14.] 
Агар боғи Спитамон, яъне манзили ӯ дар деҳаи Шубон буд, чаро зани Спитамон барои ӯ 

ношинос намуд: 
«Пасон ба сохтмони хонаи охирати зани ношинос пардохт: санг чида, девор гирифт 

гирдогирд, вале торашро пўшида натавонист». 
[Сорбон.Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11, c.8.] 
Агар Спитамену Шубон ҳамдеҳа буданд, пас ӯ хонаводаи ин қаҳрамон, занашу 

писарашро низ бояд мешинохт. Аммо ҳатто ҳамсояҳои Шубон низ, ки дар ҳавлии ӯҷамъ 
омада, дар сӯги ӯ шарик мешуданд, «ҳайрон буданд, ки писараки сурхмўй кї бошад?» 

[Сорбон.Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11, c.14.] 
Пас пайдо шудани «боғи Спитамон» ин ҷо мисли ҷумлаи зер, ки ба андешаи мо хонандаро 

раҳгум зада, ҳисси норизоиро ба вуҷуд меорад, бемаврид ва нозарур аст: 
«Зани Шубон Бону дами дарвоза чунин ҳол дида, ангушт газид ва пиндошт, ки падари 

писарро куштаанд ва шў бор карда овард». 
[Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11, c.13.] 
Падари писар ва шӯ дар ин қисса як шахс ҳастанд, ки он Шубон аст, пас суоли хонанда, ки 

чӣ гуна падари писар мурдаи хеш бор карда меорад, бепосух хоҳад монд. 
Ҷои дигар муаллиф овардааст: 
«Худою бахти хонадону рама мегуфт, аз оламу одам андешид, ки чї офаридаест одам, ки 

бирезанд хуни якдигар барбеҳуда». 
[Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11, c.8.] 
Дар ин набард, набарди мардуми диловари Суғд бо лашкари мақдунӣ мақдуниѐне, ки 

барои талаву тороҷи ин кишвар омада буданд, барбеҳуда кушта шуданд, зеро ҷанги онон 
ҷанги истилогарона, аз ҳавои ҳирсу нафс буда, баҷои молу сарват марг насибашон гардид. 
Аммо барои суғдиѐн ин ҷанги ватанхоҳона ва озодихона мебурданд ва агар нафаре аз онон 
дар ин набард кушта мешуд, барои озодии меҳан аз тороҷгарону тохтовароне ба мисли 
мақдуниѐн кушта мешуд ва ин набарду талафотро «барбеҳуда» номидан ҳаргиз дуруст 
намебуд. 

Шубон бо муроҷиат баТомири хомӯшу мадҳуш андешаҳои хешро доир ба маънии ҳаѐт, 
ҳастии инсон, натиҷаи рафтору кирдори одам, зарари ҷангу куштор ба инсон иброз мекунад, 
ки баъзан ихтилоф доранд: 

«Бубин, ки косаи давр чун шавад? Ту куштӣ Спитамонро, ту куштї Озарро! Ман кушам 
туро! Ў кушад маро!» 

[Садои Шарқ. Спитамен. 2011. №11, c. 15.] 
Косаи давр гардон аст, мегӯянд, яъне касе ба мазлуме зулму ситам раво бинад, аз золиме ӯ 

низ ҳатман зулм хоҳад дид. Аммо Шубон ба мулки касе тохт накардааст, моли касе ғорат 
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накардааст, балки дод меситонад, бераҳмона бошад ҳам, адолатро барқарор мекунад, ба 
интиқоми фарзанди бегуноҳ кушташуда-Озаррахши наврас, ба интиқоми Спитамони диловар, 
ба интиқоми дигар ҳамватанони бегуноҳ, ба интиқоми моли яғморафта Томирро зинда пӯст 
меканад. Пас ин зулм нест, ки Шубон низ бояд ба подош зулм бинад. Рамабониқаҳрамон бояд 
дар ин маврид марги хешро аз Ӯ(Худованд-шарҳи мо. Ҳ.М.) ба подоши куштани Томир 
интизор набошад. Ва агар мақдуниѐн ӯро бикушанд, бе интиқом ситонидан низ ҳар рӯзу ҳар 
соатҳаммеҳанони ӯ аз теғи аҷнабиѐни тохтовар кушта гарданд, пас беҳтар нест, ҳоло, ки зинда 
аст, чун ватандоре аз бегонагон қасос бигирад. 

Аммо бояд зикр кард, ки қатъи назар аз ин камбудиҳо асари номбурда як қиссаи 
пурарзиши таърихӣ буда, мутолиаи он барои насли нав муфид ва тарбиятбахш мебошад. 

Улуғзода дар як мактубаш ба М. Шакурӣ гуфта буд, ки «масъулияти нависандаи 
«таърихнигор» калон аст». 

[Мактуби С. Улуғзода ба М. Шакурӣ. 11.11.1968.] 
Бояд гуфт, ки Сорбон ин масъулиятро, ки таи чандин сол аст, ба таълифи асарҳои таърихӣ 

шурӯъ карда, дар ин самт хеле комѐб низ шудааст, хеле хуб дарк мекунад. 
Тасвири воқеаву ҳодисаҳои сужаи қиссаи мазкур; ѐфт шудани фарзанди Спитамон аз он 

мавзее, ки набарди Искандар бо бумиѐн рух дода буд, Рухшонро бо худ бурдани Искандар 
воқеан аз рӯи ривоятҳои таърихӣбуда, кушта шудани Томири сакоӣ бо дасти Шубон низ ба 
ҳақиқати таърихӣ наздик аст. 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар яке аз 
баромадҳояш гуфта буд: 

- Таърихи гузаштаро надониста, ояндаро бунѐд кардан имконнопазир аст. 
[Паѐми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ба Маҷлиси Олии ҶТ дар соли 2011.] 
Яъне, аз гузашта бояд омухт ва ифтихор кард.Қиссаи мазкур бо тасвири манзараҳои 

кушта шудани Томири хиѐнаткор ва уқоби дастомӯзи ӯбо дасти Шубон дар ниҳоди хонанда 
ҳисси муҳаббат ва парастиш ба ватан, дарки масъулияти ватандорӣ, ҳимоят ва ҳифозат аз 
марзу бумро тавлид месозанд. 
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ОСОБЕННОСТИ ЖАНРА РАССКАЗА «СПИТАМОН» СОРБОНА 

В статье рассказывается об исторической истории Сорбона под названием «Спитамон», 
отражающей прошлую жизнь нашего древнего народа. Автор кратко и талантливо описал 
самые трагические сцены жизни Cогдийского народа, например, после окончания борьбы 
Искандара с местными патриотами, когда он обнаружил ребенка Спитамона, героя Согда, в 
подмышке мертвой женщины, убийство невиновного сына Шубона, Оззарахш, месть Шубона 
предателем Томири. Отражение мести Шубона Томири является символом защиты родины и 
патриотизма смелых людей Согда. Они не жалели своих врагов ради защиты своей нации и 
территории. 

Ключевые слова: Искандар, Рушон, Шубон, Спитамон, Томир, Согд, Томир, Озаррахш, 
пулевое ранение, конец, территория, история, туземец, исторические факты, писатель-
историограф, ответственный историограф, черный падаль-орел, охотничий орел, Бону, 
согдийский герой, президент, защитник, защитник нации и территории, историческая ценная 
история и т. д. 

 
GENRE PECULIARITIES OF “SPITAMON” STORY OF SORBON 

The article tells us about historical story of Sorbon entitled ‚Spitamon‛ that reflects past life of our 
ancient nation. The writer has described briefly and with a great talent the most tragic scenes of 
Soughdian people life such as after the end of Iskandar’s fight against local patriots finding a baby of 
Spitamon, hero of Sughd, in armpit of a dead woman, murder of Shubon’ young son, innocent 
Ozzarakhsh, revenge of Shubon by traitor Tomiri. The reflection Shubon’s revenge by Tomiri is a symbol 
of protecting the motherland and patriotism of brave people of Sughd. They were not sorry about their 
enemies for the sake of protection their nation and territory.  

Keywords: Iskandar, Rushon, Shubon, Spitamon, Tomir, Sughd, Томир, Суғд, Ozarrakhsh, a bullet 
wound, end-piece, territory, history, native, historical facts, writer-historiographer, a historiographer 
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responsibility, black carrion-eagle, hunting eagle, Bonu, Sughd hero, head, protector, defender of nation 
and territory, historical valuable story, etc.  
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БОЗТОБИ ЗАМОНУ МАКОНИ БАДЕЇ ДАР ПОВЕСТИ 
«БАЪД АЗ САРИ ПАДАР»-И АБДУЛЊАМИД САМАДОВ 

 

Адибаи Х. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

«Баъд аз сари падар» (1979) аввалин ќиссаест, ки нависандаро ба роњи насри муњташам 
мебарад. Мавзўи асосии ин ќисса аз њаѐти мардум гирифта шуда, њалли масоили маишї, 
иљтимої ва ахлоќии мардум мебошад.  

Замону макон аз зумраи унсурњои нахустини тахайюли эљодии нависанда мебошанд. 
Адиб, ќабл аз њама замон ва макони њодисањоро фикр мекунад. Ў аввалан дар куљо ва кай 
сурат гирифтани воќеањоро ба инобат гирифта, баъдан ба тасвири пейзаж ва ѐ образ 
мепардозад. Замону макони бадеї дар асари бадеї баробари њаракати персонажњо ва 
амалиѐти онњо тўл мекашад ва инкишоф меѐбад.Замону макон љузъи њастии инсон ва 
амалиѐти њаррўзаи ў ба шумор мераванд. Њаѐти инсон бо онњо тавъам аст. Пайванди 
фаъолияти одамон бо замону макон зич буда, бе иштироки љузъе аз онњо амалиѐт вуљуд дошта 
наметавонад. Аз ин рў, агар замону макони бадеї унсури асосии созмондињандаи асари бадеї 
бошанд, пас замону макони воќеї унсури асосии созмондињандаи њаѐти њаррўзаи инсонњост.  

Замону макони бадеї асоси ќиссаро ташкил намуда, њамчун унсури шаклию мазмунї 
наќши асосиро дороанд. Замони бадеї дар асар тавассути хотира наќл карда шуда, 
ифодакунандаи замони ѐд мебошад. Дар авввал замони ќисса каме аз њаракат боз монда- ба 
ќафо баргашта, хотирањои гузаштаро ба ѐд овардаву мавриди тањлил ќарор медињад. Ќисса аз 
тасвир ва муќоисаи ду парранда дар хотираи Хусрав оѓоз ѐфта оњиста – оњиста ба лањзањои 
дигар мегузарад. Замони бадеї дар асар аз худи номи асар «Баъд аз сари падар» оѓоз меѐбад. 
Муаллиф замони асарро муайян намуда, баъд пањнои фаъолияти ќањрамонро дар доираи 
замони муайяншуда ба риштаи тасвир мекашад. Дар сохтори жанри муайян порчаи ваќт 
моњияти консептуалию эстетикї пайдо менамояд. Азбаски замони ќисса замони тўлонию 
пайваста, дорои сифатњои тўл, канда- канда, анљомдору беанљом, пўшидаю кушода аст, 
муаллиф замони ќиссаро дар номаш сабт намудааст. Дар дохили асар замони бадеї ба таври 
љузъї ифода меѐбад. Замони бадеї бо ифодакунандаи љузъиѐтњои замонї мисли «зимистон, 
тирамоњ, чанд сол пеш, пас аз сари Њайдар, бегоњї, сањар, шаб» ва ѓайрањо ифода ѐфтаанд.  

Замон љузъе аз хронотоп буда, дар сохтори асари бадеї арзиши эстетикї пайдо мекунад. 
Ба истилоњи Д. Лихачев «Замони бадеї њодисаи марбути тору пуди асари бадеї буда, аз рўи 
вазифаи бадеї замони грамматикию фалсафии асари адабиро тобеи худ месозад[4, c.214]. 
Дар њаќиќат њодисаву воќеањо дар маљрои тасвири бадеї тавассути робитањои замонї ба 
низом дароварда шуда, њудуди замонии асари бадеиро ба вуљуд меоваранд. Дар ќиссаи «Баъд 
аз сари падар» њудуди замонї бо маънои васеаш маълум аст. Дар ќисса пањлўи замонї: 
гузашта, њозира ва оянда дида мешавад. Нависанда образи асосии асар Хусравро дар замоне 
тасвир мекунад, ки вай аллакай тамоми њодисањоро аз сар гузаронидааст. Ў замони гузашта, 
њодисаву воќеањо ва хотирањояшро тагу рў карда, онњоро ба замони њозира муќоиса ва тањлил 
намуда, дар замони оянда ба чї рў ба рў шуданашро муайян мекунад. 

Наќши замон дар муайян намудани чењраи асосии таѓои Хусрав – Аљик хеле калон аст. 
Хусрав симои аслии таѓояшро дар охири ќисса дарк мекунад. Замони бадеї барои равшан 
нишон додани њаракату амалиѐтњои образи мусбати асар Аљик хизмат мекунад . Ваќт довар 
аст. Ва оњиста – оњиста чењраи аслии њама гуна инсонро муайян мекунад. 
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Замон дар асар пурра муайян аст. Замони тасвир њозира буда, воќеањо дар замони гузашта 
сурат гирифтаанд. «Хусрав аз талу теппањои сердолу дарахт чашм намеканд, аммо њушу ѐдаш 
ба љои дигар банд буд. Вай гузаштаро ба ѐд оварда, њоло ба худ иќрор кард, ки аз марги падар 
он ќадар ѓамгин нашуда буд. Чаро? Сабабашро худаш њам намедонад»[1, c.12]. 

Замон ин њамаро барои Хусрав равшан мекунад. Баъди гузашти падар корњое, ки таѓояш 
дар њаќи модарашу онњо кард, саги бегона намекунад. Дар раванди инкишофи сужет, ки асоси 
онро хотирањо ва тањлили онњо ташкил медињад, муайян мекунад. Замони бадеї дорои 
арзиши ѓоявию фалсафї ва эстетикию ахлоќиро дорост. Њамаи ин арзишњои замонии асар дар 
ѓояи марказии он нуњуфтаанд. Њадафи эљодии нависанда тавассути пурра ифода гардидани 
замони бадеї дар асари њунарї муайян мегардад. Хулосањои маънавию ахлоќие, ки хонанда аз 
асар мегирад, аз њамин замина бармеояд. Тасвири омилњои замонї ва зуњури он дар пањнои 
бадеї имконият медињад, ки муаллиф ба дарки амиќу баррасии моњияти ахлоќию иљтимоии 
тазодњои рўзгор комѐб гардад. Адиб гузаштаю њозираро дар маљрои наќл, дар сухани 
муаллифи наќлгўй ва диалогу монологњои зоњирию ботинии ќањрамони марказии асар 
равшан баѐн мекунад. Вале оянда дар печидагї ба консепсияи эљодии муаллиф мушаххас баѐн 
намешавад, танњо њангоми мутолиаи асар тасаввур мешавад. Хонанда аз он хулосабарорї 
намуда, натиљагирї менамояд. Муаллиф натиљагирї ва хулосабарориро ба зиммаи хонанда 
вогузор мекунад.  

Муаллиф ба асари худ хеле кунљковона назар кардааст. Вай амалиѐту њаракати образњои 
асари худро вобаста ба характеру рафтор ва хислати онњо дар замонњои гуногун тасвир 
мекунад. Масалан, Аљик ки баъдан ба гузашти замон нависанда онро Аљики гург тахаллус 
медињад, тамоми амалиѐтњояш шабона сурат мегиранд. Вай доимо дар торикии шаб њаракат 
мекунад. Тамоми амалиѐтњои нопокашро дар зулмати шаб анљом медињад. Аљик шабона ба 
дуздии полези харбузаву тарбуз ва раммаи гўсфандон мебаромад. Онњо азбаски дили сиѐњ 
доранд, амалиѐтњои сиѐњашонро низ дар шаб ба охир мерасонанд. Муаллиф замони ба дуздии 
полез рафтани Аљикро тавассути хотираи Мањингул чунин наќл мекунад.  

«Мањингул аз кай мисли обу оташ носоз шудани Аљику Ќурбонро ѐд дорад. Чанд сол пеш, 
як шаби торик Аљик хонаи Ќурбони подабон рафта, ўро љеѓ зада, гуфтааст,«биѐ як љо равем». 

- Куљо, љўра? – ташвишомез мепурсад Ќурбон. Ба гумони вай дар дења ягон нохушї рўй 
додааст.  

- Каме ризќу рўзї биѐрем мегўм... »[1, c.47]. 
Адиб дар ин диалоге, ки аз хотираи Мањингул наќл карда мешавад, хислату характери 

образњои мусбату манфиро вобаста ба замони бадеї тасвир намуда, роњи дурусту бадро ба 
хонанда нишон медињад. Адиб замони ба дуздї рафтани Аљикро дар шаби торик тасвир 
мекунад. Аммо Ќурбони падобон амалиѐти рўзи равшанро ба Аљик тавсия мекунад. Яъне 
замони кушоду равшан, роњи дуруст «пурс як не, ду љувол медињад». Нависанда бо овардани 
ин диалог хусусиятњои зоњирию ботинии образњоро равшан намуда, њадафи асосии худро ба 
хонанда мекушояд. Њадафи эљодии муаллиф низ ба хонанда нишон додани роњи дуруст аст. 
Ин роњро тавассути овардани ду мафњуми ба њам муќобил «рўзи равшан» ва «шаби торик» ба 
хонанда мерасонад. Хонанда њангоми муќоисаи ин ду образ бо хулосаи амиќу дуруст омада 
метавонад. Роњи дурустро интихоб мекунад. Ин ду љузъиѐти ифодакунандаи замонї, ду 
инсонро ба њам муќобил мегузорад, ду навъи характер, ду навъ хислат ва инчунин ду навъи 
образро. 

Муаллиф ин љо боз ду масъалаи дигарро низ мавриди тањлил ќарор медињад. Яъне, 
меросї будани хислату характер ва шуѓлу касбро. Ќурбони подабон авлоди худро покиза 
муаррифї мекунад. Аљик бошад, дуздиро касби падарї медонад. Муаллиф ин масъаларо низ 
ба хонанда пешкаш намуда мавриди тањлил ќарор медињад. 

Наќши замони бадеї барои обуранги манзара дар асар љолиби диќќат аст. Муаллиф 
тасвири пейзажро бо истифода аз масолењи сохтмонии асари бадеї чунин тасвир кардааст:  

«Зардакофтоби тирамоњ, ки мисли як анкабути бузурги тиллогун дар домани уфуќ овезон 
буд, торњояшро бафурсат љамъ карда дар паси ќуллањо нопадид шуд. Таллу теппа ва дарањо 
оњиста- оњиста ба назар ѓуборолуд, сиѐњфом мешуданд. Хусрав аз сари баландї, аз пеши 
чормаѓи кўрак, ки њар шаб аз он љо навњаи бум ба гўш мерасид, ба дења нигарист» [1, c.60].  

Дар тасвири пейзаж муаллиф бештар аз санъатњои бадеї ба монанди тавсиф, ташбењ, 
сифатчинї истифода намуда, наќши замону макони бадеиро њамчун унсури асосии созмони 
асари бадеї баръало нишон додааст. Нависанда аввалан тасвири хуби дењаро дар рўзи равшан 
ва баъд чї гуна намудор шудани онро дар торикии шаб ба ќалам медињад. Дар њама љои ќисса 
ду чиз ба муќобили якдигар тасвир шудаанд. Ин њам торикї бар равшанї, некї бар бадї, 
дуруст бар нодуруст.Ин мафњумњо танњо мафњум нестанд. Инњо асоси њастии инсонро ташкил 
мекунанд. Ин фалсафаи њаѐтро барои инсоният муайян мекунад. Зери ин антонимњо дунѐи 
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зоњирию ботинии ќањрамонони ќисса нуњуфтаанд. Муаллифро низ маќсади ягона њамин аст. 
Наќши инсон дар дунѐи имрўза. Барои ин мафњуми замон муайянкунандаи тамоми њастии 
инсон аст.Замони муаллиф фишурда гашта, ба замони оянда тавассути хотира ва орзуњои 
Хусрав пайванд мегардад.  

Наќши макон низ љузъе аз хронотоп дар њама љои ќисса баръало дида мешавад. Макон 
унсури асосии ташкилѐбии њодисаву воќеа аст. Дар асар макони бадеї барои кушодани симои 
образњои мусбату манфї вобаста ба хислату характери онњо тасвир ѐфтааст. Муаллиф дар 
ќисса маконњои зиѐдеро ном мебарад, ки њар яки онњо барои ба хотир овардани њодисаву 
воќеае хизмат мекунанд. Макони асосии њодисаву воќеањо њавлии Аљик муайян шудааст. 
Маконњои дигар, ки воќеа дар он љойњо сурат мегирад, танњо барои равшан ва пурра 
гардидани макони аслї, наќши ќањрамони марказї хизмат мекунанд. Дар асар макон макони 
кушода буда, пањнои фаъолияти ќањрамон дар он васеъ аст. Муаллиф образро дар маконњое 
меофарад, ки ба њолату вазъияти рўњию равонии ў хос бошад. Масалан, Хусрав дар аввали 
ќисса дар «Дар теппаи болои хонањо» тасвир шудааст. Ў дар он љои офтобрў нишаста, ба 
манзарањои дења назар андохта, хотирањояшроба ѐд меорад. Ин макон ба њолати писарак 
мувофиќ аст. Љузъиѐтњои маконї аз ќабили дења, соњили дарѐи Сафедоб, њавлии падари 
Хусрав, мактаб, сари теппаю адири дења, њавлии Аљик, лаби чашма ва ѓайрањо дар асар 
корбурд шудаанд. Соњили дарѐи Сафедоб маконест, ки барои ором намудани Хусрав каме њам 
бошад, дар аввалњо кўмак мекард. Ў замоне ки падарашро хоб медид, зуд ба он љо рафта 
хобашро ба об гуфта, ба мављњои ороми дарѐ назар андохта, каме ѓамгинии худро берун 
меандохт. Хусрав дар макони кушода озод тасвир шудааст.  

Макони бадеї њамчун унсури шаклию мазмунї дар пурра кушодани симои образњои асар 
наќши муњим дорад. Симои Аљик њамчун образи манфї дар макони торик, ки њам барои 
амалиѐти ў мусоид аст, пурра кушода мешавад. 

Аљик бегоњ пас аз офтобшин ба тарафи кўњсор мерафт ва як бегоњ Хусравро низ бо худ 
бурд. 

«- ...Таѓої ин гўсфандро аз куљо гирифтї? 
- Аз сари ќабри отат! – бо љањл љавоб дод Аљик.- Корат чї? Чанд бор таъкид кардам, ки ба 

њар ош пашша нашав...» [1, c.39]. 
Чунон ки маълум гашт, Аљик дар маконњои гуногун амалиѐтњояшро ба анљом мерасонад, 

аммо замонњои амалиѐт як аст, фаќат дар торикии шаб. Ин љо макони бадеї «домани кўњсор» 
буда, макони кушодаест, барои анљом додани њама гуна њаракатњо. 

Дар асар љузъиѐтњои макониро нависанда вобаста ба њолати рўњию равонии 
ќањрамононаш меофарад. Масалан, шоми ба хостгории очаи Хусрав омадани он марди ѓўл 
чунин тасвир ѐфтааст: 

«Шомгоњон буду тўйи очаи Хусрав бо њамин анљом ѐфт. Њавлї ва дењаро сукунат фаро 
гирифт. Танњо аккоси саги пиру бодандони бобои Саид, ки љонњавлї гурехтани аспњо дар 
дилаш тањлука ва ташвише андохта буд, канда- канда ба гўш мерасид.[1, c.55) 

Муаллиф дар ин эпизод, њолати рўњию равонии ањли оиларо ба назар гирифта, маконро 
дар умум дења ва њавлї ном гирифта, баъд онро хона ном мегирад. Хона макони пўшида буда, 
љои танг аст. Њама дар он хона ба кори худ, ба фикру андешаи худ банд буданд. Аз њолати 
ѓамгинию маъюсї касе ба касе њарф намезад. Њама хомўш буданд. Замони вуќўи њодисаро низ 
муаллиф «шомгоњон» ном мебарад, ки ин вобаста ба хусусияти њамон воќеа аст. Як нохушї, 
дилсиѐњї мисли шоми торик. Албатта, хусусияти рамзиро дорост. Боз муаллиф дар ин љо 
ваќти бурдани зан ва ѐ арўси шавњардидаро дар айни шомгоњон нишон додааст, ки ин 
мувофиќи расму русум ва анъанаи тољикон аст. Дар мо аќидае аст, ки зани шавњардидаро дар 
равшанї ба хонаи домод намебаранд, зеро як навъи беморї, ки онро «кабудсулфа ѐ сулфаи 
кабудак» меноманд, тамоми дењаро фаро мегирад. Адиб ин пањлўи масъаларо ба инобат 
гирифта, омодани домодро ба хонаи Аљик дар шомгоњон тасвир намудааст.  

Тарзњои зуњури замону макони бадеї низ дар ќисса гуногун мебошанд. Замону макони 
бадеї њам барои обуранги сужет, њам барои таркиби наќл ва њам барои пурра кушодани 
чењраю амалиѐтњои образњои асар хизмат мекунанд. Аммо наќши замони бадеї дар асар 
бештар дида мешавад. Зеро бо гузашти ваќт Хусрав њам чењраи асосии таѓои Аљикашро 
мешиносаду њам ба дарки масъалањои дигари зиндагї сарфањм меравад. Баъд аз гузашти чанд 
ваќт Хусрав шўълаи ишќи Садафро низ дар дили худ эњсос мекунад. Вай дарк мекунад, ки 
падари Садаф амаки Бурњон, ки бо падараш дўсти наздик буданд, чаро њавлии онњоро 
харид.Чаро бобои Саид ба хонаи таѓояш омадани онњоро аз аввали ќисса наѓз накардед, 
њавлиро фурўхтед – гуфта буд? Њамаи инро гузашти ваќт ба Хусрав нишон дод. Ў дар натиљаи 
бархўрди тазодњои зиндагї ба дарки фалсафии њаѐт сарфањм рафт. Чењраи аслии таѓои Аљики 
Гургашро дид, шинохт. Њамаи ин воќеањо тавассути замони бадеї дар асари њунарї фароњам 
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омадаанд. Нависанда њадафу маќсади хешро аз њаѐт тавассути ба низом даровардани 
масъалањои зиндагї ва дар чорчўбаи асари бадеї љой додани онњо ба хонанда мерасонад. 
Замону макони аслиро дар асари бадеї бо истифода аз санъатњои бадеї ба замону макони 
бадеї табдил дода, масъалаи зиндагиро мавзўи асосии асар ва њадафи хешро ѓояи аслии он 
ќарор медињад ва асари бадеї меофарад. 
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ОБЗОР ХУДОЖЕСТВЕННОГО ВРЕМЕНИ И МЕСТА В ПОВЕСТИ 
АБДУЛХАМИДА САМЕДОВ «ПОСЛЕ СМЕРТИ ОТЦА» 

Из анализа повести можно сделать вывод, что время и пространство, для воссоздания 
структуры художественно рассказа, его содержания и жанровых особенностей оказывает 
непосредственное влияние. Особенно мы это видим в повести «После смерти отца», в котором 
время играет решающую роль в структуре повести. В произведении автор повествует как от 
лица автора, так и от лица своих персонажей. Изображение художественного пространствои 
времени непосредственно связано с психологическим внутренним миром персонажей и решением 
главной проблематики произведения. 

Ключевые слова: художественное времен и пространство, сюжет, рассказ, содержание, 
смысл, художественное изображение, автор, персонаж. 

 
OVERVIEW OF ARTISTIC TIME AND PLACE IN THE STORY OF  

ABDULHAMID SAMEDOV "AFTER THE DEATH OF HIS FATHER" 
From the analysis of the story, we can conclude that time and space, to recreate the structure of the 

artistic story, its content and genre features has a direct impact. We see this especially in the story ‚After 
the Father's Death‛, in which time plays a decisive role in the structure of the story. In the work, the 
author narrates both on behalf of the author and on behalf of his characters. The image of the artistic 
space and time is directly related to the psychological inner world of the characters and the solution to the 
main problems of the work. 
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МАСОИЛИ АХЛОЌЇ ДАР ЊИКОЯИ ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 
 

Мањмудов М. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айни 

 

Њикояи замони истиќлол дар заминаи љустуљўњои эљодии нависандагони тољик, ки “дар 
солњои 70 – 80 ќарни гузашта дар њикоянависии тољикї оѓоз гардида буданд, идома ѐфта, дар 
адабиѐти давраи истиќлол ба роњи тозаи инкишоф ворид гардид” [1, c.204). Яке аз равишњои 
арзишманди ин љустуљўњо пайгирї аз тамоюли равшангарии ахлоќї ва тозакорињо дар ин 
самт мебошад, ки дар насри тољикї собиќаи омўзишї дорад. 

Муњимтарин тамоюле, ки дар шинохти њикояи ахлоќии ин давра ба назар мерасад, ба 
таври возењ дарк кардани моњияти фазилат ва разилат мебошад. Ин ба маънои таъйиди 
ормонгароии номањдуди ахлоќї нест, зеро маълум аст, ки он чї беш аз њад ормонї шавад, 
чунон аз хонанда фосила мегирад, ки ба ў чизе омўзонда наметавонад. Ба ифодаи дигар, 



157 

хонанда ба он чї наметавонад бовар кунад, њаргиз пайравї нахоњад кард. Аз ин љињат мехоњад 
фазилатњои инсонњои зотан хубро, ки шоистаи таќлиданд, мавриди таъйид ќарор дињад. Ин 
равиш таваљљўњи хонандаро ба намунае, ки бояд аз он ибрат гирад, љалб мекунад. 

Дар ин равиш мавќеи аксари нависандагоне, ки дар замони истиќлол њикоя навиштаанд, 
ба ин гуфтаи Арасту мувофиќ аст, ки “њунарро роњнамои ахлоќии инсон ва њунармандро 
омили омўзиши ахлоќ” [2, c.59] медонад. Аз ин љињат аксари нависандагони баркамоли мо дар 
њикояњояшон улгўйи ахлоќии комилан мушахасеро ироа кардаанд, ки ќобили тањсин аст. Дар 
ин равиш баъзе аз нависандагон барои сабти фарояндњои замири огоњ, ѐ зењн ба њангоми 
фаъолият, аз усулњои њунарї огоњона истифода кардаанд. Онњо фарояндњои зењнии шахси 
одиро ба хонанда нишон дода, ба ин васила имконеро дар ихтиѐри ў гузоштаанд, ки 
таљрибиѐти хусусиии шахсияти њикояро њамчун таљрибиѐти ќобили истифода бипазирад. Ин 
ба он маъност, ки хонанда метавонад ба осонї худро бо шахсияти њикоя њамњувият ва 
њамэњсос донад.  

Њамчунин ваќте ки хонанда ба хотири љалб шудани алоќааш ба ин шахсияти бадеї ўро 
бештар мешиносад, метавонад худашро њам бењтар бишносад. Њамон гуна ки дар поѐн хоњем 
дид, аз ин тарзи нигориш, ки манзур рушангарии ахлоќї асту гоњо ба муборизаи ахлоќї бадал 
мешавад, аксари нависандагони мо ба ќадри тавоноии њунарї истифода кардаанд. Ин 
таљриба, пеш аз њама, дорои арзиши ахлоќї аст ва ба ин тартиб “реализми суварї, ѐ сабти 
зиндагии воќеї, амалан ба манзури њушѐр кардани мо аз ањамияти ахлоќии аъмоламон аст” [3, 
c.58]. Албатта аксари нависандагони баркамоли мо њамин њадафро дунбол кардаанд.  

Љустуљўњои њикоянависони мо дар давраи мавриди назар баѐнгари он аст, ки воќеан њам 
њунарманд метавонад беш аз ањкоми ахлоќї хонандаро зери таъсири намунањои ахлоќї ќарор 
дињад. Агар ин гуфта дар бораи он чї нафратангез ва накўњиданї аст содиќ бошад, дар 
мавриди он чї дилпазир ва сутуданї аст, ба маротиби бештар сидќ пайдо мекунад. 

Таљрибаи Ўрун Кўњзод, Сорбон, Абдулњамид Самад ва чанди дигар нишон медињад, ки 
намунањои ахлоќї майл ба њамчашмиро ба муассиртарин шакл дар хонанда ва љомеа афзоиш 
дода, бозгўи мањорати њунарии соњибонашон дар шинохти тамоюлњои ахлоќии љомеа ва 
инъикоси воќеиятњои он аст [4, c.221). 

Дар њикояи Ўрун Кўњзод “Гудоз” Мањмадамин ва модараш-Холдона намунањои ахлоќї 
буда, яке накўњиданиву дигаре дилпазир аст. Нависанда дар ин њикоя воќеияти љанги 
бародаркушро тасвир карда, ба ин васила амалу кирдор ва сирату сурати инсонњоро 
менамояд. Љанг барои яке (Мањмадамин) сањнаи намоиши пањновар бо орзуи даст ѐфтан бар 
њадафњои бузург, барои дигаре (Модар) љуз дарбадариву талафоти љонї ва бенавої чизи 
дигаре нест. 

Нависанда дар ин њикоя бо ба кор гирифтани намунањои ахлоќї (модару писар) аввалан 
бар таъсири њикоя меафзояд, сониян масъалаи таќдирсоз-бадиву бадкории инсонњоеро, ки 
амну осоиши мардумро аз байн бурдаанд, матрањ месозад. Як шайъ ва воќеияти сода мазмуни 
печидаи ахлоќиеро бозгў карда, сирату сурат ва хилќати мусбату манфии одамонро менамояд. 
Нависанда як шайъ ва ду шахсро намоди ахлоќї ќарор додааст, ки намудори ду гуруње аз 
мардум буда, сифоти якхелаву ба њам монанд надоранд ва ба њам даргиранд. Хонанда њангоме 
ба нируи ахлоќии њикояи “Гудоз” пай мебарад, ки воќеиятњои аз сари писар ва модар 
гузаштаро чун намоде бубинад. Яъне ду нафаре аз милионњо тан ќурбонии љанги шањрвандї, 
ки касолати маънавї ва ахлоќии гурўње чунин фољиаи инсониро ба сарашон овардааст. 

Намодњои дигари њикоя низ њусн ва маънии амиќи ахлоќї дошта, бар он зиндагие ангушт 
мегузоранд, ки ба сабаби рањгум задани фарзанд модар дигар њаргиз бо он рўбарў нахоњад 
шуд. Њикояи “Гудоз” аз тарњи куллии ахлоќї бархўрдор буда, ин тарњро амал ва кирдори 
љисмонии ќањрамон (Муњаммадамин) такмил мебахшад. Густариши равонї ва отифї пањнаи 
ѓоявии њикояро вусъати чашмгир бахшида, моњияти ахлоќи вайронгар ва созандаро рўнамої 
мекунад. 

Ўрун Кўњзод ба тариќи зайл ба тавсифи тамомии сањнаи фољеа мепардозад, ки ба нањве 
намоѐнгари фољеаи ахлоќии ба сари кишвар ва мардумаш омада мебошад: “Соли 1992 дар 
водии Вахш њодисањое рўй дод, ки ба гуфтану навиштан тамомї надорад, чунон ки зуњуру 
сифатњои неку бади одамон аз насл ба насл мегузарад ва асрњост, ки гуфтаанду навиштаанд, 
вале на некияш оламгир мешавад ва на бадияш аз байн меравад...” [5, c.132]. Ин ишора ва 
байте, ки нависанда дар поѐни њикоя овардааст, ба хонанда имкон медињад, ки ба њадс 
дарѐбад: кушанда кушта мешавад! Вале сахттар аз ин нигоњи танзомези нависанда онњоеро 
љустуљў мекунад, ки бо айби онњо касоне, ки дар љанг ширкат надоштанд ва ањли сиѐсат 
нестанд, њамеша ранљ мебаранд. Ин тарзи тасвир робитаи хонандаро ба матни воќеият ќавї 
сохта, моњияти ин робита, ки мизони муњокотї (муќобила) будани њикоя онро таъйин 
мекунад, нишондињандаи навъе арзиши ахлоќї аст.  



158 

Баъзе њикояњои дигари нависанда, аз љумла “Очаи бачањо”, “Њосили умр”, “Буротар зи 
теѓ” ва ѓайра аз як тараф аносири ахлоќии њикояро ба њам оварда бошанд, аз сўйи дигар 
сиришти ахлоќии худи нависандаро бозгў менамоянд, ки таљрибаи арзишманд аст [6, c.115-
119]. 

Ўрун Кўњзод яке аз он нависандагонест, ки дар осораш, бахусус њикояњои њаљвиаш ба 
љанбањои равонии зиндагии шахсиятњо пардохта, ин усули тасвирро барои амалї сохтани 
нияти ахлоќї боњадаф ва њунармандона ба кор гирифтааст. Дар ин замина ў таљрибаи кофї 
дошт ва дар њикояњои њаљвиаш “тангназарї, бесуботии ахлоќї...” [7, c.119] барин сифатњои 
бади инсониро зери тозиѐнаи танќид мегирифт. Њикояњои њаљвие, ки нависанда солњои баъд 
эљод кардааст, аз нигоњи тарзи ироаи матлаб ва њунари нигориш фарќ доранд. Дар ин замина 
метавон аз њикояњои “Мусоидат мекунад”, “Нархи одам”, “Мо барин буд, боз мо барин шуд”, 
“Савия”, “Фикри бедор” (памфлет) ва баъзеи дигар ѐд кард, ки бо танзи такондињандаи 
ахлоќї диќќатангезанд. 

Дар њикояи “Мусоидат мекунад” мавќеияти риќќатангези ду шахсияти њикоя тасвир 
шудааст. Муфаттиш мепурсад, гунањкор љавоб медињад ва љавобњои гунањкорро муфаттиш 
дар дафтараш менависад. Саранљом маълум мешавад, ки аз болои гунањкор барои дањону 
биниашро зада хуншор кардан “муњаррири ахбори телевизион шикоят навиштааст” ва сабаби 
ин мољаро пахши ахбори беањамият ва ба тамошобин нодаркор будааст. Ин рўйдоди рўзњои 
мо воќеан њам танзомез аст, зеро ки тафсире аз љањоне ба даст медињад, ки дар он њама чиз 
саробуна шуда ва инсон метавонад дарди хешро танњо бо њайвоне дар миѐн бигзорад. Кўњзод 
љањони њикояро тарзе ироа додааст, ки кинаљўѐнаву ситамгарона ба назар расида, решаи 
њамаи ин мољароро дар касолати ахлоќии гурўње аз одамони манфиатхоњу тамаъљў мебинад. 
Ин маънї дар њикояњои “Нархи одам”, “Мо барин буд, боз мо барин шуд” ва “Савия” такмил 
ѐфта, гувоњи камолоти њунарии нависанда дар эљоди њикояи ахлоќї аст. 

Муњимтарин тамоюле, ки дар инъикоси масоили ахлоќї дар њикояи замони истиќлол ба 
назар мерасад, самт ва сўйи муњокотї ва фањвои (маънии) ахлоќии он аст. Дар ин гуна њикояњо 
муњокот васила ва ахлоќиѐт њадаф буда, хости нависанда ин аст, ки ахлоќи инсонро бењтар 
кунад. Он чї нависандагон дар ин замина навиштаанд бе рабт бо дунѐи воќеї нест. Дар ин 
равиш тарзи бархурди Сорбон ва Абдулњамид Самад ба воќеияти ахлоќї аз баъзе љињадњо 
љолиб ба назар мерасад. 

Сорбон бо нашри китоби њикояњояш – “Маѓзреза” зинаи дигари њунари њикоянависиро, 
ки хоси ўст, ба намоиш гузошт. Дар њикояњои ин китоб масоили ахлоќї љойгоњи хос дошта, 
нависанда “дидаву шунида ва мушоњида”-њояшро [8, c.3] ба ќалам додааст, ки мазмуну сужети 
тоза ва њикматнок доранд. Муњимтарин хусусияти њикояњои индавраинаи нависанда 
“мутањаррикии тањкияи мухтасар, ки имкон медињад моњияти зиндагї кашф шавад” ва “умќи 
кашфи вазъияти мушаххас, воќеият, хислати инсон, ки фаќат ба насри бадеї дастрас 
мебошад” [9, c.76]. Аз ин мавќеъ дар њикояњои Сорбон “Бистари марг”, “Бољўрабой”, 
“Русбача”, “Њар лањза мекушанд, боз зинда шавем”, “Одамшиносї”, “Чї фарќ дорад?” ва 
ѓайра сиришт ва хўю хислати инсонњо ба тасвир омадаст, ки паѐми мушаххаси ахлоќї доранд. 

Мисли воќеае, ки дар њикояи “Бистари марг” ба тасвир омадааст, дар зиндагї њазорон 
аст. Нависанда эњсосоти манфии занеро дар њикоя хеле одї ва табиї тасвир кардааст. Зан дар 
њоле, ки мурданашро яќин донистааст, эњсоси гунањкорї ва аз шавњараш талаби омурзиш 
мекунад. Нависанда дар њикоя ба воситаи гуфтугўйи шахсиятњо ( зану шавњар) феъл ва 
инфиъоли афкор, вижагињои даруниву хулќу хўйи онњоро нишон медињад. Мо аз ин гуфтугўйи 
шахсиятњо аз ахлоќи онњо пай мебарем, ки яке аз василањои ироаи паѐми ахлоќии нависанда 
мебошад. 

Њикояи “Бистари марг” тарњи ќавї ва мањкаме дошта, воќеиятњои сарнавишти шахсиятњо 
бо риштањои сабабу натиља ва мантиќї ба њам гирењ мехўранд, ки хулосаи муњимми ахлоќии 
зерро дар бар мегиранд: њиммати эътирофи гуноњ ва узрхоњї барои пок кардани гуноњон ва 
ором кардани виљдони нороњат. Дар њикоя, мисли аксари чунин таълифотњои Сорбон, 
воќеият хислатњои ахлоќии шахсиятњоро бозгўйї мекунад. 

Њикояњои ахлоќии Сорбон паѐми хоси ахлоќї дошта, ниќоб аз чењраи табањкорон 
бармедоранд ва сирату сурати онњоро, чунон ки њаст, нишон медињанд. Њикояи ѐдшуда 
њаќиќатнамои зулму ситами хонаводагї ва бадахлоќиву беиффатии зан аст. Дар ин гуна 
њикояњои нависанда чашмандози дунѐи воќеї бар дунѐи тахайюлї ва бофта имтиѐз дошта, ба 
хусусияти хоси идроки бадеии ў ишора мекунад. Аз ин назар вай дар заминаи воќеияти 
маъмулии рўзгор ва сарнавишти одамон маънии ахлоќи шахсиятњои њикояњояшро падид 
меоварад. Њикояи “Бољўрабой” ба њамин тарз эљод шуда, мавќеи ногувори ахлоќии инсонро 
дар љомеа бозгў мекунад. Хулосаи нависанда, ки дар поѐни њикоя омадааст, чењраи 
Бољўрабойро њамчун намунаи ахлоќї ба хонанда мешиносонад: “Кас рафтори ўро дидаву 
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мушоњида карда, пиндорад, ки дунѐ танњо баройи Бољўрабой барин касон сохта шудааст, ки 
дар бораи он фикру андеша накарда, умр ба сар мебаранд” [10, с.12].  

Дар њикояњое, ки Сорбон тайи понздањ соли охир таълиф кардааст, бештар масоили 
ахлоќии љомеа, аз љумла накўкориву бадкорї, кинтўзиву ѓайѐбї барин хислатњои бади инсонї 
мавриди таваљљўњ будааанд. Нависанда дар ин гуна њикояњо хўю хислати инсонро дар оинаи 
воќеият менамояд. Њикояњои “Ду дўст”, “Насињат”, “Модари пир”, “Гадо”, “Домод” ва ѓайра 
сифатњои бади инсониро, ки пояњои ахлоќи иљтимоъро мегусиланд тасвир карда, ангезањои 
зењнї ва иљтимоии ин тамоюли ахлоќиро бармало мекунанд. 

Нависандаи дигаре, ки дар њикояњои дар замони истиќлол таълиф кардааш ба инъикоси 
масоили ахлоќї таваљљўњи хос доштааст, Абдулњамид Самад мебошад. Дар њикояњои ў 
аксаран сурати њикояву ашхос ва ваќоеъ абзорњое њастанд, ки як паѐми одї ва маълуми 
ахлоќиро баѐн мекунанд. Мазмуни ин гуна њикояњои нависанда сода ва идроки он осон 
аст.Дарунмоя низ як нуктаи ахлоќии маъмулї аст ба гунае, ки њамагон аз он огоњї доранд. Ин 
тарзи идроки бадеии нависанда суннатї буда, аз насри ахлоќии пешин маншаъ мегирад ва бар 
баѐни як њаќиќати ахлоќї устувор аст. Ба ин далел ин нависандаи њолшинос дар њикояњояш 
даст аввал аз масъалањои ахлоќии барои инсон ва љомеа муњим, аз ќабили “бемењрї, бепарво 
будан нисбат ба падару модар, шахсони наздик, ба зодгоњ” ва ѓайра кор гирифта, паѐми 
ахлоќиашро ироа мекунад. 

Китобњои А. Самад “Талош” ва “Ёр дар бари ѐр” бењтарин њикояњои ахлоќиро фаро 
гирифтаанд. Нависанда саъй кардааст, дар њар њикоя як пањлуи масоили ахлоќиро, ки заминаи 
њаѐтї доранд, тасвир намояд. Њикояњои “ Танњої”, “Ишќи тирамоњї”, “Ноком”, “Муколама”, 
“Дудила”, “Ѓамхўрак”, “Булбулони шањр ва зоѓ” ва ѓайра хўю хислат, амалу кирдор, моњияти 
олами маънавию ахлоќии инсонро ба тасвир гирифтаанд, ки тарзи хоси идроки бадеии 
муаллифро аз маънавиѐт ва ахлоќи инсонњо бозгў мекунад. Дар ин замина Њикояи “Ёр дар 
бари ѐр” љолиб ба назар мерасад. 

Њикояи ѐдшуда воќеї буда, ќањрамон шахсест, ки эњтироми хонандаро њам ба далели 
доштани мавќеияти мумтози иљтимої ва њам ба сабаби бархўрдорї аз вижагињои ахлоќї 
бармеангезад. Дар тасвири нависанда шахсияти њикоя аз зоњир ва рафторе мутаносиб бо 
ахлоќу маќоми баланди худ бархўрдор аст. Ў роњбари аввали њизб ва давлат буд, бо 
беадолатињову душманињо сарбасар нашуд, балки бо аъмол ва кирдору рафтораш бар бадиву 
худкомагї монеъа эљод кард. Аз ин назар, тасвири нависанда иљоза намедињад, ки хонанда ба 
њусни ахлоќи ќањрамонаш гувоњ набошад, ѐ онро пас гирад. Дарѐфти њаќиќати сарнавишти 
ќањрамон ва тасвири бадеии он њамдардии хонандаро нисбат ба ў мањфўз медорад, ки мадюни 
њунари нависанда аст. Бартарии дигари ин њикоя он аст, ки рўйдодњо бидуни ѐрї аз тафсирњои 
нависанда вазъи мусбати ахлоќии ќањрамонро ба бењї муљассам сохтаанд, ки камназир аст.  

Чунин тарзи идроки бадеии воќеияти ахлоќї дар њикояи дигари нависанда “Ишќи 
тирамоњї” низ ба назар мерасад. Муаллиф фасоди ахлоќиро решаи њамаи бадбахтињои 
инсони имрўза ва намоди “ишќи тирамоњї” дониста, вафову садоќатро василаи наљот ва 
идомати насли солим таъбир мекунад. Намунањои ахлоќие, ки нависанда тасвир карда, паѐми 
муњаббат ва зиндагии солимро ироа мекунанд. 

Атахон Сайфуллоев навишта буд, ки “...њикояњои Абдулњамиди Самад мавзўву 
масъалањои иљтимої, ахлоќї, ишќї, њаљвию мутоибавї ва амсоли инњоро дар бар 
гирифтаанд”. Ба мушоњидаи мо дар аксари њикояњое, ки нависанда дар даврањои баъд эљод 
кардааст, паѐми содиќонаи ахлоќии ў “ватанхоњї, инсонпарварї, башардўстї, мањаббату 
садоќат, мењнатдўстиву ободгарї, њифзи табиат ва муњити зист, одамият” [11, c.183] будааст, 
ки баѐнгари хостњои ахлоќиву инсонии нависандаи њунарманд ва некбину некхоњ аст. 

Ба ин тартиб, дар заминаи тањлили анљомгирифта метавон хулоса кард, ки масоили 
ахлоќї дар њикояи давраи истиќлол љойгоњи хос дошта, зери таъсири воќеиятњои њаѐти љомеа 
шакл гирифтааст. Тамоюлњои мусбату манфии ахлоќие, ки дар охири солњои навадум ва 
баъди он, бахусус давраи љанги њамватанї дар љомеаи тољикон роњандозї шуд, омили аслии 
густариш ѐфтани паѐми ахлоќї дар њикояи тољикї мебошад, ки бозгўйи љустуљўњои бадеии 
нависандагони људогона аст. 
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ВОПРОСЫ НРАВСТВЕННОСТИ В ТАДЖИКСКОМ  

РАССКАЗЕ ПЕРИОДА НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье рассматривается роль и место нравстенности в таджикском рассказе периода 

независимости на основе творческого опыта Уруна Кухзода, Сорбона и Абдулхамида Самада и 
анализируются основные тенденции развития назидательного рассказа в современной прозе. 
Подчеркивается, что творческие искания современных писателей в этом направлении являются 
логичным продолжением нравственной тенденции таджикской прозы 80-90-ых годов ХХ века. 
Тем не менее, современные писатели в художественном исследовании нравственного мира 
современника стараются проникать в проблеме с позиции сегоднешных нравственных принципов 
общества, которая является главным признаком новаторского подхода в изображении 
нравственных проблем современного человека.  

Ключевые слова: проза, рассказ, независимость, нравственность, личость, реализм, символ, 
добро, зло. 

 

MORAL ISSUES IN THE STORY OF TAJIK INDEPENDENCE PERIOD 
This article explores the role and place of morality in the story of Tajik independence period based on 

the creative experience of Urun Kuhzod, Sorbon and Abdulhamid Samad and analyzes the main trends in 
the development of the instructive story in modern prose. It is emphasized that the creative searches of 
modern writers in this direction are a logical continuation of the moral tendency of Tajik prose of the 80-
90s of the twentieth century. Nevertheless, modern writers in an artistic study of the moral world of a 
contemporary try to penetrate the problem from the standpoint of today's moral principles of society, 
which is the main sign of an innovative approach in depicting the moral problems of modern man. 

Keywords: prose, story, independence, morality, personality, realism, symbol, good, evil. 
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АБДУСАЛОМ ДЕҲОТЇ – МУТАРҶИМИ АСАРҲОИ БАЧАГОНА 
 

Норова Г. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С.Айнӣ 

 

Абдусалом Деҳотӣ ҳанӯз дар оғози фаъолияти адабиаш нуктасанҷона зарурати ба вуљуд 
овардани адабиѐти бачагонаро њис намуда, соли 1930 мақолаеро дар рӯзномаи «Тољикистони 
Сурх» (1930.15.04) таҳти унвони «Адабиѐти бачагона ќафо монда истодааст» ба табъ 
расондааст. Дар ин маќола муаллиф ба рушди адабиѐти бачагона дар даҳ соли охир ишора 
намуда, таъкид кардааст, ки китобҳое, ки дар ин хусус аз нашр баромадаанд, аз тарафи 
бачагон бо шавќи беандоза мутолиа карда мешаванд. Дар ин муддат, асарҳои адибони 
классикии рус – А.С.Пушкин, М.Ю.Лермонтов ва ҳикояҳои А. М.Горкий ба забони тоҷикӣ 
тарҷума ва нашр мешаванд.  

Инчунин дар маќола А. Дењотї дар бораи ниҳоят ќафо мондани адабиѐти бачагонаи 
тоҷик таъкид намуда, навиштааст: “Мо њоло барои бачагон дар бораи ќањрамонњои 
эпохаамон, дар хусуси лѐтчикњо, дар бобати разведчикњои сурх ва ќањрамонњои мењнат 
ќитобњои мароќовари бачагонаи заруриро кам тартиб додаем. Чунин китобњо шуурнокии 
одами навро тарбият медињанд, ба онњо сифатњои аъло: ќањрамонї, нотарсї ва муњаббати 
бењад доштан ба ватан, ба одами ояндаи бинокори љамъияти нав бисѐр зарур аст, инкишоф 
меѐбад” [2, c.156]. 

А.Дењотї дар масъалаи тарљумаи бадеї њам ба дигарон ва пеш аз њама, ба худ сахтгир 
буд. Аз тарљумањои А. Дењотї равшан мегардад, ки ў на танњо забон ва услуб, хусусият ва 
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ќонуниятњои назму насри халќї ва миллии тољикро хуб медонист, балки ба адабиѐт ва забони 
руси таваљљуњи беандоза дошта, онро пайваста меомўхт, тарљумаи бадеиро воситаи хеле 
муњимми ба њам наздикшавии миллатњо мешумурд. Дар ин маврид, ӯ аќидаи асосгузори 
адабиѐти нави рус А.М. Горкийро, ки ба тарљумаи бадеї эътибори љиддї медод ва 
масъулиятшиносии тарљумон – адибонро љиддан талаб мекард, ҷонибдорӣ намудааст. Дар ин 
хусус А.М.Горкий менависад: “Кори идеалї мебуд, агар њар асари бадеии њар халќ, ки дар 
Иттифоќ ба табъ мерасад, ба забони тамоми халќњои Иттифоќи Советї тарљума карда шавад. 
Дар ин сурат мо имконияти њарчи зудтар дарк кардани хусусиятњои миллї, анъана, урфу 
одати њамдигарро пайдо мекардем. Ин бањамої барои бунѐд намудани љамъияти нав, 
тезонидани протссеси ба њам наздикшавии маданияту миллатњо, маданияте, ки дар худ 
бехтарин, нодиртарин, баргузидатарин сифатњои характерњои миллиро марбут сохтааст, 
соњиб гардем” [4 , c.108]. 

Маҳз ҳамин гуфтаҳои А.М.Горкий дар мавриди аҳамияти тарҷумаи бадеӣ дар тарбияи 
насли навини Шӯравӣ, ки заминае барои ташаккули умумияти нави таърихии одамон хоҳад 
шуд, аз тарафи А.Дењотї ҳамчун дастури роҳнамо пазируфта шуда, минбаъд ӯ ба таври ҷиддӣ 
ба тарҷумаи бадеӣ пардохтааст.  

Фаъолияти тарҷумонии А.Деҳотӣ дар солҳои Ҷанги Бузурги Ватанӣ равнақи тоза касб 
кард ва ӯ ба тарҷумаи насри адибони рус ба мавзӯъҳои гуногуни чи характери афсонавӣ ва чӣ 
воқеӣ дошта шурӯъ намудааст. А. Деҳотӣ чун мутарҷим кӯшиш ба харҷ додааст, ки ба дуруст 
инъикос намудани мазмуну мундариҷаи матни асл дар тарҷума таваҷҷуҳи бештар зоҳир 
намояд. Чунончи, худи адиб таъкид мекунад, ки “Адабиѐти советӣ дар солҳои Ҷанги Бузурги 
Ватанӣ ягонагии сиѐсӣ-маънавӣ ва моддии халқи советиро ба таври васеъ инъикос мекард. 
Нависандагони советӣ чӣ дар фронт ва чӣ дар ақибгоҳ тамоми қувваи худро барои ғалабаи мо 
бар зидди душманон сарф мекарданд. Онҳо дар асоси талаботи реализми сотсиалистӣ образи 
одами нав - бунѐдкори ҷамъияти навро, ки ба даст яроқи ҷангӣ гирифта, бо душман меҷангид, 
нишон медоданд” [1, c.17]. 

Чунончи аз тарҷумаи тоҷикии осоре, ки Абдусалом Деҳотӣ тарҷума кардааст, бармеояд, 
ки зимни тарҷумаи ин асарҳо маҳорати хосаи адабии нависанда ба таври возеҳ рӯшон 
мешавад. Ҳангоми тарҷума ӯ барои ба таври пуробуранг ба қалам додани воқеияти 
тасвиршуда аз ғановати забони тоҷикӣ, баѐни сода ва услуби халқӣ -гуфтугӯӣ, таркибу 
ибороти рехта ва мақолу зарбулмасалҳои халқӣ ба таври муассир истифода намудааст, ки 
матни тарҷумаро барои хонандаи хурдсол ва наврас қобили фаҳм ва шавқовар намудааст. 
Тарҷумаи асарҳои “Чор ҳодисаи ҷанговарона”- и Лев Успенский, ”Хон ва писараш”- и 
Максим Горький”, “Саргузашти Чипполино”- и Ҷ.Родари ва ғайра гувоҳи равшани нуктаи 
мазкур мебошанд.  

А.Деҳотӣ таъкид намудааст, ки барои бачагони тоҷик асарҳои ҷолиби диққати забони 
русиро бояд тарҷума намуд, то барои хонандаи давраи баъдиҷангӣ дастрас гардад. Тарҷумаи 
ҳикояи “Чор ҳодисаи ҷанговарона”- и Л.Успенский ба забони тоҷикӣ, ки барои хонандаи 
синни хурд ва миѐнаи мактабӣ пешниҳод шудаанд, бо забони мутобиқ ба ҳамин синну сол 
таълиф гашта, хонандаро дар руҳияи ватандӯстиву қаҳрамонӣ, таҳаммулпазирию пуртоқатӣ 
ва зиракӣ парвариш менамояд. 

Дар асари номбурдаи Лев Успенский чаҳор воқеаи мансуб ба зиндагию корномаҳои 
фармондеҳ Климент Ефримович Ворошилов тасвир шудаанд, ки дар тарҷумаи А. Деҳотӣ бар 
пояи имконоти сабкии забони тоҷикӣ бо обуранги махсуси бадеӣ ба хонандаи наврас тарҷума 
мегардад ва дар ӯ шавқу ҳаваси пайравӣ кардан ба қаҳрамониҳои маршал К.Е.Ворошиловро 
бедор месозад.  

Воқеан, дар солҳои пас аз Ҷанги Бузурги Ватанӣ насли ҷавони Иттиҳоди Шӯравӣ ба 
рӯзгор ва корномаҳои қаҳрамонони ин ҷанг шавқу рағбати бениҳоят бисѐр доштаанд ва 
фармондеҳонеро чун Ворошиловро ниҳоят дӯст медоштаанд ва худро ворис ва пайравони 
онҳо меҳисобидаанд. Барои онҳо давраҳои кӯдакии Ворошилов, давраҳои мактабхонии ӯ, чӣ 
тавр ба сафи большевикон пайвастани ӯ , чӣ гуна ба мақоми фармондеҳии Артиши Сурх 
расиданаш, ҳамчунин чӣ тавр дивизия ва корпуси афсарони шӯравиро ба ҷанг бар зидди 
сафедҳо раҳнамун сохтан ва пирӯз шуданаш ниҳоят завқовар буд.  

Барои дар бораи тамоми фаъолият ва қаҳрамониҳои фармондеҳи Шӯравӣ Климент 
Ворошилов сухан рондан, таълиф намудани асарҳои бисѐрҷилда ва муддати тӯлонӣ зарур буд, 
аз ин лиҳоз Лев Успенский лаҳзаҳои аз ҳама хотирмони ҳаѐти Ворошиловро ба сурати бозгӯ 
кардани чаҳор корномаи ӯ, ки дар солҳои ҷанги гражданӣ ба вуқӯъ пайвастаанд, ба риштаи 
тасвир кашидааст. Худи асар аз 4 ҳикоя таркиб ѐфтааст, ки ба сурати силсилавӣ пайи ҳам 
омада, ҳар кадоме номҳои мустақил доранд: “Станитсаи Пятиизбенная” [3, c.70-74], 
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”Разведкаи ҷасурона” [3, c.74-77], “Дар сари пулемѐт” [3, c.77-81],” Боз як лаҳзаи пурхатар” [3, 
c.81-83].  

Муқоисаи матни асл ва тарҷумаи тоҷикии А.Деҳотӣ нишон медиҳад, ки мутарҷим асолати 
матни аслро дар тарҷума нигоҳ доштааст, тарҷумаи ӯ айнӣ ва таҳтуллафз набуда, балки 
эҷодкорона ва бо истифодаи аз ғановати луғавию дастурии забони тоҷикӣ баргардон шудааст.  

Ба таври намуна пораҳоеро аз матни асл ва тарҷума ба суръати муқоиса меорем. Ҳикояи 
“Станица Пятиизбенная” бо тасвири майдони ҷанг чунин оғоз мешавад:  

“Днем и ночью шли бои. Днем и ночью пробивались красноармейские части на восток, к 
Волге, к городу Царицыну (теперь он называется Сталинградом). Путь был трудный. Белые 
наседали со всех сторон. Отовсюду слышались трескотня винтовок, стрельба орудий, грохот 
взрывов…” [5, c.5]. 

Дар тарҷума : 
“Шабу рӯз ҷанг мерафт, шабу рӯз қисмҳои Армияи Сурх ба шарқ, ба тарафи Волга, ба 

тарафи Царицын (ҳозир ин шаҳр Сталинград номида мешавад) ба худ роҳ мекушоданд. Роҳ 
пурмашаққат буд, сафедҳо аз ҳар тараф ҳуҷум мекарданд. Аз ҳар тараф садоҳои қарс-қурси 
милтиқпарронӣ, гулдурроси тӯп ва таркишҳо ба гӯш мерасиданд...” [3, c.70]. 

Дар идома тасвири манзараҳои майдони ҷанг ва воқеаҳое, ки рух додаанд, пайиҳам зери 
қалам оварда мешаванд. Дар ин порчаи баргардон маҳорату образофарии А.Деҳотӣ бараъло 
намоѐн аст, ки ба тарҷумаи бадеӣ бештар рӯҳи бадеӣ додааст. 

Ё тарҷумаи лаҳзаи зерин: 
“И вдруг, в тот миг, когда вдали перед собой наши войска увидели небольшую казачью 

деревню , станицу Пятиизбенную, все вокруг неожиданно утихло. Ни криков, ни выстрелов. 
Враг точно бесследно провалился куда-то. Куда он делся? Откуда вылетит вновь? Неизвестно! 
“ [5, c.5). 

Ин матн дар тарҷума чунин баргардон шудааст:  
“Ҳамин ки банохост ба назари аскарони мо аз дур қишлоқчаи казакӣ, станиқаи 

Пятиизбенная намудор шуд, атроф тамоман хомӯш гардид. На доду фарьѐд монду на овози 
тирпарронӣ. Душман дар ким – куҷо ҷиму ғоиб шуда рафт. Вай куҷо шуд? Аз куҷо боз ҳуҷум 
мекунад? Маълум нест! “ [3, c.70]. 

Дар матни асл: 
“На войне такая непонятность хуже самого жестокого боя” [5, c.5]. 
Чунин тарҷума шудааст: 
“Дар ҷанг чунин номафҳумӣ аз сахттарин задухӯрдҳо ҳам бадтар аст ” [3, c.70]. 
Ё дар матни асл омадааст: 
“Решили послать на разведку броневичок- боевой бронированный автомобиль с 

пулемѐтом. Броневик был старый и потрепанный, но лучшего поблизости не нашлось. Да и 
вообще у Красной Армии в те дни хороших машин было еще мало” [5, c.6. 

Ин порча чунин тарҷума шудааст: 
“Қарор доданд, ки ба разведка броневичка-автомобили ҷангии зиреҳпӯши пулемѐтдорро 

фиристонанд. Броневик кӯҳна ва шалақ буд, аммо ғайр аз ҳамин дар даст чизи дигаре набуд ” 
[3, c.70]. 

Аз мазмуни матн маълум мешавад, ки дар наздики чизе дигар, яъне автомобили созтар аз 
он оѐ махсус дар Армияи Сурх набудани мошинаҳои хубу коршоям пурра маълум набудааст, 
дар он аѐм таминоти Армияи Сурх бо мошинаҳои ҷангӣ чандон пурра набуд. 

Дар матни асл Успенский кӯшиш кардааст, ки ба тасвири лаҳзаҳои ҷангӣ дар бораи 
ҳолати иҷтимоии Армияи Сурх, ки тамоми лавозимоти ҷангӣ барои мубориза бар зидди 
фашистон сарф карда шуда буд баѐн намояд ва бо ин мақсад низ маҳз ибораи Армияи Сурхро 
ба назар гирифтааст. Аммо мутарҷим А. Деҳотӣ ин масъаларо ҳамчун ҳолати ҳаррӯзаи 
ҷанговарӣ мавриди тарҷума қарор додааст. 

Ё дар матни асосӣ мехонем: 
“Главная улица станицы была пуста. Но враги могли спрятаться в боковых переулках “ [5, 

c.6]. 
Чунин тарҷума шудааст: 
“Кӯчаи асосии қишлоқча холӣ буд. Аммо дар тангкӯчаю паскӯчаҳои атроф пинҳон шуда 

хобидани душманон мумкин буд” [3, c.71]. 
А.Деҳотӣ дар ин ҷо калимаи русӣ “станица” ро истифода кардаасту дар дар давоми 

тарҷума бо калимаи “қишлоқча” иваз кардааст. Мебоист бо як ифода ишора кунад ѐ станица ѐ 
қишлоқча, зеро маънои “станица” аз калимаи русӣ дар тарҷума деҳаи казакҳо мебошад. 

Ё ҷумлаи зерин дар матни асл чунин аст:  
“Водитель замер. Лицо его стало белым, как мел ” [5, c.7]. 
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Чунин тарҷума шудааст: 
“Ронанда машинаро нигоҳ дошт. Ранги рӯи вай канда, пахта барин сафед шуд ” [3, c.71]. 
А.Деҳотӣ ба ҷои ҷумлаи “Водитель замер” “Ронанда шах шуда монд” - мегуфт ифода 

мушаххас мегашт. Бингаред, ки дар ташбеҳ намудан муаллифи асосӣ аз бӯр истифода 
намудаасту Деҳотӣ ҳамчун тарҷумон барои ҷоннок шудани ҳолати эмотсионалии тасвири 
персонаж дар забони тоҷикӣ аз пахта истифода кардааст. Мақсади муаллифи асл ва тарҷумон 
низ танҳо нишон додани ҳолати руҳии эмотсионалии персонаж мебошад.  

Хуллас, дар ин ҳикояи хурд А. Деҳотӣ ҳамчун мутарҷим барои хушсифат баромадани 
тарҷума, ба ивази ибораҳо аз забони модарии худаш ( тоҷикӣ) ибораҳои мувофиқро ҷӯстааст, 
ки ба ин гуна даъво ҳақ дорад. 

Ҳикояе дувум бо номи “Смелая разведка” , яъне “Разведкаи ҷасурона” омадааст. Дар ин 
ҳикоя низ тасвири қаламии лаҳзаҳои ҷанговарона, яке аз супоришҳои муҳим ба ҳисоб 
мерафтаи он давра разведка тасвир шудааст. 

Дар матни асл мехонем:  
“Второй случай произошел уже около Царицына, на Волге. 
Белые армии, идя по пятам за отходившими красными, подошли к Царыцину почти 

вплотную, окружили его тесным кольцом с трѐх сторон. 
Одна из батарей белых - четыре пушки и около сотни солдат-остановилась в ожидании 

битвы в степи, за пригородными деревнями. 
Рано поутру из штаба белых на эту батарею прискакал верховой. Он привез приказ: быть 

готовыми к наступлению! “ [5, c.12] 
Дар матни тарҷума омадааст:  
“Ҳодисаи дуйӯм дар қарибии Царицын, дар канори Волга рӯй дод. Армияи сафедҳо қадам 

ба қадам аз паи қисмҳои сурх гашта, ба Царицын наздик омада, қариб тамоман ба вай 
расиданд, аз се тараф зич ҳалқа карда вайро печонида гирифтанд. 

Яке аз батареяҳои сафедҳо - чор тӯп ва тақрибан сад нафар солдат-мунтазири задухӯрд 
шуда дар биѐбон, дар ақиби қишлоқҳои атрофи шаҳр қарор гирифт. Аввали пагоҳ аз штаби 
сафедҳо ба тарафи ин батарея як кас асп давонда омад. Вай фармон овард: ба ҳуҷум тайѐр 
шудан лозим” [3, c.74]. 

Дар ин матн тарҷума хеле ба дараҷаи баланд ва моҳирона сурат гирифтааст. Сабку услуби 
тарҷума ба хонанда дастрасу фаҳмо мебошад. 

Ҳикояи савум : ”У пулемѐта”( “Дар сари пулемѐт”) ном дорад. 
Дар матни асл: 
“Третий случай произошел на станции Воропоново, недалеко от того же Царицына. Вот 

как на этот раз было дело. 
Осенью, в октябре, на фронте снова загремели орудия. Белые решили еще раз попытать 

счастья, подумали прорваться к Волге. 
Ворошилов никогда не любил управлять боем издали, из города. Восемнадцатого числа 

штабной вагон привез его на станцию Воронпоново. К самой линии боя. Тут в эти дни невесть 
что творилось” [5, c.18]. 

Дар матни тарҷума: 
“Ҳодисаи сейум дар станцияи Воропоново, дар наздикии ҳамон Царицын рӯй дод. Ана, 

ин мартаба кор чӣ тавр буд. 
Тирамоҳ. Дар моҳи октябрь , дар фронт боз ҳам тӯпҳо гулдуррос задан гирифтанд. 

Сафедҳо қарор доданд, ки боз як бори дигар толеашонро озмуда, ба Волга зада гузаранд. 
Ворошилов, чи тавре ки ҳамеша одаташ буд, аз дур-аз шаҳр истода идора кардани ҷангро 

нахост. Дар ҳаждаҳӯми моҳ вагони штаб вайро ба станцияи Воронопово овард. Маълум 
набуд, ки дар инҷо имрӯзҳо чӣ воқиаҳо шуда гузаштаанд” [3, c.77]. 

Аз тарҷумаи матни мазкур маълум мегардад, ки А.Деҳотӣ дар мавриди тарҷумаи ибораву 
калимаҳо баъзе ҳолатҳои кӯтоҳбаѐниро пеша кардааст ва ин барои сатҳу сифати баргардони 
зарар надорад. 

Ҳикояи охирини “Чор ҳодисаи ҷанговарона”- “На волоске” - “Боз як лаҳзаи пурхатар” 
ном дорад. Дар ин тарҷума матни асл чунин баѐн мегардад: 

“Война с белыми подходила к концу. Советская страна добивала одного из последних 
своих страшных врагов-барона Врангеля. Отряды буденновской Первой конной армии, идя 
по пятам за противником, заняли селение Отраду. Враг отступил. Утром командиры Конной, 
во главе с Ворошиловым и Будѐнным, собрались обсудить дела в одной из деревенских изб ” 
[5, c.24]. 

Дар матни тарҷума:  



164 

“Ҷанг бо сафедҳо қариб охир шуда истода буд. Мамлакати советӣ яке аз охирин 
душманони даҳшатноки худаш - барон Врангельро зада маҳв кард. Отрядҳои Якӯми Армияи 

Аспакии Будѐнновӣ қадам ба қадам аз паи душман рафта деҳаи Отрадаро ишғол карданд. 
Душман ақиб нишаст. Пагоҳӣ командирҳои Армияи Аспакӣ, бо сардории Ворошилов ва 

Будѐнный дар яке аз хонаҳои чӯбини қишлоқ ҷамъ омаданд, ки масъаларо ҳал кунанд “ [3, 
c.81]. 

Дар ин ҷо А.Деҳотӣ : «барои ҳал намудани масъала» гуфта тарҷума кардааст, дар асли 

матн бошад «обсудитӣ дела» – «масъаларо ҳал кунанд»- оѐ бо тарзи «корҳоро ҳал намоянд» 
тарҷума намояд.  

Вале чи тавре ки дар матнҳои боло зикр гардид , Абдусалом Деҳотӣ дар соҳаи тарҷумаи 
асарҳо барои бачагон хизмати назаррас кардааст. Махсусан, дар солҳои Ҷанги Бузурги 
Ватанӣ Деҳотӣ ҳамчун мутарҷим барои рушди адабиѐти бачагони тоҷик тавассути тарҷумаи 
осори адабиѐти рус ва ҷаҳон саҳме босазо гузоштааст. Дар давоми тарҷума ба нигоҳ доштани 

оригиналии асар мазмун ва мӯҳтавои ӯ диққати ҷиддӣ додааст. Аз забони муалиифи асарҳо 
забон , сабк, услуб ва шакли асари тарҷума шударо то қадри имкон пурра бо аслаш ба 
хонандаи Иттифоқи Советӣ расонида тавонистааст. 

Дар матни асл: 
- Ну, как Климент Ефримович? Как же это вы? 
А Климент Ефримович с трудом вынимает оставленную врагом пику из складок бурки, к 

которой она запуталась. Он вытирает пот со льба. Он улыбается товарищам... 

-Ничего, ничего, ребятки! – говорит он. - Ничего, спокойно! Ещѐ повоюем ! [5, c.28]. 
Дар матни тарҷума: 
“-Хӯб, канӣ, Климент Ефримович? Чӣ шуд ба шумо? Климент Ефримович бошад, зӯр зада 

найзаи душманро, ки ба чинҳои буркааш дармонда буд, кашида мебарорад. Вай арақҳои 
пешонаашро пок мекунад. Вай ба рафиқонаш бо табассум нигоҳ мекунад... 

– Ҳеч гап не, зарар надорад, бачаҳо ! - мегӯяд вай. - Ҳеч гап не, хотирҷамъӣ! Ҳолӣ боз 

меҷангем “ [3, c.83]. 
Мутарҷим лаҳзаҳои пуршиддати ҷанговаронаро аз матни асл айнан бо ифодаи бадеӣ 

тавонистааст ки баргардонаду дастраси хонандаи тоҷик созад. Дар матни тарҷумаҳои 
А.Деҳотӣ мазмун пурра нигоҳ дошта шудааст. Тарҷумаҳои ӯ аҳамияти тарбиявии матни аслии 
тарҷумаҳои ӯро комилан дуруст ва хотирмон нигоҳ доштаанд. 
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АБДУСАЛОМ ДЕХОТИ – ПЕРЕВОДЧИК ДЕТСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
 
Данная статья посвящена творчеству Абдусалома Дехоти как переводчика детских 

произведений для таджикских детских читателей и поколений 30-ых годов в период Великой 
Отечественной Войны. 

В статье автор показывает творчество А.Дехоти как выразителя детских чувств с 
переводами произведений таких писателей, как М. Горький, Дж. Родари и Л.Успенский и др. 
Автор данной статьи анализирует перевод рассказа русского писателя Льва Успенского про 
отважного командира Красной Армии Климента Ефримовича Ворошилова, который в своѐ 
время являлся идеалом для детей советской эпохи. Автор использует сравнительно-
сопоставительный метод анализа оригинала и его таджикского перевода и выявляя особенности 
стиля перевода А.Дехоти, показывает мастерство переводчика при передачи содержания 
названного рассказа. 
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ABDUSALOM DEHOTI - TRANSLATOR OF CHILDREN APOS;S WORKS 

 
This article is devoted to the work of Abdusalom Dekhoti as a translator of children's works for Tajik 

children's readers and generations of the 30s during the Great Patriotic War. 
In the article, the author shows the work of A. Dekhoti as an exponent of childhood feelings with 

translations of works by writers such as M. Gorky, J. Rodari and L. Uspensky and others. 
The author of this article analyzes the translation of the story of the Russian writer Lev Uspensky about 

the brave commander of the Red Army Kliment Efrimovich Voroshilov, which at one time was an ideal for 
children of the Soviet era. The author uses a comparative method of analyzing the original and its Tajik 
translation and revealing the features of the translation style of A. Dekhoti, shows the skill of the translator 
when transmitting the content of the named story. 

Key words: A. Dekhoti, translation, ideal, Great Patriotic War, stories, brave, commander, Kliment 
Efrimovich Voroshilov, Soviet era, creative, features. 
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НАҚШИ ТЕЛЕВИЗИОНИ ВИЛОЯТИ СУҒД ДАР САБТ ВА ИНЪИКОСИ ИҶЛОСИЯИ 

ХVI- УМИ ШӮРОИ ОЛИИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН 
 

Нурматова М.Р. 

Донишгоҳи давлатии тиббии Тоҷикистон ба номи А.И.Сино 
 

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар яке аз суханрониҳояш ба 
алоқаи телевизион ва радио баҳои баланд дода, қайд намуданд, ки ―Телевизион ва радио васоити 
дастрастарин ахбороти омма буда, тавассути он тамоми иқдомҳои пешбарандаи ҷомеа баррасӣ 
мегардад‖[1, с.4]. Васоити ахбори омма бахусус телевизион ва радио дар ҷаҳони муосир низ 
мақомашонро гум накарда, балки беш аз пеш аҳамияти калонро касб менамоянд. Мавзӯе, ки ба 
риштаи тадқиқ кашида шудааст перомуни он ягон навъи кори илмӣ анҷом дода нашудааст. Танҳо 
дар алоҳида тадқиқотҳои муаррихону сиѐсатшиносон вобаста ба Иҷлосияи таърихии ХVI -уми 
Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва нақши он дар ҳифзи истиқлолияти давлати маълумот оварда 
шудасту халос. 

Иҷлосияи ХVI -уми Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон, ки аз санаи 16. 11.1992 то 02.12.1992 
дар Қасри Арбоби хоҷагии ба номи Саидхуҷа Урунхуҷаевичи шаҳри Хуҷанд баргузор шуда буд, 
ҳамчун ҳодисаи муҳим дар саҳифаҳои таърихи замони муосири халқи тоҷик бо ҳарфҳои заррин сабт 
гардидааст. Ин падидаи муҳими таърихӣ дар замоне сурат гирифт, ки Ҷумҳурии тозаистиқлоли 
Тоҷикистонро оташи ҷанги шаҳрвандӣ фаро гирифта пояи ҳокимияти қонунӣ фалаҷ гардида , 
давлату миллати тоҷикро хавфи фаноѐбӣ таҳдид менамуд.  

Аз интихоботи президентӣ (моҳҳои ноябр соли 1991) то даъвати Иҷлосияи ХVI-уми Шӯрои 
Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон (моҳи ноябри 1992) давраи хавфноктарин ва мудҳиштарин ба ҳисоб 
мерафт. Оғози гирдиҳамоиҳои моҳи сентябри соли 1991, аз тарафи мухолифини давлат ғасб шудани 
телевизиони марказӣ, гирдиҳамоиҳои майдонҳои «Шаҳидон» ва «Озодӣ» (апрел-майи соли 1992), 
бо зӯри силоҳ аз вазифа барканор намудани Президенти қонунии кишвар Раҳмон Набиев, ночор 
Ҳукуматро ба истеъфо маҷбур кардан, аз ба гирдоби фоҷеаи мудҳиш кашидани мамлакат дарак 
медод [2, с.56]. 

Муаррих, профессор Ҳайдаршо Пирумшоев ин масъаларо тадқиқ намуда, он лаҳзаҳои 
мудҳишро чунин ѐдоварӣ кардааст: «Акнун вазъияте ба амал омада буд, ки соҳибмансабони нав ѐ 
«болоиҳо» ҳукуматро идора карда наметавонистанд, халқ ѐ «поѐниҳо» тамоман аз итоати онҳо 
баромада буданд, вале замоне фаро расида буд, ки имрӯз ҳам ба ѐд оварданаш кас меларзад. 
Тоҷикон гуѐ ба ҳадди охирини мавҷудияти давлату давлатдории ба амри тақдир эҳѐгаштаи худ 
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расида, аз носипосиву ғаразхоҳии фарзандонаш боз аз нав ба қаъри гумномии таърихӣ ғӯта 
мезананд. Ҳамаро интизори имтиҳони нави таъриху тақдир фаро гирифта буд [3, с.102].  

Дар таърихи 9 ноябри соли 1992 қарори Раѐсати Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар бораи 
16-уми ноябри ҳамон сол дар шаҳри Хуҷанд даъват намудани Иҷлосияи ХVI-уми Шӯрои Олӣ 
(даъвати 12-ум) баромад. Вазифаи асосии Иҷлосия хотима бахшидан ба хунрезӣ, барқарор сохтани 
ҳокимияти қонунӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон, инчунин созмони роҳбарияте, ки ба халқ ҷиҳати 
бунѐди давлати ҳуқуқбунѐд, демократӣ ва дунявӣ раҳнамоӣ мекунад, маҳсуб меѐфт. 

Акбаршо Искандаров аз он давра ѐдовар шуда, қайд мекунад, ки аксари намояндагон ҳатто 
барои рафтан ба Иҷлосияи Хуҷанд худдорӣ ҳам мекарданд ва бархе аз онҳо ҳатто ариза нависта аз 
кор рафтанд [4, с.57].  

Кори иҷлосия мувофиқи вақти муайянгардида дар қасри Арбоби хоҷагии Саидхӯҷа 
Урунхуҷаевичи шаҳри Хуҷанд оғоз гардид. Аз 230 нафар вакилони халк 193 нафарашон дар 
иҷлосия иштирок намуданд. Дар қатори намояндагони халқ, арбобони илму фарҳанг, намояндагони 
ҳизбу ҳаракатҳову мухолифин, меҳмонон аз давлатҳои ҳамсоя ва ташкилотҳои байналхалқӣ ҳузур 
доштанд. Дар ҷойи намоѐни Қасри Арбоб чунин шиор овезон карда шуда буд: «Вакилони мӯҳтарам! 
Шумо ба инҷо бо мақсаде омадед, ки ба хунрезӣ хотима гузоред. Дар сарзамини тоҷикон бояд сулҳ 
тантана кунад» [5, с.298]. 

Рӯзномаи иҷлосия 23 масъала, азҷумла бозхонди раиси Шурои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон 
Акбаршо Искандаров, баррасии аризаи Раҳмон Набиев оид ба истеъфо аз мақоми Президентӣ, 
муроҷиат ба Иттиҳоди Давлатҳои Мустақил, дар бораи авфи умум, интихоби раиси Шурои Олӣ, 
ташкили Шурои Вазирони Ҷумҳурии Тоҷикистон, дар бораи аз муҳосираи иқтисодӣ раҳо додани 
минтақаҳои ҷудогонаи ҷанграфтаистода, дар бораи ба эътидол овардани вазъияти ҷамъиятию 
сиѐсии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва ғайраро дар бар мегирифт. 

Дар ҷаласаи машваратии 17-ноябр баргузор гардида Раиси комиҷроияи вилояти Кӯлоб 
Эмомалӣ Раҳмонов суханронӣ карда, аз ногувории вазъи озуқавии вилояти Кӯлоб изҳори ақида 
намуд. Ӯ фикрашро доир ба масъалаи ба эътидол овардани вазъи ҷумҳурӣ чунин баѐн намуд: 
«Ҷанги шаҳрвандӣ ҳисороти азимеро ба бор оварда, сабабгори ҳалокати даҳҳо ҳазор нафар одамон 
гардид. Даҳсолаҳо лозим мешавад, то захму ҷароҳатҳои ин фалокат муолиҷа шаванд. Давом додани 
хунрезӣ беақлист ва ба он мекӯшем, ки дар ҳар як хонавода сулҳ, оромӣ ҳукмфармо бошад. Маҳз бо 
ҳамин мақсади олӣ мо ба Иҷлосия омадаем. [6, с.103]. Суханронии ин шахс кӯтоҳ бошад, ҳам, бо 
масъалагузориҳои мушаххас фарқ мекард  

Рӯзи 19-уми ноябри соли 1992 дар иҷлосия масъалаи интихоби Раиси нави Шурои Олии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ба миѐн гузошта шуд. Ба ин вазифа аз ҷониби намояндаи халқ А. Мирзоев 
номзадии вакили мардумӣ Эмомалӣ Раҳмон пешниҳод карда шуд. Аз 197 вакил, ки дар иҷлосия 
иштирок доштанд, 186 нафарашон ба ҷонибдории Эмомалӣ Раҳмон овоз доданд.  

Баъд аз он ки макони баргузории Иҷлосия аниқ гардида буд, масъалаи иштироки ҳайати 
эҷодиву техникии телевизиони вилояти Ленинобод (ҳоло вилояти Суғд) низ ба миѐн омад. Бояд 
қайд кард, ки телевизиони вилояти Ленинобод дар асоси Қарори Шурои Вазирони ИҶШС (соли 
1982), баъдан солхои 1982-1986, Қарори Шурои вазирони РСС Тоҷикистон «Дар бораи ташкили 
телевизиони вилояти Ленинобод» таъсис ѐфта ва санаи 15 декабри соли 1990 нахустин наттоқи ин 
телевизион Башорат Ашурбекова бо арзи саломи меҳрбори хеш аз оғози фаъолияти телевизиони 
вилояти Ленинобод (ҳозира Суғд) мужда расонида буд [7, с.16]. 

Вобаста ба вазъияти онвақта инъикоси кори Иҷлосия аз ҷониби телевизиони марказӣ ғайримкон 
буд. Аз ин рӯ васоити техникии телевизионӣ, аз қабили пойгоҳи сайѐри телевизионӣ, дастгоҳҳои 
статсионарии наворгирӣ ва ғайра аз ҷумҳурии Узбекистон ҷалб карда шуда буд. Лекин васоити 
техникии мазкур тибқи формат ба кори телевизионҳои Тоҷикистон мувофиқат намекард. Бо ин 
сабаб вазифаи сабт ва инъикоси пурраи рафти Иҷлосия бар души ҳайати эҷодиву техники 
телевизиони Ленинобод вогузор гардид. Маврид ба зикр аст, ки муовини аввали ҳамонвақтаи раиси 
Кумитаи давлатии телевизион ва радиои Тоҷикистон Ғулом Маҳмудов дар якҷоягӣ бо Муҳаббат 
Мирсаидова нахустсарвари Кумитаи телевизион ва радиои вилояти Ленинобод тайи солҳои 1989-
1993, Абдуалӣ Халилов- директори онвақтаи маркази техникии ин кумита ва бо дастгирии 
кормандони масъули соҳаи алоқа чораандешӣ намуданд, то ки ҷиҳати сабт ва намоиши рафти ин 
воқеаи муҳими сиѐсӣ шароити мусоид фароҳам оварда шавад. Абдуалӣ Халилов дар сӯҳбат бо 
муаллифи китоби ―Симои Суғдиѐна‖ Ҳадя Набизода аз он лаҳзаҳо ѐдовар шуда, чунин ибрози ақида 
намудааст: «Вақте ки ба души мо инъикоси пурраи ҷараѐни иҷлосия вогузор шуд, рости гап, мо-
роҳбарияти онвақтаи телевизиони вилояти Ленинобод ба таҳлука афтодем. Дар ҳақиқат он рӯзҳо ин 
рисолат барои аҳли кормандони телевизиони вилоят аз як тараф пуршараф маҳсуб гардад, аз ҷониби 
дигар масъулиятталабу ташвишовар ҳам буд. Зеро кумитаи телевизиони навтаъсиси вилоят аз 
нигоҳи эҷодӣ ва техникӣ танқисиҳои зиѐде дошт ва собиқаи ҳамагӣ дусолаи корӣ мушкилоти 
дучандро барои коргарони навкор ба бор оварда буд. Хавфи ҳар лаҳза барбодравии нақшаҳо ҷой 
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дошт. Дастгоҳҳои касбии садо ва наворбардории босифат мавҷуд набуд. Новобаста аз ин 
мушкилиҳои ҷойдошта телевизиони вилоят мебоист сабт ва инъикоси пурраи кори Иҷлосияро 
таъмин мекард[8, с.6]. 

Илҳом Ҷамолиѐн, ки гурӯҳи эҷодиро сарварӣ мекард, мушкилоти кори аҳли гурӯҳи 
бардӯшдоштаашро чунин зикр намуд, ки: «Пахши мустақими иҷлосия бароямон қазияи ниҳоят 
ҷиддӣ буд, чунки мо дар ин кор умуман таҷриба надоштем» [9, с.7].  

Ба ин мушкилиҳо нигоҳ накарда ҳайати эҷодиву техникии ин кумита бомасъулиятона ва 
пуршарафона аз ӯҳдаи иҷрои вазифаи гузошташуда баромада тавонистанд. Тамошои рафти иҷлосия 
тариқи симо ба мардуми ҷумҳурӣ аз ҷониби Кумитаи телевизион ва радиоии вилояти Ленинобод 
таъмин карда шуд. Собиқадорони кумитаи мазкур дар хотираҳои хеш вазъи ногувори кориашонро 
ин тавр баѐн намудаанд: «Зиѐда аз 20 шабонарӯз машаққати зиѐд кашида, шабҳоро бо бедорхобиву 
давутоз рӯз намудем ва хушбахтона аз ӯҳдаи иҷрои ин вазифаи пурмасъулу пуршараф баромада 
тавонистем» [10, с.7].  

Муҳимтар аз ҳама дар он давра ин буд, ки тариқи телевизиони мазкур нахустпайки сулҳ бо 
савганди фарзанди фарзонаи миллат Эмомалӣ Раҳмон дар ин иҷлосияи сарнавиштсоз садо дод. 
Таъмини сабт ва инъикоси пурраи ҷараѐни чунин падидаи муҳими таърихӣ аз ҷониби ҳайати 
эҷодиву техникии Кумитаи телевизион ва радиои Суғд дар сатҳи зарурӣ ба роҳ монда шуд. 
Рӯзноманигорон, наворбардорон, коргардонҳо ва дигар кормандони ин кумита бо сарварии Илҳом 
Ҷамолиѐн бо меҳнати заҳматталаби хеш дар пахши мустақими иҷлосия нақши созгоре гузошта 
буданд.  

Мавзӯъро бо далелҳои дар боло овардашуда ҷамъбаст намуда ба чунин хулосаҳо омадан 
мумкин аст. 

1. Иҷлосияи ХVI-уми Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон ба муқобили қувваҳои даргир 
хотима гузошт ва истиқлолияти воқеии Тоҷикистонро ҳифз намуд. 

2. Нақши телевизиони Суғд дар инъикоси Иҷлосияи ХVI-уми Шӯрои Олии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ниҳоят арзишманд буда, имрӯзҳо ҳамчун далели воқеӣ аз мушкилоти солҳои аввали 
соҳибистиқлолӣ ба ҳисоб меравад. 

3. Бойгонии телевизиони Суғд имрӯзҳо бо намоиши ин воқеаи муҳими таърихию сиѐсӣ 
метавонад барои насли ҷавон – ояндасозони Ватан ҳамчун дарси хештаншиносӣ ва сабақ аз таърихи 
навини кишвар хизмат намояд.  

4. Ҳамасола дар арафаи таҷлили солгарди Иҷлосияи ХVI-уми Шӯрои Олии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон истиқболи ҷашнҳои Истиқлолияти давлатӣ ва Ваҳдати миллӣ тамоми шабакаҳои 
телевизионии кишвар ин рӯйдоди муҳимро намоиш медиҳанд, ки бевосита метавонад дар замири 
ҷавонони зодаи соҳибистиқлолии Тоҷикистон ҳифзи арзишҳои миллӣ, ифтихор аз мероси ниѐгон ва 
расидан ба қадри Ваҳдати миллиро бедор намояд. 
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РОЛЬ СОГДИЙСКОГО ОБЛАСТНОГО ТЕЛЕВИДЕНИЯ В ЗАПИСИ И 

ТРАНСЛЯЦИИ ХVI-Й СЕССИИ ВЕРХОВНОГО СОВЕТА 
РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

В статье рассматривается одно из важнейших исторических и политических событий XV1-й 
сессии Верховного Совета (12-го созыва) и роль тогдашнего ново созданного Ленинабадского 
областного (ныне Согдийского) телевидения в его трансляции. Роль того прежнего областного 
телевидения заключалась именно в том, что те тяжкие для таджикского народа дни были 
размещены в его архивных страницах, и теперь, поколение времен независимости, посмотрев их, 
может с определенными заключениями осознать сложные пути сохранение независимости 
страны. Поэтому, в данной статье усилия направленны на то, чтобы все неясные аспекты темы 
были изучены, и трансляция этого важного события новейшей истории страны посредством 
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телевидения может поставить точку на беспочвенный спор ряд людей, поднимающих провокацию 
вокруг этой темы.  

Ключевые слова. Сессия, Верховный Совет, Таджикистан, Худжанд, Телевидение, Ленинабад. 
 
THE ROLE OF SUGHD REGION TELEVISION IN RECORDING AND BROADCASTING 

16 SESSION OF THE SUPREME COUNCIL OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
The article provides analysis of the scale of historically and politically important events of XVI Session 

of the Supreme Council (12 call) and the role of newly established television of the then Leninabad region 
(now Sughd region) in broadcasting it. It was the role of the then region’s television to put those dark days 
for Tajik people in their archive file, so by watching them today, the independence generation can realize, 
with concrete conclusions, difficult ways of achieving country’s independency. Therefore, this article put all 
efforts so that unclear aspects of this subject were clarified, and bring to a close the groundless arguments of 
a number people, raising uproar over this subject, by broadcasting this important event of country’s new 
history through television.  

Keywords: Session, television, Supreme Council, Tajikistan, Khudjand, Leninabad. 
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НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ ТАШАККУЛИ НАШРИЯИ “ШАЊРИЁР” 
 

Ќутбиддинов А.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Рўзномаи «Шањриѐр» нашрияи маљлиси вакилони халќи шањри Вањдат мебошад, ки соли 
1933 њамчун нашрияи Кумитаи ҳизбӣ ва Кумитаи иҷроияи Шӯрои намояндагони халқи 
ноҳияи Орҷоникидзеобод (Ваҳдат) таъсис ѐфтааст. Шумораи аввалинаш 3 ноябри соли 1933 
бо номи «Коммуна» чоп шудааст: “Дар пешбурди корњои маданї-равшаннамої, тарѓиботї 
воситаи асосї рўзномаи ноњиявии “Коммуна” (њоло “Шањриѐр” ) буд, ки соли 1933 аз чоп 
баромад, ки инро душманони њаѐти нав чашми дидан надоштанд” [5, с.112]. Мавриди зикр аст, 
ки дар шањри Вањдат дар оѓози солњои сиюм матбааи пуриќтидоре таъсис дода мешавад, ки 
заминаву асоси таъсисѐби рўзномаи “Коммуна” низ ба шумор меравад. Шояд мањз ташкил 
гардидану ба фаъолият падохтани он сабаб гардидааст, ки дар ноњияи имрўза Вањдат дар ќиѐс 
бо дигар ноњияњо рўзномаи мањаллї андаке барваќттар таъсис дода шавад. Ин матбаа дар 
афзуншавии теъдоди рўзномаву маљаллањо ва китобњои илмиву оммавї наќши амиќ 
доштааст: “Соли 1933 кушодашавии чопхона дар њаѐти маънавию иќтисодии мардуми диѐр 
њаќиќатан њам њодисаи хурсандибахше буд. Зеро таъсисѐбии чопхона, бешак ба афзуншавии 
теъдоди рўзномаву маљаллањо, китобњои илмию бадеї роњи нав мекушод” [5, с.31]. Дар 
мавриди наќши таъсирбахши матбааи ноњия бобати таъсиси рўзномаи “Коммуна” чунин 
андешаи дигар низ љой дорад, ки он бозгўи дар замони худ дар роњи хуб ба роњ мондани кори 
рўзнома афзалият доштани ноњияи Янгибозор мебошад. Матбаа бо ин иќтидори худ чандин 
вазифањои муњими дигарро низ ба субот мерасонид. Ќиѐсњо нишон медињанд, ки дар ноњияњои 
њамсояи Вањдат ( Рўдакї, Варзоб, Њисор, Шањринав, Турсунзода) нашрияњо мутаносибан 
солњои 1934-1935 таъсис ѐфтаанд. Маълумотњо гувоњи онанд, ки ин матбаа кори нашри 
рўзномањои чанд ноњияро ба ўњда дошт: “Кори нахустине ки матбааи шањр оѓоз бахшид, 
нашри рўзномаи “Комунна” буд. Баъдтар кормандони матбаа ба чопи рўзномањову 
маљаллањои мухталиф камар бастанд. Рўзномањои ноњияњои Ленину Данѓара, Файзободу 
Ёвон низ дар њамин матбаа нашр мешуданд.” [5, с.112]. Ин аќидаро муаллифону муњаќќиќони 
дигар низ таъкид менамоянд. Баъзе тањќиќу далелњо нишон медињанд, ки «...матбааи ноњияи 
Орљоникидзеобод дар баъзе ноњияи гирду атроф филиалњои худро дошт, ки ноњияи Данѓара 
аз љумлаи онњо буд»[16, с.163]. Њолати мазкурро яке аз сармуњарирони нашрияи “Мењнати 
коммунистї” Раљабалї Ањмад низ иброз медорад. Номбурда дар соли 1970 дар кори аз нав 
оѓозкардаи нашрияи мањаллии ноњияи Файзобод наќш дошт ва мушкилоти набудани 
матбааро то соли 1970 бевосита ќайд кардааст, ки гувоњи ќариб сил сол маркази ягонаи табъу 
нашри чандин рўзномањо будани ин матбаа мебошад: “Ибтидои ташкилшавии газета матбаа 
вуљуд надошт. Ба мушкилињо, яъне дурии роњ нигоњ накарда, газета ќариб 7 моњ дар матбааи 
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райони Орљоникидзеобод нашр гардид” [4, с.36-38]. Дар њаќиќат кори рўзномаро бидуни пояи 
полиграфии устувор тасаввур кардан душвор мебошад. Њарчанд он зањмати эљодї набошад 
њам, вале дуруст, бехато ва сариваќт нашр кардани рўзнома ба фаъолияти кормандони матбаа 
сахт алоќаманд аст. Зањмати сангину пурмасъул будани кори њуруфчинон дар солњои аввали 
фаъолият монеаи нашри рўзнома намегардид. Њар як њарфи ќурѓошимини сањифањои рўзнома 
дастї чида мешуданд, ки зањмати зиѐди коркунони матбааро талаб мекард. Баъдтар мошини 
калони чопї ва дастгоњњои њуруфчинї дастрас гардид, ки боиси осонтар гардидани зањмати 
матбаачиѐн шуд. 

Маълумотњо гуногун нишон медињанд, ки рўзномаи “Шањриѐр” дар фаъолияти ќариб 
навадсолаи худ худ се маротиба табдили ном кардааст. То соли 1990 бо номи «Коммуна», аз 
соли 1991 то соли 2009 бо номи «Вањдат» ва аз он пас бо номи «Шањриѐр» ба табъ мерасад. Ба 
истиснои солњои ЉБВ, ки шумора ва теъдоди нашри он андаке коњиш ѐфтааст, рўзнома дигар 
њолати таваќќуф надоштааст. Солњои 1960 - 1969 бо сабаби муттањид шудани ноњияи 
Орљоникидзеобод (имрўза Вањдат) бо ноњияи Файзобод нашри рўзнома васеътар гардида, бо 
теъдоди 10 њазор нусха ба табъ расидааст. Анъанаи муттањидсозии нашрияњо дар даврањои 
љанг кам набуданд ва рўзномаи “Коммуна” на дар солњои љанг, балки баъдтар бо сабаби 
муттањидшавии ду ноњия (Орљоникидзеобод ва Файзобод) фаъолияти нашрияи “Мењнати 
сотсиалистї” як муддат аз байн бурдааст. Як омили давоми ќариб як дањсола вусъат пайдо 
намудани фаъолияти нашрия њамин муттањидшавии ду ноњия ба њисоб меравад: “Файзободро 
соли 1963 ба ноњияи Орљонкидзеобод (њозира шањри Вањдат) њамроњ намуданд ва соли 1969 
боз ба он мустаќилият бахшиданд” [9, с.18-19]. Марњилаи аввалини инкишофи матбуоти 
мањаллї ба эълони панљсолаи аввали мењнати сотсиалистї иртиботи ќавї дорад. Матбуот дар 
ин раванд ба сифати оинаи рўз амал намуда, дар ин марњилаи аввали инкишоф матбуоти 
мањаллї бо вуљуди ќадамњои нахустин комѐбињои назаррасро соњиб мегардид. Матбуоти 
мањаллї дар инъикоси њаводису рухдоди замон, босаводгардонии мардум, маънавияту 
маърифатнокии љомеа, мубориза бо боќимондањои сохти феодалї, боло бурдани њисси 
ватанпарастиву ватандўстї, худшиносиву худогоњї ва дар нињоят тарѓибу ташвиќи куллии 
сохти нав наќши устувор мегузошт. Њамин буд, ки дар як давраи нињоят кутоњ теъдоди 
нашрияњои мањаллї њамчун ўњдадории ќатъии иедологї зиѐд мегардид: «...шумораи газетањои 
районї дар республика сол аз сол зиѐд мешуд. Дар охири панљсолаи якум шумораи онњо аз 3 
ба 29 расид»[14, с.18].  

Рўзнома дар њаѐти мардум дар он солњо як чизи тамоман нав буд, ки ба он таваљљўњ 
доштанд ва идеологияи замона низ аз он хеле осону густурда истифода мекард. Аз ин љињат, 
наќши тарѓиботию ташвиќиотии рўзномаи “Коммуна” чун дигар рўзномањои мањаллии 
кишвар муќаддамтарин њадаф ба њисоб мерафт. Дар баробари ташвиќу тарѓиби маќсаднок 
рисолати омўзандагиву тарбиявию ахлоќии рўзнома сарфи назар набуд: “Байни ањли зањмат 
на танњо наќши тарѓибгарию ташвиќгариро ба љо меовард, балки вазифаи ташкилотчигиро 
њам ба субут мерасонд. Ин се вазифа дар рўзномаи “Коммуна” дар якљоягї ба иљро расонда 
мешуданд” [5, с.112]. Панљсолаи аввал барои тамоми халќи шўравї њамчун зинаи нахустини 
ислоњоти маданї сањифањои воќеан нави зиндагиро кушод. Таъиноту махсусияти матбуоти 
даврии солњои сиюмро бештар дар он дидан мумкин аст, ки он тавонист дар раванди 
«инќилоби маданї-фарњангї»[1, с.9] таъсири рўзмарраи худро гузорад. Муњаќќиќон низ бар 
он назаранд, ки њамчун як љузъ ва бахши ин инќилоби маданї матбуот низ дар тамоми 
љабњањо тањаввулоти љиддиро аз сар гузаронид ва шаклгирии журналистикаи тољик мањз ба ин 
давра хос дониста мешавад: «...дар замони инќилоби маданї – дањсолаи аввали таърихи 
Тољикистони мустаќил журналистикаи тољик шакл гирифт»[1, с.79]. Нашрияи “Коммуна” низ 
дар ин равандњо ва сабќатњо фаъолу пешрафта буд. Дар њаљми ду сањифа бо њуруфи лотинї 
дар бораи дастовардњои њаѐти нав ба хонандагонаш мужда медод. Сањифањои онро дар 
навбати аввал мавзўи донишу саводомўзї, ба мактаб љалб кардани фарзандони халќ, 
сохтмони мактабњо, мубориза бо бойњову кулакњо, аз байн бурдани мафкураи динї, мењнати 
садоќатмандона, ѐфтан ва нест кардани душманони сохти нав ва амсоли ин ба шумор мерафт. 
Душманону нотавонбинони сохт низ ором набуданд ва талош мекарданд, ки дар кори 
рўзнома халал ворид намоянд: “Бо њар роњу васила мекушиданд дари рўзномаро ба рўи 
муштариѐнаш банданд. Кормандони онро таъќиб мекарданд. Рўзнома бо мурури айѐм миѐни 
ањли љомеа мавќеи хосса пайдо кард” [5, с.62].  

Рўзнома то соли 1940 давоми њафта ду маротиба, рўзњои якшанбе ва чоршанбе дар њаљми 
ду сањифа ба табъ мерасид. Нархи он гоњо 8 тин ва гоњо 15 тин ишора карда мешавад. Дар 
давоми 6-7 сол рўзнома тавонист, ки ба њаѐти мардуми мањалл ворид гардад. Дар он солњо 
муаллифони фаъоле ба монанди Н.Бухоризода, А. Нурматова, А.Азизов, А.Ѓайюров, 
Н.Алиев, С.Назаров, Њ.Ќосим, Неъматов Б.Назаров, Ќ.Носиров дар сањифањои рўзнома 
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бештар мавод нашр кардаанд. Маводи хроникавии ТАСС низ дар шакли тањия зиѐд истифода 
мегардид, ки бештари онњо мавзўи мањкум намудани љанг ва империализм буданд. Оѓози љанг 
барои рўзнома душворињоро пеш овард. Теъдоди нашр кам гардид ва баъзе мухбирони фаъол 
ба майдонњои љангу набард рафтанд. Аммо фаъолияти рўзнома ќатъ нагардид ва рисолати 
тарѓибиву ташвиќии он ба маротиб зиѐд мегардид. Дар ин маврид гоњо аќидаву афкоре вуљуд 
дорад, ки замони љанг замони таназзули матбуоти тољик аст. Ин аќида сањењ нест ва љанг 
монеаи ќатъии инкишофи матбуот гашта натавонист. Баъзе љузъиѐти иќтисодї ба назар 
расанд њам, аммо матбуот муњимтарин сармояи худ – маънавиятро аз даст надода буд. 
Баръакс, руњияи матолиби нашрияњо шиддати бештари таблиѓу ташвиќро фаро мегирифт. 
Дар ин масъала танњо душворињои табъу нашр вуљуд доштанд ва мардум бо дилгармиву умед 
рўзномахонї мекард, то ки аз авзои љанги хонумонсўз хабардор гардад. Бо вуљуди њамаи ин 
дар Тољикистон шумораи зиѐди рўзномаю маљаллањо аз чоп мебаромад. Масалан, «моњи 
сентябри соли 1942 дар Тољикистон 3 газетаи республикавї, 5 вилоятї, 52 районї чоп мешуд. 
Танњо дар вилояти Сталинобод -24, Ленинобод-11, Кўлоб-9, Ѓарм-6 ВАБК-2 газетањои районї 
чоп мешуданд»[13, с.196]. Дар солњои ЉБВ бинобар мушкилоти иљтимоиву иќтисодї 
муттањидгардонии баъзе нашрияњо сурат мегирифт, ки ин барои минтаќаву мањалњои алоњида 
хос бошанд њам, аммо бештарини нашрияњои ноњиявию шањрї мављудияти худро нигоњ 
доштаанд: «25 августи соли 1941 КМ ПК (б) Тољикистон заруряти якљо чоп шуда баромадани 
газетањои «Комсомолец Тадижикистана»-ро бо «Коммунист Таджикистана», «Комсомоли 
Тољикиљикистон»-ро бо «Тољикистони сурх», «Комсомоли Бадахшон»-ро бо «Бадахшони 
сурх» маъќул ѐфт….дар натиља шумораи нашрн журналњо дар соли 1942 нисбат ба соли 1941 
12 адад, шумораи газетањо аз 79 ба 62 кам шуд»[13, с.196]. 

Бедор кардани муњаббати ватан ва њисси нафратро ба душман зиѐд кардан вазифаи љонии 
нашрия дар солњои љанг ба шумор мерафт. Маълумоти муњаќќиќони таърихи матбуот дар 
солњои њафтодум њокї аз он аст, ки “Коммуна” дар он солњо бартариятњоеро низ соњиб 
будааст. Аз љумла шумораи обуначиѐн ва мухбирони љамоатии нашрия дар он солњо дар ќиѐс 
ба шароити рўз чандон кам набуд: «Дар ќатори газетањои республикавї газетањои районї ва 
вилоятї низ дар кори тарбияи сиѐсии мењнаткашон, мустањкам кардани интизоми мењнат ва 
бештар ѐрї расондан ба фронт њиссаи калон гузоштаанд. Таљрибаи кории газетаи районии 
«Коммуна» (Орљоникидзеобод), дар ин бобат шањодат медињад. Соли 1942 ба ин газета 4100 
кас обуна шуд. Дар кори газета 104 мухбири коргару дењќон иштирок дошт»[14, с.43]. 

Фаъолият ва самти мавзўи барои нашрияи “Коммуна” таѓир ѐфт. Дар он солњо ду мавзўъ 
– мењнати содиќона ва љанги ватанї барои масъулини нашрия мењварї ба њисоб мерафтанд. 
Ин вазифаи маљмўии тамоми матбуот дар он солњо ба шумор мерафт ва «матбуоти аќибгоњ бо 
хидматњои худ дар маѓлуб гардонидани душман наќш мегузошт»[10, с.71]. Табиист, ки дар он 
солњо публитсистикаи матбуотї дар сањифањои нашрия ривољ пайдо кардааст. Ќудрат ва 
нерўи публитсистика дар он солњо руњбаланд сохтан ва боварї бахшидан ба њисоб мерафт. 
Нашр кардани баъзе матолиби расмї низ аз номи роњбари ваќти Давлати Шўравї 
И.В.Сталин руњбаландиву баланд гаштани садоќати мардум ба шумор мерафт. Дар солњои 
аввали ЉБВ раиси колхохи “Иљтимоиѐт” ба Сталин мактуб навишта, изњор медорад, ки аз 
њисоби пасандозхои худ 55 њазор сўмро барои сохтани колоннаи танкии “Колхозчии 
Тољикистон” људо менамояд. Дар љавоб аз И.Сталин мактуб меояд, ки дар сањифањои 
“Комунна” ба нашр мерасад: “Ба колхозчиѐн рафиќон Ќобил-ота Њамроев, Юсуф Вазиров, 
Шамс Рахимов, Таѓой Бердиќулов, Шермат Уралов, Бибї Раљабова, Ќузї Каримова, Ќароќул 
Холматов, Бибиљон Рањимова, Рањим Давлатов, Тутї Хољмаќулов, Ќобил Норбутаев, 
Сулаймонва, Зариф Нозиров, Нозов ва дигарон. Ба колхозчиѐн ва колхозчизанони райони 
Орљоникидзеобод, ки барои сохтани колонаи танкии “Колхозчии Тољикистон” 871 њазор сўм 
љамъ намуда ва барои Армияии сурх туњфахо, картошка, биринљ сабзавот супурданд, саломи 
бародарии ман ва миннатдории Армияи сурхро расонед.И.Сталин. ” [6] 

Очерку лавњањо аз майдони мењнат дар аќибгоњ ва тањияи очерку лавњањо мавзўи љанг аз 
сањифањои матбуоти марказї шеваи аслии фаъолияти давраи љангии нашрия мебошад. 
Афкори иљтимоии мардум дар як навъ назорати ќатъї ќарор дошт. Мардум аз љанги 
дањшатбор набояд руњафтода мегардид. Ин вазифа њамчун ўњдадории ќатъї барои тамоми 
эљодкорон муќарар гардида буд: «...аз рўзњои аввали љанг жанрњои публитсистї зиндагии 
аќибгоњ ва рухдодњои майдони љангро бо эхсоси махсус инъикос мекарданд»[10, с.78]. Дар 
даврањои ЉБВ Умаруф ва Ќ.Њакимзода њамчун муњаррирони масъул бештар ишора карда 
мешаванд.  

Баъди ЉБВ барои матбуоти мањаллї марњилаи нав оѓоз мешавад, ки он мутаносибан аз 
солњои 1950 шуруъ мешавад. Ин марњила даврони барќарорсозиву бунѐдкорињои баъди љангї 
мебошад, ки то солњои 1960 идома меѐбад. Марњилаи бунѐдкориву азнавсозї барои худи 
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рўзномањо низ хос буд. Баъди солњои душвори љанг рўзномањо аз нав дар фазои осоишта матлаб 
интишор мекарданд. Шаклу мазмуни худро дигар намуда, истифодаи аксњои мазмундорро зиѐд 
мегардониданд. Бо нишондоду таълимоти њизб оммаро барои бунѐди њаѐти шукуфон даъват 
менамуданд. Ба андешаи аксар муњаќќиќон дар замони ЉБВ (1941-1945) ба сабабњои душвории 
моддї, кадрї ва сиѐсї аксарияти матбуоти мањаллї баста шуданд ва бо фаро расидани фурсат дар 
соли 1945 аз нав матбуоти вилоятї ва ноњиявї эњѐ шуданд. Ин эњѐшавї нафаси тозаи “Коммуна” 
барин нашрияњои мањаллї ба њисоб мерафт. Акнун рўзнома боз ба таври густурда масъалаи 
бунѐдкориву мењнати софдионаро тарѓибу ташвиќ мекард. Дар бораи диловарии мењнаткашон 
матолиб ба нашр мерасид ва дар симои онњо наќши тарѓибиву тарбиявии нашрия боло мерафт. 

Дуруст аст, ки матбуоти мањаллї дар ин раванд њамчун «яроќи бузурги сиѐсї, хољагї ва 
маданї»[15, с.122-124] наќши сазовори худро иљро мекард. Рўзномаи “Коммуна” дар ин давра 
таѓироти чашмрасеро дар фаъолияти худ ба роњ мегузорад. Миќдори сањифањои рўзнома зиѐд 
шуда, аз нигоњи имлоиву услубї сатњу сифати мавод бењтар гардонида мешавад. Дар идораи 
рўзнома эљодкорони касбї бештар љалб карда мешаванд. Дар ин давра Ш.Азизов њамчун 
љонишини муњарири масъул фаъолият кардааст. Назар ба маводи нашрнамудаи рўзнома 
Н.Фузайлов, А.Саъдуллоев, А.Њафизов, К.Мамадов, Ф.Улмас, Г.Саидов, И.Сайдалиев, 
Ќ.Шаропов, Н.Розиќов дар солњои 1950-1960 аз фаъолтарин мухбирон ба назар мерасанд. Давраи 
пурсамари фаъолияти рўзнома солњои 70-80-уми асри гузашта ба шумор меравад. Рўзнома дар 
тамоми самтњо дастовардњо дошт. Инъикоси авзои љомеа дар руњияи баланди ватандўстї љараѐн 
ѐфта, касбияту мањорати кормандони он баланд мегардид. Акнун рўзнома ба даргоњи тарбияи 
адибон мубаддал гардид: “Идораи рўзномаи “Коммуна” тўли солњои мављудияташ ба мактаби 
бузурги эљодии ањли илму адаб ва ќаламкашони диѐр бадал шудааст. Шоири ширинкалом 
Нўъмон Розиќ, шоир ва нависандаи хушсалиќа Мирзо Файзалї, шоирон Абдусаттор Рањмон, 
Муњаммадї Ќурбонов, Нуриддин Амриддин, нависанда Амирбек Карим ва дањњо нафарони дигар 
аз ин дар гоњи маърифат сабаќњои нахустин гирифтаанд. Њамчунин, идораи рўзнома дар тарбияи 
журналистон наќши босазое дорад” [5, с.112]. Дар вазифаи муњарририи нашрия дар солњои гуногун 
онњое ќарор доштанд, ки бо гузашти солњо ба зинањои баданди эљодї расидаанд. Ин падидаро 
корманди собиќадори нашрия, сардабири имрўзаи он чунин баѐн кардааст: “Дар солњои гуногун 
вазифаи пурмасъулияти муњаррири рўзномаро эљодкорони бо лаѐќат Давлатхоља Додаров, 
Нишон Фузайлов, Рањматулло Ањмадов, Зоир Алиев, Холиќ Ризоев, Нуъмон Розиќ, Алї 
Зайниддин, Исматулло Ибодов, Рустам Мукаррамов ва Мирзо Файзалї ба уњда доштанд. Њар 
кадоме аз онњо ба ќадри онњо ба ќадри имкону тавони хеш дар пешрафтаи кори рўзнома ва 
обурую нуфуз пайдо карданаш сањм гузоштаанд. Хушбахтона, банда, ба љуз аз ду нафари аввал, бо 
боќии ин шахсиятњои шинохта саодати њамнишинию маслињату машваратгириро доштам. Чањор 
сарвари охири рўзнома бошанд, ба ман њаќќи устодї доранд” [3]. 

Кормандон ва адибони собиќадори шањри Вањдат, ки замоне дар ин даргоњ фаъолият 
мекарданд, андеша доранд, ки фазои маънавии диѐрро бе рўзномаи “Шањриѐр” (собиќ 
“Коммуна”) тасаввур кардан имконнопазир аст. Дар њамаи давру замонњо ќаламкашони рўзнома 
бањри ободию оромї ва рушду такомули љомеа талош доштанд ва доранд. Ин навъ 
эътиќодмандиву садоќат буд, ки рўзнома дар айни шукуфоии худ сазовори мукофотњои олии 
ватан гаштааст: “Подоши чунин хизматњо бо Укази Президиуми Совети Олии РСС Тољикистон 
соли 1983 рўзномаи “Коммуна” бахшида ба 50-солагии таъсисѐбиаш бо Грамотаи Фахрї 
мукофотонида шуд” [5, с.112].  

Нашрия дар замони шўравї дар оѓоз њафтае ду маротиба, баъдан њафтае се маротиба ба 
забонњои тољикї ва русї чоп мешуд. Алњол моње ду маротиба дар њаљми чор сањифа бо теъдоди 
зиѐда аз 3 њазор нусха ба забони тољикї нашр мешавад. То имрўз дар фаъолияти пурсамари 
нашрияи мазкур 11 нафар муњаррирон сањм гузоштаанд ва аввалини онњо Давлатхоља Додаров 
дониста мешавад: “Аввалин сармуњаррири нашрия Давлатхоља Додаров будааст. Баъдан дар 
солњои гуногун Нишон Фузайлов, Рањматулло Ањмадов, Зоир Алиев, Холиќ Ризоев, Нўъмон 
Розиќ, Алї Зайниддинов, Исматулло Ибодов, Рустам Мукаррамов ва Мирзо Файзалї вазифаи 
муњарририи рўзномаро ба уњда доштанд. Аз 19 апрели соли 2010 Нуриддини Амриддин вазифаи 
сармуњарририро ба дўш дорад” [7, с.141]. 

Дар пешрафти кори рўзнома дар солњои њокимияти шўравї наќши дањњо нафар журналистону 
мухбирони фаъол дар сањифањои гуногуни таърихї зикр карда мешаванд.Онњо дар ин даргоњ 
тарбия ѐфтаю ба камол расида, ба халќу Ватан содиќона хизмат кардаанд ва дар тарбияи 
маънавии љомеа њиссаи сазовори худро гузоштаанд. Дар ин бора сардабири имрўзаи рўзнома 
Нуриддини Амриддин, ки собиќаи чилсолаи корї дар ин рўзнома дорад, номи нафарони зеринро 
дар тањкими фаъолияти нашрия назаррас медонад, ки мактаби эљодии рўзноманигорони 
соњибистеъдодро ба вуљуд овардаанд: “...Амонулло Ѓуломов, Асо Назаров, Рашид Шарифов, 
Амрбек Каримов, Самад Нуров, Ислом Нуров, Муњаммадї Табаров, Рањмат Зайдулло, Сироншо 
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Диловаров, Ризо Риоев, Файзиддин Латифов, Абдулањад Гулов, Нуриддин Хайриддинов, 
Њайдарзода Ислом, Ислом Ниѐзов, Мирзомурод Шарифов, Мирзо Асозода, Усмон Љураев, 
Салоњиддин Эргашов, Зебунисо Пиракова, Лола Њамзаева, Лилия Милдзихова, Рањмон Шарофов, 
Љўрабек Саъдуллоев, Талабшо Амиршоев, Аноргул Воњидова, Раљабмурод Ќараев ва дањњо 
нафари дигар дохил мешаванд, ки дар баланд бардоштани сифату мазмуни ѓоявии рўзнома сањми 
арзанда гузоштаанд” [2].  

Давраи мушкилу печидаи матбуоти замони истиќлол солњои 1991-1992 ба шумор меравад, ки 
он давраро муњаќќиќон «ба њадди анархия расида» меноманд. Фазои озоди уфуќнадошта ба он 
њадде расида буд, ки матбуоти давлатї зидди давлат баромад мекард. Заминаи муборизањои 
сиѐсии хавфнок дар љомеа ба вуљуд омаданд ва дар ин роњ нашрияњои нав бо услу услуби нав 
мусоидат њам мекарданд. Рўзномањои мањаллї дар миѐнароњ ќарор гирифтанд ва чун њудуди 60 
сол дар мадди назари давлату њизб ќарор доштанд, наметавонистанд, ки мухолифи муассиси худ 
андешапардозї намоянд. Муњимтарин анъанањои шаклгирифтаи рўзномањои мањаллї хеле зуд аз 
байн рафтанд. Низоми иќтисодии сотсиалистї шикаста гардид ва буњрони иќтисодиву маънавї 
фаъолияти рўзномаи “Коммуна”-и њафтае 5-6 њазор нашршавандаро душвору тира гардонид. Ин 
ањвол то соли 2000 идома мекард. Рўзнома ба моњномаву фаслнома њам табдил ѐфт. Чун буњрони 
иљтимоиву сиѐсии љумњурї андаке паси сар гардид, фаъолияти рўзномањои мањаллї низ дар 
кишвар дар ќолаби нав љараѐн пайдо кардан гирифт. Дар ин даврањо дар ноњия баъзе нашрияњои 
хурддоираи дигар низ таъсис ѐфтаанд. Аз љумла соли 1997 аз љониби рўзноманигор Љўрабеки 
Саъдулло нашрияи “Муњаббат” ташкил карда мешавад. Ин нашрияро шўъбаи маорифи шањри 
Вањдат сарпарастї мекард ва нашрия “аз њаѐти мактабу маориф маќолаю очеркњоро дарљ 
менамуд” [11, с.342]. Соли 2000 бошад бо дастгирии шўъбаи маорифи шањр нашрияи дигар бо 
номи “Шамъи ирфон” таъсис дода мешавад. Рўзнома “бо маќсади баланд гардонидани рўњияи 
эљодии хонандагону омўзгорон” [11, с.342] ташкил карда мешавад. Сармуњаррири нашрия 
рўзноманигор ва омўзгори ботаљриба Саидмурод Искандарї буд.  

Феълан, дар кору фаъолияти имрўзаи рўзномаи “Шањриѐр” наќши фаъоли рўзноманигорони 
касбї - Таѓоймурод Нуралиев, Амрулло Забиров, Музаффар Имомов, Ситора Ёрова, Ањтам 
Каримов” [2] назаррас аст, ки сарфи назар аз дигаргун гаштани фазои иттилоотии собиќи рўзнома 
анъанањои неки он идома дода мешавад. Анъанаи фаъолияти назарраси мухбирони љамоатї, ки 
замоне онњоро мухбирони коргару дењќон мегуфтанд, то имрўз дар нашрия боќї мондааст. Имрўз 
њайати эљодї ва роњбарии рўзнома аз фаъолияти мухбирони љамоатї Саидмурод Искандарї, 
Бањриддин Њамроќулов, Рустам Мукаррамов, Ќиѐмиддин Абдуллозода, Нурулло Норзода, 
Низомиддин Давлатзода, Њикмат Розиќ, Туйдинисо Каримов ва дигарон ќаноатманд мебошанд, 
ки бо матолиби гуногуни худ дар нишон додани набзи мањал сањм мегузоранд. Мењнату натиљаи 
эљодкории онњо имрўз низ ќадр дорад. Онњо имрўз низ ба њамкориву робитањо даъват карда 
мешаванд. Имрўзњо нашрияи “Шањриѐр” зери шиори «Ин љањонро нигар бо чашми хирад!» 
навгонињои њаѐти сиѐсиву иљтимої, иќтисодї, адабию фарњангии ноњияро инъикос намуда, ба ин 
васила дар рушду нумў ва равнаќи корњои созандагию ободонии мањал наќш мегузорад. Он моње 
як, ѐ ду маротиба ба табъ мерасад. Аз њайати 15-16 нафараи њайати эљодии рўзнома дар солњои 80-
уми асри гузашта имрўз 4-5 нафар боќї мондаанд, ки бештарини онњо ќаламкашони таљрибадор 
мебошанд. Рўзнома тањти раќами № 66 дар Вазорати адлияи Љумњурии Тољикистон номнавис 
шудааст. Рўзнома имрўз ѓайрињизбист ва дар нашри њамагуна мавод, ки ба нафъи љомеа аст, монеа 
намегузорад. 

Дар нињоят метавон гуфт, ки рўзнома имрўз низ иќтидори хубу чашмраси эљодї дорад ва ин 
даргоњ эљодкоронеро камол бахшидааст, ки берун аз њудуди ноњия дар миќѐси љумњурї нуфузу 
шўњрат пайдо кардаанд. Аз натиљаи баъзе тањќиќњо бармеояд, ки онњо бештар мактаби 
меросмондаи замони шўравиро муаррифї мекунанд. Ба њељ ваљњ замони истиќлолро гунањкор ва 
инкор карда наметавонем, ки имрўз мактаби эљодии нашрияи “Коммуна” насли пиршудаи он аст. 
Ногузир аст, ки имрўз бояд хусусиятњои фазо, муњит ва равандњои иљтимоиро ба инобат гирифт. 
Дар навбати аввал хонандаи имрўзаи матбуоти мањаллї коњил ва бењавсала аст ва њамин аст, ки 
«..бетарафї ва бетаваљўњии хонанда»[8, с.39] нисбат ба матбуоти мањаллї буњрону мушкилоти аслї 
боќї мемонад. Насли љавон ба матбуот майлу раѓбату завќ надорад ва ба љои матбуот бештар аз 
васоити нави коммуникативї истифода мекунад.  
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ ГАЗЕТЫ «ШАХРИЁР» 
В данной статье рассматриваются функционирование и история развития газеты 

«Шахриер», выпускающейся в городе Вахдат. Отмечается, что эта газета является одним из 
первых периодических изданий, в котором отражены не только проблемы, касающиеся 
социальной и политической жизни общества, но и история развития города Вахдата. В таком 
контексте автор выделяет два периода в изучении газеты. Первый период берет свое начало с 
1933 года и продолжается до распада Советского Союза. В этот период газета выходила под 
названием «Коммуна» и для нее были характерны информационная функция и пропаганда 
коммунистической идеологии. Второй период, начавшийся после 1991 года, является 
судьбоносным периодом для газеты. По мнению автора, специфика газеты в это период 
заключается в использовании различных видов иллюстративных материалов, дизайнерского 
оформления и новых способов подачи информации. Тем не менее, на основе анализа публикаций 
газеты, автор приходит к выводу, что на фоне развития Интернета, новых технологий и новых 
способов коммуникации, круг читателей прессы уменьшается. Особенности функционирования 
газеты заключается в том, что она не только освещает проблемы, охватывающие все сферы 
жизни общества, но и дает читателям возможность выразить свое отношение к происходящим 
событиям посредством публикации своей позиции. Частным примером являются публикации 
публицистического характера, авторами которых выступают местные писатели и поэты. 

Ключевые слова: «Шахриѐр», статус, солидарность, пропаганда, газета, история, 
редактор, местная газета, партия. 

 
SOME SHARES OF HISTORY OF "SHAHRIYAR" EDITION 

This article will tell you about the history of formation and evolution of the newspaper "Shahriar" in 
Vahdat. According to the author, creation of the ‚Kommuna‛ newspaper (today's ‚Shahriyar‛) is the 
first basis for the first printing in the area of NTM. Present day edition of ‚Shahriar‛ was established by 
the decision of the Executive Committee of the Central Committee of the Communist Party of Tajikistan 
in 1933 as a body of the district committee of the Republic of Tajikistan and the Council of People's 
Deputies of the district. The newspaper "Shahriyar" has changed three times in its nearly ninety-year 
activities. It was published in 1990 under the name of ‚Komuna‛, from 1991 to 2009 under the name of 
‚Vahdat‛ and afterwards by the name of ‚Shahriyar‛. With an exception of the years of World War II, 
when the number and circulation of newspapers have declined slightly, the newspaper has not stopped. In 
different years, especially in the aftermath of World War II press publications have become more and 
more popular.The power of publicism in those years was to encourage and rebuild trust in the new social 
system. The most fruitful period of the newspaper activity is 70-80 years of the last century. The 
circulation, social spirit, professionalism, and quality of materials have grown to a great extent during this 
period. At the beginning of independence, the newspaper was facing some difficulties. The weekly has 
become a fortnight and monthly newspaper. The number of publications has decreased. The activity of the 
newspaper has been improving for the last few years. The school of local writers wants to continue the 
tradition. As a non-partisan publication, its role in the local information space was to some extent. 

Keywords:"Shahriyar", status, solidarity, propaganda, newspaper, journalist, invitations, history, 
editor, local newspaper, party. 
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АШЎЛА ДАР ПОВЕСТИ ВОЌЕИИ «МАЪВОИ ДИЛ»-И РАЊИМ ЉАЛИЛ 
 

Юсупова М.И. 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиѐсати Тољикистон 

 

Ашўла яке аз жанрњои фолклори тољик аст, ки бештар дар шимоли Тољикистон ва дар 
байни тољикони вилоятњои Фарѓона, Ќўќанд ва Тошканд пањн гаштааст [2, с. 139]. Дар шањри 
Хуљанд ва ноњияњои Бобољон Ѓафуров, Конибодом, Ашт ва Исфара низ жанри мазкур ба 
таври фаровон дар эљодиѐти лафзии халќ љой дорад.  

Фолклоршинос Мардон Неъматов таърифњои фаровони ашўлашиносонро тањлил карда, 
ба ќароре омадааст, ки нисбати ин жанр чунин таъриф истифода гардад: «Шакли шеърие, ки 
аз чор мисраъи тараннумии кўтоњ иборат буда, оњанги шўњу сабуки раќсї дорад ва фаврї эљод 
мегардад, ашўла номида мешавад» [3, с.4]. 

Муњаќќиќон таърихи пайдоиши ашўларо ба замонњои бостонї нисбат додаанд ва ишорат 
њам мекунанд, ки шеъри машњури мардуми Хатлон, ки њангоми мубориза бо арабњо ва њуљуми 
бебарори волии араб дар Хуросон Асад ибни Абдуллоњ суруда шуда буд, як навъи ашўла 
мебошад, ки матнаш чунинаст: 

Аз Хуталон омазия, 
Рў ба табоњ омазия. 
Овор боз омазия, 
Бедил фароз омазия [2, с. 141; 3, с.4]. 
Дар адабиѐти илмї ашўларо бо номи «тарона» њам муаррифї кардаанд [3, с.4]. 
Муњаќкиќони фолклор ќайд кардаанд, ки ашўлањо бештар дар шањрњо рушд кардаанд. 

Чунончи, дар ин бора навиштаанд: «…ашўлањо аз љињати ба њаѐти мардуми шањр… алоќаи 
зич доштани худ аз байту рубої фарќ мекунанд ва ин њодиса ба мавзуъ ва мундариљаи онњо 
бетаъсир намондааст. Дар гузашта дар байни ањолии шањрњо, махсусан дар байни љавонон 
шахсоне, ки якчанд ашўла надонанд, кам дучор мешуданд. Ашўлањоро њар кас, њар гањ, ки 
майл пайдо мекард, мехонд» [2, с1.40]. 

Дар фолклори шањри Хуљанд ашўла мавќеи муњимро дорад. Муњаќќиќ Н. Муродї барњаќ 
ќайд кардааст: «Ашўлањои мардуми ин диѐр ба касбу кор, муњиту шароит ва тарзи зиндагии 
мардумонаш алоќаи зич доранд. Њар њодисае, ки аз сари мардум гузаштааст, мањз дар 
ашўлањо инъикоси худро ѐфтаанд. Аз ин рў, ашўлањои халќ оинаи равшани њаѐти халќ 
мебошанд» [4, с.6]. 

Муњаќќиќи номбурда аз лињози таърихї ашўлањои Хуљандро ба тоинќилобї ва 
баъдиинќилобї људо кардааст [4, с.6]. Ба гумони мо дар замони муосир, яъне баъди ба даст 
овардани истиќлолият низ ашўла дар Хуљанд эљод мегардад. Чунон ки муњаќќиќон ќайд 
мекунанд, ашўлањои замони истиќлол мисли пешина инъикосгари воќеањои замон буда, ба 
муносибати љашнњои мардумї низ ба вуљуд меоянд. Чунончи, дар бойчечакхонии бачагони 
хуљандї ашўлаи навро ба мушоњида мегирем: 

Тахтачаю тахтача 
Худо тияд писарча. 
Рекачаю рекача, 
Худо тияд духтарча. 
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Дар ин ашўла тахта ва рейка истифода гаштааст, ки мањсулоти сохтумонии зарурї ба 
њисоб мераванд ва дар баробари ин боячечакхониро дар муассисањои хўроки умумї, ки 
нишастгоњњояш аз тахта ва ѐ рейкањо сохта шудаанд, инъикос мекунад.  

Н.Муродї тибќи мавзуъ ашўлањои Хуљандро ба се гурўњ: сиѐсию иљтимої, лирикї-ишќї 
ва мавзуъњои мухталиф таќсим кардааст [4, с.6]. 

Гирдоварии ашўлањо њанўз аз соли 1938 оѓоз гаштааст. Дар китоби «Фольклори тољик» 
(1954) бо номи «Ашўлањои пештараи бачагона» 7 банд ашўла љой дода шудааст [6, с.436 - 437], 
дар маљмўае бо номи «Сумане аз њар чамане» (1966) ашўлањои Ленинобод – Хуљанди 
кунуниро Њољимурод Тољибоев дар 30 банд [5, с.115 – 121], Аштро Нурмад Мирзоев дар 17 
банд [5, с.122 – 126] ва ашўлањои Исфараро Ѓолибљон Мањмадалиев дар 17 банд [5, с.127 – 130] 
љамъ карда ба нашр расонида буданд. Дар маљмўаи гирдовардаи Н.Муродї ашўлањо дар 
мавзўи сиѐсию иљтимої 125 банд [4, с.24 – 39], лирикї-ишќї 15 банд [4, с.39 – 41], дар 
мавзуъњои мухталиф бошад, 25 банд ашўла [4, с.41 – 44] гирдоварї кардааст. Муњимтарин ва 
айни замон калонтарин маљмўаи ашўлањо – «Ашўлањои мардумии Хуљанд» мебошад, ки 
гирдоварандааш фолклоршинос М. Неъматов мебошад.  

Маълум аст, ки нависанда Рањим Љалил дар муњити шањри Хуљанд ба воя расидааст ва 
нисбат ба жанри ашўла муносибати мухлисона доштааст. Дар њикоя, повест ва романњояш аз 
забони ќањрамонњо ашўлањо оварда мешавад. Њатто фолклоршиносон чанд банд ашўлањои 
Хуљандро аз осори Рањим Љалил гирифта ба маљмўаи ашўлањо љой додаанд.  

Нависанда њангоми инъикоси ин ѐ он воќеаи таърихї ва ѐ сиѐсї-иљтимої ба фолклор рўй 
меорад ва дар мисоли Рањим Љалил гирем, барои нишон додани њаѐт ва рўзгори мардум вай ба 
фолклор хеле такя кардааст. Дар истифодаи зарбулмасалу маќол ва таъбиру иборањои халќї 
Рањим Љалил устоди беназир аст. Аммо доир ба истифодаи ашўла дар осори нависанда 
тањќиќоте ба назар намерасад. Дар ин маќола перомуни истифодаи ашўла њамчун маводи 
фолклорї дар повести воќеии «Маъвои дил» сухан меронем.  

Дар повести воќеии «Маъвои дил» бештар ашўлањои сиѐсию иљтимої истифода гаштаанд 
ва нависанда онњоро барои инъикоси воќиятњои замони тавсиршаванда истифода кардааст. 
Чунончи, дар бораи ба лой афтодани тўра нависанда тасвири хуберо овардааст: «Ў 
њаќораткунон моро ба њар тараф пеш кард, ки њама љоро ифлосу ба шўру ѓавѓо гўшашро кар 
менамоем. Вале њанўз чанд ќадам аз мо дур нарафта, лаѓжида ба лой афтод. Салла ба як тараф 
рафту кафшњо ба тарафи дигар. Ба болои мурда садчўб, як духтарчаи нотарс байтеро, ки мо 
ба он тўра бахшида будем, нињоят дар мавридаш бо овози баланд хонд: 

Чаќарию чуќурї, 
Ман афтаму ту мурї, 
То кай эй зиќна тўра, 
Мо ѐбему ту хурї» [7, с.41].  
Аз мисоли зикршуда чанд хулосаи илмї баровардан мумкин аст. Якум, њолати вайронии 

кўчањо дар замони таввиршаванда инъикос ѐфтааст. Дуюм, бори дигар ишорат мекунад, ки 
офарандаи ашўла – мардум ва гоњо кўдакон мебошанд. Сеюм, калимањои лањљаи Хуљанд 
«чаќарї» - мањаллї, «зиќна» - хасис мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки чунин њолат хоси 
ашўлањои мардуми ин шањр аст.  

Ашўларо мардуми Хуљанд на танњо њангоми љашну маросимњо, балки дар фурсати 
андармон шудан ба коре њам мехондаанд. Њангоми пухта расидани ангур дар токистон 
зангўлањо овезон мекарданл, ки он аз оњан ва тунукањо сохта мешу два ваќти ба сарњои ангур 
њуљум кардани селаи парандагон зангўла садо медод. Боѓбонњо бошанд, «њой-хой», «киш-
киш» гуфта, парандагонро меронданд. Ин намунаи зиндагии мардумро Рањим Љалил дар 
тасвири рўзгори Бобомаъруфи Ќистаќўзї, ки ба таъбири нависанда: «боѓбони дасташ сабз» 
буд, истифода карда, аз забони ў ашўлаеро овардааст: 

Ангур ало шуд, њой, 
Чумљуќ бало шуд, њой! 
Ин боѓи ќозї, њой, 
Нахур, ки норозї, њой! [7, с.404]. 
Дар ин ашўла рўзгори боѓбон ва масъулияти ў дар дур кардани парандагон инъикос 

ѐфтааст. Варианти дигари ин ашўла низ мављуд аст: 
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Ангур ало шуд, 
Чумљук бало шуд. 
То киш гуфтана, 
Дилам адо шуд [3, с.187]. 
Ба назар мерасад, ки нависанда варианти ќадимтари ин ашўларо дар повест истифода 

кардааст, варианти дуюм бошад, дертар ба вуљуд омадааст.  
Дар «Маъвои дил» як дубайтї љой дорад, ки онро аз лињози истифодашавияш ашўла 

номидан дуруст аст. Ин дубайтї дар повест аз забони як нафар хеши нависанда, ки ба 
пиллакашї машѓул буд, гуфта шудааст. Гап дар сари он аст, ки њамон хеши нависанда, Рањим 
Љалилро замони бачагияш водор мекардааст, ки чархро гардонад ва ваќте ки хаста 
мешудааст, ба таври истењзо он дубайтиро мехондааст: 

Ман он пањлавони ањману дањманам, 
Дарахти кадуро зи бехаш канам. 
Манам пањлавони сари деги ош, 
Кунам лашкари пашшаро пош-пош [8, с.116]. 
Аз лињози жанр мисоли дар боло оварда дубайтї аст, аммо аз сабаби он ки дар он њаљв 

истифода гаштааст, фавран нисбати як воќеа хонда шудааст, аз лињози иљро ва лањзаи 
корбарї онро ашўла номем хато нахоњад буд.  

Табиист, ки дар «Маъвои дил» њикояњо аз рўзгори шоирон ба монанди Тошхўља Асирї, 
Фахрии Рўмонї, Абулќосим Лоњутї, Мирзо Турсунзода оварда шудааст. 

Шоир Тошхўча Асирї баъди шунидани шикоят аз дехќонон, ки ба кишти бедаашон 
мироб – Ашрафхоља об надодааст, њаљвияти намакине навиштааст. Он дар њавои ашўла 
таълиф гаштааст: 

Хушку беоб љамъ нанмуда, 
Сар баровард аз замин беда. 
Сеюним моњ шуд, ки коштаем, 
Њоли њам як буѓум наѐзида. 
Кишти хушкидаро надодї об, 
Бод умрат чу кишти хушкида [7, с. 100-101]. 
Дар «Маъвои дил» шеъри мазкур њамчун асари Асирї муаррифї гаштааст. Аз ин хулоса 

кардан мумкин аст, ки шоирон барои танќид ва њиљо тарзи баѐни ашўларо њам истифода 
мекардаанд, то ин ки гуфтаашон нишонрас гардад ва матлабашон њосил шавад. Чунин асарњо 
зуд дар байни халќ пањн мешаванд ва ба асари фолклорї табдил меѐбанд.  

Барои инъикоси воќеият нависанда ашъори шоиронро истифода кардааст, ки дар жанри 
ашўла суруда шудаанд. Масалан, ашўлаи зеринро мебинем: 

Инќилоб озодам кард, 
Комбинат ободам кард. 
Мактабу илми шўро, 
Комилан дилшодам кард [8, с. 168]. 
Нависанда таъкид кардааст, ки муаллифи ин шеър Абулќосим Лоњутї мебошад. Аммо 

чун ба тарзи баѐни он назар меафканем, ошкор мегардад, ки коргардухтарони комбинати 
абрешим аз Абулќосим Лоњутї навиштани шеърро хоњиш карда буданд ва шоир бо 
назардошти дарк ва фањми коргарони љавон дар ќолаби ашўлањои халќї онро навиштааст. 
Лоњутї аз ашўлањои Хуљанд огоњ будааст ва дар њамон ќолаб шеър офаридааст, ки минбаъд 
њамчун ашўла ба моли фолклор табдил меѐбад.  

Рањим Љалил инчунин аз шеъри дигари Лоњутї ѐдовар мешавад, ки ба суруди пионерон 
табдил ѐфта буд. Дар он низ хусусияти вазн ва оњанги ашўлањои хуљандї ба назар мерасанд: 

Дар ќишлоќи мо якто домулло, 
Аз амалдорони амир буд. 
Занњояш љавон, њирсаш бепоѐн 
Агарчи худаш хеле пир буд…[8, с.353]. 
Дар замони нав пионерон ин мисраъњоро ба таври суруд мехонданд ва роњ мепаймуданд, 

ки онро идомаи мантиќии ашўлањои пешина номидан мумкин аст.  
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Рањим Љалил дар «Маъвои дил» ашўлањоро нисбати зарбулмасалу маќолњо хеле кам 
истифода бурдааст. Маълум аст, ки дар тањияи повест хоњ-нохоњ таъсири идеологияи шўравї 
дида мешавад. Ашўлањои дар мавзўи сиѐсї-иљтимої гуфташударо дар асараш зикр мекунад, 
ки он њам барои ѓанї гардонидани халќияти асар фоида мебахшад. Бо вуљуди кам истифода 
гаштани ашўла дар повест, нависанда аз лињози назариявї маълумот дода, ќайд мекунад, ки 
дар эљоди онњо бачагон иштирок доштанд.  

Дар тасиври нависанда мавриди истифодаи ашўла љой дора два дар кадом њолат хонда 
шудани он ишорат мегардад. Навиштањо бо ашўлаи овардашуда таќвият меѐбанд.  

Баъди ташкил гаштани комбинати шоњибофии Хуљанд ашўлањои фаровон дар байни халќ 
пањн гашта буданд. Масалан, ашўлаи зеринро мисол меорем: 

Аз мўрї дуд баромад, 
Хуљандба атлас омад. 
Ќандаша хурад Шўравї, 
Шоњї ба кор даромад [3, с.15]. 
Нависанда метавонист, ки ин ашўларо дар мавридаш истифода барад, аммо он дар повест 

ба назар намерасад. Ва ѐ ў метавонист, ки аз забони бофандагон ин ашўларо истифода барад: 
Фабриканда корї ман, 
Ба халќам даркорї ман. 
Ба шавњари корнодон, 
Намекунам зорї ман [5, с. 118]. 
Бо вуљуди ин нависанда тавонистааст, ки барои инъикоси руњияи халќ ва воќеањо аз 

ашўлањо моњирона истифода барад.  
Яке аз хусусияти ашўлањои Хуљанд дар он аст, ки дар онњо номи мањалњо ва мавзеъњои 

шањр ба монанди Панљшанбе, Таги Сада, Тути Калон, Сарв ва амсоли инњо оварда мешавад. 
Дар ин ашўла номи чанд мањаллаи Хуљанд оварда шудааст: 

Ќўшњавзу Таги Шотут, 
Сарибаландива биѐ. 
Чойхонааш њаст обод, 
Љамъ гашта ањли зиѐ [4, с.43]. 
Дар ашўлаи мазкур номи мањаллањои Ќўшњавз, Таги Шоњтут, Сарибаландї зикр 

гаштааст, аммо табиист, ки нависанда бо навиштањои худ мавзеъњоро дар повесташ тавзењ 
медињад ва ниѐз ба овардани чунин ашўлањо надошт.  

Дар ашўлањои Хуљанд инчунин номи сокинони шањр, ки бо ин ѐ он сабаб дар байни халќ 
ном баровардаанд ба монанди Мирзобањодур, Ходими Љамолак, Усмонбойи пирдомод, 
Исматљони каттача ва ѓайрањо мављуданд. Аммо ашўлањое, ки номи онњо зикр шудааст, 
истифода нагаштааст, зеро асар асари бадеї аст ва дар бораи ин шахсон нависанда дар 
повесташ ишора мекунад ва худаш маълумот медињад.  

Ба ќавли Н.Азимов «ашўла дар адабиѐти шифоњии халќи тољик, њаѐти маънавии тољикон 
бо хушоњангї, равонї, содагї, мазмуну мундариљаи љолибаш…ќимати баланди бадеї, 
тарбиявї ва тарбияи завќи зебоишиносї арзиши баланд дорад» [1, с.201]. Ашўлањое, ки дар 
«Маъвои дил» истифода гаштаанд, фикри нависандаро аз ин ѐ он љињат таќвият мебахшанд ва 
ба асар руњияи халќї мебахшанд. 
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ЧАСТУШКИ В ПОВЕСТИ «МАЪВОИ ДИЛ» РАХИМА ДЖАЛИЛА 
Частушка является одним из самых популярных жанров среди таджиков Ферганской 

долины, таджикский писатель Рахим Джалиль использовал этот жанр народного творчества в 
своей повести «Маъвои дил» и доказал, что это подлинно народное творчество. В «Маъвои дил» 
частушки являются отражением жизни людей, описанных в повествовании. Стало известно, 
что Рахим Джалиль в своей повести больше всех использовал общественно-политические 
частушки. Ясно, что одним из создателей частушек были дети. Вместе с тем частушек писали 
народные и профессиональные поэты. В частушках не использовались топонимы и имена людей, 
которые обычно использовались в худжандских частушек, потому что писатель хотел, чтобы 
частушки быть поняты читателями всех регионов Таджикистана. 

Ключевые слова: частушки, Рахим Джалиль, Худжанд, политическая и общественная 
жизнь, народное творчество, детское творчество, народные поэты, изобразительное искусство, 
фольклор. 

 
DITTIES IN THE STORY “MAVOI DIL” BY RAHIM JALIL 

Ditty is one of the most popular genres among Tajiks in the Fergana Valley. Tajik writer Rahim Jalil 
used this genre of folk art in his novel ‚Mavoi Dil‛ and proved that it is truly folk art. In ‚Mavoi Dil‛, the 
ditties are reflection of the life of the people described in the story. It became known that Rahim Jalil in his 
story most of all used socio-political ditties. It is clear that one of the creators of the ditties was children. 
At the same time, folk and professional poets wrote ditties. The ditties did not use toponyms and names of 
people, which were usually used in Khujand’s ditties, because the writer wanted them to be understood by 
readers of all regions of Tajikistan. 

Keywords: Ditties, Rahim Jalil, Khujand, political and public life, folk art, children's art, folk poets, 
art, folklore. 
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АНАЛИЗ СОЗДАНИЯ КОМИЧЕСКОГО И ТРАГИЧЕСКОГО  

ЭФФЕКТА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Н.А. ТЭФФИ 

 

Ганина Е.В. 

Финансового университета при Правительстве РФ, Москва, Россия 

Матвеенко В.Э. 
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Н.А. Тэффи (настоящее имя – Надежда Александровна Лохвицкая, в замужестве – Бучинская) – 

русская писательница, поэтесса, переводчица, автор многочисленных сатирических рассказов и 

пьес. Творческое наследие Н.А. Тэффи мало исследовано в филологии, однако оно занимает по 

праву значительно место. Н.А. Лохвицкая (Тэффи) родилась в мае 1872 г. в Санкт-Петербурге в 

семье Александра Владимировича Лохвицкого и его жены Варвары Александровны. Отец Тэффи 

был юристом, криминалистом, публицистом, редактором журнала «Юридический вестник», 

автором книги «Обзор современных конституций», сестры Надежды – Мирра, Варвара и Елена – 

писали стихи. С детства Н.А. Тэффи любила писать сатирические стихи и рисовать карикатуры.  

В 1890 г. Н.А. Тэффи окончила Литейную женскую гимназию. Весной 1905 года было 

напечатано стихотворение Н.А. Тэффи «Пчелки», которое получило одобрение В.И. Ленина и было 
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многократно перепечатано. С 1906 года ее сатирические стихи, фельетоны, пародии, эпиграммы 

начали печатать в журналах «Сатирикон», «Новая жизнь», «Нива», «Зарница», «Сигнал», «Красный 

смех», «Русское слово» и др., она вошла в клуб символистов – салон Ф. Сологуба. В 1906 

одновременно с А. Блоком ее приняли в кружок поэтов «Вечера К.К. Случевского», входила в Союз 

драматических и музыкальных писателей. В 1908 году Н.А. Тэффи стала одной из участниц нового 

петербургского театра «Кривое зеркало». Осенью 1919 г. она эмигрировала во Францию, где 

продолжала публиковать свои литературные работы в парижском журнале, организовывала 

творческие встречи. Именно драматические произведения Тэффи (пьесы, скетчи) составили 

значительную часть репертуара Русского театра в Париже, который был открыт в 1936 году. В 

Советской России долгое время ее книги были неизвестны. Как пишет О.В. Бондаренко: «После 

1928 г. о Тэффи в СССР надолго забыли. Небольшие сборники юмористических рассказов 

появились в 1965, 1966 и 1972 гг. Затем до 1990-х годов имя Тэффи оставалось неизвестным 

массовому читателю» [Бондаренко 2015: 47]. 

Творческое наследие Тэффи огромно (многочисленные рассказы, пьесы, фельетоны, стихи), 

однако мало изучено, так как проза писателей-эмигрантов начала привлекать внимание ученых 

сравнительно недавно. Отдельное место в литературном наследии Н.А. Тэффи занимают рассказы о 

детях, которые составляют объемную часть творчества писательницы («О нежности», «Кишмиш», 

«Неживой зверь», «Приготовишка», «Лиза» и др.). В рассказах о детях автор подчеркивает чистое, 

наивное, доброе детское восприятие всего происходящего вокруг, сопоставляет с грубостью, 

злостью, душевной испорченностью и окостенелостью, раздражительностью взрослых. Как пишет 

Е.В. Бочкарева, «основным объектом изображения в рассказах о детях становится трагическая 

судьба ребенка во взрослом мире. Комический эффект основан на противопоставлении крылатой 

детской фантазии и приземленной, бытовой рассудительности» [Бочкарева 2009: 6].  

Особого внимания из цикла произведений о детях заслуживает рассказ «О нежности»: 

«Нежность встречается редко и все реже… Современная жизнь трудна и сложна. Современный 

человек и в любви стремится прежде всего утвердить свою личность» [4]. Далее автор рассказывает 

историю о том, что, когда ей было 7 лет, ей и ее младшей сестре Лене подарили слоников из картона 

и ткани. Сама автор решила своего слоника передарить, а ее сестра отнеслась к картонному 

животному с нежностью и заботой, спеленала его, уложила спать: «Положив голову на подушечку, 

лежал спеленутый слоник, безобразный, жалкий, носатый. Вылезающий из сложенной чепчиком 

тряпки хобот и часть отвислого уха – все было так беззащитно, покорно и кротко. И еще увидела я 

под хоботом у слоника огрызок пряника и два ореха» [4]. Старшая сестра сдернула одеяло с 

игрушки, начала смеяться над безобразным слоником и глупостью младшей сестры. «И Лена бежит, 

красная, испуганная, с таким отчаянием в глазах, толкает меня, прячет своего слоника. И Лена бьет 

меня крошечным своим кулаком и прерывающимся шепотом говорит: «Не смей над ним смеяться!» 

[4]. Н.А. Тэффи ярко описывает детское желание защитить слабого, которое с годами часто исчезает 

или искажается в зависимости от ситуации. Жалостливое отношение ребенка к некрасивому, но 

нуждающемуся в заботе существу (даже не живому – игрушке) доказывает изначально заложенную 

природой от рождения доброту в каждом человеке, которая под действием социума в дальнейшем 

либо укрепляется, развивается, либо гибнет и заменяется на жестокость, которую взрослые 

называют просто - реальностью.  

В рассказе «О нежности» автор описывает и другую историю, живо подтверждающую наличие 

у детей ввиду их возраста еще имеющиеся чувства сострадания, милосердия, жалости: 

четырехлетнему мальчику Мише в комнату поставили большой, старый медный подсвечник, так 

как больше в доме места не было для этой уже отслужившей свое вещи. Но Миша отнесся к этому 

старому подсвечнику как к живому старому человеку: уложил подсвечник в кровать, укрыл его 

одеялом, «а сам Миша свернулся комком в уголочке и ноги поджал, чтобы не мешать подсвечнику» 

[4]. На следующий день Миша отнес старому подсвечнику шоколадку: «Он угостил, отдал все, что 

было в его жизни самого лучшего, и, отдав, плясал и пел от радости» [4]. В понимании ребенка, 

старый подсвечник – это не ненужная вещь, которую пришла пора выбросить, а вещь, которая 

служила долго, помогала людям, и она, равно как и старый человек, нуждается в бережном 

отношении.  
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Сатирические рассказы для взрослых отличаются высокой психологичностью, тонкостью 

юмора, высмеивают человеческую жадность, глупость, человеконенавистничество. Например, 

рассказ «Когда рак свистнул» отличается ярким содержанием: после новогоднего приема гостей 

мать и отец мальчика Пети Жаботыкина убирали елку. Мать пожаловалась отцу, что свекор даже не 

прислал к празднику подарок, на что отец ответил: «Когда рак свистнет». Мальчик Петя 

поинтересовался, почему именно рак должен свистнуть, отец объяснил, что, если рак свистнет, тогда 

точно желание исполнится. После этого разговора свистящий рак стал навязчивой идеей Пети: 

«Мысль эта так засела у него в голове, что вся остальная жизнь утратила всякий интерес. Стал Петя 

расти, стал больше задумываться. Неужели же не может наука воздействовать на рачий организм? 

Всю свою жизнь посвятил он этому вопросу» [Тэффи 2011: 309].  

Уже взрослый, Петя пытался найти связь между рачьим свистом и человеческим счастьем, 

изучал строение рака, его жизнь, нравы, происхождение, возможности. Петр женился, но счастлив 

не был. «Он ненавидел свою жену за то, что та дышала легкими, которых у рака не было. Развелся с 

женой и всю остальную жизнь служил идее» [Тэффи 2011: 309]. Умирая, он сказал сыну, чтобы тот 

изучал строение рака, Жаботыкины должны из поколения в поколение работать над этим вопросом, 

потому что все желания сбудутся, когда рак свистнет. Сын, внук, правнук продолжали 

исследовательское дело отца – раскрыть секрет рачьего свиста. «А праправнук, находя, что в России 

трудно заниматься серьезной научной работой, переехал в Америку» [Тэффи 2011: 310], где его 

переименовали из Жаботыкина в мистера Джеба.  
Через некоторое время в газетах было опубликовано объявление: «Люди! Готовьтесь! Труды 

многих поколений движутся к концу! Акционерное общество «Мистер Джеб энд компани» 
объявляет, что 25 декабря сего года в первый раз свистнет рак, и исполнится самое горячее желание 
каждого из ста человек (1%). Готовьтесь!» [Тэффи 2011: 310]. В газетах были размещены фото 
изобретателя, его лаборатории в разных ракурсах, а также изображение самого рака. Начались 
массовые продажи акций компании «Мистер Джеб энд компани», граммофонные фирмы всего мира 
приготовились записывать впервые в истории звук рачьего свиста. 25 декабря все люди планеты 
вышли на улицы в ожидании рачьего свиста, который должны были передавать в 2 часа, и ровно в 2 
часа желания людей начались сбываться, но какие это были желания? «Какой-то высокий толстый 
полковник вдруг стал как-то странно надуваться, весь разбух, звонко лопнул и разлетелся брызгами 
во все стороны. Бледный солдатик махнул рукой: «Мой грех! Это я ему пожелал – чтоб те лопнуть!» 
[Тэффи 2011: 312].  

«Все в ужасе смотрели на дико визжавшую длинную старуху; она вдруг закружилась и на 
глазах у всех словно юркнула в землю. – Провались, подлая! – прошамкали чьи-то губы» [Тэффи 
2011: 312]. Людей всей планеты охватила паника: они поняли, что не только они сами, а все желают 
друг друга только зла и ничего больше. «Люди гибли как мухи. В целом свете только одна какая-то 
девчонка в Северной Гвинее выиграла от рачьего свиста: у нее пропал насморк по желанию тетки» 
[Тэффи 2011: 312]. Человечество спасла смерть рака, который очень быстро переутомился от свиста. 
Рассказ «Когда рак свистнул» показывает читателю, что нужно быть не только аккуратными со 
своими желаниями, но и добрее в отношении других людей.  

Другой рассказ Н.А. Тэффи – «К теории флирта» - повествует о женской глупости, лживости, 
жеманности и искусственности. Автор произведения дает советы женщинам, как вести себя с 
противоположным полом, но при этом удивительно тонко высмеивает женскую неестественность, 
игру чувствами, желание обмануть, а не найти судьбу. В этом рассказе разоблачается человеческая 
пошлость и глупость.  

« - А я уже хотела уходить… 
- Боже мой! Отчего же? 
- Я ждала вас почти полчаса. 
- Но ведь вы назначили в три, а теперь еще без пяти минут… 
- Конечно, вы всегда окажетесь правы… 
- Но ведь часы… 
- Часы здесь ни при чем» [Тэффи 2011: 150]. 
В этом рассказе Н.А. Тэффи дает «советы», как вести себя на свидании: «Сцены ревности всегда 

устраиваются в Таврическом саду. Там и печальные дорожки, и тихие пруды («я желаю только 
покоя!...»), и вид на Государственную Думу («… и я еще мог надеяться!...»). Если вам удастся 
зевнуть совершенно незаметно, то вы можете поднять на «него» или «нее» свои «изумленные глаза, 
полные слез» и посмотреть с упреком» [Тэффи 2011: 151]. «Если же вы ненароком зевнете слишком 
уж откровенно, то вы можете, скорбно и кротко улыбнувшись, сказать: «Это нервное» [там же]. 
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Творчество Н.А. Тэффи – это огромный, малоизученный литературный пласт, включающий 
многочисленные рассказы для детей и взрослых, пьесы, фельетоны. Произведения Н.А. Тэффи 
представляют собой искусное сочетание комического и трагического, грустного и смешного. 
Комизм и трагизм достигаются как происходящей ситуацией (комизм и трагизм положений), так и 
посредством языка (языковой комизм), которым они описаны, точным выбором слов.  
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АНАЛИЗ СОЗДАНИЯ КОМИЧЕСКОГО И ТРАГИЧЕСКОГО  

ЭФФЕКТА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Н.А. ТЭФФИ 

В статье предпринята попытка выявить языковые особенности создания комического и 

трагического эффекта в рассказах Н.А. Тэффи, способы достижения автором сатирической 

кульминации в произведениях. Рассмотрены темы, которые наиболее часто освещала в своем 

творчестве Н.А. Тэффи: жалость и безжалостность, человеческая глупость, жадность. В 

качестве примера проанализированы комическое и трагическое в рассказах «О нежности», «Когда 

рак свистнул», «К теории флирта». 

Ключевые слова. Творчество Н.А. Тэффи, сатира, комизм, трагизм. 

 

THE ANALYSIS OF COMIC AND THE TRAGIC CONTENT  

IN THE N.A.TEFFY’S STORIES  

The article attempts to identify the comic and tragic component N.A. Teffy’s stories, ways of reaching of 

the satirical effect by the author. There are analyzed the topics that are most often covered in work of N.A. 

Teffy: compassion and ruthlessness, human stupidity, greediness. As an example, the comic and tragic 

stories "About tenderness", "When cancer whistled", "To the theory of flirt" are studied.  

Key words: literary creativity of N.A. Teffy, satire, comicality, tragic. 
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ТАЪРИХ ВА АРХЕОЛОГИЯ 
ИСТОРИЯ И АРХЕОЛОГИЯ 

 
 

НАЌШИ ЌЎШУНЊОИ САРЊАДЇ ДАР ТАЊКИМИ АМНИЯТИ МИЛЛЇ 
 

Сино Э., Хонали Ќ. 
Институти ҷумҳуриявии такмили ихтисос ва бозомӯзии 

кормандони соҳаи маориф 
 

Яке аз нишонањои давлат ин њудуди муайяни ў мебошад ва давлат бидуни артиш бепаноњ 
аст ва ин бепаноњи омили аввалини шикаст дониста мешавад. Тољикистонро солњои 90-уми 
асри ХХ њолати аз байнравї тањдид мекард ва пеши роњи ин тањдидро ягон маќомоти 
ќудратии њамон солњо гирифта натавонист, танњо Иљлосияи ХVI Шурои Олии Љумњурии 
Тољикистон, ки дар ш. Хўљанд аз 12.11 то 25-уми декабри соли 1992 баргузор гардид, аз байн 
бурд.  

Аз рўзњои аввали соњибистиќлол гардани Љумњурии Тољикистон тањдиду фишорњо барои 
боз њам ноором сохтани сохти конститутсионї ба ављи аълояш расид ва кишварро ба љанги 
шањрвандї оварда расонид. Сабабњои онро муњаќќиќон ва таърихнигорон ба таври хос шарњу 
тавзењ медињанд. Аксарияти онњо заифии њукумати онваќта, ба мањалњо људо гардидани 
роњбарони сохторњои давлатї, аз кор мондани объектњои иќтисодии кишвар ва зиѐд шудани 
сафи бекоронро асоси тањаввулот медонанд.  

Ташаккули сарњад худ ин раванди хело мушкил буда, дар худ омилњои сиѐсї, иќтисодї, 
таърихї, этнографї ва њарбиро дорад ва њар яке аз ин омилњо, баъзан боиси ба амал омадани 
њар гуна муноќишањо мегарданд, ки њатто асрњо баъзе кишварњо наметавонанд, роњи њали 
онро ѐбанд. Чунин марњилањои душворро Тољикистон низ бо кишварњои њаммарзи худ (Чин, 
Ќирѓизистон) дорад ва бо роњњои дипломатї онњоро зина ба зина бартараф намуда истодааст.  

Дар он лањзањо кишвар ќудрати пурра ва њаматарафа муњофизат намудани сарњади худро 
надошт ва яке аз омилњое, ки љанги шањрвандиро ба муддатњои тўлонї давом дод, ин ба 
мустањкам набудани сарњад рабт дошт. Умуман дар њамон солњо ягон заминаи моддї техникї 
барои њимояи марз вуљуд надошт ва инро Сарфармондењи Олии Ќуввањои Мусаллањи 
кишвар, генерали артиш, муњтарам Эмомалї Рањмон борњо дар суханронињои худ даќиќан 
таъкид намуданд. 

Барои тањия ва ба расмиѐт даровардани њуљљату санадњо ва муњимтар аз њама бо 
мутахассисони баландихтисоси кадрї, силоњу лавозимот, техника ва бинову иншоот таъмин 
намудани љузъу томњои Ќўшунњои сарњадї ваќт ва маблаѓ лозим буд. Лекин муњимтар аз њама 
масъалаи асосї-таъмини амнияти шахс, љомеа ва давлат дар мадди аввал буд. Вобаста ба 
масъалаи ваќт ва маблаѓ-њаминро бояд таъкид намуд, ки баъди пошхўрии Иттифоќи Шуравї 
аксари мутахассисони баландихтисоси соњаи њифзи њуќуќ, ки ѓайритањљойи (русњо, украинњо, 
тоторњо, арманњо ва озарбойљонњо) буданд, аз рўзњои аввали соњибистиќлолии кишвар, онњо 
љумњуриро тарк намуданд. Чунин њолат ба њайати шахсии кормандони ќудратї таъсири 
манфии худро расонид. Барои тайѐр намудани як мутахассиси њирфаї пеш аз њама маблаѓ ва 
ваќт лозим аст, ки ў тавонад, бар зидди муќовиматњои љањони имрўза бо истифода аз 
техникаву технологияи њозиразамон истодагарї ва манфиатњои милливу давлатиро њимоя 
карда тавонад. 

Аз ин рў, Тољикистон ба кўмаки низомиву техикї ва кадрњои баландихтисоси њарбї ниѐз 
дошт ва љињати њалли масъалаи мазкур Федератсияи Россия тавонист сањми беѓаразонаи 
худро дар тањкими сулњу суббот ва амнияти мардуми тољик расонад. Ин буд, ки дар Иљлосияи 
XVI Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон (даъвати дувоздањум) масъали 12-ум “Дар бораи 
мурољиат ба мамлакатњои ИДМ оид ба дохил кардани ќуввањои сулњхоњ ба Љумњурии 
Тољикистон” мавриди амал ќарор мегирад ва дар навбати аввал аз Федератсияи Россия, 
Ќазоќистон ва Ўзбекистон кўмакњои њарбї ба кишвар расонида мешаванд.  

Бо вуљуди њамаи ин, њимояи марзи Тољикистону Афѓонистон барои сарњадбонони рус 
мушкилињои зиѐдеро эљод намуд. Њимояи пурраи сарњад дар он рўзњои сангин дар њаќиќат 
душвор буд ва ин масъала чандин маротиба дар маљлисњои Президуми Шўрои Олии 
Љумњурии Тољикистон мавриди муњокимањо ќарор гирифтааст. Аз љумла, дар протоколи 
№115, аз 29 апрели соли 1992, чунин омадааст: “...ваќтњои охир њодисаи ќочоќчигї, 
марзшиканї ва нашъамандї дар Љумњурии Тољикистон хусусан дар Вилояти мухтори 
Бадахшонї Кўњї зиѐд шуда истодааст. Сабаби чунин њуќуќвайронкунињо пеш аз њама 
нарасидани хизматчиѐнї њарбї дар ќўшунњои сарњадї, техникаю воситањои лозимї, шароити 
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душвори табии географии сарњад, нокифоя бурдани муборизаи зидди онњо аз тарафи 
маќомоти дахлдор ва ба шароити имрўза пурра љавоб надодани ќонунгузории амалкунанда 
мебошад”. 

Аз рўйи њодисањои дар марз ба амал омада ва натиљаи ќарорњои вобаста ба он ќабул 
гардида, хулоса баровардан мумкин аст, ки санаду њуљљатњои ќабулгардида ба таври пурра 
мавриди татбиќ ќарор нагирифтаанд. Њарчанд вобаста ба њар як њодиса далел доштанд ва ин 
амал бозгўйи он аст, ки Њукумати њамондавра, барои рафъи њар як њодиса ба кўмаки амалї ва 
моддї ниѐз дошт. Љињати њавасманд гардонидани сарбозону афсарон, таъмин намудани онњо 
бо силоњу лавозимоти љангї ва макони зисту хизмат аз њамаи имкониятњо истифода карда 
мешуд, аммо он нокифоя буд. Дар ин самт боз фармонњои алоњида тањия ва бо маќсади 
мустањкам намудани заминаи модди-техникї, баланд бардоштани њисси ватандўстї ва 
дастигирии моддї ба тавсиб мерасиданд. Аз љумла Фармони Президети Љумњурии 
Тољикистон аз 18 августи соли 1992, ФП-173 “Дар бораи ба фармондињии Ќўшунњои 
сарњардии дар ќаламрави Љумњурии Тољикистон буда, гирифта додани маблаѓњое, ки аз 
вайронкунандагони сарњади давлатї мусодира шуданд” ба тавсиб расида буд. Њамаи ин 
кўшишњо танњо ба хотири таъмин намудани амнияти шањрванд, давлат ва љомеа равона 
гардида буд. Аммо, наметавонист ба пуррагї вазъи њамонваќтаи сарњаду сарњадбононро 
њаллу фасл намояд. Ин аст, ки зарурияти таъсис додани воњиди махсуси њимояи сарњадро дар 
назди Њукумати Тољикистон ба миѐн гузошт.  

18 декабри соли 1992 бошад, дар Иљлосия XVI Шурои Олии Љумњурии Тољикистон 
масъалаи таъсис додани сохтори алоњида вобаста ба њифз ва њимояи сарњади давлатї мавриди 
муњокима ва баррасї ќарор гирифта он њамаљониба дастгирї ѐфт.  

Ин аввалин санади њуќуќие буд, ки барои таъсис ѐфтани сохтор дар њифзи њимояти марзу 
буми кишвар замина гузошт. Дар асоси ин ќарор дар назди Кумитаи давлатии амнияти 
миллии Љумњурии Тољикистон аз њисоби аъзоѐни Фронти Халќї ва бригадаи таъиноти махсуси 
марзбонон иборат аз 1200 нафар таъсис ѐфт.  

Њолати њамонваќтаи сарњад ва вазъи муташаниљи кишвар боз таќозо менамуд, ки њар чї 
зудтар масъалаи мустањкам намудани сарњад њаллу фасл карда шавад. Бо дарназардошти 
вазъият 28-уми декабри соли 1992 Раѐсати ҳифзи сарҳади давлатии Ҷумҳурии Тољикистонро 
дар сохтори Кумитаи давлатии амнияти миллї таъсис дода шуд ва бригадаи таъиноти махсус 
ба сохтори ин раѐсат ворид карда шуд. Ин ду санад дар ташкилѐбии Ќўшунњои сарњадии 
Тољикистон наќши асосї бозиданд. 

Баъдан, марњила ба марњила љузъу томњои ин навъи ќўшун дар кишвар рушд кард ва 
чуноне, ки имрўз мо шоњид њастем, бо дастгирии њукумат ва давлат, хусусан ибтикори 
ташаббусњои созандаю ватанпарваронаи Сарфармондењи Ќуввањои мусаллањи Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон сол ба сол, марњила ба марњила тавонманду 
пуриќтидор гардида истодааст. Дар ин замина дањњо санадњои меъѐриї-њуќуќии вобаста ба 
ташаккули Ќўшунњои сарњадї рўйи кор омаданд. Аз љумла 28 майи соли 1994 Ќўшунњои 
сарњадии Тољикистон созмон дода шуд, ки вазифаи аввалиндараљаи он муќовимату мубориза 
ба хатару тањдидњои љањони муосир, аз љумла пањншавии терроризму экстремизм, ќољоќи 
силоњу маводи мухаддир ва љиноятњои муташаккили трансмиллї мањсуб меѐфт. Ба ин васила, 
яъне пешгирї намудани њама гуна зуњуроти номатлуби љањони муосир, ки тавассути сарњад ба 
амал меояд, зиндагии осоиштаи мардумони кишвар ва минтаќа аз љониби неруњои марзбони 
љумњурї таъмин карда мешавад.  

Ин аст, ки хидматњои шабонарўзии мењанпарварона, дастоварду муваффаќиятњои 
хизматчиѐну афсарони Неруњои марзбонї дар суханронињои Президенти мамлакат дар 
маросими парадњои њарбї ва дар маљлисњои тантанавї бахшида ба санаи таъсисѐбии ин нињод 
махсус таъкид мегарданд. Пешвои миллат зикр менамоянд, ки: «Ва чуноне, ки имрўз мебинем, 
Ќўшунњои сарњадї дар марњилаи начандон тўлонии мављудияти худ, њамчун сохтори алоњидаи 
низомї, дар самти таъмини дахлнопазирии сарњади давлатї, њифзи тамомияти арзї ва 
соњибихтиѐриву амнияти давлат, таъмини њаѐти осудаи мардуми кишвар ва њимояи 
дастовардњои соњибистиќлолии мамлакат, ба эътимоду эњтироми хурду бузурги ањолии 
мамлакат ноил гардиданд. Њамчунин, дар ин муддат Ќўшунњои сарњадї ба сохтори низомии 
неруманду зудамали Ќуввањои мусаллањи кишвар мубаддал гардида, њоло бо дастгирии давлату 
њукумати мамлакат бо њамаи заминањои моддиву техникї ва шароити муосир ва муњимтар аз 
њама, њайати фармондењї ва мутахассисони баланд ихтисоси низомї таъмин мебошанд». 
Пешвои миллат барои минбаъд дар назди марзбонон вазифањои масъулиятборро, аз ќабили 
дар шароити мураккабу печидаи љањони муосир ва торафт шиддат гирифтани бархўрди 
манфиатњо миѐни ќудратњои љањонї аз њарваќта дида њушѐру зирак ва омода будан бањри 
зарбањои љавобї задан ба њама гуна неруњои бадхоњу душман, мегузоранд.  
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Бояд таъкид намуд, ки вобаста ба тараќќиѐти босуръати илму техника, дар љањони муосир 
проблемаю мушкилотњо низ дар масири хидмати неруњои марзбонї ба миѐн меоянд ва 
вобаста ба талаботи рўз, доир ба таъмини сарњадбонон бо шароити боз њам бењтари 
зиндагиву хизмат, техникаву таљњизоти махсус ва ба роњ мондани тарзу усулњои муосири 
пешбурди хизмат муњайѐ гардад.  

Новобаста аз он, ки њимояи манфиатњои давлатї ва тањкими истиќлолият вазифаи 
аввалиндараљаи давлату њукумат мебошад, инчунин шањрвандон низ вазифадоранд, ки сањми 
худро дар тањкимияти амнияти кишвар, истиќлолият ва иќтидории мудофиавии он гузоранд. 
Чунин шарњ, даќиќан дар моддаи 43-юми Конститутсияи Љумњурии Тољикистон дарљ 
гардидааст: ‚Њифзи Ватан, њимояи манфиати давлат, тањкими истиќлолият, амният ва 
иќтидори мудофиавии он вазифаи муќаддаси шањрванд аст‛. 

Дар ин раванд муќовимат ва мубориза бо гурўњњои террористию - экстремистї, ќочоќи 
маводи мухаддир, гузаронидани силоњи гуногун аз он сўйи марз, пешгирї аз пањншавии 
беморињои сироятї бо назардошти вазъияти мураккаби иќтисодию иљтимої дар љањон ва 
амсоли ин на танњо љасорату иродат, тавонмандиву шуљоат, балки аз љињати рўњию равонї, 
донишмандию љањонбинї ќавию рушдѐфта будани сарбозону хизматчиѐни неруњои марзбонї, 
наќши муассир мебозад. Яке аз масъалањои муњим, ки ба он бояд ишора шавад, ин њангоми 
пешбурди корњои тарбиявї ва маърифатї дар байни сарњадбонон таваљљуњи бештар зоњир 
кардани рањбарони љузъу томњои Ќўшунњои сарњадї мебошад.  

Тавре ки маълум аст, баланд бардоштани сатњи маърифати њуќуќии ањолии назди сарњадї 
яке аз омилњое мањсуб мешавад, ки барои мустањкамии марзи кишвар пайванди ногусастанї 
дорад. Гузашта аз ин, бояд ѐдрас намуд, ки дуруст ба роњ мондани тарбияи маърифати 
њуќуќии сокинони назди марзї имконият фароњам меорад, ки сатњи љинояту љинояткорї дар 
хати марз бо маротиб кам шавад. Бинобар ин, роњбарияти ќисмњои сарњадиро зарур аст, ки бо 
дарназардошти вазъияти феълї ва таќозои замони муосир фаъолияти касбии худро мунтазам 
таљдиди назар намоянд.  

Дар воќеъ, афсарону сарбозони маќомотњои ќудратї дар тўли солњои охир, вобаста ба 
муборизањои шадиди њизбу њаракатњои ифротгароии динї, террористиву экстремистї ва 
дигар амалњои номатлуб, љасорату мардонагї зоњир намуда, ба ин васила эњсоси баланди 
миллї ва худшиносиву худогоњии хешро нишон доданд. Дар ин росто бояд, таъкид намуд, ки 
дар шароити кунунї, њамагон, алалхусус, љавонон, ки неруи пешбарандаи љомеа эътироф 
гардида, дар маќомоти њифзи њуќуќ садоќатмандона хидмат ба харљ медињанд, бояд 
масъулияти азими ватандўстиву ватанпарастиро аз њарваќта дида, бештару бењтар дарк 
намоянд. 

Вобаста ба масъалаи њифзи сарњади мамлакат бояд њар як шањрванд, таваљљуњи њамешагї 
зоњир намояд ва муњим аз њама бетараф набошад. Неруњои сарњадї кафили амният ва сулњу 
осоиштагї дар љумњурї мебошанд. Мусаллам аст, ки бањри пешбурди кор дар воњидњои 
Ќўшунњои сарњадї кадрњои соњиблаѐќату варзида, дорои фањмишу љањонбинии амиќ, 
маърифатманду закї зарур мебошад. 

Хусусиятњои вижаи фаъолияти марзбонон бояд дар мабнои таљрибаи љањонї роњандозї 
шаванд, яъне мутахассисони ин нињод аз асосњои илми лимология (Лимология – аз кал. 
лотини гирифта шуда, limes – сарњад) бархурдор бошанд.  

Мунтазам, зимни баланд бардоштани савияи дониши сиѐсї ва эњтирому арљгузорї ба 
арзишњои фарњанги миллиро, ки аз адабиѐти классики форсу тољик сарчашма мегирад, дар 
байни хизматчиѐну афсарони Ќуввањои марзбонї афзалтар шуморида, љанбаи ватандўстию 
њувиятхоњї ва хештаншиносии неруњои марзбониро дар самти њифзу њимояти сарњади давлат 
ба таври амиќ љиддан таъкид намудан зарур аст. Дар воќеъ, масоили дўст доштани њар ваљаб 
хоки ин марзу бум, эњтиром гузоштан ба таърихи пуршарафи миллат, ки вобаста ба 
ќањрамонию диловарињои фарзандони баору номуси тољик мебошад, ба њар як сарбоз аз 
ќарзњои виљдонию имонї мањсуб меѐбад. Аз ин хотир, кулли хизматчиѐни њарбии кишвар 
бояд аз таърихи ибратомўзи миллати сарбаланду сулњпарвар, соњибмаърифату тамаддунсоз ва 
ободгару созандаи тољик сабаќи љонисориву мардонагї омўзанд. Ба андешаи ѓолиб, њар як 
њомии марзу буми Ватан бояд дар хотир дошта бошад, ки фарзандони далеру шуљои аљдоди 
шарафманди тољик дар њама давру замонњо бо љасорату мардонагї ва эњсоси баланди 
ватандўстиву адолатхоњї шаъну эътибори миллати худро њифз намудаанд.  

Дар навбати худ сарбозонро лозим аст, ки риояи ќатъии талаботи Оинномањои низомї, 
интизоми њарбї, тартиботи њуќуќї ва итоати бечунучаро ва фармонњои командирону 
сардорон шарти муњимтарини омодагии љангиву ќобилияти мудофиавї ва нишондињандаи 
мустањкамии сафњои Ќуввањои Мусаллањ, аз љумла Ќўшунњои сарњадї мебошад. 
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Бо маќсади бењтару хубтар иљро намудани вазифањои ба зимма доштаи марзбонон, яъне 
њифзу њимояи сарњади давлатї, пешгирї ва ошкор намудани љиноятњои вазнин аз ќабили 
убури ѓайриќонунии гурўњњои трансмиллї аз марз, хариду фуруши маводи мухаддир, одамон 
ва дигар амалу кирдорњое, ки ба суботу оромии кишвар хатар эљод мекунад, њамаваќт дар 
мадди назари роњбарони ин нињодњо бошад. Дар ин самт њамкорињои байни њамдигарии 
сохторњои низомї, маќомоти њифзи њуќуќ ва маќомоти иљроияи њокимияти давлатии шањру 
ноњияњои назди сарњадї бо Ќўшунњои сарњадї баѓоят зарур ва судманд мебошад. Њамзамон, 
густариши њамкорињои дуљониба бо давлатњои њамљавор ба таъмини амнияти кишвар 
мусоидат мекунад. Мањз дар натиљаи кўшишу ѓайрати роњбарияти Ќўшунњои сарњадї ба роњ 
мондани њамкории дуљониба бо кишварњои ба мо дўст ва озмунњои бонуфузи байналмилалї 
тўли солњои соњибистиќлолї 3 раѐсати минтаќавї, 17 отряди сарњадї, 2 отряди таъиноти 
махсус, Донишкадаи сарњадї, эскадрилияи алоњидаи њавої, 7 комендатураи сарњадї, 158 
дидбонгоњи сарњадї, 34 нуќтаи гузаргоњи сарњадї, 4 маркази таълимї, 3 госпитали њарбї ва 5 
ќисми њарбии таъминоти техникї таъсис ва бунѐд карда шудааст. Дар баробари ин, љињати 
тањкими њимояи минтаќањои осебпазири сарњади давлатї дар њамкорї бо дигар сохтору 
маќомот 92 дидбонгоњи сарњадии иловагї таъсис дода шуда ва ин раванд идома дорад. Њамаи 
ин раќамњо гувоњи онанд, ки роњбарияти кишвар, пайваста, дар бењтар намудани шарту 
шароити хизмат ва ободу осудагии мардум саъю кушиш ба харљ медињанд. Чунки 
хизматчиѐни Ќўшунњои сарњадї дар сафи пеши њифзи арзишњои миллї ва субботу оромии 
сокинони Ватани мањбубамон ќарор доранд. 

Новобаста аз корњои ба анљомрасида моро зарур аст, ки дар њифзу њимояи сарњади 
давлатї љиддан ањамият дода, иљрои коњои зеринро дар ин самт љоннок намоем: 

- мунтазам ташкил ва гузаронидани чорабинињои њарбї-ватандўстї бо иштироки 
мутахассисони соњавї ва собиќадорони љузъу томњои Ќўшунњои сарњадї ва инъикос намудани 
он ба воситаи ВАО; 

- љалби омўзгорони ихтисоманди фанни Омодагии дифоъи њарбї дар МТМУ; 
- мунтазам баргузор намудани озмунњои сатњи гуногун дар байни сарбозону афсарони 

Ќўшунњои сарњадї ва пањн намудани онњо дар миќѐси кишвар; 
- ба таври доимї ташкил ва љоннок намудани фаъолияти гуруњњои дружиначиѐни ихтиѐрї 

дар шањру ноњияњои минтаќаи назди сарњадї; 
- таќвият додани њамкории мутаќобила байни хизматчиѐни Ќўшунњои сарњадї бо 

сокинони назди марзї.  
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РОЛЬ ПОГРАНИЧНЫХ ВОЙСК В УКРЕПЛЕНИИ 

НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 
Вопрос изучения защиты государства для каждого народа и национальностей является 

одним из сложнейших вопросов. В Республики Таджикистан защиту границы возложена на 
пограничные войска Государственного Комитета национальной безопасности Республики 
Таджикистан. После приобретение независимости перед Республики встало вопрос-организация 
пограничных войск. Для организации таких заставок в пустом месте, нужно было здание со 
всеми удобствами, то есть оборудованием всех видов военной техники, новейшие современное 
вооружения, надо было время и конечно же финансов, как видно вопрос был решѐн поэтапно, все 
возникшие проблемы для обеспечение пограничных войск в Республике были решены в кратчайшие 
сроки. 

Ключевые слова: Пограничных войск, пограничник, патриот, зашита граница.  
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THE ROLE OF BORDER TROOPS IN STRENGTHENING  

NATIONAL SECURITY 
 
The question of studying the protection of the state for each people and nationalities is one of the 

most difficult questions. In the republic of Tajikistan, border protection is entrusted to the border troops of 
the state committee for national security of the republic of Tajikistan. After Independence, Republic faced 
to the question of organizing border troops. 

To organize such screen savers in an empty place, needed a building with all the convinients, with all 
types of military equipment, the latest modern weapons, needed time and, of course finance, as you can see 
the issue was resolved in stages, all the problems that arose for providing the border troops in Republic 
were decided as soon as possible.  

Key words: Border troops, border guard, patriot, border protection. 
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ҶАНГИ ДУЮМИ ҶАҲОНӢ ВА МАВҚЕИ КИШВАРИ ИРОН  

АЗ НИГОҲИ МУАРРИХИНИ ОН 
 

Давлатов М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 

 

Имсол тамоми мардуми сулҳхоҳу озодиҷӯ 75-ин солгарди ғалабаи бузургро аз болои фашизми 
гитлерӣ таҷлил менамоянд. Агарчанде дар ин ҷанг урдуи тавонои Шӯравӣ зафар карда бошад ҳам, 
вале дар давраи ҷаҳонишавии олам бисѐр замонасозҳо кишвари худашонро ба ин пирӯзӣ тааллуқдор 
карда, бо ҳамин мақоми аввалиндараҷа доштани қудрати Артиши Иттиҳоди Шӯравиро ба зери 
шубҳа андохтаниянд. Ин аст, ки муаррихин ва сиѐсамадорони баъдинаи Ҷумҳурии Исломии Ирон 
ҳам, нақш ва мақоми кишвари худро дар пирӯзии ин ҷанг ҷои хоса дода, ситоиш менамоянд.  

(Ин ҷониб овардаҳо, асосан андешаҳое аз матбуоти даврии худи Ирон буда, бетағирот ба сабт 
расидаанд).  

Бо оғоз ѐфтани Ҷанги дуюми Ҷаҳонӣ дуюми сентябри соли 1939 кишвари Ирон бетарафии 
худашро эълон карда буд. Мебоист ин мамлакат зиндагии осоиштаро пеша мекарду рӯ ба инкишофи 
ҳарчӣ бештари маҳсулоти зироатӣ-кишоварзӣ ва саноатию нафтӣ меандохт. Аммо даъводорони 
тақсимоти нобаробари ҷаҳон аз асари ҷанги якуми он ва пайомадҳои бӯҳрони иқтисодии соли 1929 
барои ситонидани гӯѐ ―Ҳақашон‖ боз ба ҳамон ду блоки бо ҳам зид тақсим ѐфта буданд. Ҳамон 
муттаҳиддини (иттифоқи сегона-М.Д.) пешина. ки дар ҷамъи Олмон, Италия ва Ҷопон ва аз самти 
муқобил мутафаққин (иттифоқи Антанта-М.Д.) дар рости Англия, Франсия, ИМА ва Россияи 
подшоҳӣ нақшаҳо тартиб дода буданду ҳар кадом даъвои ҷаҳонгирӣ доштанд, боз низоъи худро эҳѐ 
кардаву бо рақобатҳои мутақобил алайҳи ҳамдигар дарафтоданд. Вале дар ин маротиб Россияи 
подшоҳӣ аз байн рафтаю ивази он мамлакати Бузурги Шӯравӣ ҷогузин гардид. Олмони фашистӣ, ки 
аз натиҷаи ҷанги аввали ҷаҳон худро бенасиб дониста буд, барои аз худ кардани ҷаҳони нав ҷанги 
дуюми ҷаҳониро оғоз кард. Ва дар нақшаи аввал як қисми Аврупоро тасарруф карда, сипас ба 
истилои хоки Шӯравӣ шурӯъ намуд. Ин ҳамон маъноро дошт, ки дигар ягон мамлакате аз ин 
даргириҳо бетараф монда наметавонист. 

Дар оғоз талошҳо барои ишғоли Лаҳистон аз Ғарб ҷониби Олмон ва аз Шарқ ҷониби Иттиҳоди 
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Шӯравӣ тӯли як моҳ кашол ѐфтанд ва билохира хоки Лаҳистон қурбонии ишғолгарон шуд. Аз ин 
бенсибӣ дил ба ғаш оварда Англия ва Амрико бо рақиби пешинаашон Олмон эълони ҷанг карданд. 

Олмон бошад бо муттаҳидонаш Финландия, Маҷористон, Руминиѐ, ва  
Италиѐ дар тамоми ҷабҳаи Мағрибу Машриқи Аврупо ва Ховари Миѐна ба пирӯзиҳои 

густурдагӣ (паҳноварӣ-М.Д.) даст ѐфтанд. 22 июни соли 1941 Артиши нирӯманди Олмон хоки 
Шӯравиро мавриди ҳамла қарор дод ва дар зарфи чанд рӯз шикастҳои фоҳашӣ (ваҳшона) ба Артиши 
Сурх ворид кард ва ба дунболи он қисмати бузурге аз хоки он кишварро мутасарф гардонд 
(тасарруф кард-М.Д.). Ҳадафи олмониҳо дар аввал маҳв кардани Артиши Шӯравӣ ва ишғоли 
шаҳрҳои Киев, Москов, Ленинград ва Ҳавзаи нафтҳои Қафқоз гардид. Аз самти Ховари Миѐна 
бошад, олмониҳо қасд доштанд, ки бо тасарруфи Миср, Урдуи дар Африқои Шимолӣ будаи 
англисҳоро несту нобуд созанд ва баъд аз он ба Артиши аъзомии (номдори-М.Д.) Руссияи Шӯравӣ 
аз тариқи Ирон талоқӣ (дархурд-М.Д.) намуда, ҳамзамон ба Ҳиндустон ҳамла кунанд. Ва бо 
тасарруфи нафти Ховари Миѐна ва манобеи ҳаѐтии Ҳинд, императории англисҳоро ба зону 
дароваранд. [1, с.401] Бо ҳуҷуми Олмон ба Иттиҳоди Шӯравӣ шоҳи Ирон Ризошоҳ гароишу 
тамоили худро сӯи ишон кард, агарчанде ки дар оғози Ҷанги дуюми Ҷаҳонӣ мамлакати Иронро 
бетараф эълон карда буд. Ба ин эътибор Англия, пойгоҳи муҳими худ, яъне Иронро, ки дар Шарқ 
дошт, намехост дар домони (ихтиѐри-М.Д.) Олмон бубинад. Ба иллати он, ки коршиносони зиѐди 
олмонӣ дохили Ирон гаштанду ҳузури рӯзафзуни онҳо амалан бандҳои иқтисодии режими 
Ризошоҳро аз Англия буридаю ба Берлин пайванд карданӣ буданд, мутафаққинро осуда 
намегузошт. [2, с.46] Ин буд, ки англисҳо ба пешдастӣ омада, аз самти Ғарби Ирон ва Шӯравиҳо аз 
тарафи шимолу шарқии кишвар алорағми интишори маншури (созиши ризоят-М.Д.) Атлантик 
(кадоме, ки Черчел ва Рузвелт пиромуни эътирофи озодӣ ва истиқлолӣ бошад, таъини сарнавишт 
карда буданд) поймол гардиду Ирон низ мавриди таҷовузи нирӯҳои Англисӣ ва Шӯравӣ қарор 
гирифту ба Ҷанги дуюми Ҷаҳонӣ кашида шуд. [3, с.137] 

Шаҳрҳои осоиштаю бедифои Ирон дар ҷурѐни ҳамлаи ҳамоҳанг ва муштараки Шӯравию 
Британӣ шадидан бомбаборон шуданд ва нирӯи баҳрии Ирон дар Халиҷи Форс ва баҳри Каспий бар 
асари ҳамлаи шадиди нирӯҳои маҳоҷим (ҳуҷумкунанда-М.Д.) зарфи чанд соат ба куллӣ нобуд шуд. 
Дар баробари ҳуҷуми мутафаққин муқовимати Артиши Ирон ҷуз чанд мавриди маҳдуд комилан бе 
асар буд. Ба ҳамин далел дастури тарки муқовимат баъди се рӯз аз тарафи Ризошоҳ содир шуд. Ин 
забти Ирон барои интиқоли кӯмакҳои Британия ва Амрико ба Иттиҳоди Шӯравӣ хеле мувофиқ 
гардид. [3, с.191] Артиши Ризошоҳи Паҳлавӣ, ки дар муқовимати юриши мутафаққин истодагарӣ 
карда натавонист, минҳал шуд ва худи шоҳ аз тарафи англисҳо дастгир шуда, ба ҷазираи 
Мавритания ру ба бадарға оварду писари ӯ бо номи Муҳаммад Ризо ҷогузини падар гардид. Ба 
ишғоли Ирон мутафаққини Ғарбӣ кӯтоҳтарин роҳи кӯмакро ба Иттиҳоди Шӯравӣ матрах карданд. 
Роҳи оҳани саросари Иронро аз Халиҷи Форс то Баҳри Хазар роҳи мураттаб (роҳи робита-М.Д.) 
номиданд. 

Дар ҷараѐни Ҷанги дуюми Ҷаҳонӣ фақат тавассути роҳҳои оҳану автомобилгарду баҳрии Ирон 
мутафаққин 5,5 миллион тонн аслиҳа, муҳимоти маводи ғизоӣ ва дорувориро ба хоки Шӯравӣ 
интиқол кардаанд. [4;94] Бархе аз муҳаққиқин ба ин ақида ҳастанд, ки кӯмакҳои сарозершудаи 
(интиқолшуда-М.Д.) аз масири Ирон ба Иттиҳоди Шӯравӣ буд, ки ғалабаи Артиши Шӯравӣ аз 
болои Олмон дар муҳорибаи Сталинград таъмин гардад ва ба ҳамин ҷиҳат мутафаққин Иронро пули 
пирӯзӣ хонданд. [5, с.235] 

Ҳамин тариқ, хоки Ирон аз Шимол тавассути нирӯҳои Иттиҳоди Шӯравӣ ва аз Ҷануб тавассути 
нирӯҳои Британӣ ишғол шуду тамоми кӯмакҳои ҳарбӣ аз ду самт, яке аз тариқи Ободон-Теҳрон 
бандари Анзалӣ ва дигаре аз роҳи Теҳрон ба бандари Туркман, ки аз роҳи оҳани бандари Шоҳпур ба 
он ҷо иртибот дошту ба сӯи Шӯравӣ сарозер мешуд, ба хидмат даромад.  

Яке аз бузургтарин пулҳои роҳи оҳани Ирон Вараск дар даромадгоҳи Мозандарон қарор 
гирифта буду низ Теҳрону Шимолро бо ҳам васл мекард, ниҳоят пули стратегии Ирон ба ҳисоб 
мерафт. Ин пулро муҳандисони Олмонӣ сохта, замонати 70 солаи комили истифодабариҳо эълон 
карда буданд. Ин пул дар даврони Ҷанги дуюми Ҷаҳонӣ аз тарафи Черчел пули пирӯзи ном гирифт. 
[6] 

Бо вуҷуди мутафаққин дар Ирон гӯяҳои ―Ҳама пулҳо минагузорӣ шудаанд‖ паҳн гардиданд, ки 
дар ҷумла ҳамон пули асосии роҳи оҳани Вараск низ шомил мешуд. Хушбахтона ягон пул дар ягон 
гӯшаи Ирон мунфаҷар нашудааст (натаркидааст-М.Д.). Бозҳам эътибори зиѐде ба амнияти пули 
роҳи оҳани Вараск дода мешуд, ки воқеъан ин пули пирӯзӣ аҳамияти зиѐде дошт. Ба қавли 
фармондеҳони мутафаққин, агар роҳи оҳани Ирон намебуд, нақшаи ҷаҳон ба таври дигаре буд. [7, 
с.76] 

Барои ҷилавгирӣ аз шикасти Шӯравӣ ва ҳамлаҳои ногаҳонаи олмониҳо 75 қатор адвоти 
(дастгоҳи алоқа-М.Д.), низомӣ ва аслиҳаҳои ҳарбиро аз бандари Шоҳпур (ҳоло Имом Ҳумайнӣ-
М.Д.) ба бандари Шоҳ (ҳоло бандари Туркман-М.Д.) мерасонданд. Ба ҳисоби миѐна сари ҳар 25 
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дақиқа як қатор аз рӯи пули Вараск убур мекард. [7, с.75] 
Тирамоҳи соли 1941 дар Теҳрон шартномаи сетарафа дар роси нахуствазири онвақтаи Ирон 

Алӣ Фуруғин ва сафирони англисию русӣ ба имзо расид. Тарафайн тамомияти арзии Иронро иқрор 
шуда, ӯҳда ба дӯш гирифтанд, ки баъди хотима ѐфтани Ҷанги Ҷаҳонӣ дар муддати чор моҳ тамоми 
нирӯҳои ҳарбии мутафаққин аз хоки Ирон бароварда мешаванд. Тарафи Ирон ӯҳдадор шуд, ки бо 
нирӯҳои русу англис ҳамкорӣ хоҳад кард. Ҳамаи роҳҳои коммуникатсионии кишварро бо системаи 
мухобирот ба ишон медиҳад. Ҳамчунон аз қувваҳои корию абзори (масолеҳи-М.Д.) қобили ниѐз 
таъмин менамояд. Илова бар ин матбуоти кишварро сонсур, (цензур-М.Д.) мекунад, ки дар бораи 
ишғоли Ирон ва истифодаи манобеи кишвар ба огоҳии миллат нарасонанд. Баъдан тирамоҳи соли 
1941 нирӯҳои амрикоӣ низ вориди Ирон гаштанд ва оғози сохтмони Паршан (коридор-М.Д.) 
карданд. Ин Паршан роҳе буд, ки муҳимоти ҳарбиро аз Ҷануб, яъне Халиҷи Форс то ба Шимол ѐ 
баҳри Арал интиқол медод, то он ки аз он ҷо ба Иттиҳоди Шӯравӣ супоранд. Соли 1943, Черчел, 
Рузвелт ва Сталин баъди конфронси муштарак қарордоди мутафаққинро имзо карданд, ки мо баъди 
хатми Ҷанги Ҷаҳонӣ хоки Иронро тарк намуда, ба кишвари Ирон ғаромат (контрабутсия-М.Д.) ѐ 
ҷуброне хоҳем дод. Танҳо бо як шарте, ки давлати Ирон мустақиман ба давлати Олмон эълони ҷанг 
кунад ва сентябри ҳамин сол Ирон ҳам худро ба ҷанги зидди Олмон эълон дод. [8, с.88] 

Олимони Ирон бар он ақида ҳастанд, ки аз ин мутафақ (иттифоқчӣ) шудан, мардуми Иронро рӯ 
ба қашшоқию марг андохтанд. Зеро ҷанг сулҳ нест, ҳар гуна ҷанг ба молу ҷони одамон марговар 
мебошад. Гузашта аз ин баъди ба ҷанг даромадани Ирон дар мамлакат кашмакашиҳои қавмӣ ва 
мазҳабӣ шакл гирифтанд. Дар Табриз даргириҳои байни мусалмонону масеҳиѐн рух дод, ки ҳатто 
консули Британия аз эҳтимоли тарк кардани нирӯҳои мутафаққин хоки Иронро ҳушдор дода буд. 
Ирон ба думболи ҳамлаи мутафаққин саргармиҳо карда, ба мушкилоти зиѐди иқтисодӣ рӯ ба рӯ 
шуд. Турм (инфилятсия-М.Д.), дуздӣ, гуруснагӣ, қаҳтӣ, маризӣ, фосиқӣ ва ғайра пайомади ҷанг 
гаштанд. Теъдоди зиѐди ғайринизомиѐни осоиштаи кишвар зери бомбаборони шаҳрҳои мухталиф 
гашта, ҷон ба Ҳақ доданд.  

Кишвар дучори қаҳтӣ шуд ва мардум аз нону арзоқ (озуқа-М.Д.) дар мазиқа (мушкилӣ-М.Д.) 
қарор гирифтанд. [8;87] Ин ҳама баъди ду моҳи ишғоли Ирон аз тарафи мутафаққин буд. Шаҳрҳои 
Ирон, бахусус Теҳрон, ончунон ба камбудии нон ва соири дигари арзоқ рӯ ба рӯ шуданд, ки акнун 
нонро ба реҷаи купон медоданд. Шумораи бисѐри мардум аз дасти гуруснагию беморӣ ҷон ба Ҳақ 
доданд. Кишваре, ки дар Ҷанги Ҷаҳонӣ дахолате надошту борҳо бетарафии худро ба ҳар ду сӯи 
даргирӣ эълон карда буд, осебҳои зиѐдеро аз ҷанг таҳаммул кард. Мутафаққини ба Ирон омада аз 
лаҳзаҳои аввали вурудашон барои мардум таҳмилоте (андозҳоеро-М.Д.) бор карда, мудохилаашонро 
дар умури Ирон ҷорӣ намуданд. Чӣ тавре қайд карда будем, мудохила дар умури роҳҳои нақлиѐтӣ, 
роҳҳои оҳан, фурӯдгоҳҳо, сонсури матбуот, почта, радио, умури пулӣ, молӣ, марокази сохтмонҳо 
таъдид ба ҷону моли ҳуқуқии мардум, тасодуфҳои ронандагӣ, қатлу ғорати амволи мардум ва ғайра, 
ки ба як узви муттааҳду ҳампаймон раво донистанд. Яъне дар бахши иқтисодиѐт зарари беандоза 
расонданд. Қурби пули Иронро ба таври сунъӣ ба паст фароварданд. Ба таври мисол, қабл аз ишғоли 
Ирон арзиши як фунт стерлинги англисӣ баробари 65 риѐли Ирон буд. Фақат дар 14 майи соли 1942 
арзиши як фунт стерлинг ба 130 риѐл баробар шуд, ки акнун хариди молу ҷинси Ирон ба онҳо ду 
баробар арзон гашт. Чӣ тавре мегӯянд, акнун мутафаққин ба ин иқдом амалан ба нисфи қиммати 
воқеӣ аҷносро аз ирониѐн мехариданд. 

Баъди ҷанги дуюми ҷаҳонӣ нирӯҳои амрикоию англисӣ ба тахлияи ҷои ишғолкардаашон 
пардохтанд. Иттиҳоди Шӯравӣ бошад, қабл аз хотимаи ҷанг дар садади (фикри-М.Д.) даст задан ба 
истихроҷи нафти шимолии Ирон гардид. Вале бо тасвиби қонуни манъи дарѐфти нафт, ки дар 
маҷлиси Шӯрои Миллӣ қабул шуда буд, аз истихроҷ худдорӣ карданд. Боз ҳам русҳо нирӯҳои худро 
аз хоки Ирон набароварда, ошкоро ―пуштубонии‖ худашонро аз наҳзатҳои мухторияхоҳии курдҳою 
озарбойҷонҳои сокини Ирон эълон намуданд. Фақат пас аз муроҷиати Ирон ба Шӯрои Амният ва 
сафари Аҳмади Қавом ал-Салтана, нахуствазири вақти Эрон ба Маскав, ки протоколи дорои имзои 
махталаби (омехта-М.Д.) мутафаққинро пешниҳод намуд, дар ордибиҳишти соли 1325 (1945) 
нирӯҳои худро аз хоки Ирон хориҷ кард. Ҳукумати худмухтори Озарбойҷон ва Курдистон ҳам баъд 
аз 7 моҳи хуруҷи русҳо аз хоки Ирон давом наѐварданд. [5, с.235] 

Ҳамин тавр нақш ва аҳамияти ҷуғрофӣ, сиѐсӣ ва иқтисодии Ирон то бадон ҷо буд, ки дар 
конфронси Теҳрон соли 1943 сарвазири вақти Британиѐ Черчел лақаби ―пули пирӯзӣ‖ ба Ирон дод. 
Аммо дар давоми чор соли ишғоли кишвар афзои иқтисодии он бисѐр вахим (хатарнок-М.Д.) гардид 
ва маишати умумӣ таназзул ва қаҳтсолии тудаҳои мардумро гирифтори мушкилоти печида кард.[10] 
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ВТОРАЯ МИРОВАЯ ВОЙНА И ПОЗИЦИИ ИРАНА  
С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЕГО ИСТОРИКОВ 

Оценка выдаваемой иранскими публицистами и историками относительно привлечение 
нейтрального Ирана во второй мировой войне имеет весьма историческое значение. В данной 
статье приводятся мнение историков о причинах образования двух антагонистических лагеров и 
на этом основание разжигание мировых войн. Также говорится о печальных негативных 
последствиях наступление Англиийскими, Американскими и Совесткскими войсками Иранской 
земле в результате которого наступило страшные бедствия, голодания, убийство, воровство, 
бандитизм и прочие. По мнению иранских источников, именно Иран стал плацдармом победы 
Советских войск под Сталинградом и обуздание походов Германии по направлению на Востоке 
СССР.  

Ключевые слова: Иран, Англия, Америка, Россия, Антанта (дружеское соглашение), Германия, 
Кабул, союзники, порты, мировая война, курс денег, экономика, пути, король Ирана, компенсация. 

 
WORLD WAR II AND THE SITUATION OF IRAN FROM THE  

POINT OF VIEW OF HISTORIANS 
The estimation of the chronologists of the Islamic Republic of Iran in the involvement of the neutral 

country in the World War II and becoming a begging country at last. This article describes the terms 
associated with the Second world war, the long-standing disagreement between two opposed blocks, the 
involvement of the neutral country and its devastating consequences for the people, socio-economic 
devastation and starvation of the people. Scientific source indicates, that in consequence of Iran Soviet Army 
defeated the Germans in the Stalingrad fighting and prevented the subsequent movement of Germany to the 
East of the Soviet Union. 

Keywords: Iran, England, America, Russia, Entente, Germany, Kabul, confederates, ports, world war, 
currency rate, economy, ways, king of Iran, compensation.  
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СИФАТЊОИ ШАХСИИ ДИПЛОМАТЊО АЗ НИГОЊИ  

МУЊАЌЌИЌОНИ ВАТАНИВУ ХОРИЉЇ 
 

Њусайнов А.Ќ. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Пеш аз он, ки сифатњои дипломатњоро тањлил намоем, албатта каме бошад њам ба 
таърихи пайдоиши он назар бояд кунем. Дипломатия аз вожаи юнонии (diploma - њуљљат, 
ќатъкардашуда) гирифта шудааст. Дар Юнони Ќадим тахтањои дуќатшударо чунин ном 
мебурданд. Ин тахтачањо бо муми сафед руйпуш карда шуда, дар болои он матни салоњияти 
сафирро менавиштанд ва онњоро болои њам мегузоштанд то матн осеб набинад. Дар асрхои 
XVI - XVII бо пайдоиши намояндагони доимии дипломатњо дар дарбори монархњо, 
фаъолияти њаррўзаи дипломатия ба вуљуд омад. Дар низоми муассисањои давлатї вазифаи 
асосии дипломатия ин мукотиба ва нигоњ доштани алоќа миѐни дорандагон, ќабули њайати 
вакилони хориљї, сафирон ва гузаронидани гуфтушунид ба шумор мерафт. Масалан, дар 
Англия аввалин маротиба калимаи дипломатия соли 1645 истифода шудааст. Соли 1693 
файласуфи машњури немис, математик ва забоншинос Г. Лейбнис асари худ «Ахбори њуќуќи 
дипломатї» - ро нашр кард, ки дар он калимаи лотинии «diplomatikus» истифода гардид ва аз 
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њамон ваќт сар карда, чизеро ки ба муносибатњои байналхалќї алокаманд буд, дар бар 
мегирифт. Истилоњи «дипломатия» - ро дар мафњуми хозиразамон бори аввал дипломати 
машњури Фаронса Франсуа де Кальер (сафири Людовики XIV, ки дар якчанд давлатњои 
Аврупо иштирокчии гуфтушунидњои мушкилтарин буд, ва гуфтушунидњо барои Фаронса 
бомуваффаќият анљом ѐфта буданд), дар китоби худ «Оиди гузаронидани гуфтушунид бо 
монархњо», ки соли 1716 нашр гардид, истифода кардаст.  

Ваќте, ки сухан дар бораи сифатњои дипломатњо меравад, чунин савол пеш меояд: Оѐ 
дипломат чи гуна сифат (хислат) дошта бошад? Директори Агентии Марказии Иктишофї 
(ЦРУ) А. Далес ба хусусият ва сифати разведчикњо такя намуда, диломатњоро чунин бањо 
медињад: «Вай бояд аз љониби одамон ќабул карда шавад, онњоро фањмад, ќодир бошад бо 
онњо њатто њангоми шароитњои душвор ва мураккаб кор карда тавонад, бояд фарќи байни 
далел ва чизи бофта, воќеї ва ѓайривоќеиро дида тавонад, ихтироъкору эљодкор, ба љузъиѐтњо 
бодиќќат бошад, возењ, даќиќ ва мушаххас андешаву фикрњои худро ифода намояд, 
њамсуњбати љолиб буда тавонад, хомўш истода тавонад, нуќтаи назари каси дигарро 
бифањмад, аз тарзи рафтор ва тафаккури худ фарќ мекунад».[12, с.38]  

Дипломати англис Мак Деморт, ки солњои зиѐд дар ин соња кору фаъолият доштааст, 
мегўяд, ки: «Дипломати касбї касест, ки њама буњрон ва монеањо, аз љумла нофањмиро аз 
љониби роњбарони худ, ба мисли духтуре, ки фавран тамоми дардњои беморро аз остона 
табобат кунад ва мушкилотеро ошкор кунад, ки бояд бо зењни сард ва солимаш њал карда 
шавад, њал намояд. [7, с.182] . Ў инчунин, илова мекунад, ки дипломатро зарур аст, дар оянда 
анъанањои англисиро фаромуш карда тавонанд ва таваљчуњашро на ба гузашта, балки ба 
рушди ояндаи љањони мутамарказ нигаронад.  

Вай чунин мешуморад, ки сафир бояд дўсти боэътимод ва мушовири њукумати худ бошад, 
ки ба он ваколатнома додааст: вазифаи дипломат имрўз ва фардо мисли менељери як ширкати 
байналмиллалї ѐ узви бузургљуса хоњад буд, ва ягона фарќияти ин тиљорат дар он аст, ки аз ин 
тиљорат ў набояд ба манфиати шахсии худ ягон манфиате ба даст орад. Вазифаи дигари 
дипломатњо – ќайд мекунад. Мак Дермотт – дили инсонњоро ба даст овардан, махсусан 
шахсиятњои бонуфузро, аз љумла шояд онњое низ бошанд, ки на он ќадар ба мамлакати шумо 
мењрубонанд, мебошад. [7, с.182]  

Аз нуќтаи назари равоншиносон, ки онњо одатан хислатњои одамонро ба чор гурўњ 
таќсим мекунанд – сангвиник, меланхолик, холерик ва флегматик - сифатњои дипломатњоро ба 
сифатњои холерик ва флегматик баробар медонанд. 

Миљози холерикї љараѐни босуръат ва шадиди равандњои рўњї, њаракатњои босуръат ва 
пурмасъули ќиѐфањои ифодакунандаи имову ишора, њаяљонбахшии баланди эњсосотї, 
таѓйироти ногањонии гузаштан аз як рўњия ба рўњияи дигар, вале бо бартарї доштан, 
њаракатњои чусту чолокона ва босуръат тавсиф карда мешавад. Миљози флегматикї бошад бо 
љараѐн ва њаракатњои нарм ва оромонаи равандњои рўњї, имою ишрањои камифоданок, кам 
шудани њаяљони эмоционалї, устувории рўњњо дар таѓйирѐбии тадриљї ва оромона фарќ 
мекунад. [13, с.224-225] 

Шояд барои фаъолияти дипломатњо беш аз њама шахси дорои миљози флегматикї дошта 
рост меояд. Дуруст аст, ки тасвири намудњо дар андозаи муайян абстраксияи илмї ба њисоб 
мераванд, зеро ки дар њаѐти як гурўњи одамон аломатњои як намуд нисбат ба дигараш бартарї 
доранд. Яъне, боз як намуди нисбати дигар – панљум – намуди омехта илова мегардад. Вай 
шояд барои дипломатњо нисбатан мувофиќ бошад. 

Саволе ба миѐн меояд, ки оѐ шахсе бо хислатњои муайян таваллуд мешавад ѐ ин натиљаи 
тарбия аст? Нуќтаи назари ягона оид ба ин масъала дар байни равоншиносон вуљуд надорад. 
Аќидаи маъмултарин дар бораи хислати шахс, ки ба он омилњои гуногун таъсир мерасонанд 
ин - ирсият, тарбия, тањсилот ва дар нињояти кор, ваќте худи касб ба вуљуд меояд, њамзамон 
инкишоф додани аломатњои муайяни хислат мебошад. 

Масалан, тањаммулпазирї, ботамкинї мањорати худро нигоњ доштан, табъу рўњияи бади 
худро нишон надодан, агар, њатто шумо ин сифатњоро надошта бошед њам, онњо тадриљан 
инкишоф меѐбанд. «тањаммулпазирию ботамкинї – инњо сифатњои њатмии дипломатњое 
мебошанд, ки гуфтушунидњоро пеш мебаранд» [6, с.21] – гуфта буд Ж.Камбон. 

Талейран ба дипломатњои љавон маслињат дода буд, ки «пеш аз њама аз кори онњо, ба 
њаяљон наоянд». 

Дипломат бояд фурутан, боадаб, хоксор ва мењрубон бошад, на ин ки баръакс, ки 
дигаронро аз худ дур созад. Калер ба дипломатњо чунин маслињат додааст: «Ў бояд бо 
шахсиятњои бонуфуз бо эњтиром, бо худ баробарњо – мењрубон, бо аз худ пастњо – 
навозишкор, бо њама боадабона ва поквиљдонона муносибат дошта бошад». Дастовардҳо аз 
худи дипломат ва аз фаъолияти ӯ вобаста аст, аммо дар назди худ вазифа гузоштани он, ки 
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муваффақияти шахсї аз њама боло бошад ва барои ноил шудан ба он ҳадафи асосї қарор 
гирад, дуруст намебошад. [12, с.41]  

Дипломатњои амрикої, ки ба донишљўѐн дар донишгоњи Љорљтауни ИМА таълим 
медињанд, ќайд мекунанд, ки муваффаќияти дипломатњо «аз хислатњои шахсии дипломат 
вобастааст»,[15. С. 65] ки вай бояд барои рушду такомули он кор кунад. Дар идомаи ин 
мавзўъ, оид ба дигар сифати дипломатњо ба монанди шуњратпарастї ѐ њавобаландї сухан 
гуфтан лозим меояд. Г.Николсон дар ин бора чунин менависад: «шуњратпарастї ба рушди 
аќидањои субъективї мусоидат мекунад. Ин амр дипломатњоро водор мекунад, ки аз 
ѓалабањои худ маѓрур гардида, боиси бадбинии маѓлубшудагон гардад. Шуњратпарастї 
метавонад, њатто дар лањзаи душвор боиси он гардад, ки ў ба њукумати худ иќрор шавад, ки 
пешгўи ва иттилоотњои ў хато буданд. Шуњратпарастию такаббурї – решаи амалњои 
беэњтиѐтї ва бетарафї мебошад».[11, с.41]  

Ва боз як иловаи дигар, вале хеле муњим. Ба дипломатњо донистани андоза дар њама чиз 
муњим аст: дар суханњо, мурољиатњо, њуљљатњо, дар амалу рафтор. Ба дипломатњо (бидуни 
зарурати мутлаќ) аз њад зиѐд будани хислат, суханони баланд бегона аст. Дар луѓати 
дипломатии Дал суханони дигарро дар ин мавзўъ ѐфтан мумкин аст: «Андозаи худро худ дон», 
«Нўшед, аммо андозаро донед», «Андоза корро зеб медињад», «Њар кадом дурўѓро дар худ 
санљед», «Чен кардан корро рангу бор медињад» ва монанди инњо. 

Дар адабиѐти форсу тољик низ дар масоили сифатњои шахсии дипломатњо (ки бештар бо 
номњои фиристодагон ва расулон машњуранд), суханњои бештаре гуфта шудааст. «Шоҳнома»-
и Абулқосим Фирдавсӣ яке аз намунаҳои беҳамтои осори бадеї ба њисоб меравад, ки дар он 
шоир дар баробари дигар масоили давлату давлатдорї, инчунин масоили сафорат ва 
сафиронро низ ба тасвир додааст. [5, с.248] 

Фирдавсї дар шоњасари худ «Шоњнома» чунин овардааст, ки фиристода (сафир) шахсе 
бошад, ки супоришњои роњбарї давлаташро, аз ќабили расонидани нома ва дар њолатњои 
људогона тўњфњо ба шоњї кишварї дигар, муњокимаи масъалањои гуногун бо љониби дигар, 
љамъ овардани њама гуна ахбор дар бораи кишварї сафаркардааш ва ѓайра ба иљро мерасонд. 
Аз ин рў, талаботи шоир нисбати фиристода дар ду мисраи он бисѐр хуб тасвир ѐфтааст: 

Фиристода бояд ки доно бувад, 
Ба гуфтан далеру тавоно бувад. 
Масалан, нахустин фиристоде, ки дар “Шоҳнома” ном бурда мешавад "Ҷандал" пайки 

Фаридун аст, ки барои хостгорӣ аз духтарони Сарв шоҳи Яман ба ин кишвар меравад. 
«Фаридуни бисѐрҳуш» бо баргузидани Ҷандал ва маликаҳое, ки дар интихоби ӯ ба кор 
мебарад, дар ҳақиқат, маҷмўаҳое аз вижагиҳои фиристода барои анҷоми маъмурият дар берун 
аз ҳавзаи иқтидори ҳукуматро ошкор мекунад: 

Фаридун аз он номдорони хеш, 
Якеро гаронмоятар хонд пеш. 
Куҷо номи ӯ Ҷандали роҳбар, 
Ба ҳар кор дилсӯз бар шоҳ-бар. [1, с.128]  
Ки бедордил буду покизамағз, 
Забончарбу шоистаи кори нағз. [1, с.129]  
Хусусиятњое, ки Фаридун барои баргузидани фиристода бар онҳо таъкид намудааст, дар 

тамоми давраҳои «Шоҳнома» сифатњои зикршуда ба унвони шароити интихоби фиристода 
такрор мешаванд, ки шароити аслӣ барои интихоби сафир ба шумор омадаанд. Ба аќидаи 
Фирдавсї, фиристода бояд дорои чунин хислатњо бошад: гаронмоя, пурњунар, дилсӯз, 
бедордил ва хирадманд, покизамағз ва бошарм, љаҳондида ва далер, чарбзабон ва суханвар, 
боодоб, амонатдор ва монанди инњо. 

Фиристодае омад аз Файлақус, 
Хирадманду бедору бо нуъму бус. [2, с.74]  
Ё ин ки дар љои дигар: 
Ки сӯи Фаридун фиристанд кас, 
Ба пӯзиш, куҷо чора ин буд бас. 
Биҷустанд з-он анҷуман ҳарду он 
Яке покдил марди чиразабон. 
Бад-он марди борою боҳушу шарм, 
Бигуфтанд бо лоба бисѐр гарм. [1, с.180]  
Ё ин ки дар љои дигар: 
Ниҳоданд бар нома-бар муҳри шоҳ, 
Саворе гузиданд аз он боргоҳ. 
Чунон чун бибоист чиразабон, 
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Ҷаҳондидаву гурду равшанравон. [3, с.391]  
Ва дар љои дигар: 
Чу гашт аз навиштан нависанда сер, 
Нигаҳ кард қайсар саворе далер, 
Сухангӯву равшандилу ѐдгир, 
Хирадманду донову гурду дабир. [5, с.30]  
Абуалӣ Ҳасан ибни Алӣ ибни Исҳоқ, ки бо унвони Низомулмулк машҳур аст, дар 

«Сиѐсатнома» - и худ маълумоти зиѐде оид ба расулон додааст. Аввалин маълумотро 
Низомулмулк дар “Сиѐсатнома” дар бораи сафирон дар фасли саввум зикр намудааст. Ин 
фиристодаи халифаи Баѓдод ба назди Яъқуби Лайс мебошад. Ҳангоме ки Яқуби Лайс 
лашкари Хуросону Ироқро ҷамъ карда ба Бағдод раҳсипор мешавад, халифа расул 
мефиристад, то ба Бағдод наояд. Чунончи, муаллиф зикр намудааст: 

“Ҳарчанд ки халифа гуфт ва расул фиристод, ҷавоб ҳамон бозмедод. Халифа бар ӯ 
бадгумон шуд, бузургони ҳазратро бихонду гуфт: “Чунон гумон мебарам, ки Яъқуб ибни Лайс 
сар аз чанбари тоати мо берун бурдаасту ба хиѐнат ин ҷо меояд, ки ўро нафармудаем ба 
даргоњи мо ояд ва мефармоям, ки бозгардад, бознамегардад.” [10, с.18]  

Дар ҷои дигари ҳамин матлаб меоварад: “чун Яъқуб номаи халифа бархонд, ҳеҷ гуна 
дилаш нарм нашуд ва бар он карда пушаймонӣ нахӯрд ва бифармуд, то тараву пиѐзу моҳӣ 
чанд бар табақи чўбин ниҳода, пеши вай оварданд. Он гоҳ бифармуд, то расулро дароваранду 
бинишонданд. Пас, рӯй ба расул карду гуфт: — Бирав ва халифаро бигӯй, ман марде 
рўигарзодаам ва аз падар руйгарӣ омӯхтаам ва хӯрдании ман нони ҷавину моҳӣ ва пиѐзу тара 
будааст. Ва ин подшоҳию ганҷу хостаро аз сари айѐрӣ гирифтаам ва аз роҳи мардӣ ба даст 
овардаам, на аз падар мерос ѐфта ва на аз ту дорам. Аз пой нанишинам, то сари туро ба ҳадя 
нафиристам ва хонаводаи туро вайрон накунам! Ё он чӣ гуфтам ба ҷой оварам, ѐ бар сари 
нони ҷавину моҳӣ ва пиѐзу тара шавам. Ва расули халифаро гусел кард». [10, с.20-21]  

«Ҳарчанд халифа косиду нома фиристод, албатта, аз сари ин ҳадис дарнагузашт. Ва ӯ 
лашкарҳо гирд карду рӯ сӯи Бағдод ниҳод». [10, с.21]  

Ҳамчуноне ки аз баѐни матлаб маълум шуд, дар ин матн муаллиф саркашӣ ва беэҳтиромӣ 
нисбат ба сафир ва фиристодаи халифаро зикр намудааст. Бо ин мақсад Низомулмулк фасли 
21-уми “Сиѐсатнома”, ки «Андар маънии аҳволи расулон ва тартиби кори эшон» ном дорад, 
пурра ба кору шахсияти расулон бахшидааст. 

Низомулмулк менависад, ки «подшоҳон ҳамеша ҳурмати якдигар дошаанд ва расулонро 
азиз гирифта, ки бад-он қадру ҷоҳ эшонро зиѐдат шудааст» Ва ҳатто дар вақте, ки миѐни 
подшоҳон мухолифате ва ваҳшате будааст ва расулон, ки барои иҷрои рисолати худ омадаанд 
«ҳаргиз эшонро наѐзурдаанд ва аз некудошт ҳеҷ одате кам накардаанд».[10, с.80] 

Ба андешаи Низомулмулк сафирро бояд ҳама ҷо «неку доранду ба хушнудї гусел кунанд 
ва неку бад ҳамчунон бошад, ки ба ин подшоҳ карда бошад, ки ӯро фиристода бошад». 
Расулон дар баробари вазифањои асосии худ боз вазифаи дигаре низ доранд. Ў дар ин масъала 
чунин гўфтааст: “Дигар, бибояд донист, ки подшоњон, ки ба якдагир расул фиристанд на 
маќсуд њама он нома бошад, ки бармало изњор кунад, ки сад мақсуду сир пеш бошад ва аз ин 
гуфтаи Низомулмулк бармеояд, ки расулон бояд зираку доно, дорои њофизаи хуб бошанд, то 
њама маълумотро тавонанд дар майнаашон љой дињанд. 

Расулон бояд њељ гоњ ба шитобзадагї роњ надињанд, чунки ин сифот ба касби онњо хељ 
мувофиќат намекунад, мегўяд Низомулмулк. «Шитобзадагї кори дев аст ва диранги кори 
Худой ва корњои нокардаро тавон кардан, валекин кардаро натавон ѐфтан». «Шитобзадагї аз 
сабуксорї бошад ва њар, ки шитобзада бошад, пайваста пушаймону ѓамнок бошад. Ва 
шитобзада хамеша андар сарзаниш бошад ва њар замон тавба мекунаду узр мехоњад ва 
маломат мешунавад».[10, с.104] 

Бояд дар назар дошт, ки дар замони Низомулмулк сафирони доими набуданд, фаќат 
тавассутї сафарњо ваколатї худро иљро мекарданд.  

Њамин тариќ Низомулмулк хислатњои расулонро дар “Сиѐсатнома”- и худ чунин ба 
тасвир додааст: «…расулиро марде шояд, ки ў хидмати подшоњон карда бошад ва ба сухан 
гуфтан далер ва сафари бисѐр карда ва аз њар донише бањрае ѐфта ва њофизу пешбин ва 
хушкадду некуманзар. Ва агар марде ва саворе пиру олим бошад, бењтар ва агар надимеро 
фиристанд, бад - ин шуѓл, эътимод зиѐдтар бувад. Ва агар мардеро ба расули фиристанд, ки 
уро далерї бошад ва мардонаю бо адаб ва силоњу саворї нек донад ва мубориз бошад, бењтар 
бошад, то бад - эшон намуда бошад, ки мардумони мо њама чунин бошад. Ва агар ин расул 
марди шариф бувад њам, нек бошад, ки аз бањри шараф њурмати зиѐди кунанд ва бо ў бади 
натавонанд кард. Ва агар касе бувад, ки шаробхора набошад ва мозуху кимор ва бисѐргую 
мањќул, бењтар бувад. Ва бисѐр ваќт подшоњон расул фиристодаанд, бо њадя ва тароифи бисѐр 
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ва аз хештан ањзу нармгардани намуда ва бад–ин ѓурур бар асари расул лашкар сохта ва 
мардони кор фиристода ва хасмро шикастаанд». 

Абулфазл Муҳаммад ибни Хусайни Байҳақӣ, ки аз тамоми масъалаҳои сиѐсатӣ дохилӣ ва 
хориҷии давлати Ғазнавиѐн бохабар буд, тамоми ҳуҷҷатҳои муҳими давлатӣ, аз ҷумла, 
дипломатӣ, мукотибаи рамзии махфї ба сафирон аз дасти ӯ мегузашт, ба ҳама гуна иттилои 
махфию ошкоро дастрасии мустақим дошт ва дар девони «Рисолат ѐ расоил» кору фаъолият 
ва муддате роњбарии онро низ ба уњда дошт дар асари таърихии худ «Таърихи Масъудӣ» 
чунин овардааст, ки: “тамоми љараѐни истиќбол, пазирої, гусел, навиштани нома, аќди 
ќарордод ва дигар корњои хориљии давлатиро девони «Рисолат ѐ рисола» дар якљоягї бо 
даргоњу девони вазир њаллу фасл мекарданд”. Байњаќї, ки чандин сол дар ин девон кору 
фаъолият намудааст, сифатњои шахсонеро, ки ба ин девон ба кор ќабул менамуданд, чунин 
тасвир намудааст: «Раѐсати девони рисолат ба касе супорида мешуд, ки аз одобу хирад ва 
тариќати сиѐсату хаттотї огоњии комил дошта бошад».[14, с.104 - 105] 

Байњаќї донистани забонњои гуногунро барои сафирон таъкид намудааст. Дар њолати 
надонистани забони хориљї њангоми роҳандозии равобити беруна ва боздиду ташрифоти 
расмии сафирон ва дигар намояндаҳои корпуси дипломатӣ тарҷумонҳо низ ба девони рисолат 
ҷалб мегаштанд. Байҳақӣ аз ду тарҷумон, яке Баҳром ва дигаре Тилак ном мебарад, ки аз 
девони рисолат моҳона мегирифтанд. [15, с.106] 

Муҳаммади Ғаззолӣ дар “Насиҳат-ул-мулук” фармудааст: «ободонӣ ва вайронии љаҳон аз 
сарварон аст, ки агар сарвар одилу адолатпеша бошад, аввал ҷаҳон ободон ва халқ эмин 
бошад, чунон ки ба вақти Ардашер ва Фариддун ва Баҳроми Гӯр... Ва чун сарвар ситамгар 
бувад, ҷаҳон вайрон шавад, чунон ки ба Заҳҳок, Афросиѐб ва монанди инњо. Халқ сарвари 
ситамгарро дӯст надорад. Инро бояд фаромўш насозем, ки гармию сардии ҷомеа аз сарвар 
вобастагии калон дорад. [8, с.953] 

Ѓаззолї хислатњои зиѐнкории расулонро таъкид намуда чунин оварадааст, ки маликеро 
пурсиданд, ки «Аз ношоистагон кадом зиѐнкортар?» Гуфт: «Онон, ки ба русулї раванду аз 
бањри маќсуди хеш хиѐнат кунанд ва њама вайронии мамлакат аз эшон хезад, чунон, ки 
Ардашер гуфт: «Чанд хунњо ки бирехтаанд ва чанд лашкарњо, ки њазимат кардаанд ва чанд 
ањли њарам, ки пардаи эшон даридаанд ва чанд хоста, ки ѓорат кардаанд ва чанд савганд, ки 
он ба дурўѓ кардаанд ба хиѐнатњои расулону ношоистагии эшон».[9, с.101-102] 

Дар њикояти фиристодани Искандар расули худро ба назди Доро низ Ѓаззолї ин хислати 
ношоистаи расулонро нишон додааст.Ў чунин ќайд мекунад, ки: «Искандар расуле фиристод 
ба наздики Доро ва љавоб боз оварад. Искандар дар як сухан ба шак афтод ва бар расул 
бигирифт. Расул гуфт: «Эй Худованд, ман ин сухан аз ў бо дуг уши хеш шунидам». Сикандар 
бифармуд то лафз набиштанд ва ба дасти касе дигар ба Дорой ибни Доро фиристод ва бар ў 
арза карданд. Чун нома бихонд, корде бихост ва он лафзро аз миѐн бибурид ва ба Сикандар 
фиристод ва нома набишт ва гуфт: «Бунѐди мулкбар некўии офариниши малик асту ростии 
табъи ў ва бунѐди кори малик ба ростзабониву гуфтори расулон аст, зеро ки расул он чї гўяд, 
аз забони малик гўяду љавоби он ба гўши малик оварад. Акнун ин суханро бибуридам, сухани 
ман набуд ва роњ наѐфтам ба забон буридани расули ту». 

Расул боз ома два Искандар нома бихонд ва расули пешинро овоз до два гуфт: «туро бар 
он кї дошт, ки ба як сухан мулкеро табоњ кунї?». Расул иќрор шу два гуфт: «Эшон дар кори 
ман таќсир карданд, ман аз он озурда шудам». 

Сикандар гуфт: « Эй субњоналлоњ, ту пиндоштї, ки мо туро аз бањри он фиристодем, то 
салоњи кори хеш созиву кори мо зоеъ бигузорї ва дар хуни мардумон сайъ кунї». Он гоњ 
бифармуд то забонаш берун кашиданд. [9, с.102 - 103]  

Њамчунон, ки њануз дар њазорсолаи I –и пеш аз мелодї мутафакири Њинди Ќадим Ману 
гуфта буд, ки: «Сулњ ва љанг аз сафирон вобастагии калон дорад ва фаќат онњо метавонанд 
иттифоќчиѐнро ба њам муттањид созанд, ѐ ин ки љанг андозанд. Дар дасти онњо корњое 
мебошад, ки аз барои он байни подшоњон сулњ пойдор мемонад, ѐ ин ки љанг бар мехезад». [17, 
с.31] Ба аќидаи Ману сарвари давлатро мебояд дар интихоби дипломатњо аз интихоби васеъ, 
мушоњидањо ва омўзишњои тўлонї васеъ истифода намояд. Дипломат бояд шахсе бошад, ки 
ба сину соли ќобили эњтиром расида бошад, ба вазифааш содиќ бошад, бовиљдон, моњир, 
соњиби хотира ва зењни хуб, шахсе бошад, ки давлати худро муаррифї карда тавонад, нотарс, 
љасур, хушгуфтор, «љой ва мавќеи сухан гуфтанашро донад», аз таљрибаи корї истифода 
бурда тавонад. 

Ҳусайн Воъизи Кошифї оид ба ин масъала мегўяд - роҳбар бояд дорои чиҳил сифати 
сутуда ва писандида бошад: боҳаѐ, покдоман, боадаб, баландҳиммат, боирода, устувору одил, 
нармдил, меҳрубон, бошафқат, сахӣ, муҳсин, фурӯтан, вафодор, росткор, ҳоҷатбарор, сабур, 
машваратчиву соҳиби тадбир, дурандеш, шуҷоатнок, боғайрат, бовиқор дар кори мамлакат 
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бедору огоҳ аз ҳоли халқ, зираку доно, роздон, некном, риоякунандаи ҳуқуқи падару модар, 
пайваста бо аҳли илму дониш суҳбат кардан ва тарбияи зердастон. Ба фикри Кошифї, агар 
роҳбар дорои он чиҳил сифат бошад, дар кору давлатдории ӯ заволе рӯй намедиҳад. [16, с.319] 

Ањмади Дониш, дар китоби худ “Наводир –ул –ваќоеъ” барои пешбарӣ намудан ба 
рисолати сафирӣ чунин дастурот медиҳад. Масалан, агар қуввати тақрир ва идрок додаанд, ба 
сафорат ва рисолат номзад гардонад. Ва агар қуввати шуҷоат ва шаҳомат додаанд, барои 
дафъи душман бардорад. Ва агар қуввати зарофат ва шухӣ дорад ба мунодамат, агар қуввати 
инсоф ва диѐнат дорад, қазои ҳавоиҷи халқ бад-ӯ роҷеъ дорад... Пас, агар ин моя муроот 
накунад, ҳама умур муаттал монад, ба саранҷом нарасад. [18, с.49]  

Ва ҳар сафир, ки ба мамлакати бегона гусел медорад, ратб-ул-лисон ва азбул-баѐн 
(ширинзабону хушбаѐн) бояд, мулоимхӯй ва муносибгӯй ва ба истилоҳ ва миллати он гурӯҳ 
вуқуфдор бошад; чи сафирон ба манзалаи забони подшоҳанд; мулоимати забон муљиби 
мулоимати дил гардад. [18, с. 53] 

Ба аќидаи Ањмади Дониш сафирон бояд шахсони босавод, аз сиѐсат бохабар, бомаънї ва 
бомаърифат бошанд.Дар ин замина ў таъкид мекунад, ки њайати сафорати Бухороро ба Русия 
шахсони камсавод, аз сиѐсат дур, бемаърифат ва монанди инњо роњбаладї менамуданд. 

Дониш таъкид бар он мекунад, ки яке аз вазифањои асосии давлат ин аст, ки шахсони 
бомаърифату бофарњанг, забондон, нотарсу далер, зираку њушѐрро ба мансаби сафирї таъйин 
намояд. Ва ваќти бозгашт аз Русия Амир Насрулло аз Дониш натиҷаи сафарро мепурсад, ӯ 
мегўяд, ки «Элчӣ коре ба тариқи қасду амд накардааст, ки хилофи ҷонсупорӣ ва давлатхоҳй 
бошад. Илло он чӣ гуфт ва кард, бамавқеъ набуд ва дар ин боб гунаҳкор нест. Гуноҳи ӯ бар 
зиммаи давлат аст, ки дар аввал чунин касонро бар сари маносиб ва аъмол бардоштааст». 
Вазирони русӣ, Козимбеки тарҷумон бо ҳайрат аз Дониш пурсидаанд, ки «Магар дар 
мамлакати шумо ҷуз ҳамин қисм одами дигаре пайдо намешавад? Ва дар ҳар мартабаи сонавӣ 
бадтар аз аввал аст. Ё амири шумо бисер беимтиѐз аст, ки оқилу ҷоҳилро имтиѐз наметавонад 
кардан?». 

Њамин тавр, сифатњои шахсие, ки дар боло оварда шуданд, заминаи хубест барои 
омўхтан, шинохтан ва дарк кардани сифатњои касбии дипломатњо дар њар давру замон. 
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ЛИЧНЫЕ КАЧЕСТВА ДИПЛОМАТОВ ПО ВЗГЛЯДАМ  

ОТЕЧЕСТВЕННЫХ И ЗАРУБЕЖНЫХ УЧЕННЫХ  
В статье рассмотрены проблемы отражение личние качества дипломатов в трудах 

мыслителей - ученых. Автор отмечает, что в любом историческом периоде дипломат считался 
официальное лицо, представляющее интерессы государства или полномочной международной 
организации. Таким образом, в трудах многочисленных отечественных и зарубежных 
мислителей и учѐных показаны основные личние качества профессионального дипломата. 

Ключевие слова: Дипломатия, дипломаты. послы, апостол, характер, особенность, письмо. 
PERSONAL QUALITIES OF DIPLOMATS ACCORDING TO  
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THE POINT OF VIEWS OF NATIVE AND FOREIGN SCIENTISTS 
 
The problems of reflecting the personal qualities of diplomats in the works of scientists are reviewed 

in this article. The author notes that in any historical period, a diplomat was considered an official person 
representing the interests of a state or a plenipotentiary of international organization. Thus, the main 
personal qualities of a professional diplomat are shown in the works of numerous native and foreign 
researchers and scientists. 

Keywords: diplomacy, diplomats, ambassadors, apostle, character, feature, letter. 
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ПЕРЕОСМЫСЛЕНИЕ ИБН РУШДОМ РЯДА ФУНКЦИЙ  
ВЫПОЛНЯЕМЫХ АКТИВНЫМ ИНТЕЛЛЕКТОМ  

 

Давлатов Р. Л. 
Таджикский государственный педагогический университет им. С.Айни 

 

Ибн Рушд переосмыслил ряд функций, выполняемых активным интеллектом (ал-ʻакл ал-
фаʻал). Как было указано раннее, по сравнению с ним Ибн Сино не признавал роль активного 
интеллекта в рождении подлунных существ и представил активный интеллект как исходящий 
из самого себя, через процесс эманации, материального субстрата всего подлунного мира и 
всех, или практически всех природных форм в подлунном мире. Также как было отмечено, что 
Ибн Рушд исключает эманацию исходной материи подлунного мира. Обрисовывая процесс 
транслунного истечения, он не признает причину существования тел сфер и в том же ключе 
утверждает, что действенная причина подлунной материи и подлунного мира невообразима. 
Действенная причина (ал-ʻиллат ал-фаʻил), или изначальная причина производит вещь, 
предоставляя ей вещество, через которое он является тем, что он есть, другими словами, 
предоставляя ему форму.  

Однако, сама по себе первичная материя сублунного мира не имеет формы, благодаря 
которой она могла бы иметь эффективную причину. Более того, первичная материя не может 
иметь иной материи, из которой она вылеплена, ибо она сама является первой материей. Всѐ, 
что не сделано из предшествующей материи, вообще не сделано, первичная материя не сделана 
из предшествующей материи, следовательно, первичная материя не может иметь эффективной 
причиной. Материя, в некотором смысле, имеет формальную и окончательную причину. 
Прежде всего, поскольку формы четырех элементов вкладывают в материю неопределѐнную 
материю с детерминированным свойством, и поскольку материя существует для того, чтобы 
позволить элементам возникнуть, формы элементов являются непосредственной, формальной 
и конечной причиной существования первичной материи.  

Ибн Рушд, критикуя некоего философа-натуралиста, отмечал, что именно естественный 
философ объясняет материальные и эффективные причины движимого вещества. 
Формальные и конечные причины находятся вне его власти, но именно специалист в этой 
науке объясняет причину движимого вещества, которое описывается как формальное и 
конечное, ибо он знает, что движущий принцип, существование которого было 
продемонстрировано в естественной философии, - это принцип разумной субстанции как 
формы и конечной причины. Именно с этой точки зрения специалист в этой науке ищет 
элементы разумной субстанции, которые являются элементами бытия [3, с.161]. 

Поскольку небесные тела порождают элементарные формы в первичной материи, 
небесные тела могут рассматриваться как конечная формальная и конечная причина 
существования первичной материи. Ведь понятие «материя» основано на транслунной и 
подлунной материи в одном из нескольких положений «предшествующее и последующее». 
«Предшествующее» в любом слое может считаться «причиной существования последующего», 
и «поэтому материя небесных тел тоже в этом смысле является причиной существования 
подлунной материи». Таким образом, подлунная материя не имеет истинной деятельной 
причины, хотя она может быть описана как имеющая причину в различных свободных 
смыслах.  
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Когда Ибн Рушд в «Тафсир ма баʻд ал-табиʻа» обращается к причине форм четырѐх 
элементов, он развивает натуралистическую теорию, которую поддержал ал-Фараби, но 
которую Ибн Сино отверг. Ибн Рушд со ссылкой на Аристотеля объясняет, что натуралисты 
утверждают, что активные способности активного интеллекта - это только четыре качества, 
т.е. тепло, холод, влажность и сухость, и что в материи нет ничего, что влияло бы на что-либо, 
кроме этих, и что они действуют только на свои подобные. Но, как подчеркивает мыслитель, 
субстанциональные формы не действуют друг на друга, Он приводит пример, что, когда огонь 
производит огонь, подобный самому себе из плотного тела, он не действует на 
субстанциональные формы, находящиеся в нѐм, например, на лѐгкость в этом тяжѐлом теле, 
которое он превратил в огонь.  

Далее он разъясняет: «… если это так, то появление формы огня, например, в теле, 
подожжѐнном другим подобным ему образом, должно происходить одним из двух способов: либо 
появление формы огня в горящем теле следует за появлением в нѐм пламени, так как несчастные 
случаи следуют за появлением форм, что является абсурдном, так как в этом случае форма 
исходила бы из не формы. Обобщая они, считают, что по отношению души и всех 
субстанциональных форм, мы видим душу, порождѐнную не душой, и только не душой… Это 
было объяснено Фемистием в его трактате о душе, в конце книги, в которой он имеет дело с 
интеллектом. Он также объяснил это, подчеркнув, что душа является той, которая 
постулируется Платоном, как созданная вторичными богами и Аристотелем, и как созданная 
солнцем и эклиптикой» [3, с.107-108]. 

Ибн Рушд признаѐтся, что этот вопрос чрезвычайно труден и непонятен, и объясняет это 
тем, что по мере возможности и в соответствии с предпосылками и принципами, которые 
были установлены в науке мужами науки, и которые наименее подвержены сомнениям, 
наиболее адекватны бытию, приспособлены к нему, и наиболее свободны от противоречий. 
Тем не менее, Ибн Рушд продолжает разъяснять и доказывать суть движения небесных 
явлений посредством существования и движения подлунных явлений. Естественно, для этого 
он обращается к взглядам Аристотеля и со ссылкой на него отмечает, что быстрое движение 
небесных сфер нагревает материю, наиболее удалѐнную от центра подлунного мира и 
наиболее близкую к внутренней сфере, т.е. тепло влечѐт за собой лѐгкость, а лѐгкость 
представляет собой «форму огня». Поэтому самая дальняя подлунная материя, которая 
движется наиболее быстрыми темпами, становится огнѐм. Самая близкая внутри материи, т.е. 
материи наиболее удалѐнной от небесных сфер, не перемещается и не нагревается, а остаѐтся 
тяжѐлой и, будучи земной формой, эта тяжесть становится землѐй. Промежуточная материя 
принимает форму воздуха или воды в зависимости от еѐ относительной лѐгкости или тяжести. 
Появление «гомеомерных» тел, т.е. смешанных соединений, образующих уровни 
существования непосредственно над четырьмя элементами, подчеркивает Ибн Рушд, также 
поддаѐтся натуралистическому объяснению.  

В «Физике» Аристотеля гомеомерные тела были показаны как не требующие ничего для 
своего существования, кроме того влияние, которое небесные движения оказывают на четыре 
элемента. Мыслитель утверждает, что каждое существо порождается из того, что 
потенциально является этой порождѐнной вещью, т.е. из потенциальности, которая ей 
свойственна, отсюда существует столько же потенциальных возможностей, сколько видов 
порождѐнных существ. Но Аристотель считает, что первичная материя является одним как 
субстрат в нескольких диспозициях. Во-первых, диспозиции, которыми она обладает, 
предназначены для получения первичных контрастов, имеется в виду формы четырѐх 
элементов. Во-вторых, она содержит потенциалы гомеомеров (ал-муташабихат ал-аджза’) при 
посредничестве форм четырѐх элементов. Эти потенциалы в ней различаются в зависимости от 
разницы в смеси четырѐх элементов, так что формы порождѐнных вещей будут различаться в 
зависимости от той разницы, которая в них есть [3, с.107-108]. 

Ибн Рушд также отмечает, что поскольку существование четырѐх элементов и 
однородных смесей остальных элементов нужно учесть с помощью взаимодействия 
физических сил, то вышеупомянутая аристотелевская физика требует введения принципа 
«изнутри» только по отношению к существованию растений и животных, т.к. растения и 
животные обладают такими силами, как «питательная душа», которая совершает 
«определяющие действия, направленные на достижение заданной цели».  

Появление таких способностей не может быть приписано ни элементам, которые 
обладают лишь примитивными физическими качествами, ни индивидуальному наследному 
предшественнику организма, ибо предшественник предоставляет только восприимчивую 
материю или инструмент, как, например, сперма, которая является инструментом, или 
менструальная кровь, которая является восприимчивой материей.  
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Ибн Рушд, снова со ссылкой на Аристотеля отмечает, что согласно учениям богословов, 
которые «сотворили» мир из ночи, и физиков, которые говорят, что «всѐ было вместе», оно не 
может быть ни тем, ни другим. Он имеет в виду то, что с 1570 года, все вещи порождаются 
спонтанно, без двигателя, о котором говорят богословы и высказывают некоторые физики. И 
возможно имеется в виду, что существа должны передавать движение самим себе, т.е. вещи 
должны двигаться без двигателя. Например, материя, используемая плотником, есть дерево, 
которое не может двигаться само по себе, если только плотник не двигает его. Также и 
менструальная кровь не может порождать человека, если сперма не двигает его, и земля не 
может производить растения, если семя не двигает его. Если только органические формы не 
появляются изнутри, то они должны проявляться извне, снабженные внешним началом, 
поддерживаемые внешними принципами [3, с.113-114].  

Основополагающая материя подлунного мира, как объясняет Ибн Рушд, не может быть 
эффективной причиной его существования. Формы четырѐх элементов возникают в результате 
движения небесной сферы, а естественные гомеомерные соединения появляются тогда, когда 
элементы в свою очередь, смешиваются с движениями небесных тел. Но формы или души 
живых существ кристаллизуются из эманации активного интеллекта, когда заданная часть 
материи становится склонной к получению заданной формы, как, например, когда женская 
менструальная кровь оплодотворяется мужской спермой. После чего Ибн Рушд добавляет 
неожиданные схолии. 

Он пишет: «…вышеизложенное, было доказано в физической науке, в то время как с точки 
зрения метафизики активному интеллекту должна быть отведена более широкая роль. Ведь 
материальные формы могут привить материи только такие же материальные формы, а не 
формы, отделѐнные от материи, и конкретный материальный ум может производить только 
такую конкретную вещь, как он сам». Дело в том, что в небесном теле не должны быть силы 
разрушения, потому что у него нет противоположности. Оно длится своей сущностью и 
субстанцией, а не присущим ему смыслом (маʻна). Движение не может продолжаться по своей 
сути, потому что оно имеет противоположность - покой [3, с.150]. Чтобы объяснить 
постоянство движения, мы должны постулировать понятие «перманентное само по себе», в 
отличие от «постоянства в материи». Мы уже показали, что такая необходимость на самом 
деле не возникает, единственная возможность небес - это возможность остановиться.  

Фактор или по выражению Ибн Рушда «маʻна» в подлунном физическом мире, делающим 
его «понятным», не является ни материальной, ни особенной вещью, т.е. форма физического 
объекта, может быть абстрагирована от объекта и воспринята разумом как понятная мысль. 
Небесные тела, сами по себе материальные объекты, обладающие материальными формами, 
следовательно, не могут привить материи ту форму, которую человеческий интеллект 
извлекает и воспринимает как понятную мысль.  

То, что Ибн Рушд называет метафизическим, а также и то, что мы могли бы назвать 
эпистемологическим и перспективным, есть активный интеллект, который должен, таким 
образом, предположить, что он даѐт не только формы растениям и животным, но и все другие 
формы, способные стать объектами мысли, в том числе формы простых тел или элементов.  

В целом, Ибн Рушд, обобщая эту мысль со ссылкой на «большинство комментаторов», 
считает, что «материальный интеллект выживает», и что отдельный «активный интеллект» 
подобен форме в материальном интеллекте, как это происходит в соединении материи и 
формы. Следовательно, интеллект в потенциальности является для «активного интеллекта», 
как бы местом, а не материей, и если бы действие этого интеллекта, объединѐнного с 
материальным интеллектом, не было произведено, его действие было бы его субстанцией, и в 
этом не было бы ничего, чтобы могло заставить его объединиться с материальным 
интеллектом [3, с.65]. 

Так, Ибн Рушд выдвигает необычный тезис о том, что до тех пор, пока философ работает 
в области физических наук, он может объяснить существование четырѐх элементов и 
неодушевлѐнных соединений через физические факторы, и ему приходится приписывать 
«активному интеллекту» только существование растений и животных. Когда философ 
переходит к науке метафизики, которая занимается изучением вразумительности физических 
объектов, он, напротив, находит, что «активный интеллект» должен расцениваться как 
источник всех форм, вплоть до самих элементов.  

Таким образом, вывод, сделанный Ибн Рушдом по книге Аристотеля «Истории 
животных» заключается в том, что душа организма возникает в процессе, происходящим в 
физическом мире, - процесс, в котором «порождающая сила» изменяет материю, 
потенциально содержащую форму, до тех пор, пока «она не производит форму в материи на 
самом деле» [3, с.65]. Чтобы определить, что именно является порождающей силой, Ибн Рушд 
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добавляет аристотелевское понятие «душевное тепло», которым он пренебрѐг в своей ранней 
трактовке о появлении органических форм, возможно, потому, что он ещѐ не был знаком с 
произведением Аристотеля «О возникновении животных».  

Перефразируя текст Аристотеля, Ибн Рушд добавляет, что тепло души не связано с 
теплом элементарного огня, но принадлежит вместо этого к «роду небесной природы». 
Аристотель утверждал, что «способности каждой души связываются, по-видимому, с другим 
телом и более божественным, чем так называемые элементы, а поскольку души отличаются 
друг от друга по высшей или низшей ценности, постольку отличается и природа упомянутых 
тел. В семени всех существ пребывает то, что делает семя плодородным, так называемое тепло. 
Это ни в коем случае не огонь или подобного рода сила, заключѐнная в семени и в пенистом 
веществе «пневме» и природа «пневмы», аналогична элементу светил [1, с.102].  

По Аристотелю, оно возникает в результате причинно-следственного процесса, 
восходящего к Солнцу и небесным сферам, и идентично физиологическому фактору, который 
«Гален назвал созидательной силой» [4, с.15].  

Предложение Ибн Рушда о том, что «душа-тепло в семени... производит душу», может 
показаться на первый взгляд противоречащим аристотелевскому принципу, что «…душа 
должна согласиться по имени и по определению со своим эффектом», который является 
версией более широкого принципа, что само по себе имеет определѐнный характер в 
реальности, и может произвести нечто, имеющее тот же самый характер. Ибн Рушд разрешает 
очевидное противоречие, объясняя, что, хотя действующее, производящее данную 
фактическую форму, должно действительно быть по форме тем же, что и его продукт, то оно, 
по его утверждению, не должно существовать в том же виде материи, в котором производит 
новую фактическую форму. Например, действующее, производящее действительную форму 
кровати из дерева, является действительной формой кровати, существующей не в другом куске 
дерева, а в «душе ремесленника». Макрокосмический аналог формы в душе ремесленника, 
аналог действующего, который действительно производит кровать, совершенно 
отличающейся от души. Душа-тепло, которая действует в физическом плане, параллельно 
ремеслу, которым ремесленник обустраивает кровать [1, с.113]. Ибн Рушд прямо не говорит о 
том, каким он понимает аналог действительной формы в душе ремесленника. Однако он 
пишет, что причина, порождающее душевное тепло - это «навязывание бесплотной силы» 
интеллекта отличного от и стоящего под «Первой Причиной» мира.  

Можно полагать, что смысл данной установки Ибн Рушда заключается в том, что аналог 
формы кровати есть в сознании мастера, а значит, и истинный агент, производящий 
природный объект, - это форма, содержащаяся в нетленном субъекте, который является 
конечной причиной душевного тепла. Поскольку нетленный субъект подчинѐн «Первой 
Причине», то это должно быть либо «активный интеллект», либо один из нетленных 
интеллектов - и, скорее всего, первый. Если правильно истолковать Ибн Рушда, то в его 
настоящем рассказе источник душевного тепла прослеживается за Солнцем и небесными 
сферами, либо до «активного интеллекта», либо возможно до двигателя силы этих сфер. 
Иными словами, «активный интеллект» или двигатель сферы использует тепло души таким же 
образом, как ремесленник использует своѐ ремесло. 

Ибн Рушд наиболее полно и систематически обращается к вопросам о происхождении 
природных форм в своѐм «Талхис ма баʻд ал-табиʻа». Позиция, которую он занимает там, 
согласуется с «Тафсир ма баʻд ал-табиʻа», но и выходит за рамки комментарий к 
«Происхождению животных» Аристотеля. В них незначительным аргументом в пользу 
нетленного источника природных форм было то, что, когда огонь возникает при быстром 
движении, «…мы не можем сказать, что видим движение, порождающее субстанциональную 
форму огня, следовательно, и форму огня».  

Он утверждает: «…поэтому нет необходимости, чтобы субъект был синонимом, 
идентичным во всех отношениях. То, что порождает душу, не означает, что оно имплантирует 
душу в материю, а просто означает, что она реализует то, что потенциально было душой. Вот 
почему мы обнаруживаем, что огонь генерируется как движением, так и огнѐм, таким как он 
сам» [3, с.73]. 

Этот аргумент упрощѐн, но Ибн Рушд также формулирует более сложный аргумент, с 
помощью которого его оппоненты могли бы отстаивать свои позиции. В его основе лежит 
аристотелевский принцип, который регулировал каждую стадию обсуждения, т.е. принцип, о 
том, что «…потенциал становится актуальным только через нечто уже актуальное в том же 
роде или виде». Особенно правдоподобен этот аргумент в случаях спонтанного 
генерирования, когда животные и растения оказываются «переходящими из потенциальности 
в актуальность» при отсутствии какого-либо семени от прародителя, похожего по форме на 
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новый организм. Поскольку ни один субъект фактически наделѐнный требуемой формой, не 
может быть обнаружен в физической среде, тогда «смысл пропорций и форм, существующих в 
вещах, порождающих животных, состоит в том, что они выявляют пропорции и формы, 
которые потенциально существуют в материи, и актуализируют их. Всѐ, что актуализирует 
что-то другое, должно каким-то образом иметь в себе то, что оно производит, а не то, что оно 
одинаково во всех отношениях. Потенциал, содержащийся в семенах, которые производят 
ожившие вещи, на самом деле не одушевлены, но существуют потенциально, тогда дом, 
который находится в душе архитектора, называется домом в потенции, а не в 
действительности». [3, с.73].  

Этот аргумент, продолжает Ибн Рушд, может распространяться на растениях и животных, 
способных воспроизводить и даже неодушевленные вещества, вплоть до уровня четырѐх 
элементов. Аргументом было бы то, что субстанциональные формы в каждом объекте - это 
нечто, добавляемое в смешанные формы (сувар мизаджийа), формы на физическом уровне, 
которые представляют собой не более чем смесь материальных компонентов, к появлению 
которых должны привести эти субстанциональные формы. «В происхождении растений, где 
на самом деле семя только потенциально не содержит души, и что бы ни было, 
потенциальному требуется нечто актуальное, чтобы привести его к актуальности. Ничто, 
фактически обладающее формой или душой - новое растение, способное производить ту же 
самую форму в растении, не присутствует в физической среде.  

Мыслитель утверждает: «…что, если мы говорим, что должны быть в семенах способности 
и формы, напоминающие искусственные предметы и делающие обладателей семян, и 
предполагаем, что они зарождаются, то они должны иметь другие формы, которые производят 
их, и несомненно, должны иметь отдельные формы. Вот почему некоторые люди говорят, что 
все существенные формы производятся отдельной формой извне, которую некоторые называют 
«Даритель» форм» [2, с.397].  

В «Большом Комментарии» к сочинению Аристотеля «О Душе», как бы продолжая эту 
мысль с уклоном на интеллект человека, Ибн Рушд этот тезис разъясняет на примере того, как 
цвет приводит в движение чувство зрения. Он утверждает, что чувство происходит только 
тогда, когда благодаря наличию света он стал актуальным цветом. Точно так же 
имагинативные интенции приводят в движение материальный ум только тогда, когда он 
становится актуальным интеллигибелием, после того как они были таковыми потенциально. 
Именно поэтому Аристотелю понадобилось постулировать деятельный ум - ум, который 
выводит имагинативные формы из потенциального состояния в актуальное [2, с.397].  

Приведя аргумент к самой низкой ступени бесплотного царства, Ибн Рушд отмечает, что 
сторонники бесплотного дарителя форм могут утверждать, что даже в происхождении 
четырѐх стихий, никакая физическая субстанция, наделѐнная формой элемента, не действует 
непосредственно на субстанцию, потенциально обладающую этой формой. Когда 
фактический огонь, например, якобы воспламеняет другое вещество и производит в нѐм 
огонь, то активным фактором на первом веществе, т.е. в фактическом огне, является свойство 
тепла, и только тепло передаѐтся второму веществу. Однако «субстанциональная форма» огня 
- это лѐгкость, а не тепло, и лѐгкость первого вещества никогда не переносится на второе. 
Таким образом, форма одной субстанции не действует на другую субстанцию и не является 
формой второй, возникающей при контакте с формой первой. Ибн Рушд заключает, что 
предположить, что порождение формы огня происходит не в субстанциональной форме и 
сопутствует порождению огненного тепла, так как его акцидентальные признаки сопутствуют 
ему, порождение формы было бы абсурдом.  

Единственный оставшийся тезис, заключается в том, что форма вновь возникшего огня, 
или же вновь возникшего растения или животного, происходит из бесплотного царства. 
Мыслитель разъясняет это положение в следующем рассуждении: «…где же модели этих 
пропорций в тех, из которых эти животные рождаются, если они не были сформированы ранее 
в природе в пропорциях, подготовленных к производству любых возможных видов животных 
и сделанных пригодными для производства из них других животных?  

Ибн Рушд отмечает: «…что нет надобности обманываться презрением к таким 
животным, но подумайте, что мы больше восхищаемся мастерством ремесленника, который 
делает что-то из глины, или тем, что он делает из золота и слоновой кости. Если вы 
внимательно рассмотрите, что происходит с животными больше, вы увидите, что природа 
движется точно так же, как это происходит. Нет никаких сомнений в том, что элементы и 
формы были ранее вложены в природу, и что она производит то, что она производит в 
соответствии с ними» [3, с.70]. 
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И они, согласно Ибн Рушду, являются основой теории Авиценны, согласно которой все 
природные формы - «душевные формы» растений и животных, независимо от того, 
воспроизводятся ли они сексуально или рождаются спонтанно, «субстантивные формы 
гомеомерных» соединений и «субстантивные формы элементов» истекают из «активного 
интеллекта», которого Ибн Сино называет «Дарителем форм». Ибн Рушд, рассуждая о трѐх 
подходах к проблеме сотворѐнности или несотворѐнности мира, фокусирует своѐ внимание на 
учения мусульманских богословов (мутакаллимин), христианина Иона Грамматика и Абу 
Насра ал-Фараби и заключает: «Общим элементом этих трѐх взглядов является то, что они 
предполагают, что появление рода является изменением существа. Для них ничто не исходит из 
ничего. Я имею в виду, что становление, для них, должны исходить из субстрата и порождѐнной 
вещи от того, что является одним и тем же родом в соответствии с формой. Одна из этих 
точек зрения заключается в том, что деятельный - это тот, кто создаѐт форму и воплощает 
еѐ в материю. Среди них есть такие, кто придерживает эту точку зрения, некоторые думают, 
что такой деятельный вовсе не является материей, и называют его Дарителем форм и Ибн Сина 
- один из них» [3, с.73]. 

В своих ранних работах Ибн Рушда, таким образом, следует за ал-Фараби и Ибн Сино, 
которые в свою очередь, были под влиянием метафизики и космологии Аристотеля с 
неоплатоническим оттенком. Транслунная область и, по крайней мере, живой сегмент 
подлунной области, в их формальном аспекте, проистекают из процессов эманации.  

Помимо выполнения своей функции, которая никогда не рассматривалась Аристотелем в 
создании ряда естественных форм, «активный интеллект» выполняет функцию, для которой еѐ 
разработал Аристотель.  

Ибн Рушд отмечает: «Ты должен знать, что сказанное Аристотелем является совершенно 
необходимым, а именно: поскольку материальный ум есть субстанция и поскольку он принимает 
формы материальных вещей, или материальных форм, то в самом себе таковой не имеет 
материальной формы, а значит, не составлен из материи и формы. Он не выступает одной из 
материальных форм, ибо таковые неотделимы от тел. Этот ум также не представляет собой 
одну из тех простых форм, которые отделены от тел: он принимает формы только как 
различные и лишь постольку, поскольку те умопостежимы потенциально, а не актуально» [2, 
с.386].  

Ибн Рушд игнорирует тезис Ибн Сино о том, что, как естественные формы исходят из 
правильно подготовленных частей физической материи, так и интеллектуальные мысли 
исходят непосредственно из правильно подготовленных материальных умов. В этом он 
следует за ал-Фараби, а также за греческими комментаторами Александром Афродисийским и 
Фемистием, представляя «активный интеллект», как своего рода свет, который освещает 
образы на воображаемые способности, а также сам материальный интеллект. Когда 
материальный интеллект и образы на воображаемом объекте освещаются, материальный 
интеллект становится способным воспринимать вразумительные мысли, скрытые в 
изображениях.  

В вышеуказанных своих работах Ибн Рушд неоднократно утверждает, что материальный 
интеллект может развиваться до такой степени, что он может обладать активным интеллектом 
в качестве непосредственного объекта мысли и соединяться с ним, становясь идентичным 
активному интеллекту в версии соединения, поддерживаемой в некоторых из его работ ах. 
Соединение достижимо при жизни организма и это в своем роде ордер на человеческое 
бессмертие. Неинтеллектуальные части человеческой души и теоретическая человеческая 
мысль, каким-либо образом связанные с восприятием физического мира, неизбежно гибнут со 
смертью тела, и единственным аспектом достижения бессмертия человеком остается 
материальный интеллект, находящийся в состоянии соединения с активным интеллектом.  
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ПЕРЕОСМЫСЛЕНИЕ ИБН РУШДОМ РЯДА ФУНКЦИЙ  
ВЫПОЛНЯЕМЫХ АКТИВНЫМ ИНТЕЛЛЕКТОМ 
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В статье показано, что философско-метафизическое описание мира Ибн Рушда пронизано 
отдельными признаками эманации, чуждыми Аристотелю и восточным перипатетикам, но в то 
же время одобряющими натуралистическую конструкцию человеческого материального 
интеллекта.  

Он также настаивает на возможности наличия у материального интеллекта активного 
интеллекта как непосредственного объекта мысли и сопряжения с активным интеллектом, 
понятиями, никогда не выраженными в трудах указанных философов. Конечная модель 
Вселенной Ибн Рушда отвергает эманационизм и объясняет происхождение живых существ в 
подлунном мире натуралистически, и всѐ это тождественно подлинному аристотелевскому 
учению. Однако он отказывается от прежней натуралистической концепции человеческого 
материального интеллекта и превращает материальный интеллект в нечто совершенно не 
аристотельское, единое трансцендентное существо и номинально «спасает» человека с его 
соединением с активным интеллектом.  

Ключевые слова: отдельными признаками эманации, восточные перипатетики, 
материальный интеллект, активный интеллект, модель Вселенной, деятельный интеллект, 
даритель форм, нетленный субъект, переосмысление ряда функций, материальная субстрата, 
первичная материя сублунного мира, промежуточная материя, снабжение внешним началом. 

 
RETHINKING IBN BY RUSHDOM OF A NUMBER OF FUNCTIONS  

PERFORMED BY AN ACTIVE INTELLECT 
The article shows that the philosophical and metaphysical description of the outlook of Ibn Rushd is 

permeated with individual signs of emanation, alien to Aristotle and Eastern peripatetics, but at the same 
time approving of the naturalistic construction of human material intelligence. 

He also insists on the possibility of a material intellect having an active intellect as a direct object of 
thought and conjugation with active intellect, concepts that have never been expressed in the writings of 
these philosophers. The final model of the Universe of Ibn Rushd rejects emanations and its idea and 
explains the origin of living beings in the sublunary world in a naturalistic way. All this is an identical to 
the true Aristotelian teaching. However, he abandons the previous naturalistic concept of human material 
intelligence and turns material intelligence into something completely non-Aristotle, a single 
transcendental being and nominally ‚saves‛ a person with his connection with active intelligence. 

Keywords: individual signs of emanation, eastern peripatetics, material intelligence, active 
intelligence, model of the Universe, active intelligence, donor of forms, imperishable subject, rethinking of 
a number of functions, material substrate, primary matter of the sublunary world, intermediate matter, 
supply of an external principle. 
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ПОЗДНЕЕ СРЕДНЕВЕКОВЬЕ ИСТОРИИ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА В 
АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ (XVI – 60- E ГГ. XIX ВЕКА) 

 

Каландарова Л.И. 
Таджикский государственный педагогический университет им С. Айни  

 

XVI – 60- e гг. XIX века в отечественной историографии называют поздним 
средневековьем. В это время в Центральной Азии (Средней Азии) к власти пришла династия 
Шейбанидов и начала завоевание Мавераннахра. В 1560 г. столицей государства Шейбанидов 
становится г. Бухара.  

Для правления династии Шейбанидов присущи междоусобицы, постоянная борьба за 
власть. И только одному из представителей династии Шебанидов Абдаллах-хану II удалось 
прекратить междоусобные войны и закрепить за собой власть, что привело к улучшению 
хозяйственной жизни. 

Однако после смерти Абдаллах-хана II вновь начинается борьба за власть. На смену 
Шейбанидам приходит династия Джанидов (Аштарханидов). Народам Средней Азии 
предстояло пережить тяжелые времена. Усиление феодальной реакции, политическая 
раздробленность, бесконечные междоусобные войны, обезлюдение городов, разорение 
оседлого населения, подвергавших постоянным поборам со стороны различных феодалов, 
грабивших оазисы и торговые караваны, - все это характерно для изучаемого периода.  
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Это и привело в XVIII в. к глубокому хозяйственному упадку и застою, особенно в 
центральных областях Средней Азии [1, с.567].  

В начале XIX в. в Средней Азии существовали три самостоятельных государства: 
Бухарский эмират, Кокандское и Хивинское ханства, между которыми на всем протяжении 
первой половины столетия, велись войны из-за мелких соседних владений и городов 
Ташкента, Джизака, Ура-Тюбе (Истаравшана), Худжанда и др. Они стремились к 
расширению своих владений за счет этих районов, как дополнительных источников 
собственного обогащения. Поводом к ведению военных действий, помимо прочих, служили 
личные обиды ханов, ложные доносы явных и тайных агентов, интриги, переход влиятельных 
лиц одного ханства на сторону другого, обращение свергнутых правителей отдельных 
владений за помощью к другим ханам, письма духовных лиц с просьбой о наказании 
потерявших их доверие правителей и др. [2, c.252-253]. 

Рассматриваемый период нашел отражение и в работах англоязычных авторов. Труды 
Эд.Эверсмана, Дж.Гиттона, Ф.Фишера, Дж.Аббота, Дж.Вольфа, Г.Раулинсона посвящены 
деятельности английских агентов и разведчиков в Бухаре и англо-русскому соперничеству в 
Средней Азии [3]. Авторы приводят и интересные сведения из жизни среднеазиатских 
государей. 

В 1876 г. издается работа Евгения Шулера “Turkistan. Notes of a journey in Russian 
Turkistan, Khokand and Kuldja” («Туркестан. Записки путешествия в русский Туркестан, 
Коканд, Кульджу».). Евгений Шулер – американский ученый, писатель, путешественник и 
дипломат. Он был переводчиком Тургенева и Толстова и первым американским дипломатом, 
посетившим Среднюю Азию Российской империи [4].  

В этом исследовании есть данные относящиеся к изучаемому периоду. Так, автор говорит 
о том, что Самарканд посещали европейцы: Н.В.Ханыков и А.Леман в 1841 г., русский офицер 
Ефремов [5, p.240]. 

Однако Евгений Шулер только упоминает об этих поездках, поэтому обратимся к другим 
источникам, чтобы подробнее узнать, что это были за экспедиции.  

В 1841 г. миссия К. Бутенева добрались до Бухары, а в августе «горная партия», в которую 
вошли также А.Леман, Н.В. Ханыков, Г. Богословский, Яковлев отправились в 
Самаркандский оазис. В сентябре 1841 г. экспедиция двинулась от Самарканда в Пенджикент 
и, перейдя на правый берег Зеравшана, занялась обследованием горных пород. На обратном 
пути в Бухару экспедиция целый месяц задержалась в Самарканде, где А.Леман снова делает 
множество карандашных набросков исторических памятников. Несмотря на 
кратковременность Зеравшанской экспедиции, А.Леманом и его товарищами были собраны 
богатые сведения по зоологии, ботанике, геологии, этнографии края. Записки рано 
скончавшегося Александра Лемана позже были опубликованы на немецком языке в Санкт-
Петербурге [6]. 

В своей работе американский ученый Евгений Шулер приводит генеалогическую таблицу 
правителей Коканда от Шахрух-бека до Насреддин – хана, также дан список всех европейских 
путешественников, в Средней Азии начиная с начала XVII века до 1858 года (1690-1858 гг.). 
Этот список дается под заглавием: «Путешественники средневековья в Средней Азии». 
Торговцы и агенты совершили путешествия в Хиву, Бухару, Ташкент, Самарканд, Балх, 
Коканд, Мерв.  

Английский путешественник Чарльз Томас Марвин в 1884 г. издал работу под названием 
“Reconnoitring Central Asia: Pioneering adventures in the region lying between Russia and India” 
(«Разведывание Средней Азии: авантюра в регионе, лежащем между Россией и Индией»).  

Чарльз Томас Марвин (1854-1890 гг.) провел детство в России, в середине 1870 гг. вернулся 
в Англию, получил место в Министерстве иностранных дел, но потерял его, продав в 1878 году 
копию тайного соглашения лорда Солсбери с Россией редакции газеты “Globe”. Он 
присутствовал в 1883 г. при коронации императора Александра III и посетил Кавказ и 
Каспийское море, где исследовал залежи нефти [7]. 

В своей работе автор говорит о завоеваниях России в Средней Азии. В 1860 г. русские 
захватили кокандские крепости Токмак и Пишпек. Чарльз Марвин указывает, что Среднюю 
Азию посетили исследователи, среди которых: Бейли Фрейзер, Артур Конолли, Александр 
Борнс, Вольф, Аботт, Шекспир, Тейлор Томсон. Эти поездки были осуществлены с 1821по 
1841 гг. Провал английской экспедиции в Афганистан и жестокое убийство Стоддарта и 
Конолли в Бухаре, закрепило ужасную репутацию за Средней Азией. Путешественники 
избегали совершать поездки на эту территорию [8, p. 3].  

Чарльз Марвин приводит интересные данные, подтверждающие насколько тяжела, была 
жизнь простого народа. В 1841 г., когда майор Аботт посетил Хивинское ханство из 2468500 
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человек населения 700000 человек или каждый третий был рабом. В Хиве проживало 12000 - 
гератцев и 30000 - персов, остальные рабы были разбросаны по ханству, занимаясь 
земледелием. Доктор Вольф путешествуя по Бухаре, подсчитал, что 2,5 миллиона человек 
составляют население Бухары, из них 200000 были рабами [9, p.3].  

Следующей книгой, в которой отражен исследуемый период - это “Russian Central Asia, 
Kuldja, Bokhara, Khiva and Merv” («Русская Средняя Азия, Кульджа, Бухара, Хива и Мерв»), 
написанная Генри Лансдалем (1841-1919 гг.) – священника англиканской церкви, 
опубликованная в 1885 г. Генри Лансдаль в 1879 г. и в 1882 г. совершил два долгих 
путешествия по территории, называвшейся в то время Азиатской Россией: одно в Сибирь, а 
другое – в Русскую Среднюю Азию [10].  

Автор пишет, что Ташкент подчинился Китаю в 1758 г. и после этого беки Андижана и 
Маргилана послали дань в Пекин.  

Генри Лансдаль в своей работе описывает действия Нарбуты-бия, который был из 
династии Мингов и заложил основы кокандского влияния в Восточном Туркестане. Он 
установил союз с эмиром Бухары, воевал с правителем Ура-Тюбе и был разбит. В 1779 г. 
Нарбута-бий направляет экспедицию в Ташкент. Одни исследователи утверждают, что 
Нарбута-бий умер в 1780 г., другие – в 1806 г. У Нарбуты-бия было три сына. Во время 
правления одного из его сыновей – Олима, к Коканду были присоединены Ходжент, Ура-
Тюбе и Ташкент. Олим был отравлен в 1821г. своим сыном Мухаммад Али, изменивший свое 
имя на Мадали, который захватил Каратегин и заставил Куляб, Дарваз и Шугнан признать 
его власть [11, p.505]. 

Именно при нем были установлены первые дипломатические отношения между Кокандом 
и Россией в 1835 г. Из-за того что Мадали женился на двух сестрах и на жене своего отца он 
стал непопулярным среди народа.  

Стиль написания англоязычных авторов отличается от работ русских и отечественных 
историков. Многие англоязычные работы были написаны не профессионалами и по этой 
причине у них свой стиль изложения материала и свои хронологические рамки, отсутствует 
общепринятое деление российской и отечественной истории на политическое, общественно-
экономическое положение, материальную и духовную культуру общества. 

В 2003 году ЮНЕСКО был издан пятый том “History of civilization of Central Asia: 
Development in contrast: from the sixteenth to the mid-nineteenth century” («История цивилизации 
Центральной Азии: Развитие в контрасте: с шестнадцатого до середины девятнадцатого 
века»). Редакторами тома являлись Чабриар Адле из Франции (Директор исследовательского 
центра) и Ирфан Хабиб из Индии (профессор истории). 

Раздел о династии Шейбанидов написан Р.Г. Мукминовой (1922-2007 гг.), историком-
востоковедом, известным узбекским специалистом в области позднесредневековой истории 
Центральной Азии [12]. События освещаются с конца XV в., когда Ташкент перешел в руки 
Чингизида Юнус-хана, и восточные области Дашт-и Кипчака оккупировали кочевые и 
полукочевые тюркские племена. Автор описывает приход к власти Мухаммада Шейбани, 
установление Шейбанидского ханства, Бухарское ханство, его административное деление, 
социальную и экономическую жизнь. 

Советским и таджикским историком, академиком АН РТ А.Мухтаровым (1924-2007 гг.) 
подготовлен раздел о Мангытах. 

Материал о Памире и Шугнане написан известным таджикским историком, член-
корреспондентом АН РТ, доктором исторических наук Х.Пирумшоевым. Раздел содержит 
информацию о Шугнане, Дарвазе, Бадахшане, о проникновении исмаилизма в Шугнан, о 
завоевании Бадахшана узбеками, персами, афганцами.  

Указанный том содержит информацию об Афганистане, колониализме и Центральной 
Азии, усилении британского колониализма, русской экспансии, статусе женщин в 
Трансоксонии, Иране, Индии, экономике, товарах и торговле, обществе и технологиях, 
архитектуре в Трансоксонии и Хорасане. 

Таким образом, англоязычными авторами проделана определенная работа и их издания 
представляют интерес для истории таджикского народа. 
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ПОЗДНЕЕ СРЕДНЕВЕКОВЬЕ ИСТОРИИ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА В 
АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ (XVI – 60- E ГГ. XIX ВЕКА) 

В данной статье освещается политическое положение XVI – 60- х гг. XIX века в Средней 
Азии. Рассматриваемый период нашел отражение и в работах англоязычных авторов. Автор 
анализирует работы Евгения Шулера, Чарльза Марвина, Генри Лансдаля и Юнеско. 
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LATER MIDDLE AGES OF HISTORY OF THE TAJIK PEOPLE IN ENGLISH-

SPEAKING LITERATURE (THE XVI – 60S OF THE XIX CENTURY) 
In this article is highlighted the political situation of the XVI – 60s of the XIX century in Central 

Asia. The period under review has reflected in the works of the English-speaking authors. The authors 
analyses the works of Eugene Schuyler, Charles Tomas Marvin, Henry Lansdell and Unesco. 
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ЗАМИНАҲОИ ТАЪРИХИИ ПАЙДОИШИ БОЙГОНИҲО ДАР  

ОСИЁИ МАРКАЗӢ ВА ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН 
 

Муҳидинов С.Р. 
Донишгоҳи Славянии Россия ва Тоҷикистон 

Обидов Р.Ҳ. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ 

 

Дар замони бостон, асримиѐна ва ибтидои замони нав бойгониҳо мустақил набуданд, 
вазифаҳои худро дар таркиби дафтаргузорӣ иҷро менамуданд. Вале асрҳои миѐна низ, дар 
рушди бойгониҳо тағйиротҳои ҷиддӣ ворид намешавад. Вазифаи нигаҳдории санадҳо бо 
тартиби хронологӣ (солӣ) ва ҳифзи онҳо аз нобудшавӣ, асосан тағйир намеѐбанд. Давраи дуру 
дарози бостон ва асри миѐнаро ҳамчун замони ташаккули модели бойгонӣ, ҳамчун муассисаи 
мустақил, ҷудо аз дафтардорӣ, бо мақсади нигаҳдории ҳуҷҷатҳои мавҷуда маънидод кардан 
мумкин аст. 

Дар Россия аз соли 1873 ба хотири чопи маводи ҳуҷҷатҳои таърихӣ дар саҳифаҳои 
матбуоти даврӣ, нашрияи шахсие бо номи «Бойгонии Рус» таъсис ѐфт. «Бойгонии рус» 
маҷмӯаи таърихӣ-адабӣ буда, ғолибан таърихи Россияро аз асрҳои ХУ111-Х1Х инъикос 
мекард. Бори нахуст маҷмӯа аз ҷониби китобдор Чертовский ва баъдан аз тарафи ношири 
намоѐн П.И.Бартнев чоп гардид. Аз рӯи хислати манбаъҳо дар маҷмӯаи мазкур бештар 
ѐддоштҳои мухталиф ва мактубҳо чоп мегардид. Бағайр аз ин дар ин нашрия ҳуҷҷатҳои 
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расмии даврони Пѐтри 1 ва Екатеринаи 11 низ дарҷ гардида буданд. Маҷмӯа (дар мавриди 
дигар онро маҷаллаи калон мегуфтанд. Р.О.) аз соли 1863 то соли 1917 интишор гардид. 
Маҷмӯа дар ҳамон давра дар чопи маводи бойгониҳо нақши бориз гузошта буд.[10, с.158-159]. 

Соли 1922 бо ибтикори В.В.Максаков маҷаллаи «Бойгонии сурх» таъсис ѐфт. Дар замони 
то ҷангӣ ин маҷалла бо чопи мақолаҳо, бахусус дар бораи таърихи ҳаракати инқилобӣ дар 
Россия, муносибатҳои байналмилалӣ дар асри Х1Х-оғози асри ХХ, мақоми ҷаҳонӣ пайдо 
кард. Дар муддати 18 сол В.В.Максаков сармуҳаррири ин маҷалла буда, зиѐда аз 30 
навиштаҳои худро дар мавзӯҳои таърихи иттиҳоди коргарии Россияи ҷанубӣ, Иттиҳодияи 
коргарони Москва, шӯриши яроқнок дар Москва в ғайраҳоро чоп кард.[14, с.8]. 

Соҳаи бойгонидорӣ ба таври муттамарказу системанок танҳо дар нимаи аввали асри XX 
шакл гирифта, минбаъд ба қолаб даромаду тараққӣ кард. Як далел мусаллам аст, ки бойгонӣ 
дар ҳудуди имрӯзаи Тоҷикистон ҳанӯз дар Хуҷанди бостонӣ баҳори соли 1905 арзи вуҷуд кард. 
Уезди Хуҷанд барои барпо доштани хизмати бойгонӣ аз 9 апрели соли 1905 фармон баровард. 
Ва аз ҳамин рӯз кори бойгонӣ дар уезди Хуҷанд шурӯъ гардид [15, с.22]. 

Аз рӯзҳои аввали Инқилоби Октябрь Ҳукумати Шӯравӣ барои ба даст овардани 
маводҳои бойгониҳои муассисаҳои давлатӣ ва ҷамъиятии Россияи подшоҳӣ кушиш ба харҷ 
дод. 1 июни соли 1918 В.И. Ленин ба декрет Шӯрои Комиссарони Халқи РСФСР «Оид ба 
азнавсозиӣ ва марказонии фаъолияти бойгониҳо», ки ба оғози ташкилдиҳии Фонди ягонаи 
бойгониҳои давлатӣ замина гузошта буд, имзо гузошт. Барои роҳбарии он Сарраѐсати корҳои 
бойгонӣ дар назди Комиссариати маориф ва органҳои маҳаллии он, ташкил ѐфт [14, с.34]. 
Минбаъд онҳоро Махзани ягонаи бойгониҳои давлатӣ номиданд. Соли 1922 нуфузи бойгониҳо 
баланд гардида, онҳоро бевосита ба Кумитаи Умумироссиягии Иҷроияи Марказӣ доданд. 
Ҳамон сол барои роҳбарии умумӣ ба фаъолияти бойгониҳои Иттиҳоди Ҷамоҳири Шӯравии 
Сотсиалистӣ (ИҶШС) дар назди Президиуми Кумитаи Иҷроияи Марказии ИҶШС Раѐсати 
марказии бойнгонӣ (ЦАУ) ИҶШС таъсис дода шуд. Соли 1938 бошад, он ба тобеъияти 
Комиссариати корҳои дохилӣ ворид гардид. Ҳамзамон бойгониҳои ҷумҳуриҳои иттифоқӣ низ 
ба ҳамин комиссариатҳо ворид карда шуданд [16, с.18].  

Ҳамин тавр, бойгониҳо ба таври расмӣ дар РСФР бунѐд ѐфтанд, ки минбаъд он ба 
таъсисѐбӣ ва сохтмони бойгониҳо дар ҷумҳуриҳои Осиѐи Миѐна аз ҷумла Тоҷикистон замина 
гузошт. 

Албатта бойгониҳо дар ин минтақа то инқилоб ба тарзҳои гуногун вуҷуд доштанд. Вале, 
фаъолияти бойгониҳо дар Осиѐи Миѐна ва Қазоқистон ба шакли нав танҳо пас аз Инқилоби 
Октябр инкишоф ѐфтанд. 31 – уми октябри соли 1917 Ҳокимияти Шӯравӣ дар Тошкент ва 
минбаъд дар тамоми Туркистон ғалаба кард. Анҷумани У-уми Шӯроҳои кишвари Туркистон 
(20-апрел-1 майи соли 1918) мухторияти Ҷумҳурии Туркистоноро дар ҳайати РСФСР эълон 
намуд. 5 ноябри соли 1919 Президиуми КИМ ҶМШС Туркистон дар бораи аз нав созмондиҳӣ 
ва марказонии кори бойгонӣ қарор қабул кард. Тибқи ин қарор ҳамаи бойгониҳои собиқ 
муассисаҳои идоравӣ барҳам дода шуда, ҳуҷҷатҳо ва паравандаҳои онҳо махзани ягонаи 
бойгонии давлатиро ташкил доданд [16,с.11-12]. Дар ҷамъоварии ҳуҷҷатҳои бойгонӣ 
Сарфармондеҳи қувваҳои ҷабҳаи (фронти)-и Туркистон М.В.Фрунзе ва аъзои Шӯрои ҳарбӣ-
инқилобӣ (Ревкомсовет) В.В.Куйбышев кумаки зиѐде расониданд. Ба хотири ҷамъоварӣ, 
ҷобаҷогузории ҳуҷҷатҳо, омӯзиш ва тасвири (сабти) онҳо моҳи майи соли 1920 Раѐсати ҳарбӣ-
илмӣ таъсис дода шуд. Дар назди комиссариатҳои ҳарбии вилоятӣ шуъбаҳои бойгонӣ ва дар 
назди қароргоҳҳои артишҳо (армияҳо) ва дивизияҳо – ҳуҷҷатгузории бойгонӣ ташкил доданд 
[6, с.34-35]. 

Охири соли 1920 дар Ашқобод шӯъбаи бойгонӣ дар назди комиссариати вилояти 
Закаспийск кушода шуд. Бо қарори ШКХ Ҷумҳурии Туркманистон аз 21-уми майи соли 1921 
вай ба ихтиѐри Комиҷроияи вилоят гузашт. Шуъбаи бойгонӣ дар давраи зикршуда ба 
ҷамъоварӣ ва муттаҳидсозии маводи бойгонӣ машғул гардид [16, с.112]. 

Бояд қайд кард, ки вобаста ба шароити таърихӣ сохтмони бойгониҳо дар Тоҷикистон 
нисбати дигар ҷумҳуриҳои иттифоқӣ дертар оғоз гардид. Ташкилѐбии нахустин бойгониҳо ба 
солҳои 20-ум рост омад, ки дар ҷумҳурӣ бойгониҳои Душанбе ва уезди Хуҷанд таъсисл ѐфта 
буданд [7,с.3]. 

28 декабри соли 1924 дар асоси қарордоди Комитети инқилобии РСС (ҶШС) Ӯзбекистон 
Раѐсати марказии кори бойгонии назди КИМ РСС (ҶШС) Ӯзбекистон таъсис дода шуд. Ин 
тақсимот дар Ӯзбекистон то соли 1931 арзи вуҷуд дошт. Соли 1927 дар асоси дастури аз 
Раѐсати марказии бойгонии (РМБ) ҶШС Ӯзбекистон гирифта шуда, дар ҶХШС Тоҷикистон 
ба ташкили бойгонӣ шурӯъ намуданд. Дар айни замон дар пойтахти ҷумҳурӣ шаҳри Душанбе 
дар назди Комитети Инқилобии ҶХШС махзани душанбегӣ ба фаъолият оғоз кард [7,с.12-13]. 
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Банди дуввуми қарори Кумитаи инқилоби Ҷумҳурии Мухтори Шуравии Социалистии 
Тоҷикистон аз 2 июни соли 1926 иҷро шуд ва Бойгонии Кумитаи инқилобӣ тавонист, 
маводҳои мавҷудаи муассисаҳои КИМ-и Бухорои Шарқиро ҷамъ намояд. Минбаъд ин 
бойгонӣ вобаста ба ҳуҷҷатҳои дар худ дошта ҳамчун «Маҳфузгоҳи душанбегӣ» (аз соли 1929 
«Маҳфузгоҳи сталинободӣ», архиви КИМ) ва аз соли 1934 бошад, ҳамчун Архиви марказии 
РСС (ҶШС) Тоҷикистон ном гирифта мешуд. Бинобар сабаби набудани бино маводҳои 
«Маҳфузгоҳи душанбегӣ» аз соли 1927 сар карда дар ҷойҳои гуногун: зери зинапояи иморати 
КИМ, дар роҳрави (долон) Банақшагирии давлатӣ (Госплан), дар бинои Савдои тамоку 
(Табакторг) ва дигар ҷойҳо ҷойгир ва нигоҳдорӣ мешуданд [18, с.13]. 

Ҳуҷҷатҳои бойгонӣ равшану возеҳ шаҳодати онанд, ки мақомоти бойгонӣ дар 
Тоҷикистон дар симои Бюрои бойгонӣ дар назди Мудирияти корҳои КИМ ва ШКХ 
Тоҷикистон дар соли 1927 таъсис дода шудааст. Аммо он дар тӯли мавҷудияти худ ягон кори 
мушаххасро оид ба васеъ кардани фаъолият дар бобати марказонӣ ва ҷамъ кардани архивҳои 
Тоҷикистон ба анҷом нарасонидааст [5, в.35-36]. 

ҶМШС Тоҷикистон аз соли 1927 ба таъсиси мақомоти архивии мустақили худ оғоз 
кардааст. КИМ ва ШКХ ба Мудирияти корҳои худ оиди ба таври таъҷилӣ таъсиси 
Управленияи архивии Тоҷикистон дастурҳои қатъӣ медиҳад, ки дар асоси он Мудирияти 
корҳои Тоҷикистон бо Управленияи марказии кори архивии ҶШС Ӯзбекистон мукотибаро 
оғоз мекунад. Дар барқияи аз 16 майи соли 1928 таҳти №6924 фиристонида шуда чунин омада 
буд: «Мудирияти корҳои КИМ ва ШКХ бо дастури Шӯрои Комиссарони халқи Тоҷикистон 
хоҳиш менамояд, ки ба таври таъҷилӣ ба воситаи авиапочта штати УМКА-ро бо нишондоди 
музди маош аз рӯи меъѐрҳои давлатии таснифоти вазифаҳо (уҳдадориҳои штатии ҳар як 
корманд) равон кунед» [3,в.1]. Вале аз тарафи Ӯзбекистон ба таври таъҷилӣ ин хоҳиш иҷро 
намешавад ва Мудирияти корҳо ба намояндагии доимии ҶМШС Тоҷикистон дар Ӯзбекистон 
муроҷиат карда, бо миѐнаравии он маводҳои заруриро оиди ташкили кори бойгонӣ дастрас 
мекунад. Бо ҳуҷҷатҳои дархостшуда УМКА Ӯзбекистон мактуби ҳамроҳӣ низ равон кард, ки 
дар он омада буд: «Вобаста ба ҳаҷми нисбатан ками маводҳои ҷамъкардашудаи хазинаҳои 
муассисаҳои тоинқилобӣ дар шимоли Тоҷикистон ва шумораи нисбатан ками маводҳои 
давраи Шӯравӣ Управленияи марказии кори архивии ҶШС Ӯзбекистон тавсия менамояд, ки 
ба Тоҷикистон дар марҳилаи аввал ба таъсиси дастгоҳи ташкилӣ-дастурдиҳӣ барои ташкили 
бюроҳои архивии округию ноҳиявӣ ва дастурдиҳии кормандони муассисаҳои архивӣ маҳдуд 
шудан зарур аст» [3, в.32]. 

Бо мақсади роҳбарии мутамарказ ба кори бойгонии ҷумҳурӣ дар соли 1928 Раѐсати 
марказии бойгонии назди Комиҷрояи Марказии ҶМШС Тоҷикистон таъсис дода шуд. Дар 
солҳои 1928-1932 бошад шуъбаҳои Раѐсати бойгонии Марказӣ дар Хуҷанд, Хоруғ, 
Қӯрғонтеппа низ таъсис дода шуданд. Дар маҷлиси Президиуми КИМ Шӯрои ҶШС 
Тоҷикистон аз 1-уми марти соли 1931 таҳти рақами №174, қарори котиботи КИМ Шӯроҳои 
ҶШС Тоҷикистонро аз 3 январи соли 1931 «Оиди таъсиси сохтори бойгонӣ дар ҶШС 
Тоҷикистон» тасдиқ намуд. Дар асоси он дар шаҳрҳои Хуҷанд ва Хоруғ бахшҳои раѐсати 
марказии бойгонии ҶШС Тоҷикистон таъсис дода мешавад ва ба зиммаи шуъбаи Хуҷандӣ 
хизматрасонии ҳамаи ноҳияҳои собиқ округҳои Хуҷанд, Ӯротеппа ва Панҷакент вогузор 
карда мешавад. Дар чунин вазъияти душвору мураккаб барои ташкили кори архивии 
Тоҷикистон дасти ѐриро мудири Управленияи марказии кори архивии ҶИШ Ӯзбекистон 
Сухоплюев И.И. дароз намуда, моҳи декабри соли 1930 ба Тоҷикистон яке аз корманди 
пуртаҷрибаи худ Казачкин С.М.-ро равон кард. Дар ҷаласаи Президиуми КИМ Шӯроҳои 
ҶИШ Тоҷикистон аз 22 декабри соли 1930 Казачкин С.М ба вазифаи Мудири Управленияи 
Марказии кори архивии ҶИШ Тоҷикистон тайин карда шуд [1,в.1]. 

Бо тайини Казачкин С.М. ба вазифаи мудири УМКА Тоҷикистон масъалаи асосии 
ташкилӣ-таъсиси мақомоти идоракунии кори архивӣ ҳалли худро ѐфт, ки барои он 
Тоҷикистон роҳи чандинсоларо тай карда буд ва ин яке аз ҳодисаҳои муҳими таърихӣ дар 
ҳаѐти кишвар ба шумор мерафт, чунки маҳз ин идора ҳамчун пешоҳанги масъул дар масъалаи 
ҷамъоварӣ, нигаҳдорӣ ва истифодаи мероси ҳуҷҷатии халқи тоҷик мавқеи муҳимро бозӣ 
кардааст. Натиҷаи фаъолияти ин муассиса буд, ки бори аввал мероси ҳуҷҷатии халқи тоҷик ба 
манфиати меҳнаткашон мавриди истифода қарор дода шуд [5, в.38]. 

Ба таъхир афтодани ташкили мақомоти идоракунии кори архивии Тоҷикистон дар симои 
УМКА, вазъи ташвишовари архивҳои Тоҷикистон, дар ҳолати нестшавӣ қарор гирифтани 
архивҳои Тоҷикистон ва барҳам дода шудани Бюрои архивии округи Хуҷанд нигаронии 
Управленияи марказии архивии СССР-ро ба амал оварда буд. Вобаста ба ин аз тарафи 
муовини мудири ИМА СССР В. В. Максаков барқия ба унвонии Президиуми КИМ ҶИШ 
Тоҷикистон аз 12.12.30, №68 ирсол мегардад [4, в.1]. 
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Дар ҷавоби ин барқия нахустин мудири навтаъйини Управленияи марказии кори архивии 
Тоҷикистон Казачкин С.М. аз 26.12.1930 с. бо №9 1/86264 мактуби ҷавобӣ навишта, иброз 
медорад, ки «аз 1-уми январи соли 1931 Управленияи марказии архивии Тоҷикистон дар 
шаҳри Сталинобод бо шуъбаҳояш дар шаҳри Хуҷанд ва дар шаҳри Хоруғи ВМКБ ба 
фаъолият оғоз мекунад. Нисбати масъалаи барҳам дода шудани Бюрои архивии Хуҷанд ва 
нобудшавии архивҳо дар маҳалҳо маълумотҳои ба Шумо расидаро нодуруст шуморидан 
лозим аст, чунки Бюрои архивии Хуҷанд на барҳам, балки васеъ карда мешавад» [4.в.1]. 

Фаъолияти расмии Управленияи марказии бойгонии ҶШС Тоҷикистон аз 1 январи соли 
1931 бо сардории Казачкин С.М. оғоз гардидааст. 3 январи соли 1931 бо мақсади ба доираи 
муайяни фаъолият даровардани кори архивӣ ва таъсиси маҷмӯи архивҳои Тоҷикистон 
Казачкин С.М. ба котиботи КИМ Шӯроҳои ҶИШ Тоҷикистон» лоиҳаи қарорро «Оиди 
ташкили маҷмӯи архивҳо дар ҶИШ Тоҷикистон» пешниҳод мекунад, ки он 1 марти соли 1931 
бо №174 аз тарафи Президиуми КИМ Шӯроҳои РСС Тоҷикистон тасдиқ карда шуд [2.в.9]. 

20 марти соли 1931 КИМ ва ШКХ ҶШС Тоҷикистон Доир ба тасдиқ намудан ва дар амал 
ҷорӣ намудани «Низомнома оиди ташкили кори бойгонӣ дар Ҷумҳурии Шӯравии 
Сотсиалистии Тоҷикистон» - ро қабул намуд [19, с.72-79]. Дар ҷои дигар санаи таъсиси 
бойгонии марказии давлатии ҶШС Тоҷикистон 20-уми марти соли 1930 кайд шудааст [16, 
с.13]. 

Дар асоси он Фонди ягонаи давлатии архивии ҶИШ Тoҷикистон таъсис дода шуд, ки ба 
он Идораи маркази архивӣ роҳбарӣ менамуд. Дар соли 1932 дар бойгонихои Душанбе, 
Хуҷанд ва Қӯрғонтеппа 146 хазина мавҷуд буд, ки аз онхо бештар аз 6 ҳазор воҳиди нигаҳдорӣ 
коркард карда шуда, 700 варақаҳои мавзeӣ ба маводҳои дорои аҳамияти махсуси амалӣ ва 
илмӣ дошта тартиб дода мешавад [13, с.13]. 

Тибқи «Низомнома» ҳамаи маводҳои ҳуҷҷатӣ бояд дар бойгонии марказии таърихӣ, дар 
бойгонии марказии Инқилоби Октябр ва сохтмони сотсиалистӣ, ҳам дар шӯъбаҳои онҳо, 
инчунин дар бойгониҳои шаҳриву ноҳияви муттаҳид мегардид. Вале, расман Бойгонии 
марказиии давлатӣ (БМД) то соли 1934 бойгонии Сталинобод ном дошт. БМД соли 1935 
номида шуд. Аммо ҳамон вақт ҳам он ба қисмати бойгонии Инқилоби Октябр, сохтмони 
сотсиалистӣ ва бойгонии таърихӣ ворид мешуд. Фаъолияти васеъи ҷамъоварӣ, бақайдгирӣ ва 
истоифодаи маводи ҳуҷҷатӣ оғоз ѐфт. Соли 1939 идораҳои бойгонӣ ба ихтиѐри Комиссариати 
корҳои дохилӣ дода шуд [13, с.4]. 

Дар соли 1936 дар Тоҷикистон 9 шуъбаи бойгонӣ ба расмият дароварда шуд, ки ҳар яки 
он якчанд ноҳияҳоро хизматрасонӣ мекард.  

Таъсис гардидани Ҷумҳурии Шӯравии Сотсиалистии Тоҷикистон ба амал баровардани 
кори бойгонидории тоҷикро метезонад.  

Аз 1 январи соли 1936 фаъолияти бевоситаи Бойгонии марказии Инқилоби Октябр ва 
сохтмони сотсиалистӣ, аз 1 январи соли 1937 бошад Архиви марказии таърихӣ оғоз мешавад. 
Бо қарори Президиуми КИМ РСС Тоҷикистон аз 27 апрели соли 1938 «Дар бораи ҳолати 
кори архивӣ дар республика» бозсозии куллии маҷмӯи бойгониҳо ба амал бароварда шуд. 
Соли 1939 бинобар таъсиси вилоятҳо бойгониҳои вилоятҳои Сталинобод, Кӯлоб, Ғарм, 
Ленинобод, Ӯротеппа таъсис дода мешаванд. 

29 марти соли 1941 Шӯрои Вазиронии ИҶШС «Низомномаи фонди бойгонии давлатии 
ИҶШС ва шабакаи бойгониҳои давлатиро қабул кард, ки мувофиқи он бойгонии марказии 
Инқилоби Октябр ва сохтмони сотсиалистӣ ва бойгонии бойгонии марказии таърихӣ ба 
Бойгонии марказии давлати ҶШС Тоҷикистон муттаҳид карда шуданд. Вобаста ба 
имкониятҳо фаъолияти бойгониҳо оҳиста-оҳиста пеш мерафтанд. 

Дар ин давра қарори Шурои Комиссарони халқии корҳои дохилии ҶШС Тоҷикистон 
тахти №100-140 аз 19 июли соли 1943 «Дар бораи ба тартиб овардани корҳои бойгонӣ дар 
ҷумҳурӣ ва таъмини бойгониҳои давлатӣ бо бино» баромад. Карори мазкур имконият 
фароҳам меовард, ки соли равон ба иморати бинои Бойгонии Марказии давлатӣ оғоз намояд. 
Қарори мазкур хамчунин даст медод, ки бинои мавҷударо аз таъмири асосӣ бароранд. Ба ин 
мақсад барои бо воситаҳои асосии нигаҳдории маводҳои ҳуҷҷатӣ таҷхизонидани бино 150 
ҳазор сӯм маблағ ҷудо гардид [15.с.61]. Карори мазкур комиҷроиияҳои вилоятҳо, Шӯроҳои 
шаҳриву ноҳиявии вакилони халқри меҳнаткашро маҷбур мекард,ки дар муҳлати як сол 
бойгониҳои давлатиро ба биноҳои ҷавобгӯи талаботи нигаҳдории маводҳои ҳуҷҷатӣ таъмин 
намоянд. Комиссариати Халқии Корҳои Дохилии Ҷумҳурии Тоҷикистон барои соли 1943-юм 
113,5 воҳиди кории мақомоти бойгониро тасдиқ намуда буд. Инҳо: шӯъбаи бойгонии давлати 
Комиссариати халқии корҳои дохилии Ҷумҳурии Тоҷикистон – 8 нафар; Бойгонии марказӣ – 
10,5 нафар; Бойгонии марказии хазинаи суратҳо ва киноҳои ҳуҷҷатӣ -3 нафар; бойгонии 
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Давлатии ҶШС Тоҷикистон – 12 нафар; шӯъбахо 6 нафар, бойгонии шаҳрӣ – 3 нафар. То 1 
июли соли 1943 дар бойгониҳо давлатӣ аслан 94 нафар кор мекард [15, с.75]. 

Бояд зикр кард, ки аз таърихи бойгониҳои солҳои 50 – ум маълумотҳо хеле каманд. Аслан 
дар ин солҳо дар фаъолияти бойгониҳо тағиротҳои ҷиддие ба амал наомадаанд. Шояд дар 
доираи Вазорати корҳои дохилӣ махдуд будани фаъолияти онҳо буд. Муаллифон аслан ба ин 
масъала таваҷҷуҳ накардаанд. Минбаъд фаъолияти бойгониҳо маҳз дар солҳои 60-ум ҷоннок 
гардида, ба чорабиниҳои муҳими азнавсозиву марказонӣ пардохтанд. Ин аз ҳамон даврае буд, 
ки бойгониҳо аз ҳайати Вазорати корҳои дохилӣ ба ихтиѐри Шӯрои Вазирони ҶШС 
Тоҷикистон дода шуданд.  

Аз ҷумла, Қарори Шӯрои Вазирони ҶШС Тоҷикистон аз 22 июни соли 1960 таҳти №277 
«Дар бораи тасдиқ гардидани Низомномаи Управленияи архиви назди Совети Вазирони РСС 
Тоҷикистон» ба тасвиб расид [11, с3-11]. Тибқи ин Қарори Совети Вазирони РСС Тоҷикистон 
Управленияи архиви назди Совети Вазирони РСС Тоҷикистон ба Саруправленияи архиви 
назди Совети Вазирони РСС Тоҷикистон табдил дода шуд. Ин карор минбаъд барои таҳкими 
роҳбарӣ ба бойгониҳои ҷумҳурӣ ва рушди ин муассисаҳо мусоидат намуд. 

Солҳои 60-ум Раѐсати бойгонӣ азнавсозии шабакаи бойгониҳоро гузаронид. Бойгониҳои 
шаҳриву ноҳиявии солҳои 30-ум таъсисѐфтаро, ки фаъолияти заиф доштанд, ба ҳам муттаҳид 
намуда, ба филиалҳо табдил доданд. Нахуст филиал ин дар шаҳри Ленинобод (ҳоло Хуҷанд) 
бунѐд гардид, пас аз 24 майи соли 1962 барҳам додани вилояти Ленинобод (ҳоло Суғд) 
Бойгонии давлатии вилояти Ленинобод ба филиали Бойгонии Марказии давлатии ҶШС 
Тоҷикистон табдил дода шуд [7, с.3]. Тибқи нақшаи дурнамо (солҳои 1976-1990) ва панҷсола 
(солҳои 1976-1980) бояд шабакаҳои бойгониҳо васеъ гардида, дар ҷумҳурӣ ду филиали БМД 
ҶШС Тоҷикистон дар шаҳри Панҷакент ва посѐлкаи Дӯстӣ бунѐд мегардид [9, с.32-35]. 

Мувофиқи амри Шӯрои Вазирони ҶШС Тоҷикистон аз 5 апрели соли 1963 таҳти №145-р 
боз 3 филиали дигар ташкил дода шуд. Инҳо филиали дар Қурғонтеппа (ҳоло Бохтар), дар 
заминаи бойгонии шаҳрии Қурғон-теппа, бойгониҳои ноҳиявии Колхозобод (Ҷалолиддини 
Балхӣ), Қумсангир (ҳоло Ҷайҳун), Панҷ ва Ёвон буданд. Филиали БМД ҶШС Тоҷикистон дар 
посѐлкаи типи шаҳрии Ҳисор соли 1963 дар асоси бойгониҳои шаҳрии Регар ва ноҳиявии 
Ҳисор бунѐд шуданд. Соли 1964 филиали БМД ҶШС дар Орҷоникидзеобод (ҳоло Ваҳдат) дар 
асоси бойгониҳои шаҳрии Норак, Орҷоникидзеобод ва ноҳияи Ленин (ҳоло Рӯдакӣ) таъсис 
дода шуд [9,с.4]. 

Миѐни солҳои 1962-1972 бинобар ба амал бароварда шудани ислоҳоти зинаҳои поѐнӣ 
филиалҳои Бойгонии марказии давлатӣ минбаъд дар шаҳрҳои Қӯрғонтеппа, Ӯротеппа, 
Панҷакент, шаҳраки Ҳисор ва Ғарм таъсис дода мешаванд. 

Соли 1972 шабакаи бойгониҳои давлатии ҶШС Тоҷикистон аз: - 2 Бойгонии марказии 
давлатӣ, 8 - филиалҳои БМД ҶШС Тоҷикистон дар шаҳрҳои Ленинобод, Қурғонтеппа, Кӯлоб, 
Орҷоникидзеобод, Конибодом, Ӯро -Теппа, Ҳисор, Ғарм, Бойгонии давлатии Вилояти 
Мухтори Кӯҳистони Бадахшон, бойгонии шаҳрии Панҷакент таркиб ѐфта буданд. Ҳамин 
сохтор то охири солҳои 70-ум давом кард. Тибқи Қарори Шурои Вазирони ҶШС Тоҷикистон 
аз 4 сентябри соли 1980 таҳти №287 Раѐсати бойгонии назди Шӯрои Вазирони ҶШС 
Тоҷикистон ба Сарраѐсати бойгониҳои назди Шӯрои Вазирони ҶШС Тоҷикистон табдил 
ѐфтанд [7, с.5]. 

Соли 1988 Саруправленияи архиви назди Совети Вазирони РСС Тоҷикистон ба сифати 
шуъба ба тобеияти Вазорати адлияи ҶШС Тоҷикистон дода шуд. Соли 1989 Шуъбаи 
бойгонии Вазорати адлияи ҶШС Точикистон ба Саридораи бойгонии назди Шӯрои 
Вазирони ҶШС Тоҷикистон табдил ѐфт [12, с.11]. 21-уми августи соли 1989, тахти №145 
Совети Вазирони РСС Тоҷикистон «Низомномаи Саруправленияи архиви назди Совети 
Вазирони РСС Тоҷикисон»-ро аз нав тасдиқ кард [17, с.3-11]. 

Баъд аз ба даст даровардани Истиқлолияти давлатӣ 9-уми сентябри соли 1991 Саридораи 
бойгонии назди Шӯрои Вазирони ҶШС Тоҷикистон ба Саридораи бойгонии назди Девони 
Вазирони Ҷумхурии Тоҷикистон, соли 1992 ба Саридораи бойгонии назди Шӯрои Вазирони 
Ҷумҳурии Тоҷикистон, соли 1994 ба Идораи кулли бойгонии назди Ҳукумати Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, баъдан ба Саридораи бойгонии назди Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон табдил 
дода шуд.  

21 феврали соли 1996 бо №69 Низомномаи Идораи кулли бойгонии назди Ҳукумати 
Ҷумҳурии Тоҷикистон аз тарафи Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон тасдиқ карда шуд, ки дар он 
вазифаҳо, уҳдадориҳо, мақсад, самти фаъолият, салоҳият, сохтори ИКБ ( Идораи кулли 
бойгонӣ) ба таври мушаххас дар шароити нав муайян карда мешавад. 13 ноябри соли 1998 
таҳти рақами 704 Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар 
бораи Хазинаи бойгонии миллӣ ва муассисаҳои бойгонӣ» қабул кард. 
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Ҳамин тавр, дар замони бостон, асримиѐна ва ибтидои замони нав бойгониҳо ба шаклҳои 
гуногун арз вуҷуд намуда, танҳо дар асри ХІХ ва ба таври расмӣ дар РСФСР бунѐд ѐфтанд. Он 
минбаъд ба таъсисѐбӣ ва сохтмони богониҳо дар ҷумҳуриҳои Осиѐи Миѐна аз ҷумла 
Тоҷикистон замина гузошт. Солҳои 1938-1960 фаъолияти бойгониҳо дар ҳайати Вазорати 
корҳои дохилӣ ба роҳ монда шуданд. Солҳои 60-70-ум марказонии шабакаи бойгониҳо 
гузаронида шуда, филиалҳои Бойгонии марказии давлатӣ дар вилояту ноҳмяҳо ҷумҳурӣ 
таъсис дода мешаванд. Солҳои 80-ум низ баъзе тағиротҳо дар сохтори саридораи бойгониҳо 
ба вуҷуд омад. Пас аз баъд даст овардани Истиқлолияти давлатӣ Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
хадамоти бойгонӣ меросхӯри Раѐсатии Марказии бойгонии ҶШС Тоҷикистон ҳисоб меѐбад.  
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ИСТОРИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ АРХИВОВ ЦЕНТРАЛЬНОЙ  
АЗИИ И РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

В данной статье, рассматривается исторические предпосылки появления архивов на 
территории Центральной Азии и Таджикистана и на основе источников исследуется особенности 
появление и функционирование архивов в древней, средневековой, новой и новейщего периода, 
особенно Советской эпохи. Отмечается, что в древней, средневековой и начале новой истории 
архивы сущесьтвовали в разных видах. Архивы офтициально формировались в РСФСР. Этот в 
дальнейшем стало основой оргганизации и строительства архивов в Средней Азии, в том числе в 
Таджикистане.Первые архивы в Таджикистане появились в 20-х годах как Дюшанбинский и 
уездний Худжандскийархивохранилища.В 1939 году созданы Сталинабадский, Кулябский, Гармский, 
Ленинабадский и Уратюбинский архивы. В 1938-1960 гг. архивы находились в ведения 
Министерство внутренных дел. В 60-70-х гг. в республике проходила централизация сети архивов. 
Были созданы филиалы Центрального Государственного архива в областях и районах республики. В 
80-х гг. происходит некоторые изменения в структуре галвдное архивное управление. После 
обретение Таджикистаном Государственной независимости архивная служба стало 
правопреемником Центральное Упаравление архивов Таджикской ССР. В 1998 г. был принят Закон 
«О национальный архивныйфонд и архивных учреждений». Согласно данному закону Национальный 
архивный фонд находится под охраной государством и направлена на обесапечение 
инфомационных, социально-кульутрной, научной и других потребностей общества.  
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HISTORICAL BACKGROUND OF THE ARCHIVES OF CENTRAL  

ASIA AND THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
In this article, the historical prerequisites for the appearance of archives in the territory of Central Asia 

and Tajikistan are considered, and on the basis of sources, the peculiarities of the appearance and 
functioning of archives in the ancient, medieval, new and recent period, especially the Soviet era, are 
examined. It is noted that in the ancient, medieval and early new history, archives existed in different forms. 
Archives were officially formed in the RSFSR. This later became the basis for the organization and 
construction of archives in Central Asia, including Tajikistan. The first archives in Tajikistan appeared in the 
1920s as Dyushanbinsky and the district Khujandskiye archivosto.In 1939, the Stalinabad, Kulyab, 
Garmsky, Leninabad and Uratyubinsky archives were created. In 1938-1960 archives were under the 
jurisdiction of the Ministry of the Interior. In the 60-70s. in the republic there was a centralization of the 
network of archives. Branches of the Central State Archive were created in the regions and regions of the 
republic. In the 80s there are some changes in the structure of the main archive management. After 
Tajikistan gained State independence, the archive service became the successor to the Central Department 
of Archives of the Tajik SSR. In 1998, the Law "On the National Archive Fund and Archival Institutions" 
was adopted. According to this law, the National Archives Fund is under state protection and is aimed at 
ensuring the information, socio-cultural, scientific and other needs of society. 

Key words: archives, history, tasks of archives, historical prerequisites, the Soviet Union, the central 
state archive, the Commissariat of Internal Affairs, documentary material, storage of archives, sets of 
archives, the Main Archival Administration, regulations on archives. 
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ГУСТАРИШ ВА ТАХКИМИ РОВОБИТИ СИЁСИИ ҶУМҲУРИИ  

ТОҶИКИСТОН БО ҶУМҲУРИИ ИСЛОМИИ АФҒОНИСТОН 
 

Қудратов К.А. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 

Қуѐш М. 
Донишгоҳи Ҷузҷони Љумњурии Исломии Афѓонистон 

 

Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон 9 сентябри соли 1991 эъломияи истиқлолияти 
давлатии Тоҷикистонро қабул кард ва Афғонистон аввалин шуда соҳибихтиѐрии Ҷумҳурии 
Тоҷикистонро эътироф намуд. 

Баъд аз ба даст овардани истиқлолият Ҷумҳурии Тоҷикистон дар қатори барқарор 
намудани равобити хориҷии худ бо кишварҳои ҳамсоя ба Ҷумҳурии Исломии Афғонистон 
таваҷҷӯҳи хоса намуд. Ҷумҳурии Исломии Афғонистон яке аз кишварҳои ҳамҷавори дорои 
сарҳади 1400 км бо Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад. Аз тарфи дигар Ҷумҳурии Исломии 
Афғонистон кишвари бо мо ҳамзабон, ҳаммазҳаб ва дорои умумиятҳои ягонаи таърихӣ ва 
фарҳангӣ мебошад. Дар даврони собиқ Иттиҳоди Шӯравӣ, миѐни Ҷумҳурии Шӯравии 
Тоҷикистон ва Афғонистон робитаҳои илмию фарҳангӣ ва адабӣ ҷараѐн доштанд. Дар 
шароити навин Ҷумҳурии Тоҷикистонро мебоист ин равобитро бо Ҷумҳурии Исломии 
Афғонистон бо назардошти воқеияти муосири геополитикӣ таҷдид намояд ва мустақиман бо 
Афғонистон дар тамоми соҳаҳо равобитро барқарор намояд. 
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Муносибатҳои дипломатӣ миѐни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии 
Афғонистон 15 июли соли 1992 барқарор гаштанд. Аз он вақт то ба имрӯз беш аз 60 қарордоди 
байнидавлатӣ, байниҳукуматӣ ва байниидоравӣ ба имзо расидаанд, ки онҳо барои густариши 
ҳамкориҳои байни ду кишвар заминаи шартномавӣ-ҳуқуқиро муҳайѐ сохтаанд. 

Моҳи июли соли 1992 баъди барқарор шудани муносибатҳои дипломатӣ миѐни Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ҳайати ҳукумати Тоҷикистон бо сардории 
иҷрокунандаи вазифаи раиси Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон А. Искандаров ба Кобул 
ташрифи расмӣ овард [5, с.244]. 15 июл ҳайати вакилон бо президенти Ҷумҳурии Исломии 
Афғонистон Бурҳониддин Раббонӣ, вазири мудофиа Аҳмадшоҳ Масъуд, сарвазир Абдулсабур 
Фарид ва дигар шахсони воломақоми Афғонистон вохӯрданд. Дар натиҷаҳои вохӯрӣ 
қарордод оиди дар муддати як моҳ таъсис додани комиссияҳо оид ба ҳамкориҳо дар соҳаи 
иқтисодӣ, илмӣ, техникӣ ва фарҳангӣ ба имзо расид ва вазирони корҳои хориҷӣ ба ҳуҷҷатҳои 
зерин имзо гузоштанд: 

а) Мувофиқатнома «Оид ба барқарор кардани муносибатҳои дипломатӣ миѐни Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Афғонистон»; 

б) Мувофиқатнома «Оид ба ҳамкорӣ миѐни Вазорати корҳои хориҷии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Вазорати корҳои хориҷии Ҷумҳурии Исломии Афғонистон». 

Муносибатҳои дустӣ ва ҳамкорӣ миѐни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии 
Афғонистон, ки ҷавобгӯи манфиатҳои миллӣ дар таъмини рушди бемайлони иқтисоди 
кишвар, сулҳу субот ва амнияти минтақа мебошанд, яке аз самтҳои афзалиятноки сиѐсати 
хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон ба шумор мераванд. 

Дар он айѐм авзои сиѐсии ҳам Тоҷикистон ва ҳам Афғонистон муташанниҷ буд. 
Новобаста аз мушкилоти вазъи дохилӣ ҳукумати Бурҳониддин Раббонӣ дар рафти 
муноқишаҳои сиѐсӣ мекушид, ки миѐни тарафҳои даргири тоҷикон кинаву душманиро дур 
сохта, онҳоро ба ҳам наздик ва ба муколама ташвиқ созад. Таҷрибаи талхи муқовимати 
ҳарбии Афғонистон собит месохт, ки ҷанг роҳи ҳалли масъала нест ва аз ин мебоист, ки сабақ 
бардошт. 

Аз охири моҳи августи соли 1993 бо ташаббуси Пешвои миллат, сарвари давлати тоҷикон 
Эмомалӣ Раҳмон алоқаҳои ҶТ бо ҶИА дар дараҷаҳои гуногун нисбатан зич ва густариш 
ѐфтанд ва 19 декабри соли 1993 сафари расмии президенти Ҷумҳурии Исломии Афғонистон 
Бурҳониддин Раббонӣ ба ҶТ сурат гирифт. Ин нахустин боздиди роҳбари давлати хориҷӣ ба 
Ҷумҳурии Тоҷикистони соҳибистиқлол буд [5, с.244]. 

Сарвари давлати Афғонистон Бурҳониддин Раббонӣ бо мӯҳтарам Эмомали Раҳмон - 
Раиси Шӯрои Олии ҶТ мулоқот намуда аз рӯи масоли густариши равобити дуҷониба ва вазъи 
сиѐсии ҳарду кишвар, масъалаи бозгашти гурезагон, низоҳои сарҳадӣ ва ғ. гуфтушуниди 
судманд доир намуд. Гуфтушунид бо имзои санадҳои зерин “Аҳдномаи дӯсти ва хамкорӣ 
миѐни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Давлати Исломии Афгонистон”, “Созишнома оид ба ҳамкорӣ 
дар соҳаи фарҳанг, илм ва маориф миѐни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Давлати Исломии 
Афғонистон”, “Созишнома оид ба содироти газ аз Давлати Исломии Афғонистон ба 
Ҷумҳурии Тоҷикистон” анҷом ѐфт [6, с.74].  

Моҳи майи соли 1995 Президенти ҶТ мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бо сафари расмӣ ба 
пойтахти Давлати Исломии Афғонистон ш. Кобул ташриф овард. Аз рӯйи ақидаи Қ. 
Искандаров ин рӯйдод дар инкишофи муносибатҳои тоҷику афғонҳо ва ҳалли проблемаҳои ба 
танзим даровардани қазияҳои гурезагон ва мустаҳкам намудани сарҳадҳои давлатии миѐни ду 
давлат воқеаи фароҳбахш ба шумор мерафт [5, с.245]. 

17-19 майи соли 1995 дар ш. Кобул бо иқдоми президенти ДИА Б.Раббонӣ вохӯрии Э. 
Раҳмон бо роҳбари иттиҳоди мухолифини тоҷик С.А. Нурӣ барпо гашт. Дар изҳороти якҷояи 
онҳо оид ба ҳалли проблемаҳои асосии мамлакат қатъи ихтилофот ва хотима додан ба ҷанги 
шаҳрвандӣ дар Тоҷикистон, баргардондани гурезаҳо ва муътадил намудани вазъи ҷумҳурӣ 
сухан мерафт [13, с.150-151]. 

Солҳои 1995-1996 ҳаракати “Толибон” дар Афғонистон васеъ доман паҳн карда, қисми 
зиѐди мамлакат ва пойтахти мамлакат шаҳри Кобулро ба тасарруфи худ даровард. Вазъияти 
сиѐсии Афғонистон ба тадриҷ ташаннуҷ ѐфт ва ташаннуҷии вазъият дар Афғонистон ба нафъи 
Ҷумҳурии Тоҷикистон набуд. 5 апрели соли 1997 Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон пешниҳод 
намуд, ки бо ташаббуси СММ форуми ба танзим даровардани вазъи бӯҳронии Афғонистон 
гузаронида шавад. Ин ғояро ӯ дар Душанбе ҳангоми баромади худ дар маҷлиси машваратии 
роҳбарони вазоратҳои корҳои хориҷии кишварҳои Осиѐи Марказӣ ва Федератсияи Россия 
пешниҳод намуда буд [4, с.58]. 

Баъд аз ҳаводиси 11 сентябри соли 2001 ва оғози амалиѐти зиддитеррористӣ дар 
Афғонистон, бо ҷонибдории ҷомеаи ҷаҳонӣ Ҳукумати мувақатии Афғонистон бо сардории 
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Ҳомид Карзай таъсис ѐфт. 22 декабри соли 2001 дар Кобул маросими сари кор омадани 
Ҳукумати мувақатии Афғонистон доир гардид ва дар таърихи рушди муносибатҳои 
Тоҷикистону Афғонистон давраи нав оғоз мегардад, ки он ба муносиботи дуҷонибаи 
мутақобилан судманди Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Афғонистон робита дорад. 

6 августи соли 2002 дар шаҳри Кобул маросими ба имзо расидани Шартнома байни 
вазоратҳои алоқаи ду кишвар дар бораи ҳамкорӣ дар соҳаи почта ва телекоммуникатсия 
баргузор шуд. Тибқи шартномаи имзошуда ҷониби Тоҷикистон омӯзиши кормандони соҳаи 
алоқаи Афғонистонро ба уҳда гирифт. 

Бо мақсади инкишоф ва тахкими муносибатҳои дуҷониба бо даъвати Вазири нақлиѐти 
Афғонистон 5-7 августи соли 2002 ҳайати Ҷумҳурии Тоҷикистон бо сарварии вазири нақлиѐти 
кишвар аз Ҷумҳурии Афғонистон боздиди корӣ ба амал овард. Дар ҷараѐни мулоқотҳо, ки дар 
онҳо вазири корҳои ҷамъиятии Афғонистон низ ширкат дошт, чонибҳо мавқеъи худро оид ба 
баъзе масоили муносибатҳои дуҷониба муайян намуда байни Вазорати нақлиѐти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Вазорати нақлиѐти Афғонистон инчунин байни Вазорати нақлиѐти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Вазорати корҳои ҷамъиятии Афғонистон ду ѐддошти тафоҳум ба имзо расид.  

Муносибатҳо байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Афғонистон шурӯъ аз оғози ин равобит дар 
маҷмӯъ, мавзӯи амниятиро дар бар мегирифтанд. Қайд кардан ба маврид аст, ки дар ин давра 
нақши Тоҷикистон дар ба танзим даровардани низои Афғонистон рушд менамояд, ки 
муҳимтарини он таъмини амнияти дастаҷамъӣ ва муборизаи муштарак ба муқобили 
терроризми байналмилалӣ ва сарчашмаҳои молии он ба шумор меравад. Бояд зикр карда 
шавад, ки ба ҳамин хотир бо дарназардошти ба миѐн омадани вазъияти нав дар Афғонистон 
ва зарурати муносиботи ҷадид ва дар сатҳи сифатан баланд дар равобити Ҷумҳурии 
Тоҷикистон бо Афғонистон, 26 ноябри соли 2001 фармони Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 
дар мавриди ифтитоҳи Сафорати Ҷумҳурии Тоҷикистон дар Афғонистон ба имзо мерасад. 

Масъалаи рушди муносибатҳои Тоҷикистону Афғонистон, инчунин дар рафти сафари 
Пешвои миллат, Президенти ҶТ Эмомалӣ Раҳмон ба ҶИА 27-28 апрели соли 2005 муҳокима 
шуданд. Аз рӯи натиҷаҳои вохӯрӣ беш аз 10 шартнома ва аҳдномаҳои байнидавлатву 
байниҳукуматӣ, доир ба соҳаи энергетика ва ҷиноятҳои муташакили фаромиллӣ ва ғайра ба 
имзо расиданд, ки муҳимтарини ин ҳуҷҷатҳо «Шартнома оид ба дӯстӣ, ҳамкорӣ ва 
муносибатҳои неки ҳамсоягӣ миѐни ҶТ ва ҶИА» ба ҳисоб мерафт, ки зминаи бунѐди 
ҳамкориҳои дарозмуддатро барои оянда дар байни ҳар ду мамлакат гузоштанд. 

Созишномаҳои номбурда ва иродаи сиѐсии раҳбарони ҳар ду кишвари дӯст боиси он 
гаштанд, ки новобаста аз вазъияти хеле мураккаби иҷтимоию сиѐсӣ ва иқтисодӣ дар ин 
кишвар дар манотиқи сарҳадии байни давлатҳо 3 нуқтаи тиҷорати байнисарҳадӣ таъсис дода 
шуд ва яке аз нишонаҳои беҳтарини муносибатҳои дӯстона миѐни давлатҳо ба ҳисоб 
мераванд. 

Аз ҷумлаи самтҳои афзалиятноки ҳамкориҳои дуҷониба байни кишварҳо, ҳамкорӣ дар 
соҳаи гидроэнергетика мебошад. Бояд тазаккур дод, ки дар гузашта бинобар набудани суботи 
сиѐсӣ ва амният дар ин кишвар ин самти афзалиятнок ба қадри зарурӣ рушд накарда буд.  

Дар санаи 21 апрели соли 2006 дар шаҳри Душанбе созишнома дар робита ба ҳамкориҳо 
байни Вазорати энергетикаи Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Вазорати энергетика ва захираҳои оби 
Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ба имзо расид. Дар асоси ин Созишнома ҷонибҳо ба тафоҳум 
расиданд, ки кишвари Афғонистон шурӯъ аз охири соли 2008, баъди ба истифода дода шудани 
НОБ Сангтуда-1, Сангтуда -2, ва Роғун, аз тариқи қаламрави худ метавонад ба кишварҳои 
сеюм нерӯи барқро ба миқдори 1000 до 1200 меговатт интиқол диҳад. 

Бо дарназардошти он ки соҳаи гидроэнергетика яке аз сохаҳои муҳим ва зарурӣ барои 
ҳама кишварҳо ба шумор меравад ва дар ин бора санадҳои зиѐде ба имзо расидаанд, ки на 
танҳо аҳамияти дуҷониба балки бисѐрҷанба доранд. Барои мисол метавон аз сохтмони 
неругоҳи Роғун ном бурд, ки он метавонад барои рушду нумӯ ва густариши ҳамкориҳои 
бисѐрҷониба байни Ҷумҳурии Тоҷикистон, Афғонистон, Покистон, Ҳиндустон, Ирон ва дигар 
кишварҳо мусоидат намояд.  

Дар рафти сафари навбатии президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон ба ҶИА 
25 - 26 октябри соли 2010 ба муайян кардани роҳҳои рушди ҳамкориҳои минтақавӣ ва 
дуҷонибаи тиҷоратӣ - иқтисодӣ, аз ҷумла васеъ кардани алоқаҳои тиҷоративу истеҳсолӣ бо 
роҳи ташкили бозорҳо ва минтақаҳои озоди иқтисодии наздисарҳадӣ диққати калон дода шуд. 
Масъалаҳои рушди электроэнергетика, ҳамкориҳои нақлиѐтӣ, коммуникатсионӣ, аз ҷумла ба 
воситаи ҳудуди Афғонистон пайваст намудани роҳҳои автомобилию роҳҳои оҳан ва хатҳои 
интиқоли барқӣ Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Эрон, Покистон ва Туркманистон муҳокима 
шуданд. Дар ин вохурӣ шаш ҳуҷҷати нав ба имзо расиданд, ки муҳимтарини онҳо Қарордод 
«Оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи рушд ва идоракунии сарчашмаҳои обӣ дар дарѐҳои Панҷ ва Аму», 
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«Оид ба тиҷорат», «Оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи туризм», инчунин ду меморандум, «Оид ба 
ҳамкорӣ дар соҳаи энергетика», «Оид ба ҳамдигарфаҳмӣ миѐни Агентии стандартизатсия, 
метрология ва сертификатсия ва нозироти савдои назди ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 
Департаментии миллии стандартизатсияи Ҷумҳурии Исломии Афғонистон расид» [12]. 

26 октябри соли 2010 президентҳо Э. Раҳмон ва Ҳ. Карзай дар маросими расмии ифтитоҳи 
сафоратхонаи Ҷумҳурии Тоҷикистон дар Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ширкат варзиданд. 

21 октябри соли 2013 сафари расмии президенти Ҷумҳурии Исломии Афғонистон Ҳ. 
Карзай ба Тоҷикистон сурат гирифт, ки ин охирин сафари Ҳ. Карзай ба ҳайси президенти 
Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ба Тоҷикистон буд. Чорабиниҳо оид ба амалисозии лоиҳаҳои 
минтақавӣ, сохтмони роҳи оҳани Тоҷикистон – Афғонистон - Туркманистон, хати интиқоли 
барқии CASA - 1000 аз Қирғизистону Тоҷикистон ба Афғонистону Покистон муҳокима шуд. 

CASA - 1000 ин лоиҳа интиқоли барқи тоҷику қирғизро ба Покистон, ба воситаи 
Афғонистон пешбинӣ кардааст ва талаботи ин ду давлатро пурра бо барқ таъмин мекунад. Аз 
рӯйи ақидаи коршиноси британӣ Ширин Акинф иқтидорӣ ин хат аз рӯйи аҳамият ба хати гази 
Туркманистон – Афғонистон – Покистон - Ҳиндустон дар як дараҷа қарор дорад [1]. 

Рушди муносибатҳои байниҳамдигарӣ миѐни Точикистон ва Афғонистон дар соҳаи 
энергетика ба Тоҷикистон имкон медиҳад сарчашмаи доимӣ ва дарозмуддати даромадро аз 
содироти қувваи барқ соҳиб гардад. Амалисозии лоиҳаи CASA - 1000 нақши Афғонистонро 
ҳамчун кишвари интиқолдиҳандаи (транзит) барқ боло бурда пешомадҳои рушди иқтисодии 
онро таъмин месозад. 

Дар вохурии 21 октябри соли 2013 оид ба рушди тиҷорат миѐни ин ду давлат изҳори 
қаноатмандӣ баѐн гардида қайд кардашуд, ки дар тӯли 8-10 соли охир ҳаҷми гардиши мол 
миѐни ду давлат беш аз 100 маротиба афзуда, Афғонистон дар миѐни шарикони тиҷоратии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷойи панҷумро ишғол намудааст [3].  

Дар интихоботи президентии Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ки соли 2014 баргузор 
гардид доктор Муҳаммад Ашраф Ғанӣ Аҳмадзай ғолибият ба даст овард ва аз ҷониби 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, Пешвои миллат мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ба 
Раисҷумҳури тозаинтихоби Ҷумҳурии Исломии Афғонистон доктор Муҳаммад Ашраф Ғанӣ 
Аҳмадзай барқияи шодбошӣ фиристода шуд ва дар он қайд карда мешуд, ки муносибатҳои 
таърихан дӯстонаи ду кишвари ҳамнажоду ҳамзабон ва ҳамфарҳангу ҳамдини мо густариши 
матлуб ѐбанд ва ҳамкориҳои судманд бо сайъю талоши муштарак ба сатҳи сифатан нав ворид 
гарданд [2]. 

Нахустин ташрифи Раисҷумҳури Ҷумҳурии Исломии Афғонистон Муҳаммад Ашраф 
Ғанӣ ба Тоҷикистон бо сафари расмӣ дар моҳи ноябри соли 2016 баргузор гардид. 

Дар ин сафари расмӣ, баррасии масоили вобаста ба рушди муносиботи дӯстона ва 
ҳамкории мутақобилан судбахш нахуст дар мулоқоти хосаи мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ва 
Муҳаммад Ашраф Ғанӣ оғоз ѐфта, сипас дар музокироти васеъ бо иштироки ҳайатҳои расмии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Афғонистон идома ѐфт[11]. 

Мулоқот, ки дар фазои дӯстию ҳамдигарфаҳмӣ ҷараѐн гирифт, Асосгузори сулҳу ваҳдати 
миллӣ муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон иброз доштааст, ки ҷониби Тоҷикистон ҳамеша хоҳони 
таҳкими амну осоиш дар Афғонистон ва пешрафти иҷтимоиву иқтисодии он мебошад ва ба ин 
манзур аз барномаи сулҳи Ҳукумати ваҳдати миллии Афғонистон истиқбол менамояд [11]. 

Зимни мулоқот иттилоъ дода шуд, ки дар соли 2013 ҳаҷми мубодилаи мол байни 
кишварҳо беш аз 170 миллион долларро ташкил дод, ки ин нокифоя аст [10]. 

Ҷоннок кардани фаъолияти Комиссияи муштараки ҳамкории иқтисодӣ, тиҷоратӣ, техникӣ 
ва фарҳангӣ зарур шумурда шуд, зеро ин омил метавонад, боиси рушди робитаҳо дар соҳаҳои 
ҳаѐтан муҳими тиҷорат ва бахшҳои мухталифи иқтисод, ҳамчунин густариши ҳамкории 
гуманитариву фарҳангӣ барои ҳар ду кишвар гардад. 

Тақвияти ҳамкории дуҷониба дар арсаҳои мубориза бо терроризм, ифротгароӣ, қочоқи 
маводи мухаддир, ҷиноятҳои муташаккили фаромиллӣ ва дигар таҳдиду хатарҳои замони 
муосир аз мавзуъҳои муҳими суҳбат буд. 

Пас аз анҷоми мулоқот аз рӯи натиҷаҳои вохӯрӣ, мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ва доктор 
Муҳаммад Ашраф Ғанӣ “Эъломияи муштараки Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии 
Афғонистон дар бораи густариш ва таҳкими муносибатҳои дуҷониба”-ро имзо карданд. 
Инчунин дар ҳузури Сарони кишварҳо Созишнома байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Исломии Афғонистон оид ба истирдод ба имзо расид [14]. 

Соли 2016 дар доираи иштирок дар ҷаласаи Шӯрои сарони давлатҳои аъзои Созмони 
ҳамкории Шанхай дар шаҳри Тошканд Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ-Пешвои милллат, 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бо Раисҷумҳури Ҷумҳурии 
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Исломии Афғонистон Муҳаммад Ашраф Ғанӣ мулоқот карда, маҷмуъи васеи масоили 
ҳамкории Тоҷикистону Афғонистонро баррасӣ намуданд. 

Дар оғози суҳбат Президенти мамлакат мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон аз имкони дидору 
мулоқот изҳори хушнудӣ карда, таъкид дошт, “мо ҷонибдори тақвияти бештари низоми 
навини сиѐсӣ ва таъмини субот ва амният дар Афғонистони бародар мебошем ва онро гарави 
амнияти пойдор дар Тоҷикистон ва кулли минтақа медонем” [8]. 

Ҷонибҳо аз густариши муносибатҳои дӯстонаву судманди бисѐрҷониба, ки марҳила ба 
марҳила мазмуни амиқтарро касб менамоянд, изҳори қаноатмандӣ карданд. 

Дар охир изҳори умед карда шуд, ки ду кишвари ба ҳам ҳамсояву бародар бар асари 
талошҳои муштарак дар роҳи рушду такомули муносибатҳои дӯстӣ ба дастовардҳои назаррас 
ноил хоҳанд гашт. 

Дар соли 2017 дар Тоҷикистон мулоқоти Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ-Пешвои 
миллат, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бо Раисҷумҳури Ҷумҳурии Исломии Афғонистон 
Муҳаммад Ашраф Ғанӣ баргузор гардид. 

Дар мулоқот, ки бо иштироки ҳайатҳои расмии Тоҷикистон ва Афғонистон баргузор 
гардид вазъ ва дурнамои муносибатҳои байнидавлатӣ дар соҳаҳои мавриди таваҷҷуҳ баррасӣ 
шуд. 

Боздиди навбатии Раисҷумҳури Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ба Ҷумҳурии 
Тоҷикистон қадами устувору боварибахш дар роҳи густариш ва тақвияти равобити нек ва 
дӯстии таърихии мардумони Тоҷикистону Афғонистон арзѐбӣ гардид. 

Дар мулоқот, ки дар фазои дӯстӣ ва ҳамдигарфаҳмии комил баргузор гашт масъалаҳои 
вобаста ба ҳамкориҳои минбаъдаи Тоҷикистон ва Афғонистон, дар соҳаҳои иқтисоду тиҷорат, 
сармоягузории мустақим, инфрасохтори энергетикӣ, роҳҳои нақлиѐт ва оҳан, инчунин 
истифодаи имкониятҳои муштараку минтақавии транзитӣ мавриди баррасӣ қарор дода шуд. 

Ҷонибҳо ҳамчунин барои ҳамдастии минбаъда дар роҳи таъмини амнияту суботи 
сартосарӣ дар Афғонистон, мубориза бар зидди ҷинояту ҷинояткорӣ, терроризму ифротгароӣ, 
қочоқи маводи мухаддир ва таҳкими сарҳади байнидавлатӣ табодули афкор намуданд. 

Раисҷумҳури Ҷумҳурии Исломии Афғонистон Муҳаммад Ашраф Ғанӣ ба Асосгузори 
сулҳу ваҳдати миллӣ-Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ 
Раҳмон барои талошҳои пайваста дар роҳи ба эътидол овардани вазъи сиѐсию низомии 
Афғонистон, дастгирии ин кишвар дар сатҳи минтақа ва ҷаҳон арзи сипосу миннатдорӣ карда, 
таъкид дошт, ки ҷониби Афғонистон дар ҷавоб ба ин таваҷҷуҳ ва дастгириҳои ҷониби 
Тоҷикистон пайваста талош хоҳад кард, ки сатҳу сифати ҳамкориҳои байнидавлатӣ ба таври 
доимӣ ҷавобгу ба манфиатҳои миллии ҳарду давлат бошад [9]. 

Дар санаи 9 июни соли 2018 дар шаҳри Чиндаои Ҷумҳурии Мардумии Чин дар ҳошияи 
Ҷаласаи Шӯрои сарони давлатҳои аъзои Созмони Ҳамкории Шанхай Асосгузори сулҳу 
ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ 
Раҳмон бо Президенти Ҷумҳурии Исломии Афғонистон Муҳаммад Ашраф Ғанӣ мулоқот 
карданд. 

Сарвари давлат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар оғози суҳбат иброз доштанд, ки мо 
таъмини сулҳу суботро дар Афғонистон омили амнияти кишвари худ ва тамоми минтақа 
медонем. 

Президенти мамлакат ҳамкории зич ва пайвастаи хадамоти амниятии Тоҷикистону 
Афғонистонро дар самти муборизаи муштарак бо терроризм, ифротгароӣ ва қочоқи 
ғайриқонунии маводи нашъаовар, инчунин пурзур кардани ҳифзи сарҳадоти давлатии 
Тоҷикистон, зарур шумурданд [7]. 

Ҷонибҳо зимни мулоқоти судманд инчунин масъалаи таҳкими муносибатҳои дӯстонаи 
Тоҷикистону Афғонистонро дар соҳаҳои тиҷорату иқтисод, маориф, таълим ва фарҳанг, 
баррасӣ карданд. 

Дар баробари густариш ва тахкими ровобити сиѐсӣ ва ҳамкориҳои мутақобилаи судманд 
соҳаҳои мухталифи дигар, ба мисли маориф ва фарҳанг низ рушду нумӯ ѐфтаанд.  

Бо таваҷҷуҳ ба воқеаҳои Афғонистон ва чи гунагии вазъи минбаъдаи он, густариш ва 
тахкими ровобити сиѐсӣ, ҳамкориҳои мутақобилаи судманд, роҳбурди иқтисоди бемарз, эҷоди 
манотиқи муттаҳид вазифаи асосии ҳарду кишвар аст. Ҳамгироии сиѐсӣ, фарҳангӣ ва 
иктисодӣ заминаест, ки дар он пояи таъомули манофеъи ҶТ ВА ҶИА гузошта шудааст. Гиреҳ 
хурдани манофеи ҶТ бо ҶИА , кафили сулҳ ва суботи на танҳо Тоҷикистон ва Афғонистон 
балки минтақа аст. Ҳар гуна бартариҷӯйи вайронкунандаи сулҳ ва суботи минтақавӣ 
мебошад. 

Дар анҷом қайд намудан лозим аст, рушди муносибатҳои дӯстӣ ва ҳамкорӣ бо Ҷумҳурии 
Исломии Афғонистон, ҳамчун яке аз самтҳои афзалиятноки сиѐсати хориҷии Тоҷикистон 
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ҷавобгӯи манфиатҳои миллии кишвар буда рушди иқтисодии кишвар, инчунин сулҳ ва 
амниятро дар минтақа таъмин месозад. 

Рушди минбаъдаи муносибатҳо миѐни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии 
Афғонистон аз бисѐр ҷиҳат аз вазъи сиѐсии ин кишвар вобастагии зиѐд дорад. Мо чунин 
мешуморем, ки кӯмак ба эҳѐи иқтисодӣ ва рушди иҷтимоии Афғонистон беҳтарин роҳи 
истиқрори сулҳу субот дар ин кишвар ва таъмини амният дар минтақа мебошад. Чуноне ки 
дар ин бора Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон қайд намудаанд – «... мо таъмини сулҳу суботро дар 
Афғонистон омили амнияти кишвари худ ва тамоми минтақа медонем». 
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РАЗВИТИЕ И УКРЕПЛЕНИЕ ПОЛИТИЧЕСКОГО ВЗАИМООТНОШЕНИЯ 

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН С ИСЛАМСКОЙ РЕСПУБЛИКИ АФГАНИСТАН 
В статье дается анализ развития политических связей Республики Таджикистан с 

Исламской Республики Афганистан, также показано его перспективы. 
Развитие отношений дружбы и сотрудничества с Исламской Республикой Афганистан, 

являясь одним из приоритетных направлений внешней политики Таджикистана, отвечает 
национальным интересам страны, содействует обеспечению ее экономического развития, а 
также мира и безопасности в регионе. В регионе, где обсуждаются актуальные региональные 
проблемы и перспективы дальнейшего регионального сотрудничества Таджикистан с 
Афганистаном имеет тесное сотрудничество. Между двумя странами подписано более 60 
соглашений и других официальных документов.  

Ключевые слова: Таджикистан, Афганистан, сотрудничество, политические связи, 
развитие и укрепление политических взаимоотношении. 
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THE DEVELOPMENT AND STRENGTHENING OF THE POLITICAL RELATIONSHIP 
OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN WITH THE ISLAMIC  

REPUBLIC OF AFGHANISTAN 
The article analyzes the development of political relations of the Republic of Tajikistan with the 

Islamic Republic of Afghanistan, also shows its prospects. 
The development of relations of friendship and cooperation with the Islamic Republic of Afghanistan, 

as one of the priorities of Tajikistan's foreign policy,meets the national interests of our country, 
contributes to its economic development,as well as peace and security in the region. In the region, to 
discuss current regional issues and prospects for further regional cooperation of Tajikistan with 
Afghanistan has a close cooperation. More than 60 agreements and other official documents have been 
signed between the two countries. 

Keywords: Tajikistan, Afghanistan, cooperation, political relations, development and strengthening 
of political relations. 
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ВАЗЪИ СИЁСИИ АФҒОНИСТОН ДАР СОЛЊОИ 90-УМИ АСРИ XX ВА ТАЪСИРИ 
ОН БА ДАВЛАТЊОИ МИНТАЌА 

 

Искандаров Қ.  
Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон  

Абдусаматов Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 

Вазъи Афғонистон дар охири асри XX на танњо хусусияти умуми миллї ва минтаќавї, 
балки инчунин љањониро пайдо намуд. Воќеаи 26-уми сентябри соли 1996 дар Афѓонистон аз 
тарафи дастањои мусаллањи њаракати «Толибон» забт шудани пойтахти давлат шањри Кобул 
дар тамоми љањон пањн шуд. 

Бо маќсади дуруст баррасӣ намудани масъалаи мазкур мебояд ба раванди ба сари 
њокимият омадани муљоњидин дар Афѓонистон ва љанги шањрвандии он нигоње андозем. 

Баъд аз ихрољи артиши Шўравї аз хоки Афѓонистон, дар соли 1989 љанг дар ин давлат 
хотима наѐфт, он миѐни ќуввањои ҳукуматӣ бо роҳбарии президент Муњаммад Наљибулло ва 
дастањои мусаллањи мухолифин- муљоњиддин, ки аз љониби ИМА, Покистон ва дигар 
давлатњо сармоягузорӣ мешуданд, идома ѐфт. Аз рўи баъзе маълумотњо баъди аз Афѓонистон 
ихрољ шудани артиши Шўравї њукумати Афғонистон ба миќдори зиѐд силоњњои нави 
њозиразамон ва техникаи њарбї ба маблағи 7 млн доларро соњиб шуд. Њоло он ки дар ин давра 
Покистон ва ИМА тарафи мухолифро ба миќдори 500 млн доллар дар њар сол ба силоњу 
техникаи љангї таъмин мекард [8, с.43]. 

11 сентябри соли 1991 њангоми сафари котиби давлатии ИМА Љ. Бейкер ба Москва миѐни 
ИМА ва Иттиҳоди Шӯравӣ шартномаи дуљониба имзо шуд, ки тибќи ин шартнома њарду 
љониб уњдадор шуданд, ки аз 1-уми январи соли 1992 фаъолиятњои хешро дар Афғонистон 
ќатъ менамояд. 

Баъди ќатъ гаштани кумаки Шўравї ба мардуми афѓон ва ҳукумати расмӣ ин ҳукумат 
заиф шуд ва идораи он мушкил гардид. Аз њамин сабаб 18-уми марти соли 1992 Муҳаммад 
Наҷибулло аз мансаби президентӣ ба истефоъ рафт. 

24-уми апрели њамон сол дар Пешовар пешвоѐни аҳзоби мухолифони афғон Сибғатулло 
Муљаддадиро роњбари Шўрои муљоњидин интихоб карда, ба муддати ду моњ ваколатњои 
сарварии давлат ба ў вогузор шуд. 27-уми апрел дастањои низомии мухолифини мусаллањ ба 
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Кобул даромаданд. 28- уми апрел мамлакат Давлати Исломии Афғонистон эълон шуд [3]. 
Баъд аз сипари шудани ду моҳ ва анљоми ваколатњои С. Муљаддадї 28 июни соли 1992 
њокимият ба роҳбари ҳизби «Љамъияти исломии Афғонистон» Бурњониддин Раббонї гузашт.  

Баъди ѓалабаи мухолифин низоъњои афғонї ќатъ нашуда, мубориза барои њокимият 
миѐни гурўњњои гуногуни низомӣ-сиѐсӣ авҷ гирифт. Натиҷаи кашмокашиҳо байни ҳизбҳои 
исломӣ ба он овард, ки Афғонистон ба қисматҳои ҷудогона тақсим шуда, њокимияти марказӣ 
заиф шуд. Дар ин вазъият дар саҳнаи сиѐсии Афғонистон њаракати «Толибон» пайдо шуд. 
Њаракати «Толибон» ибтидои соли 90-уми асри XX дар байни намояндагони ќабилањои 
паштун пайдо шуда буд. Љавњари ин њаракатро 30- нафар толибилмони мадрасаи Ќандањор бо 
роњбарии мулло Муњаммад Умар ташкил медод [2]. 

«Толибон» - як навъ Њаракати динї – сиѐсї буда, мекўшиданд бо зўрї анъанањои исломї 
ва ќонунњои шариатро дар њудуди мамлакат ва берун аз он вобаста ба имконият пањн 
намоянд. Асоси ѓоявии ин њаракатро аќидањои динии равияи «салафияи навбаромад», ки 
натиљаи омезиши таълимоти динии сӯфизм, вањњобизм ва дигар равияњо буд, ташкил медод.  

Њукумати Бурњониддин Раббонї толибонро олоти дахолати дасти хориљиѐн эълон карда, 
љонибдорони худро муттањид мекард. Давлати исломии Афғонистон Покистонро дар дахолат 
ба корњои дохили мамлакат айбдор карда, эътирозгарон њатто сафоратхонаи онро оташ 
заданд. Дар изњороти худ Бурҳониддин Раббонї Покистонро ба он айбдор мекард, ки 
толибонро бо миќдори зиѐди силоњу аслиња ва техникаи љанги таъмин карда, афсарони 
сершумори артиши Покистон дар љанубу шарќии мамлакат бо толибон њамкорї доранд. 

Аз миѐнањои соли 1994 толибон амалиѐти фаъолонаи низомиро сар карданд. Онњо ба 
осонї Ќандањорро ишѓол карданд ва он марказӣ ин њаракат эълон шуд. Дар ин сол Шўрои 
амнияти СММ чор маротиба дар љаласањои худ вазъи Афѓонистонро муњокима намуда, дар 
изњороти худ далели љангњоро дар Афѓонистон тасдиќ намуд. Муњосираи озуќавории Кобул 
низ дар ин изњорот ќайд карда шуд. 

Ќайд гардид, ки љанги шањрвандї дар ин давлат ба оромї ва бехатарии дигар 
мамлакатњои ин минтаќа тањдид мекунад ва Шўрои амнияти СММ чунин хулоса баровард, ки 
таклифњои сӯлњљўѐнаи миссияи махсусро љонибдорї карда, наќши калидии онро дар раванди 
сулњ дастгирї намоянд [1].  

Дар моҳи феврали соли 1995 кўшиши аввалини толибон оид ба ѓасби Кабул ба 
муќовимати сахти Ањмадшоњи Масъуд дучор гашт. Аммо дар рафти њуљуми соли 1995 онњо 
шањр ва вилояти Њиротро ишѓол карданд. 

Ассамблеяи Генералии СММ ба ҷомеаи ҷањонӣ мурољиат карда, изњор дошт, ки бо 
маќсади роњ надодан ба истифодаи њудуди Давлати исломии Афѓонистон дар кори пањн 
шудани терроризми байналхалќї, тањдид ба бехатарии дигар кишварҳо таваҷҷуҳи махсус 
зоҳир кунанд, зеро дар акси њол пањн шудани он ба дигар минтаќањо оќибатњои нињоят 
ногувор дорад. 

Дар моҳи сентиябри соли 1996 вилоятњои Нангарњор, Лаѓмон ва Кунар зери тасарруфи 
толибон ќарор гирифт. Нињоят 26 сентябри соли 1996 «Толибон» Кобулро ишғол ва пойтахти 
худхондаи Аморати Исломии Афѓонистонро аз Қандаҳор ба Кобул овард. Толибон бо 
усулњои асримиѐнагї идораи давлатро ба роњ монда, бедодгарї мекарданд. Чуноне ки 
И.Е.Катков менависад, ин вањшонияти онњо характери намоишкорї дошта, ањли љомеаро ба 
дањшат овардан мехостанд [4,с.44]. 

Вањшонияти њаракати «Толибон» ва тезу тундшавии вазъи дохилии ин давлат зарурат 
пеш овард, ки 4 октябри соли 1996 роњбарони Ќазоќистон, Ќирѓизистон, Федератсияи Россия, 
Тољикистон ва Ӯзбекистон изњороти муштарак нашр намоянд. Дар он гуфта мешуд, ки 
амалњои режими нав дар Афѓонистон вазъиятро пуршиддат карда, фоҷиаи умумимиллиро ба 
вуљуд оварда, боиси парокандашавии давлати афѓонњо мегардад [5, с.47]. 

Запти Кобул роњи толибонро ба шимол кушод. Вале онњо ба як ќатор шикастњо дучор 
гашта, 22 октябри соли 1996 бо Ањмадшоњи Масъуд ќарордоди муваќќатї ба имзо расонданд. 
Ибтидои моњи ноябр оромии нисбї барќарор гашт. Дар ин лањза се ќувваи асосӣ дар саҳна 
намоѐн буданд:  

- њаракати «Толибон»  
- ќуввањои њукуматии Ањмадшоњи Масъуд 
- дастањои генерал Абдурашид Дўстум, ки шаш вилоятро дар шимолу шарќии 

Афѓонистон зери дасти худ нигоњ медошт. 
Ќайд бояд кард, ки муддати зиѐд А.Дўстум «Толибон»-ро дар муборизаи онњо бо 

президент Б. Раббонї тарафдорї мекард. Дар ѓалабаи толибон бар ќуввањои давлатӣ дар ѓарб 
ва маркази мамлакат Абдурашид Дўстум наќши калон дошт. 
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Абдурашид Дўстум – миллаташ ӯзбек буда, ба њељ ваљњ наметавонист њокимиятро пурра 
соњиб шавад, чун ки ӯзбекњо дар ин љо 9-10 % - и ањолии ин кишварро ташкил медињанд аз 
њамин лињоз дигар гурўњњои этникї намехостанд, ки намояндагони аќаллиятњои миллӣ дар 
сари ќудрат бошанд. Номзадњои асосӣ ба њокимияти марказї – паштунњо ва тољикон буданд, 
ки миѐни онњо мубориза давом мекард. 

Гурўњњои пештар ба њам душман, дар моҳҳои сентябр - октябри соли 1996 дар шимолу 
ѓарби мамлакат ба љабњаи зидди толибон муттањид шуда, «Љабњаи муттањиди исломии наљоти 
Афѓонистон»-ро таъсис доданд. Маќсади онњо роњ надодан ба запти шимол аз тарафи 
толибон ва дар оянда озод кардани пойтахт буд. Вале ин маќсади олии онњо амалӣ нагардид, 
сабабаш дар он буд, ки роњбарони ин гурўњњо нисбати якдигар њисси бадбинӣ доштанд. 

Муддати зиѐд Абдурашид Дўстум воќеањои Афѓонистонро назорат мекард. Ибтидои соли 
1996 маълум гашт, ки ў байни «Толибон» ва давлати Бурҳониддин Раббонӣ мекалавид. 
Нињоят, Шўрои Олии мудофиа таъсис дода шуд ва генерал Дўстум роњбари он таъин шуд. 
Моҳи ноябри соли 1996 президент Бурњониддин Раббонї Абдурашид Дўстумро ноиби 
президент бо њуќуќњои таъин кардани вазирон ва масъулони вазорати мудофиа ва корњои 
хориљї эълон кард. 

Шўрои амнияти СММ аз пуршиддат гаштани вазъи Афѓонистон ба ташвиш омада, 
ќарордоди 1076(с.1996)- ро ќабул кард ва аз роњѐбии терроризм дар ин давлат бори нахуст 
дарак дод. 

24 майи соли 1997 толибон Мазори Шарифро ишѓол карданд. Генерал Абдурашид 
Дўстум ба Туркия фирор кард. Покистон њаракати «Толибон»-ро расман эътироф кард. Баъди 
чанд муддат ба он Арабистони Саудї ва Аморати Муттањидаи Араб њамроњ шуд. Вале 
толибон шањрро зери нуфузи худ нигоњ дошта натавонистанд ва 27-28 май гурўњи толибон дар 
Мазори Шариф торумор карда шуд [6,с.67-69].  

Вале моњи августи соли 1997 толибон дубора Мазори Шарифро ишѓол карданд. Ќуввањои 
«Толибон» ва «Љабњаи шимол» баробарвазн буданд. Њама давлатњои ба ин њодисањо 
манфиатдор ба ду гурўњ људо шуданд. Ба гурўњи якум, ки њаракати «Толибон»-ро љонибдорї 
мекарданд. ИМА, Покистон, Арабистони Саудї ва Туркия; ба гурўњи дуюм, ки расман 
њукумати Афѓонистонро эътироф мекард Россия, Ќазоќистон, Ќирѓизистон, Тољикистон, 
Эрон ва Њиндустон дохил мешуданд. 

Ассамблеияи Генералии СММ дар тўли соли 1997 дастгирии тарафњои мухолифро аз 
љонибҳои давлатњои хориљї борњо мањкум карда, тамоми давлатњоро даъват кард, ки фавран 
бо яроќу силоњ, захирањои њарбї, техникаи љанги, кўмаки њарбиро дар њама гуна шакл ба 
тарафҳои даргири низои Афѓонистон ќатъ намоянд. 

Моњи декабри соли 1997 баъд аз даъвати СММ вохўрии њаштуми сарони мамлактњои 
Созмони конфронси Исломї, ки дар Тењрон баргузор гардид, ќарор ќабул кард, ки давлатњои 
дар боло номбаршударо дар тезу тунд шудани вазъи фољиабори Афѓонистон масъул донист. 

То ба соли 1999 толибон аллакай 80-90-% њудудои Афѓонистонро назорат мекарданд 
[9,с.237]. Маркази асосии муқовиммат ба он вилоятњои шимолии Афѓонистон ба њисоб 
мерафт. 

Аз ин гуфтањо бар меояд, ки тањќиќи сабабњои буњрони афѓонї ва оќибатњои он на танњо 
љанбањои миллї, балки минтаќавї ва байналхалќї доранд. 

Тањлили таърихи тавлиди љараѐни нави радикалии афѓонї шањодати он аст, ки ба сари 
њокимият омадани њаракати «Толибон» як ќатор омилњои худро дошт. 

Аввалан, ин омили этникї - динї мебошад. Дар љанубу шарќ, љанубу ѓарби њудуди 
Афѓонистон ва шимолу ѓарб ва ѓарби вилоятњои сарњадии Покистон, асосан паштунњо сокин 
буданд, ки сабаби пайдо шудани ќувваи нави сиѐсӣ - њаракати «Толибон» гардид. Он даъвои 
ба даст гирифтани ҳокимияти сиѐсиро дошт. 

Бањонаи чунин даъво асосан он буд, ки дар натиљаи инќилоби соли 1978 паштунњо 
мавќеъњои калидии худро дар маќомоти идоракунии давлатї аз даст доданд. Ин њолат ба он 
оварда расонд, ки зарурати муттањид шудани паштунњои њудуди Покистон ва паштунњои 
њудуди Афғонистонро ба миѐн овард [11,с.101]. 

Шароити дуюмро гурезањои афғон, ки ба Покистон рафта, аксари паштунњои афғонї узви 
љараѐни радикали динии «Толибон» буданд, ба миѐн овард. 

Пайдо шудани њаракати «Толибон» ба ќатъ нашудани љангњои миѐни муљоњидон, ки 
давлатро ба хавфи нестшавї мебурд, робита дошт [7, с.42-43]. Дар чунин вазъ њукумати 
Покистон, Арабистони Саудї ва ИМА ба толибон, њамчун ба ќувваи сиѐсие, ки муљоњидонро 
аз парокандагї наљот дода, давлати мутамарказро барқарор мекунад, менигаристанд. Вале 
сабабњои тавлиди њаракати «Толибон» на танњо дар вазъи душвори дохилии мамлакат нињон 
буд. Љанги дарозмуддати шањрвандї дар ин давлат ба пайдоиши ин љараѐни иртиљоии динї 
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мусоидат намуд ва боиси дахолати давлатњои хориљї гардид. Мамлакат аслан ба ҳудудҳои 
сершумори худмухтор таќсим гашта, дар онњо ќумандонњои сањрої фармондењи мекарданд. 
Ба њокимияти Бурњониддин Раббонї то ба охир муяссар нашуд, ки тамоми мамлакатро зери 
назорати худ дарорад. 

Чунин вазъият собиќ иттифоќчиѐни муљоњидон – Покистон, Арабистон ва ИМА – ро, ки 
беш аз дањ сол ба онњо ѐрии маънавї – сиѐсї ва њарбї – молиявї мерасонид, ќаноатманд карда 
наметавонист. Наќшаи ИМА оид ба он ки муљоњидон ба таъсири Эрон ва Россия дар ин 
минтаќа хотима медињад, барбод рафт. Ѓайр аз ин баъд аз пош хўрдани ИЉШС Покистон 
ќарор дод, ки ба бозорњои Осиѐи Марказї баромада, варианти нави «Роњи абрешим»-ро 
дарѐфт намуда, бехатарии роњњои наќлиѐтро ба воситаи Афѓонистон таъмин созад. 

Сеюм, мављуд набудани њифзи боэътимоди сарњади давлатии Афѓонистону Покистонро 
барои ташаккулѐбии дастањои толибон дар ноњияњои наздисарњадии Покистон мусоидат 
намуд, ки баъдтар фаъолияти љангии худро ба вилоятњои љанубї ва љанубу ѓарбии 
Афѓонистон пањн карданд. 

Чорум, зери назорати маќомоти љосусии давлатњои хориљї «Толибон»-ро машќ дода, ба 
Афѓонистон сафарбар мекарданд. 

Панљум, њаракати «Толибон» бо ташкилоҳои гуногуни террористї, экстремистие, ки дар 
дањњо давлатњои љањон фаъолият доштанд, робитаи зич барќарор карда, аз онњо ѐрии моддї 
ва молиявї мегирифт. Ѓайр аз ин, дар амалиѐтњои љангї аз љониби толибон садњо фанатикњои 
динї, љангҷӯѐн ва зархаридони Покистон, Арабистони Саудї, Судон, Мавритания, 
Филиппин, Малайзия, Чеченистон, Осиѐи Миѐна, ширкат меварзиданд.  

Баъди запти Кобул аз љониби «Толибон» Афѓонистон ба лонаи терроризми байналхалќї 
табдил ѐфта, толибон ин љоро ба макон ва ќароргоњи ташкилоти террористии фаромиллї бо 
сарварии Усома бини Лодан табдил доданд. Мамлакат ба мањали даъватии мусулмонњои 
радикалї, фанатикњои динї, ќароргоњи мухолифони давлатњои гугогун табдил ѐфт. Дар 
њудуди Афѓонистон њар сол беш аз 15 њазор ифротгаро аз 20 давлати љањон аз тайѐрии љангї 
мегузаштанд. Зархаридон тайѐрии махсусро гузашта, дар Чеченистони Россия, Эрон, штати 
њиндии Љамма ва Кашмир, ноњияи худмухтори Синзяну Уйѓури Чин ва дигар мамлакатњои 
Осиѐи Марказї дар амалиѐтњои њарбї иштирок мекарданд. 

Оид ба ин масъала Шўрои амнияти СММ дар љаласаи 3952-и худ моњи декабри соли 1998 
резолютсияи 1214 (1998) «Оид ба вазъи Афѓонистон»- ро ќабул намуд. Дар ин резолютсия ба 
толибон мурољиат карда гуфта мешуд, ки онњо додани паногоҳро ба ташкилот ва 
террористони байналхалќї ва дигар гурўњњои афѓонї хотима дињанд ва оид ба маҳкама 
кашидани гунањгорони ба терроризм айбдоршаванда њамкорї намоянд [10,с.10-15]. 

Афѓонистон ба маркази љањонии истењсоли маводи мухаддир табдил ѐфта, толибон аз 
њисоби ќочоќи он бањри нигоњ доштани низоми худ дар Афѓонистон дастгирии молиявї 
медиданд. 

Бо пайдо шудани њаракати «Толибон» дар арсаи сиѐсї ва љорї кардани ањкоми шариат, 
чуноне ба назар мерасид, онњо зидди парвариш ва истењсоли маводи нашъаовар мубориза 
мебаранд. Вале ин тавр нашуд. Баръакс истењсоли ин мањсулот чандин маротиба афзуд. 

Толибон ба сари њокимият омада ягон сарчашмаи даромад надоштанд ва мардуми 
мањаллиро ба парвариши растанињои нашъовар водор месохтанд. Аз ин њисоб дорои 
захирањои молиявї гардиданд. Ин ба онњо имкон дод, ки аз зери назорати молявии ИМА 
баромада, истиќлолияти молиявї ба даст оранд. 

Вазъи ноороми Афѓонистон, аз љониби «Толибон ѓасб шудани њокимият» дар Кобул дар 
солњои 1996 ба давлатњои минтаќа ва њамсояњои худ, аз он љумла ба Љумњурии Тољикистон 
бетаъсир намонд. Инчунин буњрони афѓонї ба васеъшавии терроризм, ифротгароии динї ва 
гардиши ѓайриќонунии маводи мухаддир дар минтаќаи Осиѐи Марказї мусоидат намуд. Дар 
айни замон, воќеањои Афѓонистон ба равандњои сиѐсии Тољикистон таъсир манфӣ расонид. 

Љумњурии Тољикистон бо Афѓонистон аз лињози љуѓрофї, этникї, таърихи, сиѐсї ва 
фарњангї муштаракоти зиѐд дорад. Баъди пош хурдани Иттињоди Шўравї таќдири сиѐсии 
Тољикистон ва ин мамлакат дар дараљаи муайян бо њам алоќаманд ва ба њам вобаста 
мебошад. 

Воќеањои Афѓонистон инчунин ба бехатарии миллии Тољикистон таъсири љиддї 
мерасонанд. Баъди истиќлолият ба даст овардан дар соли 1991 Љумњурии Тољикистон самтњои 
хоси сиѐсати берунии худро кор карда баромад. Дар давраи якум сиѐсати људосозии худро аз 
воќеањои Афғонистон пеш гирифт. Дар тобистони соли 1992 миѐни ду давлат муносибатњои 
дипломатї барќарор гаштанд. Ба сари њокимият омадани толибон дар соли 1996 
Тољикистонро водор сохт, ки дар муносибат бо Афѓонистон роњи навро пеш гирад. 
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Њамин тавр, буњрони Афғонистон ба фарњанги афѓонњо зарбаи сахт зада, шароит ва 
меъѐрњои њаѐти онњоро халалдор сохт, ба психологияи миллї ва иљтимоии онњо таъсири худро 
расонда, ихтилофоти сиѐсї, этникї ва диниро дар мамлакат тезутунд намуд. Ихтилофоти 
дарозмуддат истиќлолият ва якпорчагии њудудии ин давлатро зери хатар гузошта, таъсири 
манфии ин зуњурот ба мамлакатњои њамсоя, пеш аз њама ба Љумњурии Тољикистон расид ва 
расида истодааст. 
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ВОЕННО-ПОЛИТИЧЕСКАЯ СИТУАЦИЯ В АФГАНИСТАНЕ В КОНЦЕ XX-ГО ВЕКА 
И ЕЕ ВЛИЯНИЕ СОСЕДНИМ СТРАНАМ 

В данной статье рассматривается военно-политическая ситуация в Афганистане в конце 
XX-го века и еѐ влияние на соседние стране. Этот период истории Афганистана охватывает 
приход к власти моджахедов к власти и гражданская война в Афганистане. 

Нестабильная ситуация в Афганистане в 1992-м году отрицательно повлияла на другие 
соседние страны, том числе это касалось Республики Таджикистан. Афганский кризис стал 
причиной активизации терроризма и религиозного экстремизма в центрально - азиатском 
континенте. После приобретение независимости, в 1991года Республики Таджикистан 
разработала, свои новые внешне-политические векторы. В 1992 года между двумя странами 
были восстановлены дипломатические отношения. Приход к власти Талибана в 1996 году привел 
к тому, что Республика Таджикистан предпринял новые направления сотрудничество.  

Таким образом, кризис нанѐс большой удар их культуре и усложнил их условии жизни, 
повлиял на национальную и социальную психологию и привел к тому, что в стране прогрессировал 
политическое и этническое противостояние.  

Ключевые слова: США, движение, Москва, Афганистан, Талибан, суфизм, ваххабизм, 
медресе, салафия, Кабул, Герат, Исламское Государство, история, культура, этнический, 
социальный, кризис, противоречие.  

 
MILITARY-POLITICAL SITUATION IN AFGHANISTAN AT THE END OF THE 20TH 

CENTURY AND ITS IMPACT ON NEIGHBOURING COUNTRIES 
This article describes about the military-political situation in Afghanistan at the end of the 20th 

century and its influence to the neighboring countries. This period of the history of Afghanistan covers the 
rise to power of the Mujahidin and the civil war in Afghanistan.  

The unstable situation in Afghanistan in 1992 negatively affected to other neighboring countries, 
including the Republic of Tajikistan. The Afghan crisis has led to increasing terrorism and religious 
extremism in the Central Asian continent. 

The unstable situation in Afghanistan in 1992 was negatively affected to other neighboring countries, 
among other things, have been concerned affected Tajikistan. The Afghan crisis has caused activism 
terrorism and religious extremism in Central Asian purchase Republic continent. After the Independence 
of the Tajikistan developed its new foreign and political vectors in 1992 with Afghanistan and between the 
two countries were restored diplomatic relations. The trial to power of Taliban in 1996 concerned the 
Republic of Tajikistan has taken on new and has led to the fact that the direction of cooperation.  
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Thus, the crisis brought a lot of problems culture of the Afghans dealt a significant blow and 
complicated their living conditions and influenced national and social psychology and led to the progress of 
political and ethnic confrontation in the country. 

Keywords: USA, movement, Moscow, Afghanistan, Taliban, Sufism, Wahhabism, Madrassa, 
Salafi, Kabul, Herat, Islamic state, history, culture, ethnic, social, crisis, contradiction 
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ВОЕННОЕ СОСТОЯНИЕ РОССИЙСКОЙ ИМПЕРИИ И КОКАНДСКОГО 
ХАНСТВА В КАНУН ЗАВОЕВАНИЯ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ (ПЛАНЫ ЗАВОЕВАНИЯ, 

ВООРУЖЕНИЕ, ЧИСЛЕННЫЙ СОСТАВ АРМИЙ СТОРОН В СЕРЕДИНЕ XIX В.) 
 

Турсунов Б.Р. 
Худжандский государственный университет им. академик Б. Гафуров 

 

Завоевание Российской империей Центральной Азии, в частности Кокандского ханства, 
началось не сразу, для этого понадобилась долгая и тщательная подготовка. Основные причины 
завоевательного похода России в Центральной Азии связано с намерением еще больше 
расширить территории империи. Британская угроза, турецкая угроза захвата Центральной Азии, 
нехватка хлопка сырца в промышленности России были поводами ускорившие процесс 
завоевания. Руководство Российской империи долго и тщательно готовились к военному походу, 
в течение несколько десятилетий ожидая удобный момент для этого. С начала XIX в. было 
разработано и обсуждено непосредственно в присутствие императора, десятки проектов 
программы завоевания Центральной Азии. Одним из первых был представлен проект, 
подготовленный графом В. Зубовым в 1801 г. В основе проекта лежало использование силового 
метода, учитывался захват территории и рынков от Каспия до Индии.[1] Тогда Кавказ и 
Закавказье находились за территорией империи. Как показывает содержание проекта, в нем был 
открыто отмечен захват территории Центральной Азии, куда входили казахская степная зона, 
государства Центральной Азии – Хива, Бухара и Коканд, далее Афганистан, государство 
Бабуридов (Империя Монголов), одним словом, завоевание территории от современного 
Казахстана до Индийского океана. За проектом В. Зубкова на имя министра торговли Н.П. 
Румянцева, поступает «Замечание бывшего в 1803 г. в Бухаре поручика Якова Гавердовского о 
торговле России с Бухарой». В нем более подробно указаны пути завоевания среднеазиатских 
владений.[1] Автором другого проекта был граф И. Потоцкий, основное внимание он уделил 
установлению и развитию торговых отношений с Бухарой и другими владениями Средней Азии, 
а также пути укрепления роли России в этом регионе.[1] После проекта В. Зубова, 
«Замечаний…» Я. Гавердовского, предложений И. Потоцкого возникают десятки проектов и 
планов завоевания Центральной Азии, среди последних был решающим проект А.П.Ермолова, в 
котором было четко обозначено дальнейшее направление продвижения Российской империи на 
Восток. По проекту А.П. Ермолова Россия должна была продвигаться в Центральную Азию.[1] 
Он не забывал указать в проекте строительство крепости «… для защиты русских интересов в 
акватории юго-восточного Каспия».[1] 
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В конечном итоге именно его проект и лежал в основе плана России на пути завоевания 
Центральной Азии. Для окончательного решения вопроса о завоевании государств Центральной 
Азии был создан Азиатский комитет при канцелярии императора, 3 июля 1820 г. в его заседании 
участвовал император Александр I, были обсуждены все проекты и планы завоевания 
Центральной Азии. После долгих обсуждений одобрен проект А.П. Ермолова, который 
получил статус государственной программы, этим и была решена дальнейшая судьба 
народов Центральной Азии. Укреплять позиции России в казахской степной зоне и расширить 
территорию империи впервые предлагал в 1834 г. подполковник Веригин, производивший обзор 
степей по поручению военного министерства, и в 1841 г. генерал-адъютант Анненков, генерал-
губернатор Западной Сибири, генерал от инфантерии Гасферт тоже выдвигали такое 
предложение. Но окончательное решение было принято все - таки специальныом комитетом, где 
присутствовал лично император, а также присутствовали оренбургский генерал-губернатор 
Перовский и сибирский генерал-губернатор Гасферт.[14, с.24-25, 29] 

Историю продвижения русских войск в Центральную Азию можно разделить на два этапа: 
первый этап начинается задолго до обсуждения отмеченных выше планов, с начала XVIII в., и 
связан с именем Пѐтра I и военным походом князя Бековича-Черкасского, и данный этап 
завершается неудачным походом в Хиву графа В.А. Перовского в 1840 г. Это период поражений 
и неудач русских военных отрядов на пути проникновения в Центральную Азию, который 
охватывает более ста лет – с 1717 до 1839/1840 гг. В первый период Россия, превратившись в 
мировую империю, уверенная в своих военных силах, не учла особенностей Востока. Эти 
особенности были связаны с историческим опытом ведения войны народами Востока, которые 
имели достаточный исторический опыт (хотя была техническая отсталость, но сохранились 
военная тактика и особенности восточной дипломатии). Так же были природные преграды: 
особенности климата степной зоны, летные и зимние катаклизмы, которое в ходе последнего 
похода в Хиву привели русских солдат к гибели. 

Второй этап начинается с 1847 года, с того момента, когда, с построением крепости Раим, 
началось осуществление проект А.П. Ермолова о завоевании Центральной Азии, и завершается в 
1895 году, с разделением Бадахшана на две части между Россией и Великобританией. Начало 
второго этапа тоже связано с именем В.А. Перовского, он организовал и руководил штурмом 
крепости Ак-Мечеть, заменив направление русских войск из Хивы в Коканд. Он, уже 
осторожничая, против 300 защитников крепости более чем с 3000 контингентом не решился на 
штурм крепости и, использовав все достижения военного искусства того периода, организует 
месячную блокаду и после этого организует штурм крепости Ак-Мечеть. Но в дальнейшем 
военным стали известны слабые стороны военных сил Кокандского ханства, поэтому русские 
генералы уверенно продвигались в Центральную Азию. Основные оборонные укрепления и 
крепости, при строительстве которых в основном использовались сырцовые кирпичи или пахса – 
ком глины, уже не были преградой для русской артиллерии того периода, поэтому не зря 
крепости Центральной Азии русские генералы иногда называли «глиняным горшком». 
Политическая раздробленность, усиление политической борьбы за власть в государствах 
Центральной Азии, вражда между ними в конечном итоге привели к их ослаблению и ускорили 
их завоевание Россией. Таким образом, второй этап завершается полным завоеванием 
Кокандского ханства, превращением Бухары и Хивы в вассальные владения. 

Каково было военное состояние противоборствующих сторон: Российской империи и 
Кокандского ханства - в начале военных действий»? Численность Российской армии, по 
официальным источникам, на 1 января 1853 г. – на момент начала непосредственных военных 
действий в Центральной Азии и в период Крымской войны, была такова: русская армия состояла 
из регулярных и иррегулярных войск. Пехота делилась на отделения, взвод, роты, батальоны и 
корпуса. Кавалерия и артиллерийские подразделения тоже делились на кавалерийские дивизионы 
и артиллерийские дивизионы. Кавалерийские дивизионы объединялись в кавалерийский корпус. 
В составе регулярных войск было 9 пехотных и 2 кавалерийских корпуса, в которых служили 28 
тыс. генералов и офицеров, свыше 911 тыс солдат и нижних чинов. Общая численность 
регулярных войск Российской империи была 939 тыс. генералов, офицеров и солдат. В 
иррегулярных войсках числились 3,5 тыс. генералов и офицеров, 250 тыс. солдат и нижних 
чинов. Если объединить иррегулярные и регулярные войска, они составляют еще более 
внушительную сумму: 31,5 тыс генералов и офицеров, 1161 тыс. солдат и нижних чинов, общая 
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численность армии Российской империи состояла из 1 192 500 человек. Это была современная 
армия того периода, вооружѐнная новейшей техникой своего времени. С 1832 г. Российская 
армия имела Военную академию Генерального штаба, с 1834 года срок несение военной службы 
был уменьшен с 25 до 20 лет.[15] Вооружением в империи занимался специальный Комитет об 
улучшении ружей и штуцеров, комитет позднее получил название «Оружейная комиссия». Также 
армия была обеспечена артиллерией нового типа, намного развитой сравнительно с кокандской 
артиллерией. Русская армия, которая имела гладкоствольную артиллерию, начала переходить к 
так называемой нарезной артиллерии, которая сильно отличалась дальностью полета снарядов. 
Дальность полѐта снарядов последней была выше: 800 – 1000 шагов против 600-700 шагов 
гладкоствольной артиллерии.[16] 

Кроме артиллерийских орудий, в армии имелись ракетные подразделения. Хотя ракеты тех 
времѐн считались не всегда эффективными, но в сражениях против среднеазиатских ханств они 
были широко применены. Как отмечалось в источниках: «… это было связано с их хорошей 
мобильностью (ракеты и станки перевозились на вьюках), с сильным психологическим 
действием на туземцев и, в последнюю очередь, с отсутствием артиллерии у противника».[19] 
Для кавалерии была разработана облегченная пусковая ракетная установка весом около 1 пуда – 
16 кг, дальность стрельбы превышала более 4000 м, легко вьючилась на лошадь.[19] 

В период покорения Центральной Азии в руках русских солдат было стрелковое оружие, – 
называемое штуцер (оно также называлось литтихский штуцер), также имелись винтовки Терри-
Нормана (от имени создателей – англичанина Терри и тульского оружейника И.Г.Нормана), 
нарезное ружье, названное «русское переделочное нарезное ружье», русская 6-линейная дульно-
зарядная винтовка,[17] винтовка Баранова, ружье типа берданка № 1 (создателем которого был 
американец, полковник Хайрем Бердан, русский вариант винтовки создали А.П. Горлов и К.И. 
Гуниус, на вооружении русской армии использовалось с 1868 г.), также в тот период в русской 
армии широко применялась так называемая игольчатая винтовка.[12] Такова была вооруженная 
оснащѐнность регулярной армии Российской империи. 

Что касается вооружения и состояния военных сил Кокандского ханства, то в источниках 
имеются хотя и отрывочные, но конкретные материалы, в которых дано характеристика на 
вооружение Коканда. Военные формирования Коканда до реформы Алим-хана (1800-1810 гг.) 
назывались «сипохи узбекия», «сартия», «каро казон» (в Ташкенте), «каро черик», «каро чайан», 
а также из рабов было собрано формирование, названное «бек-бача». Войско делилось на десять, 
пятьдесят, сто, пятьсот и тысячу единиц, которыми соответственно командовали унбоши, 
элликбоши-панжабоши, юзбоши, пансадбоши, туксоба.[22] Тысяча сарбозов, т.е. солдат, 
считалась одним «тугом». Туг и есть бунчук из хвоста яка, каждый туг имел своѐ знамя, 
называемое «байрок» - т.е. «знамя», и подвешенный к нему туг - бунчук. Государственное знамя 
Кокандского ханства называлось также «ялов», было белого цвета, по этому часто называлось 
«ок ялов». Регулярные войска назывались «аскария».[21] Пехота называлась «сипох», т.е. солдат, 
из нее выделялись «мерганы» - т.е. «стрелки», они вооружались ружьями.  

Имелось ружье «каро кундок», что в переводе означает «черный приклад», производимый в 
Хорезме.[10, с.51] Но большинство огнестрельного оружия составляло фитильное ружье – 
«пилта милтик», также называемый «тур», который был низкоэффективным. Тур использовался 
намного раньше, как отмечалось в письменных источниках, во время сражений кокандцев против 
джунгар-калмыков встречается сведение об использовании кокандцами ружья без приклада - 
«тур».[9,с.164-166] Намного позже, в 1796-1797 гг., побывавший в Ташкенте подпоручик Д. 
Телятников, сообщая о вооружении ташкентцев пишет об использовании туров, отмечая, что 
часть сарбазов: «…вооружена турками по их обыкновению без замков с фитилями, другие имеют 
луки с стрелами, а иныя одни копья и сабли».[2] Также анонимный автор бухарского 
исторического хроника, описывая военные действия в 1841 г. кокандских защитников крепости 
Пешогар против бухарцев, подчеркнул исползование кокандцами ружьѐ под называнием 
«шамхол», профессор Ш. Вохидов, назывет этот ружьѐ «произведенным в Иране».[5, с.53] 

О создание кокандцами ружья пишет Аваз Мухаммад Аттор Хуканди, который отмечает: 
«… в краткий срок, были созданы 70-80 боевых пушек и несколько тысяч ружей султани длиной 
восемь-десять пядей».[3, с.125] Посетивший Урду – резиденцию, построенную Худаяр-ханом в 
последние годы существования Кокандского ханства, американец Южин Скайлер характеризовал 
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расположение в ней мастерских для подготовки оружия, отметив расположение в нем комнаты 
для создания ружья образца Бердана.[18, с.254] 

Конница называлась «баходир» - т.е. «багатыри», также их называли «джаван» - «молодцы» 
или «молодые». Их также называли «гала батыр» - «много богатырей» или «толпа богатырей».[7] 
Кокандской кавалерией во время сражениях использовались латы и панцири.[21, с.128-129] 

Среди подразделений встречается название «кирк ботир», «кирк мерган» и «махрам», все 
вместе они составляли личную охрану хана. «Кирк ботир» переводилось как «сорок богатырей», 
они были конницей, а «кирк мерган» - «сорок стрелков», они были пехотинцами. Особенно среди 
них выделялись махрамы, которые являлись потомственными воинами, поэтому их также 
называли «ота углиѐн», дословно - «сыновья отца», что подчеркивало их потомственность как 
воинов.[4, с.69] В составе кокандских военных подразделений, составлявших иррегулярную 
часть кокандского войска, имелись отряды, называемые «каро калтак», что в переводе означало 
«чѐрная палица», и состояли из народного ополчения. Всеобщая принудительная мообилизация 
называлась «каро куйлук». В источниках, особенно периода правления Худаяр-хана, часто 
встречается этот термин в случае мобилизации всего населения. 

Артиллерия в вооружении Коканда появляется в последние десятилетия его существования и 
называлась «туп» - «пушка», крупнокалиберное артиллерийское орудие называлось 
«тахтафаранг»,[8, с.24] также были фальконеты, которые назывались «жазайил». 
Артиллеристов называли «тўпчи», в составе войска также были конные разведчики и 
почтовые курьеры. Основное вооружение кокандских войск, кроме перечисленных видов 
оружия, было старинным, традиционным - пика, сабля, стрелы и лук, которое хотя в боях уже 
было неэффективным, но широко применялось. 

Источники более подробно дают сведения о военной реформе, проведенной Алим-ханом в 
начале XIX в. Благодаря ей более четверти века Коканд из небольшого владения, охватывающего 
Ферганскую долину, превратился в одно из крупных государств Средней Азии, куда входила 
большая часть Средней Азии и частично территория Казахстана. До Алим-хана войско ханства 
собиралось в случае необходимости или опасности всеобщей мобилизацией - «килкуйрук». По 
указанию хана правители областей и вожди племен собирали ополчение и являлись в 
условленное место. После создания регулярных военных формирований Алим-ханом, 
существовавшее до реформы войско получило название «сипохи кухна», дословно «старые 
солдаты». После реформы Алим-хана вместе с «сипохи кухна», т.е. старой иррегулярной армией, 
в военных походах активно участвовали вновь созданные регулярные военные формирования. 
Войско Алим-хана стало более мобильным, благодаря чему Алим-хан победил сепаратистов в 
Фергане, захватил Ура-Тюбе, подчинил Кураму, Ташкент, Туркестан и Дашти Кипчак. С 
инерцией, полученной в период Алим-хана, кокандские войска продолжиали военные успехи и в 
период правления Умар-хана, и в годы правления Мухаммада Али-хана. Краткую характеристику 
военным при Умар-хане даѐт Ф. Назаров, по его сведениям, в Коканде имелись несколько 
подразделений, отличие каждого было видно по разноцветной одежде.[11,с.50-51] Вот как 
описывает он кокандские войска при Умар-хане: «… на расстоянии 15-ти верст выстроены были 
по обеим сторонам дороги конные войска, вооруженные саблями, копьями и ружьями с 
фитилями. Гвардия их, называемая Калебатери (Галаботир – толпа богатырей – Т.Б.), была на 
лучших аргамаках, в богатых платьях и в красных чалмах; прочие же войска имели чалмы 
белые».[11, с.50-51] 

О численности и о состоянии кокандских войск в последние годы их существования дает 
сведения Ю. Скайлер, побывавший в Коканде. По его сведениям, общая численность войск 
кокандцев состоит из 12 000 сарбазов, но обмундирование и вооружение кокандцев было 
разнообразно, «… слабое и недисциплинированное», - характеризует Ю.Скайлер кокандское 
войско.[18, с.257-261] 

В источниках отмечается, что во время сражений с русскими при Ташкенте, большинство 
ополченцев вооружились холодным оружием - саблями, пиками, луком со стрелами. «… 
Огнестрельное оружие было устаревшим и представленным преимущественно фитильными 
ружьями», - отмечали источники.[13] О пушках внушительных размеров, стоящих у площади 
перед входом во дворец хана в Коканде, другой источник отмечает: «… Когда же эти пушки 
попадались русским войскам, то начальников тех частей, согласно статусу, представляли к 
Георгию…».[20] 
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Таким образом, Российская империя вначале военного столкновения со среднеазиатскими 
государствами являлась одной из мировых держав, имеющей регулярную армию, оснащенную 
последним вооружением своего времени, также имелись резервные военизированные части. 
Кокандское ханство и другие среднеазиатские владения не только отстаивали от техники 
вооружения своего времени, но и не имели представления о тактике боя того периода. 
Внутренняя борьба за власть между членами династии Минг, противостояние разных этнических 
групп и их борьба за влияние на власть - все это отрицательно повлияло на ход событий и решило 
исход войны.  
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ВОЕННОЕ СОСТОЯНИЕ РОССИЙСКОЙ ИМПЕРИИ И КОКАНДСКОГО 

ХАНСТВА В КАНУН ЗАВОЕВАНИЯ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ (ПЛАНЫ ЗАВОЕВАНИЯ, 

ВООРУЖЕНИЕ, ЧИСЛЕННЫЙ СОСТАВ АРМИЙ СТОРОН В СЕРЕДИНЕ XIX В.) 

Рассматриваются планы завоевания и военное состояние России в Центральной Азии, 

общая численность офицерского состава и солдат. Даны сведения о степени их 

вооружения, обмундирования, обеспеченности, степени готовности к военным действиям. 

В источниках имеются стратегически важные сведения: планы завоевания Россией 

территории от Каспия до Индии, о степени готовности регулярной армии. С периода 

правления Петра I Россия старается захватить рынки Центральной Азии до берегов 
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Индийского океана. Эти планы и проекты стали особенно актуальными в начале XIX в. 

Наконец в 1820 г. была принята программа дальнейших действий империи по данному вопросу. 

Архивные материалы дают сведения относительно проектов программы завоевания 

Центральной Азии. Это подтверждение тому, что высшие эшелоны власти в империи в течение 

нескольких десятилетий готовились осуществить замыслы Петра I. На основе заранее 

подготовленной государственной программы в середине XIX в. начали военные действия русских 

войск в Центральной Азии. Источники дают сведения о войсках России и их состоянии, 

оснащенности современной техникой. Как они готовились к войне и каково было состояние войск 

одного из государств Центральной Азии - Кокандского ханства. Относительно Кокандского 

ханства и состоянии войск в источниках мало сведений, уточнить некоторые вопросы трудно. 

Несмотря на это, в общих чертах можно представить состояние войск и их готовность к 

военным действиям. 

Ключевые слова: Пѐтр I, генерал В.А. Перовский, князь Бекович-Черкасский, империя России, 

планы завоевания Центральной Азии, Кокандское ханство, Хива, планы завоевания, крепость 

Раим, крепость Ак-Мечеть, готовность к военным действиям. 

 

THE MILITARY STATUS OF THE RUSSIAN EMPIRE AND THE KOKAND 

KHANATE ON THE EVE OF THE CONQUEST OF CENTRAL ASIA (PLANS FOR THE 

CONQUEST, ARMAMENT, STRENGTH OF THE ARMY OF THE PARTIES IN THE 

MIDDLE OF THE XIX CENTURY) 

The article discusses the plans for the conquest and the military status of the Russian Empire in 

Central Asia, the total number of officers and soldiers. Information is given on the degree of their 

armament, uniforms, security, degree of preparedness for military operations. The sources contain 

strategically important information: plans for the conquest by Russia - from the Caspian to India, 

on the degree of readiness of the regular army. Since the reign of Peter I, the empire of Russia has 

been trying to capture the markets of Central Asia to the shores of the Indian Ocean. This plans and 

projects, especially became relevant, at the beginning of the XIX century. Finally, in 1820, a 

program of further empire action was adopted on this issue. Archival materials provide information 

regarding the projects of the conquest program for Central Asia. This is confirmation that the 

highest echelons of power in the empire, for several decades, were preparing to implement the 

plans of Peter I. On the basis of a state program prepared in advance in the middle of the 19th 

century. military operations of Russian troops began in the direction of Central Asia. Sources 

provide information about the troops of the Russian Empire and its condition, equipped with 

modern technology. How was preparing for war, and what was the condition of the troops of one of 

the states of Central Asia - the Kokand Khanate. Regarding the Kokand Khanate and the state of 

the troops, there is little information in the sources, they will clarify, some issues will be difficult. 

Despite this, in general terms, one can imagine the state of the troops and their readiness for 

military action. 

Keywords: Peter I, General V.A. Perovsky, Prince Bekovich-Cherkassky, Russian Empire, 

Central Asia, Kokand Khanate, Khiva, plans for conquest, Ak Mosque fortress, Raim fortress, 

readiness for military operations. 
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КУЛЬТУРНО-ЦИВИЛИЗАЦИОННЫЕ ПАРАДИГМЫ ТАДЖИКОВ  
В КОНТЕКСТЕ ГЛОБАЛИЗАЦИОННЫХ ПЕРЕМЕН СОВРЕМЕННОСТИ 

 

Шомуродов Б., Назарамонов Ш. 
Таджикский государственный педагогический университет имени С. Айни 

В последнее время в мире наблюдается повышение интереса к обсуждению культурно-
цивилизационной парадигмы, как в круге науки, так и в отдельности среди политиков, 
культурологов и философов, и даже широкой общественности, в том числе журналистов, но чаще 
всего в таких измерениях Запад вставляется в противовес Востоку. 

У нас в Таджикистане в последнее время эти сравнения связаны с бурной глобализацией 
общественных процессов, переструктурированием мирового геополитического пространства, 
глубоким кризисом в отношениях между светской и исламское- религиозной общественности, а 
также необходимостью осмысления результатов общественно-политических преобразований в 
Таджикистане и необходимостью прогнозирования еѐ будущего развития. 

Цель нашего обсуждения обусловлена необходимостью анализа влияния культурно-
цивилизационных факторов на проблемы национального единства и консолидации таджикского 
общества в будущем. При этом, применение геополитической концепции С. Хантингтона или 
концепции архетипа К. Юнга в аналитической психологии, так же, как и концепция дихотомия 
мировой культуры в нашем случае не применяются. Хотя эти, концепции открывает широкие 
возможности для прогнозирования развития всяких процессов культурной бытие в долгосрочной 
перспективе. 

Возможность восстановить свою подлинную историю, свои всемерно признанные богатейшие 
культурные и духовные ценности, а также гуманные традиции и обычаи. В основном культура и 
цивилизация народов, живущих в Таджикистане, с самого начала культурогенеза и истории 
развивались в их взаимной связи, путем обмена материальными и духовными ценностями, 
заимствованием тех или иных технических, технологических, научных, религиозных, философских, 
литературных и политических идей. 

Однако, нельзя игнорировать тот факт, что любая цивилизация характеризуется определенной 
историко-духовной целостностью, проходит свой жизненный путь. Представители разных 
цивилизаций имеют разные взгляды на отношения человека и Бога, человека и общества, 
гражданина и государства, родителей и детей, мужчины и женщины. По-разному осознаются такие 
общественно значимые категории, как свобода и власть, права и обязанности, равенство и иерархия. 
Такие различия в таджикской культуре сложились на протяжении веков. Большинство 
цивилизационных аспектов у таджиков представлены теперь другими странами и регионов.  

Прочти тысячелетиями на протяжение истории пределы таджикской цивилизации проходили 
через территории своих соседей, так как данная цивилизация не имело четких границ, и сами 
таджики не овладели свою независимость. Поэтому исторически таджики меняли свою 
идентичность, поскольку культуры таджиков взаимодействовало и взаимо-обогащалась с соседями, 
соответственно изменялись степень различия или сходства цивилизационных ценностей внутри 
региональной цивилизации. 

Потому, на первый взгляд наверное, не нужны особые обоснования выделения в качестве 
отдельного объекта изучения таджикской цивилизации, но так как по древности существования и по 
своей характерных ценностей она сопоставима с великими цивилизациями, которые считаются 
колыбелями азиатской или ближневосточной цивилизации, а по четкости своего ареала она 
напоминает цивилизации более низкого порядка – иранскую арабскую, или даже индийскую и 
китайскую. Особенность ее заключается в том, что она почти не смешивается с окружающими (и 
даже проникающими в нее) культурами и потому аналитически легко выделяема, хотя и здесь 
невозможно этого утверждать.  

В отличие же от расколотых, разорванных культур таджикская культура содержит в себе одну 
господствующую линию культуры (а не несколько противоборствующих, как в расколотой) и 
сегодня она соотносит себя с одной цивилизацией, хотя политика стремятся соотнести еѐ к другой 
цивилизации. В этом смысле она не стремится изменить свою цивилизационную идентичность. 
Населения, проживающего на нынешней территории Таджикистана, всегда уверен в том, какую 
цивилизацию считать своей. Хотя по политическим теориям таджики являются примером 
разорванной культуры, так как на протяжении нескольких веков, она то присоединилась к одной то 
к другой. Сегодня, как правило, иногда она стремится достучится к Западу, а иногда к арабской, но 
история, культура и традиции имеют глубокие национальные корни (истоки), актуальные 
национальные интересы, которые не всегда совпадают с западными, так и арабской или тюркской. 
Тут вероятнее всего можно согласится с мнением С. Хантингтоном, а именно с его теорией о 
будущем столкновения культур и цивилизаций. Согласно его мнению, между культурой или 
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цивилизациями находятся так называемые «линии разломов» - границы и пределы, которые в связи 
с особенностями своего географического расположения, а также исторического, экономического и 
социально-политического развития. находятся в сферах интересов конкурирующих, или переходят 
от влияния то одной, то другой. Но именно на таких «линиях разлома» возможен новые конфликты, 
который уже будет происходить не по линии противостояния между двумя системами, а по линии 
различия между культурами, вдоль которых всегда будут вспыхивать схватки - как 
межгосударственного, так и внутреннего характера. 

Итак, по мнению С. Хантингтона, современные конфликты - это конфликты цивилизаций. 
Причинами цивилизационных конфликтов могут быть нерешѐнные государственные и этнические 
границ, неодинаковый уровень жизни различных этносов, живущих в одной стране, экологические 
факторы, насильственная ассимиляция и тому подобное. У нас же конфликты могут иметь 
своеобразное этническое, религиозное, местное или региональное окраску. Наиболее важной и 
возможно оживлѐнной разделѐнной линии в Средней Азии является граница с Афганистаном и 
Ираном, как на территории Таджикистана, так и еѐ соседей сформировавшийся в начале XX века, 
отделяя стран бывшего страны советов, но эта линия не совпадает с историческим рубежом между 
культурами или цивилизациями.  

Права человека и свобода, индивидуализм и либерализм, конституционализм и власть закона, в 
том числе, и в религиозной сфере, отделение религии и государства. Ни один из этих факторов 
нельзя считать характерным только для нас, но именно их сочетание обусловливает своеобразие 
нашей культуры. Сегодня, когда все больше утверждают, что процессы модернизации должны 
завершаться отступлением религии в частную сферу, и где бы религия ни проявлялась в 
общественной жизни, это можно отнести к незавершенному или неудачному проекту модернизации. 
Возможно, не только теоретически, но на самом деле действительно, так называемое «отступление 
религии» было довольно простым делом даже с начала 19-го века. То есть разделении государства и 
религии, на самом деле было адаптировано к совершенно разным видам государства. 

Хотя существуют совершенно разные способы, которыми переговоры между религией и 
политикой работают сами собой. Существуют различные виды чувств, даже в этих трех 
современных государствах и обществах. Есть разные виды реакции людей на то, что является 
нарушением «светских» принципов. 

На самом деле, в вопросе об отношениях между религией и государством возникает много 
вопросов, связанных с секуляризмом. Результатом является недостаточное понимание вопроса о 
взаимоотношениях, таких как распределение полномочия, и рассматривается с точки зрения 
противоречия между ценностями взаимоисключающих: ценности религия и ценности современного 
государства. Кроме того, это смешивание происходит потому, что государство чувствует, что оно 
является носителем различных несовместимых значений со значениями религии, и это «чувство 
можно было бы получить, если бы не стало состояние нынешней части нового глобального 
исторического контекста и плоды его достижения - это больше, чем истинное выражение местного 
или общего консенсуса» [4]. 

Изучение религии против секуляризации было горячей темой для многих социологи на 
протяжении десятилетий, но стоит отметить, что «секуляризация» не является синоним слова 
«демократия», «свобода» или любой подобный модернистский термин. Действительно, некоторые 
версии светского общества потенциально столь же ограничительно и тоталитарны, как и 
строжайшая теократия (например, СССР или маоистский Китай); секуляризм не является 
синонимом свобода. 

С веберовской точки зрения рационально-правовой авторитет предпочтительнее, чем 
традиционный и харизматичный; таким образом, функциональный / светский предпочтительнее 
священного /теократического. По словам Томаса Лукмана: «Светские» сегменты социальной 
структуры разработали прагматические нормы, чьи фактические (или предполагаемая) тенденция к 
«функциональной рациональности» оправдывала освобождение института национальные домены 
из ценностей, воплощенных в традиционном сакральном космосе». [5, с.121]. 

Но существуют и другие мнения, к примеру М. Сейид Кутб утверждает, что религия и 
государство неразделимы в исламе, поскольку Бог является единственный источник 
законодательства. М. Сейид Кутб поддерживает эту предпосылку, утверждая, что люди, 
принимающие законы своим коллективным разумом, наделяют их ложно божественными ролями. 
Идеи Кутба направлены на построение теократического государства, которое порождает его 
законность со стороны религии, а не общества. Это именно то, что современный джихадист верили 
в движениях в двадцатом и двадцать первом веках. Некоторые ученые рассматривать современные 
законы как «законы неверных», т. е. установленные неверными, которые делают мусульман 
следуйте за ними. 
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Западной цивилизации характерны другие идеи относительно культурных ценностей и 
религиозной идентичности. У С. Хантингтона: «Такие западные идеи, как индивидуализм, 
либерализма, конституционализм, отделение церкви от государства, как правило, не имеют 
резонанса в исламской, конфуцианской, японской, индуистской, буддистской или православной»  

Если же взять вопрос о цивилизации шире, выхода за рамки "Восток-Запад", то за пределами 
анализа остаются целые континенты и народы мира. Цивилизация наших предков до сих пор 
поражает воображение исследователей. На поверхность начинает всплывать культура и 
цивилизация арийских племен, когда-то населявших обширную территорию от севера Индии и до 
степей и лесных массивов Центральной Азии и России, и переселившихся на Запад. Арийская 
цивилизация и ест тот мостик, который некогда связывал Восток и Запад. Арийцы были первыми 
оседлыми племенами этой большой территории. Они первыми пришли к монотеизму и высоким 
нравственным нормам социального и личного поведения. Именно у них мы находим первым мысли 
о взаимоотношениях человека и природы, Духа и Вселенной; у арийцев была развитая 
космологическая наука, выраженная в сложных символах- знаках, которые до сих пор сохраняют 
тайну их высокого мышления. Арийцам были известны законы природы. И мы обязаны им своими 
индоевропейскими языками, искусством, первыми философскими идеями и т.п. 

Предки современных народов Востока открыли письменность, наука, промышленность 
(производства бумаги, фарфора, пороха, приборов и механизмов, красителей и т. д.), приучали 
животных, создавали различные виды полезных видов растений, орошаемое земледелие, формы 
литературы и искусства. Восточная цивилизация и культура, к которым с гордостью мы себя 
относим, всегда было присуще стремление нравственным, духовным образом подготовить народ к 
предстоящим переменам. Человечность, доброта, милосерднее и взаимная терпимость уважение и 
сострадание таджиков, известные всем испокон века, образует атмосферу добросердечности и 
доверия. 

Таким образом, могущество как арийской, так и исламской, конечно заключается в силе 
духовного развития. Этим цивилизациям характерные стремление абстрагироваться от мира 
материального, попытки самопознания и самосознания. Если для европейца главным является 
реализовать себя в земной жизни, то для нас на Востока, спасти душу и реализовать свой потенциал 
в потусторонних проекциях. Если для западно-христианского типа цивилизации характерна 
либерально индивидуалистическая идеология, то полностью противоречит восточным 
традиционалистской корпоративным концепциям, где община, коллектив, а не индивид, выступает 
субъектом политических, экономических и общественных отношений. Отсюда совершенно разное 
понимание человека, индивида в социокультурной системе. На Западе человек воспринимается как 
самодостаточная единица, носитель неотъемлемых естественных прав, время преобладают в своей 
значительности самого носителя этих прав. Теперь же и у нас в человеческих отношениях 
становится основным критерием становится рациональность и целесообразность, но у нас они также 
связаны с нравственностью, чего нахватало всегда на Западе. 

К тому же мы находимся в постоянном взаимодействии с социумом, что везде детерминируется 
религиозными нормами, запад же не лишѐн индивидуального статуса, тогда как мы 
рассматриваемся только как неотъемлемый элемент общественного организма. Для восточных 
цивилизаций характерными чертами выступают тотальный конформизм, самоизоляция и неприятия 
альтернативных моделей общежития. Для восточных цивилизации характерна сакрализация 
государства во главе с царем, императором, президентом и др. 

После краха стержневой государства евразийцев, которой по А. Тойнби был СССР, на 
постсоветском пространстве начался сложный, но невыворотной процесс возвращения бывших 
республик в органическое, присущее им цивилизационное русло - исламское, западное или другое. 
По нашему мнению, Таджикистан относится к расколотым странам постсоветского пространства, на 
поле которого идет ожесточенная борьба геополитическая борьба разных цивилизаций. Несмотря на 
определенные колебания политических настроений таджикских граждан, время работает в пользу 
нашего полного и окончательного вхождения в семью цивилизованных стран. Очевидные 
преимущества демократических преобразований все больше осознаются таджикским обществом, 
особенно молодежью, которая будет определять исторический путь Таджикистана в будущем.  
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КУЛЬТУРНО-ЦИВИЛИЗАЦИОННЫЕ ПАРАДИГМЫ ТАДЖИКОВ В  
КОНТЕКСТЕ ГЛОБАЛИЗАЦИОННЫХ ПЕРЕМЕН СОВРЕМЕННОСТИ 

Рассматриваются актуальные проблемы единства Таджикистан и таджикского общества в 
контексте цивилизационной парадигмы современности, анализируются основные современные 
тенденции преодоления искусственного раздела таджиков, их культурные корни и 
цивилизационные воздействия на них. 

Автор уделяет внимание тому, что все перемены связани с бурной глобализацией 
общественных процессов, переструктурированием мирового геополитического пространства, 
глубоким кризисом в таджикском обществе, связанные с событиями на «арабской весны», а 
также необходимостью осмысления результатов общественно-политических преобразований в 
странах постсоветского пространства и необходимостью прогнозирования их будущего развития. 

Цель статьи обусловлена необходимостью анализа влияния цивилизационных факторов на 
проблемы национального единства и консолидации таджикского общества в будущем. 

Ключевые слова: цивилизация, консолидация, глобализация, культура, ценности, линия разлома, 
рациональность и целесообразность, самопознания и самосознания. 

 
TAJIK CULTURAL AND CIVILIZATIONAL PARADIGMS IN THE  
CONTEXT OF THE GLOBALIZATION CHANGES OF OUR TIME 

Actual problems of the unity of Tajikistan and Tajik society in the context of the civilizational paradigm 
of our time are examined, the main modern trends in overcoming the artificial division of Tajiks, their are 
analyzed cultural roots and civilizational influences on them. 

The author pays attention to the fact that all changes are connected with the rapid globalization of 
social processes, the restructuring of the world geopolitical space, the deep crisis in Tajik society, related to 
the events of the "Arab spring", as well as the need to comprehend the results of socio-political 
transformations in the countries of the former Soviet Union and the need predicting their future 
development. The purpose of the article is due to the need to analyze the influence of civilizational factors on 
the problems of national unity and the consolidation of Tajik society in the future. 

Keywords: civilization, consolidation, globalization, culture, values, fault line, rationality and 
expediency, self-knowledge and self-awareness. 
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СВЕДЕНИЯ О РУИ ГОНСАЛЕСА ДЕ КЛАВИХО И ЕГО СОЧИНЕНИЯ «ДНЕВНИК 

ПУТЕШЕСТВИЯ В САМАРКАНД КО ДВОРУ ТИМУРА (1403-1406)» 
 

Джонмуродов Ш.М. 
Таджикский государственный педагогический университет им. С. Айни 

 

О биографии Руи Гонсалеса де Клавихо в имеющиеся литературы почти отсутствуют 
необходимые материалы. Те незначительные сведения, которые нам доступны, получены из его 
труда «Дневник путешествия в Самарканд ко двору Тимура (1403-1406)». Руи Гонсалес де 
Клавихо был представителем богатого рода. Его год рождения не известен. Он являлся 
камергером кастильского короля Энрике III (1379-1406) сына Леоноры Арагонской, а позже, 
леонского короля Генриха III де Трастамара (1390 – 1407) [5, с.7]. 

В начале XV в. между Востоком и Западом через Средиземное и Черное моря, 
осуществлялась интенсивная торговля, в котором наряду с западноевропейскими купцами 
были заинтересованы и правящие круги среднеазиатских стран, так как пошлины, взимаемые 
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с транзитной торговли, пополняли их казну. В этой поприще особое место занимали генуэзцы 
и венецианцы [4, с.197]. В борьбе за господство в средиземноморском бассейне предпринимали 
попытки также Кастилия и Леон.  

Во второй половине XIV в. над европейскими странами нависла угроза османского 
завоевания. Правитель турецких османов султан Баязид I (1389—1402) захватил ряд 
европейских стран. Европейцы для предотвращения вторжения турецких войск в их странах, 
пытались создать антитурецкие коалиции с другими странами.  

В этот период возросло могущество среднеазиатского правителя Тимура (1336-1405) и это 
весть доходило до правителей европейских стран. После победы Тимура над султаном 
Баязидом под Анкарой в 1402 г. правители ряда европейских стран для их поддержки в борьбе 
против османов отправили в ставку Тимура своих посланников [3, с.66]. 

В свою очередь, для борьбы с султаном Баязидом Тимур рассчитывал на поддержку 
европейских стран, которые имели мощный флот. Он для создания союза против турков 
отправлял свои посольства и послания правителям европейских стран [11, с.175-183]. Таким 
образом, обе стороны, и Тимур и правители западноевропейских стран, были обоюдно 
заинтересованы в создании союза в борьбе против турков и укреплении торговых отношений. 

Король Кастилии Энрике III был осведомлен об обмене посланиями между правителями 
европейских стран и Тимуром, поэтому накануне сражение Тимура с Баязидом он отправил 
Пайо де Сото Майора и Эрнана Санчеса де Паласуэлоса в Малую Азию в качестве своих 
послов, чтобы они собрали сведения о военной мощи Тимура и турецких войск [5, с.15, 8, с.40]. 
В этом противоборстве Тимур одержал победу и взял Баязида в плен. После победы Тимура 
испанские послы от имени своего правителя принесли ему поздравление. Тимур в свою 
очередь, направил в Мадрид своѐ ответное посольство.  

Между Тимуром и королѐм Кастилии Энрике III для борьбы с грозным врагом были 
установлены мосты дружбы. В 1403 г. король Кастилии отправил во двор Тимура ответное 
посольство во главе Руи Гонсалесом де Клавихо с грамотой и драгоценными подарками. 
Кроме Клавихо в состав посольства входили магистр богословия Фра Альфонсо Паэс де 
Санта Мария и стражник короля Гомес де Саласар [5, с.16, 8, с.41].  

Руи Гонсалесом де Клавихо отплыл из Кадиса 22 мая 1403 г. и после долгих путешествий и 
труднодоступным территориям в сентябре 1404 г. добрался до Самарканда. Ему пришлось 
оставаться в Самарканде около полугода и в течении этого периода он ознакомился с 
территориями, подвластными Тимуру, образу жизни местных жителей и их обычаев, 
встречался с многими известными персонами, в том числе жѐнами, сыновьями, внуками и 
другими приближѐнными Тимура и провѐл с ними беседу. Всѐ это с тонкостью описано в его 
путевых заметках.  

В Самарканде он имел встречу с Тимуром, который оказал ему большой почѐт и 
неоднократно устроил в его честь пышные приѐмы.  

Клавихо пребывал в Самарканде три года и в течении всего этого времени он вѐл дневник, 
где отмечал всѐ увиденное и услышанное.  

Посольство Руи Гонсалеса де Клавихо после смерти Тимура, произошедшего 19 февраля 
1405 г., покинул Самарканд и 24 марта 1406 г. прибыл Кастилию [5, с.161; 8, с.331]. Для 
преподнесения отчѐта о поездки в Самарканд Клавихо был принят королѐм Генрихом III де 
Трастамаром. 

В 1407 г. после смерти короля Генриха III де Трастамара, Клавихо перестал заниматься 
государственными делами и в капелле монастыря святого Франциска в Мадриде занимался 
постройкой фамильного склепа. 2 апреля 1412 г. он скончался и был погребѐн в фамильном 
склепе построенный им самым [5, с.7].  

Путевые заметки Руи Гонсалеса де Клавихо известное под названием «Дневник 
путешествия в Самарканд ко двору Тимура (1403-1406)» до настоящего времени известно 
только в двух списках. Они хранятся в Национальной мадридской библиотеке. Одна 
переписана в первой половине XV века (А), а другая в конце XV в. (В).  

О времени написания путевых заметок Клавихо среди учѐных имеются разные мнения. Ле 
Стрендж и И.П. Магидович утверждают, что Клавихо после своего возвращения на родину 
приступил к доработке своих путевых заметок и затем опубликовал еѐ. Однако, по мнению 
И,С. Мироковой, анализ материалов этого сочинения свидетельствует о том, что автор во 
время путешествия вѐл свой дневник и не внѐс туда изменении, так как местами он выражает 
свои мысли непоследовательно и собственные имена и географические названия приводит в 
разных вариантах [5, с.7]. 

В 1582 г. издатель Арготе де Молина на основе списка А в Севилье впервые издал 
сочинение Клавихо под названием «История великого Тамерлана» и посвящал его советнику 
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и государственному секретарю испанского короля Филиппа II (1556—1598) сеньору Антонио 
Пересу [5, с.3; 8, с.331]. По мнению иранского исследователя Хусейна Махбуби Ардакони, 
текст сочинения кончается изложением Клавихо до прибытия посланников в город Мессин, 
при их возвращении на родину. В тексте использовано много сокращений [8, с.37]. 

В 1779 г. Путевые заметки Руи Гонсалеса де Клавихо был включѐн в третий том сборника 
испанских хроник и мемуаров, посвященных испанским католическим королям, которого 
издал Амирола. Затем Николас Антонио де Санче в 1782 г. издал сочинение Клавихо в виде 
отдельной книги [5, с.8]. 

В 1943 г. путевые заметки Клавихо было издано в Мадриде Лопесом Эстрадой, где в 
качестве примечания были приведены исторические материалы об этой посольстве. 

По мнению И.С Мироковой сравнение двух печатных изданий путевых заметок Клавихо, 
осуществлѐнные в 1582 г. и 1779 г. показывает, что издание Амирола, выполнений в 1779 г. 
осуществлялась на основе издание Арготе де Молина, но во второй издании (1779) в 
староиспанский текст были введены ряд исправлений и унификаций отдельных слов, 
собственных имѐн и географических названий. Были введены также исправления и изменения 
в грамматические, орфографические и лексические упорядочения, после чего язык второго 
издания (1779) максимально был приближѐн к испанским языковым нормам XVIII века. 
Таким образом, можно считать, что второе издание являлся новым редакцией этого 
памятника [5, с.8]. 

Сочинение Руи Гонсалеса де Клавихо было переведено на разных языках мира. 
В 1859 английский учѐный Маркхэмом К. на основе текста, изданного в 1782 г. Николасом 

Антонио де Санче, перевѐл это сочинение на английский язык и издал в Лондоне в 1859 г. По 
мнению Г. Ле Стрэнджа данный перевод был осуществлѐн некачественно [5, с.8]. 

В начале второй половины XIX в. известный русский востоковед, академик И.И. 
Срезневский с комментариями перевѐл сочинение Клавихо на русский язык. Он разделил текст 
сочинения Клавихо согласно пребыванием посланников в населѐнные пункты или новых 
рассказов, приведѐнных в дневнике Клавихо на 159 небольших глав. Он, сопоставив 
некоторые сведения Клавихо с материалами записок Афанасия Никитина пришѐл к такому 
выводу, что обе относятся к одному и тому же устному источнику [10, с.23 и сл.]. Сведения о 
Тимуре до 1360 г., отсутствовавшие в письменных источниках, были приведены со слов 
очевидцев, хорошо информированых о жизни и деятельности Тимура [12, с.53-54]. Академик 
И.И. Срезневский намеревался сопоставить материалы Клавихо также со сведениями автора 
XIII в. Марко Поло, однако он не успел это завершить. Перевод сочинения Клавихо на 
русский язык, осуществлѐнный академиком И.И. Срезневским был опубликован в 1881 г., 
после его смерти [2].  

В 1928 г. Ле Стрендж на основе испанского текста, изданного в 1779 г. Амиролой, 
вторично перевѐл это сочинение на английский язык и издал еѐ вместе с русским переводом 
этого сочинения, выполненным И.И. Срезневским. Ле Стрендж при переводе согласно 
маршрутов посланников по населѐнным пунктам условно разделил путевые записки Клавихо 
на четырнадцать глав. По мнению И.С. Мироковой при переводе Ле Стрендж смысл 
оригинала передавал верно, однако, при приведении собственных имѐн и географических 
названий, где он заменял их на современные озвучивания. И.С. Миронова считает, что это 
является неоправданным, потому что этим он модернизировал этот памятник [5, с.9]. Перевод 
Ле Стренджа снабжен обширным комментарием. 

Два переиздания переводов сочинения Клавихо были осуществлены в Лондоне в 1970-
1971 гг. Одно, переиздание английского перевода, выполнений Маркхэмом в 1859 г., а второе 
– перевод на русский язык, осуществлѐнный И.И. Срезневским в 1881 г., который был издан 
вместе с испанским текстом [5, с.9]. 

В 1990 г. сочинение Клавихо на основе первого испанского издания, выполненным Арготе 
де Молином был переведѐн на русский язык с обширным историческим комментарием И.С. 
Мироковой [5]. Этот русский перевод не разделѐн на главы. В тексте некоторые испанские 
термины, а также географические названия и собственные имена приведены в таком виде, как 
они написаны в тексте оригинала. Одним из преимуществ перевод И.С. Мироковой 
заключается в том, что перед изложением перевода текста написано обширное предисловие и 
в конце текста приведена объемная историческая комментария к тексту перевода, при этом 
она использовала труды многих известных учѐных таких как В.В. Бартольда, И.П. 
Петрушевского и др., а также средневековых письменных источников.В конце приведены 
указатель имѐн и указатель географических названий.  

Сочинение Руи Гонсалес де Клавихо «Дневник путешествия в Самарканд ко двору Тимура 
(1403-1406)» в 1337 г. х. (1958) Масъудом Раджабниѐ на основе испанского текста изданного в 
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1881 г. И.И. Срезневским был переведѐн на персидский язык [7]. Масъуд Раджабниѐ во введении 
книги отмечал важность сочинение Клавихо в изучении истории Ирана, Хорасана и 
Мавераннахра. По его мнению Клавихо хорошо овладел турецким языком и во время своего 
путешествия по территории Ирана он ознакомился с персидским языком. Об этом 
свидетельствует, то, что при описании города Андхуда автор сопоставляя, таджикский язык с 
персидским, отмечает, что таджикский язык, на котором говорят жители этого города, 
немного отличается от персидского. Это, несомненно, показывает, что он хорошо был 
осведомлен об особенностях персидского языка[7, с.11-12].  

В персидском переводе сочинение Клавихо Масъуд Раджабниѐ приведено предисловие в 
объеме 24 страниц, где описывается их изданиях и переводах на другие языки. политическое 
положение региона, сообщает о рукописях сочинение Клавихо, Текст перевода согласно 
содержанию условно разделена на 17 глав. В конце персидского текста приведены комментарии 
Ле Стренджа из его перевода текста Клавихо, изданного им в 1928 г. Редактором этой книги 
Хусейном Махбуби Ардакони были добавлены некоторые примечания к этому изданию.  

В 1344 г.х. (1965) в Тегеране было осуществлено второе издание перевода сочинение 
Клавихо «Дневник путешествия в Самарканд ко двору Тимура (1403-1406)» на персидский язык 
[8]. В 1366 г.х. (1987) на основе второго издания было опубликовано гретое издание этого 
сочинения на персидский язык [9].  

В 2016 г. в г. Душанбе на основе русского перевода, выполненной И.С Мироковой в 1990 
г., Исломом Юсуфи был издан перевод сочинение Клавихо «Дневник путешествия в 
Самарканд ко двору Тимура (1403-1406)» на таджикский язык под названием «Рузномаи сафар 
ба Самарканд» [6]. Таджикский перевод по сравнению с русским переводом, осуществлѐнной 
И.С. Мироковой, имеет некоторые недостатки. Здесь отсутствует предисловие переводчика. В 
части комментарии отсутствуют первые два номера комментируемых слов, не приведены 
указатели собственных имѐн и географических названий.  

Таким образом, вышеизложенные материалы свидетельствуют о том, что о жизни и 
деятельности Руи Гонсалес де Клавихо в научной литературе отсутствуют необходимые 
материалы и все сведения можно получить только из его же путевых записок. Что касается 
изданий и переводов сочинения Клавихо, то они изданы неоднократно и переведены на многие 
языки. Это свидетельствует о важности и уникальности сведений нашего автора. 
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СВЕДЕНИЯ О РУИ ГОНСАЛЕСА ДЕ КЛАВИХО И ЕГО СОЧИНЕНИЯ «ДНЕВНИК 
ПУТЕШЕСТВИЯ В САМАРКАНД КО ДВОРУ ТИМУРА (1403-1406)» 

В статье рассмотрено жизнь и деятельности испанского посла Гонсалеса де Клавихо. 
Автор пишет, что о биографии Руи Гонсалеса де Клавихо в имеющиеся литературы почти 
отсутствуют необходимые материалы. Те незначительные сведения, которые нам доступны, 
получены из его труда «Дневник путешествия в Самарканд ко двору Тимура (1403-1406)». Руи 
Гонсалес де Клавихо был представителем богатого рода. Он являлся камергером кастильского 
короля Энрике III. Таким образом, вышеизложенные материалы свидетельствуют о том, что о 
жизни и деятельности Руи Гонсалес де Клавихо в научной литературе отсутствуют 
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необходимые материалы и все сведения можно получить только из его же путевых записок. Что 
касается изданий и переводов сочинения Клавихо, то они изданы неоднократно и переведены на 
многие языки. Это свидетельствует о важности и уникальности сведений нашего автора. 

Ключевые слова: Испания, Клавихо, биография, сочинение, Темуриды, посол, посланник, 
король. 

 
INFORMATION ABOUT RUI GONZALES DE CLAVIJO AND HIS WRITINGS «DIARY 

OF A JOURNEY TO SAMARKAND TO THE COURT OF TIMUR (1403-1406)» 
The article deals with the life and work of the Spanish Ambassador Gonzales de Clavijo. The author 

writes that about the biography of Rui Gonzales de Clavijo in the literature there are almost no necessary 
materials. A little information that is available to us is obtained from his work «Diary of a journey to 
Samarkand to the court of Timur (1403-1406)". Rui Gonzales de Clavijo was a member of a wealthy 
family. He was Chamberlain to King Enrique III of Castile. Thus, the above materials indicate that about 
the life and work of Rui Gonzales de Clavijo in the scientific literature there are no necessary materials 
and all information can be obtained only from his travel notes. As for editions and translations of Clavijo's 
work, they have been published repeatedly and translated into many languages. This indicates the 
importance and uniqueness of our author's information. 
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МАОРИФПАРВАРЇ: ШАРЊИ МАЪНО, ЊАДАФ ВА  
ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОШАВИИ ОН 

 

Ахиева С.У., Ҷураев К. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнӣ 

 

Масъалаи растагорї - рањої ва наљот дар афкори иљтимоии мутафаккирони тољик 
новобаста аз марњилањои таърихї аз мавзўъњои асосї ба њисоб меравад. Аз нимаи дуюми асри 
XIX дар навиштањои Ањмади Дониш ва њаммаслаконаш растагории миллї фармудаи таърих 
шуморида шуда, маорифпарварон наљоти миллатро аз «кушодани фикр» ва расидан ба 
дастовардњои фарњангии замон оѓоз нињодан хостанд ва амалї намудани ин корро аз омўзишу 
парвариши кўдак љињати маърифатнокшавї, омўхтани илмњои замонавї зарур донистанд. [1, 
c.154] Бо назардошти ин гуфта, Садриддин Айнї яке аз намояндагони варзидаи 
маънавиятгустарї ва наљотбахши миллат «илму адаб»-ро «дурри ноѐб» ва мактабро «сабаби 
наљот»-и миллат шуморида, андешањои маорифпарваронаи устоди худ Ањмади Дониш ва 
њамасронашро сармашќи фаъолияти маорифпарварона - ислоњотхоњонаи хеш пазируфт. 

Сањифаи таърих рўшаникунандаи њамаи он воќеаву зуњуроте, ки муттасил дар љомеа рух 
медињанд ва боиси таѓйироту тањаввулот мегарданд, мебошад. Аз ин нуќтаи назар омўзиш, 
тањќиќ ва тањлили сарчашмањои мўътамад, рисолањои таърихї ва асарњои арзишманди 
таълифнамудаи муњаќќиќони ватанию хориљї собит кардаанд, ки дар таърихи башарият 
маорифпарварї њамчун равияи фалсафї-фарњангї ва иљтимої-сиѐсї дар асри XVII, дар 
Аврупо пайдо шуда, минбаъд дараљаи рушд ва инкишофи худро дар кишвари Фаронса 
ѐфтааст ва аз зумраи барљастатарин намояндагони он Д.Дидро, П.А. Голбах, К.А. Гелветси ва 
Ж.О.Ламетрї ба њисоб мерафтанд. Вобаста ба вазъи иљтимої-сиѐсии замони зиндагии худ ин 
мутафаккирон бо диди нав, назари тоза, бо арзѐбии аќидањои пешќадамона муќобили афкори 
схоластикї ва архаистии асрњои миѐна баромад карда, бо асарњои таълифнамудаашон 
эътирофи хешро миѐни љомеањои илмї пайдо карданд. Аммо дар кишвари Россия ин равия 
охирњои асри XVIII ва дар минтаќаи Осиѐи Марказї нимаи дуюми асри XIX пайдо шудааст. 
Асосгузори ин љараѐни маърифатї ва ислоњотхоњї дар Осиѐи Марказї мутафаккири варзидаи 
тољик Ањмади Дониш мебошад. 
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Омўзиш, тањлили сарчашмањо ва корњои тадќиќотии ба мавзўъ бахшидашуда собит 
мекунад, ки дар се дањсолаи аввали асри XX дар минтаќаи Осиѐи Миѐна мафњуми 
маорифпарварї бо маъноњои «љавонбухориѐн», «тараќќипарвар», «тараќќихоњ», 
«ислоњотталаб», «љадид», «соњибфикрон» ва ѓайра шарњу тавзењ дода шудааст. Танњо аз миѐни 
муњаќќиќон Садриддин Айнї мафњуми «маорифпарварї»-ро айнан дар асарњои худ мавриди 
истифода ќарор додааст. 

Дар муќоиса бо минтаќаи Осиѐи Миѐна дар тањќиќотњои муњаќќиќони эронї ба љойи 
мафњуми маорифпарварї мафњумњои «мунаввар-ал-фикр», «рўшанкалла», «рўшанфикр», 
«танвири афкор» ва ѓайра истифода бурда шудааст. Њамин тавр, бо чунин шарњу 
тавзењнамоии мафњум агар дар Аврупо, Россия ва Осиѐи Марказї ин марњала бо номи 
«давраи маорифпарварї» муаррифї карда шавад, дар кишвари Эрон ин давраро «асри 
њушмандон», «асри доноѐн» номидаанд. Дар корњои тадќиќотии олимони тољик вобаста ба 
муњтавои мафњум ва тамоюлгирии афкор маорифпарварї ба ду маъно шарњу тавзењ дода 
шудааст. Аз љумла донишманди тољик Ѓ.Ашўров оид ба маорифпарварї ду маънои асосиро 
ќоил аст: 

1) Маорифпарварї - тарзи тафаккур, љањонбинии нав, равияи хос дар афкори иљтимої-
фалсафї мебошад, ки дар фарњанги љамъият зуњур карда, њамчун идеология дар мубориза бар 
зиддї сохти феодалї ва муносибатњои архаистї баромад мекунад. Яъне, маорифпарвар он 
мунавварфикре буд, ки дар таълифоту фаъолияти амалии ў вазъи умумии љамъият дар шакли 
тањлили илмї, фалсафї баррасї ва тарњрезї мегашт. Ё худ маорифпарвар масъалагузориро 
оид ба рушд ва тараќќии пањлуњои мухталифи њаѐти љамъиятї ба миѐн гузошта, роњи ислоњ ва 
њалли онро нишон медод. 

2) Маорифпарварї - тарѓибкунандаву пањнкунандаи илму дониш, арзишњои фарњангї дар 
байни мардум ва маърифатнок кардани омма мебошад. [2, c.10-11] 

Аз ин нуќтаи назар маќсад ва барномарезии маорифпарварон дар Осиѐи Марказї ба 
маърифатнок кардани омма, рањої бахшидани онњо аз шуури таќлидии динї, барњам додани 
муносибатњои феодалї, бедор намудан аз хоб ва ѓафлати асримиѐнагї, ислоњи камбудиву 
норасоињои њаѐти иљтимої, иќтисодї, фарњангї ва сиѐсии љомеа нигаронида шуда буд. Равияи 
бар хилофи барномарезї ва њадафњои маорифпарварї баромад намударо обскурантизм 
номидаанд. Обскурантизм (мракобесие) аз мафњуми лотинии “obscurans” гирифта шуда, ба 
маънои муносибати хусуматомезона, душманона доштан ба маориф, илм ва пешрафти љомеа 
фањмида мешавад. Њадафи асосии обскурантизм муќобил баромадан алайњи тарѓиби илму 
дониш ва дастовардњои фарњангии замон буд. Пайравони ин равияро рўњониѐни мутаассиб ва 
њаммаслаконашон ташкил медоданд, ки њамешагї аз љониби маъмурини расмии дарбор 
дастгирї карда мешуданд. 

Аз љињати муњтаво истилоњи маорифпарварї аз решаи калимаи маориф, маърифат 
гирифта шуда, ба маънои илму дониш, шинохтан, донистан, фањмидан ва биниш шарњу тавзењ 
ѐфтааст.Нахустин мутафаккире, ки ба мафњуми маорифпарварї ѐ худ рўшанбинї таърифи 
арзишманди илмї додааст, файласуфи классики олмонї Иммануил Кант мебошад. Ў ба 
саволи “Маорифпарварї ѐ рўшанбинї чист? “ чунин посух додааст: «Рўшанбинї ин берун 
шудани инсон аз њолати ноболиѓї, ки дар он вазъ, ў бо гуноњи худ ќарор дорад, мебошад. 
Ноболиѓї ин мустаќилона, бе кўмаки дигарон мањорати истифода бурда натавонистани аќл 
аст. Ноболиѓї бо гуноњи худ ин чунин иллате аст, ки фарогири норасогињои хирад не, балки 
истифода бурда натавонистани он бе ѐрии дигарон мебошад…». [3, c.27] 

Аз ин таъриф бармеояд, ки Кант ин бачагиро пеш аз њама дар умури динї дида, омили 
асосии рўшанбиниро дар истифода бурдани аќли худ бе ѐрии дигар ашхос барои њалли 
мушкилињои бавуљудомада, мељўяд. Зеро дар ин њолат ў гуноњи худро дарк карда, аз њолати 
ноболиѓї берун мешавад, метавонад озодї ва њуќуќњояшро дар љомеа њифз кунад ва маќому 
манзалати худро муайян намояд. 

Тавре ишора намудем, маълум аст, ки љараѐни маорифпарварї нахуст дар кишварњои 
Аврупои ѓарбї, баъдан дар Россия ва сониян дар Осиѐи Миѐна рушду камол ѐфтааст, вале ин 
маънои онро надорад, ки инкишофи љараѐни маорифпарварї дар тамоми мамлакатњои олам 
якранг бошад. Аз ин нуктаи назар олими тољик Ѓ. Ашўров дуруст ќайд менамояд, ки 
барномаи маорифпарваронаи асрњои XVII-XVIII-и Фаронса, асрњои XVIII-XIX-и Россия ва 
маорифпарварии оѓози асри XX дар Бухоро, Самарќанд ва Хуљанд, њам умумият ва њам 
фарќият доштанд.Умумияти ин љараѐнњоро Ѓ.Ашўров дар он мебинад, ки њама барномањои 
ин љараѐнњо бар зидди сохти феодалї ва институтњои архаистї равона гардида буданд. 
Фарќияти онњоро бошад муњаќќиќ дар шароитњои таърихие мебинад, ки дар мамолики 
номбурда вуљуд доштанд ва маорифпарварон дар доираи он шароитњои иљтимоии ба куллї аз 
якдигар фарќдошта, амал мекарданд [4, c.36]. 



236 

Дар «Энсиклопедияи советии тољик» бошад зери мафњуми маорифпарварї таърифи зерин 
дода шудааст: «Маорифпарварї - љараѐни адабию фарњангї ва иљтимої-сиѐсї мебошад, ки ба 
воситаи таблиѓи ѓояњои хайр, адолат, илму маърифат иллатњои сохти муайяни љамъиятро 
барњам задан, анъанаю маишат ва сиѐсати онро таѓйир додан мехост».Тавре мебинем дар 
энсиклопедияи мазкур маорифпарвариро на њамчун як љараѐни хушку холї, балки њамчун як 
љараѐни иљтимоии бисѐрсамта, ки њам љанбањои адабию фарњангї ва њам иљтимої-сиѐсиро 
доро буда, ба воситаи адабиѐту фарњанг ба љомеаю сиѐсати замони худ таъсир расониданист, 
тавсиф менамояд.  

Дар «Луѓати энсиклопедии фалсафї» бошад маорифпарварї њамчун идеологияи сиѐсї, 
фалсафї ва фарњангии давраи таназзули феодализм ва ба вуљуд омадани муносибатњои 
сармоядорї[5.С.35]маънидод карда шудааст. Таърифи луѓати фалсафї дар шарњи мафњуми 
маорифпарварї аз таърифи энсиклопедияи советї фарќ дорад. Агар энсиклопедияи советї 
маорифпарвариро пеш аз њама љараѐни адабї шуморида бошад, пас луѓати фалсафї онро 
њамчун идеологияи сиѐсї нишон додаст. Воќеан њам љараѐни маорифпарварї дар ибтидо 
аслан љанбаи адабї дошт, вале бо сабаби мухолифат доштан ба муносибатњои феодалї, ки бо 
таъсири кишварњои пешрафта дар њоли барњам хўрдан ќарор доштанд, характери сиѐсию 
идеологиро низ ба худ касб кард. 

Муњаќќиќи эронї Муњаммад Таќии Љаъфарї ба мафњуми рўшанбинї (маорифпарварї) 
таъриф дода, менависад ки: «Мафњуми «рўшанбинї» ѐ худ «рўшанфикрї» ин фањмиши 
луѓавии равшании физикї нест, балки њадафи он дарк намудан ва фањмидани воќеият бе ягон 
монеа, тарс, таассуб, бе гузашт кардан аз анъанањои классикї мебошад». [6, c.198] 

Аз ин таъриф бармеояд, ки дарк ва шинохти воќеият бояд бе пардагирї аз олудагињои 
хурофотї, таассуб ва њамагуна фишорњо сурат гирад. Ё худ њимоя кардан аз њуќуќњо ва 
озодињо, роњи расидан ба худшиносї ва арљ гузоштан ба арзишњои фарњангию илмї мебошад 
ва ин амал танњо тавассути истифодаи аќлу хирад бе кўмаки дигарон муяссар мешавад. 
Минбаъд ин гуна фањмишро дар ибораи Муњаммад Иќбол «аз хоби гарон хез», [7, c.540] яъне 
«аз хоби асримиѐнагї, аз шуури таќлидии динї, аз муносибатњои архаистї рањо шав», дучор 
меоем. 

Бо назардошти ин гуфтањо маорифпарварї ин љараѐни маърифатї, иљтимої-сиѐсї ва 
фарњангї буда, муќобили идеологияи њукмрони давр баромад карда, њадафаш таблиѓ, 
пањнкунии андешањои нављўѐна ва афкори пешќадамона буда, кўшишаш - таѓйир додани 
љомеа ба воситаи татбиќи ѓояњои сиѐсї, маърифатї, мисли озодї, баробарї, њамдилї, ягонагї, 
риояи адолати иљтимої, инкишофи илму маориф ва арљгузорї ба арзишњои инсонї мебошад. 

Аз ин нуќтаи назар маорифпарварї дар тафовут аз дигар равияњои фалсафии марњилањои 
гузаштаи таърихї мањз бо ѓояњои сиѐсию маърифатии худ, аз ќабили: озодї, баробарї, дўстї, 
тифоќї, барќарорї ва риоя доштани рукнњои адолати иљтимої, рушди илму техника мехост 
дигаргунсозиву нављўињоро дар љомеа амалї намояд. Бинобар ин, пайдоиши маорифпарварї 
дар Осиѐи Миѐна њамчун равия ва љањонбинии нав яке аз падидањои муњими њаѐти маънавї ба 
њисоб рафта, аз оѓози пайдоиш ва ташаккулѐбї то инќилоби Бухоро ба худ тамоюлгирии хос - 
рўњияи маънавиятгустарї ва зиддимустамликавї касб мекунад. Аз ин љињат, аќида ва 
барномарезии маорифпарварона ва ислоњотхоњонаи рўшанбинони тољик аз 
маорифпарварони Рус ва кишварњои Ѓарб тафовути куллї дошт. 

Агар ин љо заминањои пайдошавии равияи маорифпарвариро дар Осиѐи Миѐна дар асоси 
сарчашмањо, маъхазњо, маводи бойгонишуда, асарњои илмї- тадќиќотии таълиф ва 
нашршудаи муњаќќиќони ватанию хориљї мушаххас намоем, бояд зикр намоем, ки 
маорифпарварї худ ба худ пайдо нашудааст. Тавре донишманди тољик М.Ќ. Ѓаффорова 
менависад: «Анъанањои инсонпарварию маорифпарварии мутафакк ирони гузашта аз як 
тараф, баѐнгари сатњи пасти инкишофи иљтимоию сиѐсї ва иќтисодї, њокимияти мутлаќи 
амиру хону тамоми ањли њокимон, аз тарафи дигар, заминаи пайдоиши љунбишњои 
маорифпарварї гардидаанд» [8, c.176]. Яъне ба аќидаи олими номбурда заминањои асосии 
пайдоиши маорифпарварї дар сатњи пасти зиндагї ва рўй овардани ањолї ба анъанањои неки 
башардўстонаю давлатдории гузашта нуњуфтааст.  

Пеш аз њама дар Осиѐи Марказї барои пайдоиш ва ташаккули ин равия: 
- арзишњои иљтимої-сиѐсї, ахлоќї ва динии мутафаккирони гузаштаи тољик; 
- вазъи иљтимоиву сиѐсї ва иќтисодиву фарњангии аморати Бухоро, ки дар ин давра 

муносибатњои феодалї хеле амиќ реша давонда, беадолатї ва риоя нагаштани меъѐрњои 
адолати иљтимої ба ављи аъло расиданд; 

- сафари маорифпарварони тољик ба кишварњои мутараќќї, хусусан, Росия ва боздиди 
онњо аз дастовардњои фарњангї, илмї ва техникии кишварњои пешрафта; 
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- огањї пайдо кардан ва шинос шудани маорифпарварони тољик аз маводи дар рўзномаву 
маљаллањои ватанию хориљї нашр гардида ва китобњои тозанашри њамфикронашон дар 
дигар кишварњои мусулмоннишин, аз љумла Афѓонистону Эрон наќши асосї бозиданд. [9, 
c.156] 

Аз ин нуќтаи назар агар давраи мустамликавї аз як тараф, барои мардуми Осиѐи 
Марказї давраи вазнину сангин бошад, аммо аз тарафи дигар, барои бедор кардан ва 
худшиносии мардум таккони љиддї дод. Ба вижа, бунѐди корхонањои саноатї, таъсиси 
маѓозаву муассисањои туљљорї ва инкишофи муносибатњои бозорї, бунѐди робита бо 
кишварњои хориљ ва бо ин васила шиносии мардум аз фарњанг ва дастовардњои илмиву 
техникї ба мардум имконият фароњам овард, ки муќобили беадолатии амирону маъмурони 
дарбор, фишорњои бењадди мустамликадорон, пофишорњои рўњониѐн мубориза бурда, худро 
аз ин бенизомї рањої дињанд. Бинобар ин, пайдоиши маорифпарварї дар минтаќаи Осиѐи 
Миѐна ба мардум яке аз заминањои асосї барои мубориза бурдан ба муќобили њама гуна 
беадолатињои амалдорони идорањои давлатї, зулму истибдод ва тањдиду фишорњои аљнабиѐн 
хизмат кард. Аз ин хотир, тамоюлгирии он чї тавре олимони тољик З.Раљабов, Ѓ.Ашўров ва 
Ш.Абдуллоев таъкид намудаанд на танњо хусусияти зиддифеодалї балки характери 
зиддимустамликавї дошт. 

Асосгузори равияи маорифпарварї дар Осиѐи Миѐна файласуфи тољик Ањмади Дониш 
мебошад. Аќидањои маорифпарварона ва ислоњотхоњонаи ўро њаммаслаконаш Шамсиддин 
Шоњин, Возењ, Њайрат, Аљзї, Садриддин Айнї, Мунзим ва дигарон љонибдорї карда, љињати 
вусъат пайдо кардани њаводорони мактаб ва таблиѓи идеяњои созандааш талош варзиданд. 
Хусусан Айнї дар асарњои худ, аз љумла дар «Ёддоштњо» аз мактаби Ањмади Дониш ва 
андешањои маорифпарваронаи ў ѐд кардааст. Вале барои ба ин мактаб ворид шудану ба камол 
расидани Айнї, чуноне ки худи устод Айнї дар ин хусус низ дар асарњояш, ба хусус дар 
«Ёддоштњо» маълумоти ба тафсил додааст, дигар маорифпарварону донишмандони замонаш, 
чун Садри Зиѐ, низ хизмати арзанда намудаанд.  Тавре адабиѐтшинос С. Табаров менависад, 
нишонањои чакидањои аввалини адабиву бадеї ва таљрибањои нахустини эљодкориву шоирии 
Айнї аз доираву мањфили адабии шабњои таътил дар њавлии ќозикалонзода Шарифљон-
махдуми Садри Зиѐ оѓоз ѐфтаанд ва ибтидо гирифтаанд [10, c.43] 

Хулоса. Аз ин нуќтаи назар, омўзиш, тањлил ва муќоисаи андешањои Ањмади Дониш ва 
дигар њамназаронаш собит менамоянд, ки маърифатнок намудани мардум дар ин марњилаи 
пуртаззоди таърихї аз ислоњи низоми идоракунии аморат, мафкураи амалдорони давлатї, 
ислоњи вазъи иљтимої ва фарњангии кишвар, рањо кардани руњониѐн ва муллову мударрисони 
мадраса аз таассуб, шуури таќлидии динї, ислоњи барномањо ва низоми таълим дар мактаби 
куњна вобастагии амиќ дошт. Аз ин рў, маорифпарварон дар баробари таблиѓи андешањои 
нављўѐна ва тараќќихоњона, инчунин барномаи ислоњи вазъи иљтимої-сиѐсї ва фарњангии 
љомеа ва низоми раванди таълиму тадрисро дар мадрасањо пешнињод карда, њамчун 
намояндагони варзидаи равияи ислоњ ба њисоб мерафтанд. Бинобар ин, метавон гуфт, ки 
мафњуми ислоњ ва равияи ислоњотхоњї баробар бо равияи маорифпарварї дар як марњилаи 
таърихии инкишофи афкории иљтимої-сиѐсии мардуми тољик ба вуљуд омадааст.  
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ПРОСВЕТИТЕЛЬСТВО: ОБЗОР, СМЫСЛА, ЦЕЛИ И  
ПРЕДПОСЫЛКИ ВОЗНИКНОВЕНИЯ  

В статье автор дает обзор смысла, цели и предпосылки возникновения просветительства 
Исследования изучения и просветительства в современной социологической науке показали что, 
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действительно просветительство не появился на пустом месте.С самого начала деятельности 
единственная цель просветителей была просвещение, образованность насления. Они были 
убеждены, что именно правильный подход к процессу обучения в школах способствует 
достижению этих целей. Государственная независимость способстововал исследователям 
освещать тѐмные страницы своей истории.Изучение, анализ и сравнение существующих 
исследований доказали, что цель просветителей была привлечение общества к прогрессу, 
освобождения людей от суевериӣ и фанатизма. 

Поетому, просветительство имея оброзовательный и просвещающий аспект являлось 
преводителеи передовых идей и формирующим национальную идентичность. 

Ключевые слова: просветительства ,реформ, профессионально, - школа, образовательныние, 
издательства, метод савтия свобода, гуманизм, 

 
ENLIGHTENMENT: REVIEW, MEANING, GOALS AND 

PREREQUISITES FOR OCCURRENCE 
In the article, the author gives an overview of the meaning, purpose and prerequisites for the 

emergence of enlightenment. Research and enlightenment in modern sociological science have shown that, 
indeed, enlightenment did not appear in the empty place. From the very beginning of the activity, the only 
goal of educators was education, education of the population. They were convinced that it was the right 
approach to schooling that contributed to the achievement of those goals. State independence helped 
researchers illuminate the dark pages of their history. The study, analysis and comparison of existing 
studies proved that the goal of educators was to engage society in progress, liberate people from суевериӣ 
and fanaticism. 

Poem, enlightenment with an educational and enlightening aspect was the translators of advanced 
ideas and forming a national identity. 

Keywords: enlightenment, reform, professionally, - school, educational, publishing houses, the 
method of saviour freedom, humanism. 
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ГЕРМЕНЕВТИКАИ ТАЪРИХ: ОМИЛЊОИ АСОСИИ  
ИДЕАЛИЗАТСИЯИ АРДАШЕРИ I ДАР АЊДИ СОСОНИЁН 

 

Камолов Ф.А. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 

Ниѐгон тафаккур, таљриба ва малакаи хешро аз замонњои ќадим то даври интишори 
ислом оид ба масоили мухталифи њаѐт, аз љумла ахлоќи сиѐсиву иљтимої дар осори ќадимаи 
диниву таърихї ва андарзномањо чун панду андарз, ќонуни њаѐт ва њикмати зиндагї 
навиштаанд. Илова ба ин, ахлоќи сиѐсиву иљтимоии шоњон дар осори мухталифи халќиятњои 
ориѐиву юнониѐн тазаккур шудааст.  

Таърихи давлатдории шоњони ориѐитабор дар осори таърихиву ахлоќии юнониѐну 
ориѐиѐн чун намунаи ибрат ва идеал навишта мешуд. Аз ин љост, ки файласуфи машњури 
юнонї Ксенофонт китоби худ «Киропедия (Курушнома)»-ро махсус ба Куруши кабир 
бахшидааст. Ксенофонт Куруши кабирро аз лињози ахлоќи сиѐсиву тадбири идоракунии 
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империя чун шоњи идеалї навиштааст. Њадафи тањќиќ дар ин маќола масъалаи Куруши кабир 
нест, аз ин рў, аз давом додани сухан оиди «Курушнома» худдорї мекунем, зеро ин масъала 
дар љои дигар мавриди пажўњиш ќарор хоњад гирифт.  

Китоби дигаре, ки оид ба шоњи идеалї навишта шудааст, «Корномаи Ардашери 
Бобакон» ва осори диниву ахлоќии зардуштиѐни ањди Сосониѐн Ардашери I-ро чун шоњи 
идеалї муаррифї кардаанд. Ардашери Бобакон якчанд амалро иљро кард, ки дар назди 
халќиятњои ориѐитабори пањлавизабон мавриди пазириши њамагон ќарор гирифт:  

I. Аз насли шоњони каѐнї ва меросбарандаи империяи бузурги Њахоманишиѐн эълом 
кардан  

Пеш аз он ки Ардашер ба тахти шоњї шинад, бояд ќайд намуд, ки сарзамини империяи 
Њахоманишиѐн баъди њуљуми Искандари Маќдунї зери султаи юнониѐн ќарор гирифта, 
мамлакат ба тавоифи бисѐр људо шуда буд.  

Искандари маќдунї дар асл мехост фарњанги халќиятњои ориѐтаборро аз байн барад ва ба 
љояш фарњанги ягонаи эллинистиро дар сарзаминњое аз Њинд то Маќдуния пањн намуда, 
этноси нав ба вуљуд оварад (4, 325). Аз ин рў, Искандар китоби муќаддаси «Авасто»-ро ба 
забони сурѐнї нусхабардорї карда, боќимонда нусхањоро зери оташ ќарор дод. Искандар 
кўшиш менамуд шањрњои таърихию фарњангии халќиятњои эронитаборро пурра вайрон 
карда, ба љояшон шањрњои нав бунѐд намояд, бо ин мафкураи мардумро бидуздад ва ба љояш 
мафкураи эллинистиро љой дињад. Аммо, мансабталабии юнониѐн ва пора кардани империяи 
Искандар ба мамлакатњои тавоиф ба амалї шудани ин наќшаи стратегии Искандар ва 
муборизаи мардуми эронитабор монеа шуд. Сарзамини империяи Њахоманишиѐн, ки ба 
итоати Искандар даромада буд, аввалан ба се ќисм људо мешавад, ки онњо чун давлати 
шоњигарии юнонии Птоломей дар Миср, шоњигарии Селевкиѐн, давлати юнониасоси Бохтар 
пора мешавад ва баъдан ба љои шоњигарии Селевкиѐну давлати юнониасоси Бохтар 
шоњигарии Кўшониѐн ва шоњигарии Ашкониѐни Порт (шоњигарии Ашкониѐн аз тавоифи 
ниммустаќил иборат буд) ба миѐн меоянд [11, c.160-180]. 

Ардашер аз хонаводаи Сосон буд. Тибќи маълумоти «Таърихи Табарї» бобояш Сосон 
шахси мубориз, бузурги рустоњою дењањо ва соњиби оташхонаи Истахр буд. Падари Ардашер 
Бобак (Попак) баъди вафоти Сосон ба љои падараш соњиби ошташхонаи Истахр шуда, 
њамзамон бузурги рустоњою дењањо гардид [2, c.482]. Мувофиќи маълумоти «Корномаи 
Ардашери Бобакон» «пас аз марги Искандари Румї Эроншањрро 240 кадхудой (мулук-ут-
тавоиф) буд. Исфањону Порс ва навоњии наздики он ба дасти Ардавон солор буд. Бобак 
марзбону шањриѐри Порс ва гумоштаи Ардавон буд» [8, c.3]. 

Ардашери Бобакон ќасди гирифтани ќасоси Дороро дар дил мепарварид, зеро мувофиќи 
маълумоти «Таърихи Табарї» аслу насаби Ардашер ба Исфандиѐр мерасид, ки Доро низ аз он 
шаљара буд [2, c.481]. Дар «Корномаи Ардашери Бобакон» омадааст, Арадшер аз насли 
подшоњони силсилаи Каѐнї мебошад, ки «…Ардашери Кайи Бобакон аз тухмаи Сосон, нофи 
Дорои шоњ!» [8, c.5].  

Шоњигарии Ашкониѐни Порт бо давлати Рум љангњои дуру дароз дошт ва аз тарафи 
дигар марказгурезї ва мустаќилхоњии тавоиф ба љангњои дохилї рўбарў кард ва «ин 
подшоњони хурд, ки пайваста ба пархошу талошњои байнињамдигарї овора буданд, дар 
садсолањои минбаъда, яъне то даври ба арсаи таърих омадани Сосониѐн шуњрати собиќаи 
Њахоманишиѐн ва давлати тавоною мутамаркази ориѐиро барќарор карда натавонистанд» 
[11, c.340] ва сабаби заиф шудани давлат гашт. Аз вазъияти муносиб истифода бурда, 
Ардашери Бобакон љангро зидди Ашкониѐн оѓоз кард.  

II. Cоњиби «фарр» ва «хурра» будан 
Ардашер ба «фарри каѐнї» ва «хурра» [8, c.5] соњиб мегардад ва ин боис мешавад, ки шоњ 

дар њамаи муњорибањояш бо Ашкониѐн ѓолиб меояд. 
Ардавон доноѐн ва ахтаршиносони худро даъват намуд ва аз онњо талаб кард, ки пешгўї 

кунанд. Тибќи маълумоти Динкарт ахтаршиносон гуфтаанд, ки «њар кї аз худованди худ 
бигурезад ва бузургї ва подшоњї расад» дар љои дигар «Дастур [мушовир ва ѐ вазири 
Ардавон] гуфт, ки он фарри худої ва каѐнї аст, ки њанўз бињиш [ба Ардашер] нарасида, 
бибояд ки ба вай сў борем [битозем] шояд, ки пеш аз он ки он фарра бињиш бирасад, шоем 
[битавонем] гирифтан» [6, c.53].  

Дар «Авасто» ва осори пањлавї консепсияи шоњи идеалї дар робита бо истилоњи «фар», 
хусусиятњо ва мањакњои он оварда шудаанд, ки мањз ниѐгони мо дар замонњои ќадим осори 
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мазкурро чун дастури давлатдорї истифода бурда, ба фарњанг ва тамаддуни љањонї таъсири 
худро расонидаанд.  

Шоњи идеалї дар китоби «Авасто» ва осори пањлавї чун намоянда, фиристода, соя ва 
таљаллии Худо дар рўи замин њисоб мешуд, ки вай аз тамоми фазилатњои ахлоќї бархурдор 
буда, маќоми баланди њунари сиѐсатмадориву идоракунии мамлакатро дошт. Ин назария дар 
сарчашмањои пањлавї бо истилоњоти «фар», «фарра», «фаррањ» «фарри каѐнї», «фарри 
эронї», «фарриманд», «фарри эзадї», «хурра», «ќуч» ва «бахт» ѐд шудааст. 

Мувофиќи маълумоти «Авасто» љойгоњ ва азамати шоњ ба воситаи «фар» ба инсон ноил 
мешавад. Истилоњи «фар» дар «Авасто» дар шакли «xvarӘnah», дар забони пањлавї 
«xwarrah», дар монавї «farrah» аст. Калимаи «фарра» дар маънии хешкорї, бахту иќбол, нуру 
рўшноии илоњї омадааст. Дар «Авасто» «фарра» њам оташ аст ва њам чун мояи зиндагибахш 
маънидод мешавад.  

Фарри эзадии шоњ ба шањриѐр кафолат медињад, ки андешањои сиѐсии хешро барои 
табдил ѐфтан ба шоњи ормонї ѐ худ идеалї мустаќилона ифода намояд. 

Дар «Корномаи Ардашери Бобакон» истилоњи «ќуч» низ омадааст: «…ќуче бас бузург ва 
чобук бо ў ба асп нишаста буд. Ардавон аз дастур пурсид, ки он ќучаш, ки бо ў ба асп буд, чї 
намояд? Дастур гуфт: Анўша бошед Ардашер фарри каѐн бињиш расид ба њељ чора гирифтан 
натвон, пас хештан ва саворон ранља мадоред ва аспон маранљонед ва табоњ мекунед» [8, c.43].  

Фар фурўѓи эзадї аст ба дили њар кї битобад, аз њамагон бартарї ѐбад, аз партави ин 
фурўѓ шахс ба подшоњї расад, шоистаи тољу тохт гардад, осоишгар ва одил шавад, њамвора 
комѐб ва пирўзманд бошад [5, c.158]. Дар «Корномаи Ардашери Бобакон» омадааст: «Аз он 
чун хурраи каѐнї ба Ардашер буд, Ардашер пирўзї ѐфт» [8, c.49].  

Ба ќавли академик Б. Ѓафуров «дар аввали соли 220 милодї њукмрони вилояти Истахр 
(дар Форс) Ардашери I Бобакони Сосонї њокими тамоми Форс гардид. Соли 224 Ардашери I 
лашкари охирин намояндаи оли Ашкониѐн Ардавони V-ро торумор намуда, њокимиятро ба 
даст гирифт ва давлате таъсис дод, ки дар тамоми сарзамини Эрон вусъат дошт» [5, c.257].  

Ардашери Бобакон баъд аз шикаст додани Ардавони V соли 224 мелодї хонадони 
Ашкониро аз сари ќудрат дур кард ва шоњигарии силсилаи Сосониѐнро асос гузошт. 

Ардашери Бобакон худро меросбарандаи империяи Њахоманишиѐн мешуморад ва аз Рум 
баргардонидани њамаи манотиќи аз њайати форсњо ба тањти идораи румиѐн ќароргирифтаро 
талаб мекунад. Румиѐн, ки худро меросбарандаи Искандари Маќдунї мешумориданд, соњиби 
ќонунии сарзаминњои мазкур низ медонистанд. Ба ин нигоњ накарда, бо талошњои Ардашери 
Бобакон, Шопури I ва минбаъд дар замони Анўшервони одил аксарияти сарзамини собиќ 
империяи Њахоманишиѐн бо њам муттањид карда, аз дасти румиѐн баргардонида шуд. 

III. Барќарор кардани китоби муќаддаси «Авасто» ва эълом кардани дини  
зардуштия чун дини ягонаи давлатї 

Бо фармони Ардашер китоби «Авасто» барќарор карда шуд ва дини Зардуштї дини 
давлатї эътироф гардид. Албатта, ба њамагон маълум аст, ки «Авасто» китоби муќаддаси 
зардуштиѐн мањсуб мешавад ва ќисмати зиѐди онро масъалањои ахлоќї дарбар мегиранд, ки 
зери шиори «Пиндори нек, гуфтори нек ва рафтори нек» навишта шудааст. Дини Зардуштия 
барои тавоно шудани империяи Сосониѐн нуфузи бењамторо соњиб мегардад. Сосониѐн худро 
меросбарандагони империяи Њахоманишиѐн мешумориданд ва доимо дар мубориза бо 
румиѐн буданд. Мўбадон ба Сосониѐн, алалхусус Ардашер, дар мубориза ба румиѐн 
њамаљониба мусоидат мекарданд, зеро Сосониѐн дини Зардуштияро дини давлатї эълом 
намуда, аз он пуштибонї мекарданд ва дар навбати худ дини Зардуштия барои дар вањдат 
нигоњ доштани мардум ва мубориза бо душманони Сосониѐн хидмат мекард ва робитаи дини 
Зардуштия бо давлат боис шуд, ки «…лашкари порсњо чандин бор то наздикии 
Константинопол рафтанд. Онњо њатто боре Мисрро забт намуданд» [11, c.343]. Мўбадони 
дини Зардуштия бо сардории Тансар барои љамъоварї ва китобати «Авасто» машѓул шуда, 
он таълимотро то ба ќадри лозима ба мардум меомўзониданд, зеро тибќи таснифи 
табаќабандии љомеа рўњониѐн дараљаи аввал ва баландтаринро соњиб мешуданд ва онњо 
љомеаро ба розигии шоњ ба чањор табаќа људо намуда буданд, њама ба шоњ хидмат карда, 
нуфузи вайро дар саросари кишвар меафзуданд.  

IV. Соњиби ахлоќи њамидаи сиѐсиву иљтимої ва инсонї будан  
Дар замони сосониѐн пандноманависї ривољ меѐбад. Дар осори ахлоќию фалсафї ва 

динии мардуми ориѐнажод масъалањои ахлоќи сиѐсиву иљтимої ва таърихї ифода 
мегардиданд. Илова ба ин, аз номи шоњон андарзномањо навишта мешуданд. Аз миѐни 
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шоњони сосонї ба ду тан, яке Ардашери Бобакон ва дигаре Анўшервони одил пеш аз шоњони 
дигар андарзу суханњои њакимона нисбат дода шудаанд. Машњуртарин асаре, ки ба Ардашери 
Бобакон нисбат дорад, китоби «Корномаи Ардашери Бобакон» мебошад. Ин асар «таќрибан 
дар асри VI мелодї бо расмулхати пањлавї нигошта шудааст [11, c.340]. Осори пањлавї чун 
«Корномаи Ардашери Бобакон», «Динкарт», «Номаи Тансар», «Худойнома» асарњои замони 
Сосониѐн њастанд, ки аз таърих ва ахлоќи Ардашери Бобакон маълумот бештар додаанд. Дар 
осори мазкур ахлоќи Ардашери Бобакон чун намунаи олї ва ибратангез оварда шудааст. 
Илова ба ин, Абулќосим Фирдавсї бо истифода аз осори пањлавї андарзи Ардашерро ба 
бузургону ашрофон ва мардумони оддї ба таври алоњида низ ба назм кашидааст [13, c.337-
388]. 

Арадшер марди хирадманд буд. Хирад нерўест, ки битавонад хубро аз бад ташхис кунад. 
Хирад барќароркунандаи тавозуни миѐни имкон ва ормон аст. Дар «Минуи хирад» чунин 
омадааст: «аз [њама] некињое, ки ба мардум мерасад, хирад бењтар аст, зеро ки гетиро ба нерўи 
хирад метавон идора кард ва минуро њам ба [нерўи] хирад метавон азони худ кард ва Урмузд 
ин офаридагони гетиро ба нерўи хирад офаридааст ва идораи гетї ва мину ба хирад аст» [9, 
c.46-50]. Дар љои дигар омадааст: «њар инсоне, ки аз хирад бањраварии бештар дорад, бањрааш 
аз бињишт бештар аст» [9, c.46-50]. 

Ардашер номдорони кишварашро дар замони худ андарз карда, аз онњо талаб намудааст, 
ки тибќи рою хирад амал кунанд ва аз худ дар дунѐ номи нек боќї гузоранд, зеро амалњои 
дигар бо заволанд. Фирдавсї аз забони Ардашер овардааст:  

Чунин гуфт, к-«Эй номдорони шањр,  
Зи рою хирад њар кї доред бањр… [13, c.371] 
Дар идома:  
Ба гетї мамонед љуз номи нек,  
Њар он кас, ки хоњад саранљоми нек. [13, c.371] 
Агар мардум аз донишдор бошад, таърихи худро донад ва аз дастовардњои илмиву 

фарњангии замони худ бархурдор гардад, бо дониши худ рўњияи созанда дошта, бањри 
тараќќиѐт кўшиш мекунад. Шоње ки донишро арљ гузошта, донишмандро эњтиром менамояд, 
дар назди мардум дараљаи олиро сазовор шуда, дар дилњои одамон бо некї ќарор мегирад. Аз 
ин рў, Ардашери Бобакон низ ба дониш таваљљўњи махсус зоњир менамуд, далели ин гуфтаро 
дар барќарор намудани «Авасто», ки тамоми масъалањои њаѐтии он давраро дарбар мегирифт 
ва онро дар байни мардум пањн намудан аз нишонаи шоњи идеалї мањсуб меѐфт. Фирдавсї 
андарзи Ардашерро ба мардум овардааст:  

Дигар он ки дониш магиред хор, 
Агар зердастед, агар шањрѐр. [13, c.371] 
Подшоњони ориѐитабор яке аз вазифањои худро адои адолат байни пайравони худ 

мешумурданд ва дар тамоми даврањои дарози таърихи давлатдории ориѐиѐн подшоњон 
кўшиш намудаанд, ки ба додгарї ањамияти љиддї дињанд. Додгарї аз сифатњои фарќкунандаи 
фармонравоии Ардашер шумурда мешавад, њимои заифон, додани њаќќи шикояткунандагон, 
љазо додани ќонуншиканон ва таљовузкунандагон ба мардум аз усулњои муњимтарини 
кишвардории вай будааст. Ардашери Бобакон ба шоњигарии Искандар «бедодшоњии 
Искандар» ном нињодааст [8, c.31]. Њамчунин, дар «Корномаи Ардашери Бобакон» њокимияти 
Зањњок, Афросиѐб ва Искандар чун ситамгарї ва бедодї зикр шудааст. Дар љои дигар дар 
«Корнома» омадааст: «Ардашер хашм гирифт, бо писари Ардавон гуфт, ки мардумиву њунар 
натвон ба зўр ва беозарме ва бедод ва дурўѓ ба худ барбастан» [8, c.35].  

Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї Ардашер яке аз бењтарин намунањои додгарї аст. Шоњ ба 
зердастон ва хидматгорони худ фармон медод, ки дар умури кишвардорї боадолат рафтор ва 
тарки оз кунанд:  

Њама ростї љўй ва фарзонагї,  
Зи ту дур бод озу девонагї. [13, c.374] 
Ардашери Бобакон зиндагонии боадолат ва додгариро мавриди шодмонї мањсуб 

дониста, ба ањли раият ва давлатдорони худ андарз намудааст, ки ба додгарї пойбанд 
бошанд:  
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Кунун њар чї хоњед кардан зи дод, 
Бигўему аз дод бошем шод. [13, c.372] 
Дар љои дигар Ардашер андарз кардааст, ки зердастон аз доди шоњ шод њастанд ва гетї 

дар навбати худ обод мешавад:  
Дили зердастони мо шод бод, 
Њам аз доди мо гетї обод бод! [13, c.376] 
Ардашери Бобакон ба дини Зардуштї пайрав буд, ќабл ва баъд аз ѓизо хўрдан дуои 

шукргузорї мекунад, ки онро дар «Корномаи Ардашери Бобакон» «замзама гирифтан» 
мегўянд [8, c.5]. Дар «Осор-ул-боќия»-и Абўрайњони Берунї шарњ шудааст, «замзама дуоест, 
ки оњиста бар забон ронанд. Ба њар њол, зартуштиѐнро оин чунин буда, ки пеш аз ѓизо ва баъд 
аз он «вољ» (вож) мегирифтанд, ки одоби таќдиси нон аст» [3, c.219].  

Ардашер дар њамаи маконњое, ки шоњ ба он љо ќадам нињодааст ба ободї даст задааст. 
Албатта, обод кардани сарзамини пањновар ба баланд шудани обрўю эътибори шоњ боис 
мешавад ва шоњро ба дараљаи шањриѐри идеалї баланд мекунад, ки ободкории Ардашер дар 
«Корномаи Ардашери Бобакон» зикр шудааст: «Ардашер дар Порс чї мояи дењ ободон кардї 
ва киштварз» [8, c.44].  

Ардашер андарз намудааст, ки инсони айбљўй дар назди шоњ ва одамони накўкор ягон 
ќадру манзалат пайдо карда наметавонад ва айбљўї ба њамкории судманд намеорад:  

Ба панљум сухан мардуми айбљўй, 
Нагирад ба назди касон обрўй. [8, c.374] 
V. Њунари дабирї, аспсаворї, камонварї, љанговарї ва ѓайра  
Шоњ бояд тавоної ва истеъдоде дошта бошад, ки битавонад масъулиятњои подшоњиро 

анљом дињад. Шоњ аз њунарњои љангї, мисли аспсаворї, найзаандозї ва камонкашї варзида 
бошад. Дар шикоргарї ва пањлавонї саромад бошад [12, c.47]. Дар «Корномаи Ардашери 
Бобакон» омадааст, ки Бобак – падари Ардашер њунарњои мухталифро ба ў таълим дод. 
Ардашер њунарњои гуногунро омўхта, дар дабирї, аспсаворї, камонварї, љанговарї, 
шатранљбозї ва ѓайра бењамто буд. Яке аз масъалањои ахлоќї ростгўї буд, ки Ардашер аз 
хурдї ба он амал менамуд. Масалан, Ў (Ардавон – Ф.К.) нома ба Бобак кард, ки мо эдун 
шунидем, ки шуморо писаре њаст боиста ва ба фарњанг ва саворї бисѐр фарњехта» [8, c.13] 
«…Ардашер ба ѐрии Яздон њама рањ, чиратар ва озмудатар омад» [8, 35]. Аз ин рў, њунарњои 
мазкур барои шоњ зарурї буда, онњо дар њолатњои мухталиф аз тарафи шоњ мавриди корбурд 
истифода мешаванд.  

Њамин тариќ, аз баррасии масъалаи мазкур ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки 
Ардашери Бобакон бо истифода аз панљ воситаи зарурї шоњи идеалии ањди Сосониѐн гардад: 

1) Ардашери Бобакони Сосонї худро аз шаљараи подшоњони каѐнї эълом карда, 
меросбарандаи империяи Њахоманишиѐн хондааст. Ин суханњо барои муттањид шудани 
мардуми ориѐитабор боис шуда, давлати абарќудрати ориѐнро тањти шоњигарии Сосониѐн ба 
миѐн овардааст; 

2) Ардашери Бобакон тамоми мўбадони зардуштиро муттањид карда, дини Зардуштияро 
дини давлатї эълом намуда, китоби муќаддаси «Авасто»-ро аз манотиќи мухталиф љамъоварї 
карда, ќисматњои асосии онро барќарор кардааст ва ин амал ба обрўю эътибори шоњ таъсири 
мусбї расонидааст;  

3) Мувофиќи таълимоти дини Зардуштия, китоби «Авасто» ва осори динии пањлавї шоњ 
бо «фарр», «хурра», «фарри каѐнї» ва «фарри эзадї» лоиќ дониста шудааст, ки ќонунияти 
шоњигарии Ардашерро дар тамоми њафт кишвар таъмин мекард;  

4) Ардашери Бобакон чун инсони нек, хирадманд, арљгузор ба илму дониш, додгар ва 
одил, соњиби ахлоќи њамида дар дили одамон наќш баста, шоњи идеалии ањди Сосониѐн 
гардидааст;  

5) Шоњ бо њунарњои мухталифи дабирї, љанговарї, аспсаворї, шатранљбозиву 
љавгонбозї, суханварї ва ѓайра мусаллањ буд, ки ин њунарњо аз љониби Ардашер дар њолатњои 
мухталиф истифода шуда, ба шоњ бартариятњоро аз дигарон муяссар мегардонд. 
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ГЕРМЕНЕВТИКА ИСТОРИИ: ГЛАВНЫЕ ФАКТОРЫ  
ИДЕАЛИЗАЦИИ АРТАКСЕРКСА I В ЭПОХЕ САСАНИДОВ 

Статья посвящена факторам идеализации царствования Артаксеркса I, известного как 
Ардашир Бабакан, в пехлевийских произведениях эпохи Сасанидов. 

Автор, в статье, анализируя теоретические и практические аспекты проблем, рассмотрел 
пять факторов и причин идеализации Артаксеркса I Сасанидского.  

Автор приходит к выводу о том, что Артаксеркса I Сасанидский становится идеальным 
царем после того, как он: а) объявил себя наследником арийской империи Ахеменидов и связывал 
своѐ родство с Каянидскими царями; б) собрал и восстановил святую книгу Авеста и объявил 
Зороастризм государственной религией; в) использовал политическую теорию и понятие, как: 
«фар», «хурра», «фарри эзидї», «фарри каѐнї» («наместник бога на земле») и царь царей семи 
стран; г) имел лидерские и военные способности; д) обладал высокими человеческими, 
политическими и социальными нравами. 

 
HERMENEUTICS OF HISTORY: MAIN FACTORS OF  

IDEALIZATION OF ARTAXERXES I IN THE SASANID EPOCH  
The article has been devoted to the idealization factors of the reign of Artaxerxes I known as 

Ardashir Babakan in the Pahlavi works of the Sassanid era. 
The author, analyzing the theoretical and practical aspects of the problem, researched the five factors 

and causes of the idealization of Artaxerxes I of Sasanids.  
The author concluded that Artaxerxes I of Sasanids became the ideal king after he:  
a) declared himself the heir to the Aryan empire of the Achaemenids, and connected his kinship with 

the Kayanid kings; 
b) collected and restored the holy book of the Avesta and declared Zoroastrianism the state religion; 
c) used political theory and concepts as: ‚farr‛, ‚khurra‛, ‚farri ezidi‛, ‚farri kayoni‛ (‚governor of 

God on the earth‛) and the king of kings of seven countries; 
d) had leadership and military abilities;  
e) had high human, political and social morals. 
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РАВИШИ ТАЪРИХНИГОРИИ АБДУЛЊАЙ ИБНИ ЗАЊЊОКИ ГАРДЕЗЇ  

ДАР «ЗАЙНУ-Л-АХБОР» 
 

Одинаев А. Н. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

Ањмади Шуъайб Муслимѐр 
Донишкадаи таълиму тарбияи муассисаи тањсилоти олии Саманагон 

1. Муќаддима 
Таърихнигории њар ќавму миллате сайри тањаввулу идомаи таърихии он ќавму миллатро дар 

худ дорад. Аз ин рў, манобеи таърихӣ ҳам аз манобеи мактуб ва ҳам ѓайримактуб шомили 
маълумоти бисѐр муњим дар бораи бунѐди фикрию фарњангии љомеањо дар асрњои мухталиф 
мебошад. Бинобар ин, «Таърихи Гардезї» низ нишондиҳандаи њаѐти фикрию фарњангии Хуросони 
бузург аст, ки аз сарчашмаҳои таърихнигорї ва таърихнигарии муњимму муътабари мо дар қарнҳои 
чањорум ва панљуми њиљрї ба шумор меравад. Дарвоќеъ, таърихнигории хуросониѐн ба забони 
асили форсии дарї бо вижагињои махсуси он, аз замони сомонињо ва бо талхису тарљумаи «Таърихи 
Табарї» ба унвони «Таърихи Балъамї» оѓоз шуд. Сипас таърихнигории хуросонињо дар ањди 
Ѓазнавиѐн, ки вориси њаѐти илмиву фарњангии сомонињо буданд. Бо эњтимому љиддияти бештаре 
њамроњ шуд, ки дар њукми посух ба ниѐзњои замона буд. Муњимтарин осор ва навиштањои 
таърихнигоронаи он аср ба забони дарї «Таърих»-и Мањмуд ибни Варроќ аст, ки як таърихи умумї 
буда, воќеањоро то соли 409 њ. ќ. (1019 м.) дар бар мегирад. Сипас Абулфазли Байњаќї дар «Таърихи 
Масъудї» воќеањоро аз њамин сол, ки ба эњтимоли зиѐд дар такмили таърихи Ибни Варроќ буда, 
думбол кардааст, аммо он чи аз матн ва адабиѐти навиштории «Таърихи Гардезї», асари Абусаид 
Абдулњай ибни Зањњок бармеояд, мавсуф муосир ва њамаср бо Абулфазли Байњаќї ва Абурайњони 
Берунї аз бузургони дарбори Ѓазнавї буда ва тааллуќи хотири фаровоне низ ба даврони иќтидори 
ѓазнавињо, ба вижа, асри Мањмуди Ѓазнавї доштааст. Гардезї то њадди зиѐде тањти таъсири осори 
он ду адиб, андешаманд ва муаррихи маъруф ќарор гирифта ва бо бинишу равиши хос ба 
таърихнигорї мубодират варзидааст. Гардезї љойгоњи таърих ва таърихнигории хуросониѐнро ба 
забони дарї дар гуфтумони фарњангии даврони сомонї ва ѓазнавї собит кардааст. Аз њамин љињат 
аст, ки китоби «Зайн-ул-ахбор»-и Гардезї аз арзишу эътибори хоссе бархурдор аст. 

Ањамият додан ба забон ва китобати форсии дарї дар њаќиќат эњсоси ниѐз ба эњѐву њифзи 
њувияти хуросонї ва забони форсии дарӣ буд, зеро забон ба унвони бистаре, ки дар ду шакл: лафз ва 
маъно намуд пайдо мекунад, фарњанг ва њувияти љомеаро ба намоиш мегузорад, ки дар арзиш 
додан ба њувияту моњият ва талош дар мондагор кардани воќеиятњои таърихии он, аз љумла 
фаъолиятњои шуубї, дар баробари ифтихори арабї ва бартариталабии ќавми араб, буд. Аз ин рўст, 
ки муаррихони хуросонї алоќаи шадид ба њифзи тамаддун ва достонњои асотирии худ доштаанд; 
аммо бо таваљљуњ ба ањаммияти «Таърихи Гардезї» (Зайн-ул-ахбор), ки ганљинае аз иттилооти 
муњиму муътабаре дар бораи њаѐт ва тамаддуни мардуми Хуросон дар давраи ѓазнавињо ва пеш аз 
он аст, ки то њанўз ба сурати илмї ва муњаќќиќона баррасї нашуда ва бинишу равиши 
таърихнигоронаи вай ба дурустї мавриди пажўњиш ќарор нагирифтааст, ки маќолаи њозир, сабки 
таърихнигорона, бинишу равиши Гардезиро ба баррасї гирифтааст. 

2. Зиндагиномаи Абдулњай ибни Зањњоки Гардезї 
Абусаид Абдулњай ибни Зањњок ибни Мањмуди Гардезї, муаллифи «Зайн-ул-ахбор» аз 

мардуми Гардез, шањре дар љанубу шарќии Кобул аст. Танҳо ду нусха аз «Зайн-ул-ахбор»-и Гардезї 
боқӣ монда, ки бидуни муќаддима аст ва њамин мавзўъ боис шуда, ки дар бораи муаллиф ва шарњи 
њоли ў иттилои чандоне дар даст набошад, аммо ба назар мерасад, ки Гардезї номи китоби «Зайн-
ул-ахбор»-ро аз лаќаби султони Ѓазнавї – Абдуррашид ибни Мањмуд ибни Сабуктегин (441-444 / 2 
октябр 971 – 30 апрели 1030) гирифтааст. Њамчунин бояд ѐдовар шуд, ки Абулфазли Байњаќї, адиб 
ва муаррихи машњур ва њамзамони Гардезї низ китобе бо унвони «Зинат-ул-китоб» ва ѐ «Зайн-ул-
китоб» дар фанни иншо таълиф намуда ва номи онро аз лаќаби Абдуррашид ба мерос гирифтааст. 
[11, с.187] бо ин авсоф «Таърихи Гардезї» дар замони салтанати Абдуррашид ибни Мањмуд (1049-
1053) таълиф шуда ва ба яќин замони таълифи китоб низ пеш аз ќатли амир Абдуррашид ба дасти 
Туѓрул ѓуломи зинуфузи дарбори ѓазнавї маъруф ба “Туѓрули кофарнеъмат” будааст. Соњиби 
«Зайн-ул-ахбор» дар ављи иќтидори Ѓазнавиѐн мезист ва бо шахсиятњои бузурги дарбори ѓазнавї ва 
хоса Абулфазли Байњаќї ва Абурайњони Берунї њашру нашр дошта ва ба хусус аз осори Берунї 
бањра бурдааст [7, с. 510]. Босурсро низ аќида бар ин аст, ки «Зайн-ул-ахбор» ба Абдуррашид њадя 
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шудааст [4, с. 8]. Абдулњай Њабибї соли таваллуди Гардезиро эњтимолан дар њудуди 400 њ. ќ. (1010 
м.) медонад ва бад-ин бовар аст, ки Гардезї шоњиди бархе аз ваќеањои асри Мањмуди Ѓазнавї 
будааст [6, с. 19-20]. Дар натиља метавон гуфт дар асри футўњоти султон Мањмуд њадди аќал 20 сола 
будааст. Гардезї фитнаи Туѓрул дар ањди султон Абдуррашидро дарк накарда, зеро барои султон 
дуои «идомуссултона», ки њолати пайвастагиро мерасонад, навиштааст. Бар ин асос фавти Гардезї 
каме ќабл аз 444 њ. ќ. (1010 м.) яъне соле, ки фитнаи Туѓрул ва суќути Абдуррашид рўй дода, будааст 
[3, с. 73-74]; Аммо ба назари Майсамї Гардезї, ки яке аз дабирони дунпояи дарбори султон Мањмуд 
буд. Майсамї меафзояд шояд вай бо он Гардезї, ки ањду ливои халифа Алќодирро барои султон 
Масъуд оварда, нисбате дошта бошад [10, с. 95]. 

3. Муњтавои «Зайн-ул-ахбор»-и Гардезї 
Гардезї дар китоби хеш ба мавзўъњои гуногуне пардохта, вале тамаркузи аслии вай дар 

таърихи Хуросон будааст. Ў ибтидо хулоса ба таърихи Хуросони бузург дар панљ бахш мепарозад: 
1. Подшоњии Тањурс то Тањмосб (бо таваљљуњ ба ин ки бахши нахустини китоб дар дастрас нест, ин 
ќисмат аз Тањурс оѓоз шудааст). 2. Силсилаи Каѐниѐн аз Кайќубод то Доро. 3. Маликуттавоиф, аз 
подшоњи Искандар то Ардавон 4. Сосониѐн, аз салтанати Ардашери Бобакон то Ќубод. 5. Акосира, 
подшоњии Хусрави Анушервон то инќирози Сосониѐн. Гардезї сипас боз њам мухтасаран таърихи 
паѐмбар (с), хулафои рошидин, Банї Умайя ва Банї Аббос то халифа ал-Ќоимро зикр мекунад ва 
дарвоќеъ дар ин бахш ишороте ба ин таворих кардааст. Гардезї бо поѐн ѐфтани бахше аз таърихи 
ислом, рўйи ахбори умарои Хуросон мутамаркиз мешавад ва аз ин ќисмат ба баъд, муаррих 
иттилооти бештареро ба хонанда мунтаќил менамояд. Аз ин рў, «Зайн-ул-ахбор» таркибе аз се 
намунаи шакли таърихнигорї исломї - хуросонї, яъне умумї, сулолаї ва мањаллї ѐ минтаќавї аст. 
Агарчи Майсамї танњо бар таркиби таърихи сулолаї ва умумї дар «Зайн-ул-ахбор» таъкид 
мекунад [10, с. 109]. Бо оѓозшудани таърихи сулолаи Ѓазнавї, воќеањо бо алоќае зикр шудааст: «оѓоз 
кардем ба гуфтани ахбори Яминуддавла ва рањимањулло алайњ бар тибќи эљоз ва ихтисор» [6, с. 379]. 
Њамин исрори Гардезї бар хулосанависї ва адами ироаи љузъиѐт, сабаб шуда то равиши 
таърихнигории вайро хушк, беруњу беэњсос тавсиф кард [16, с. 5]. Гардезї њодисањои таърихиро то 
ба салтанат расидани Абулфатњ Мавдуд ибни Масъуд идома медињад [6, с. 440]. Сипас бо ќатъи 
ривоятњо, ба баѐни таворих [таќвим]-и чањоргона, аъѐд ва сабаби онњо, ањволу ансоб ва маорифи 
њиндиѐн мепарозад. Бахши аслии ин фаслњо «хосса аз китобњои Хоља Абурайњон Берунї аст» [11, с. 
197]. Ба вижа аз ду китоб – «Осор-ул-боќия» ва «Тањќиќи миллал-ил-Њинд» - рўнависї шудаанд. 
Њамчунин бархе аз манобеи аслии Гардезї аз онњо истифода намуда, ба сароњат зикр шудааст: 
китоби «Масолик ал-мамолик» аз осарњои Абулќосим Убайдуллоњ ибни Хурдодбењ, «Рубъ-уд-
дунѐ» асари Абдуллоњ ибни Муќаффаъ, «Масолик ва мамолик» асари Абуабдуллоњ Муњаммад 
ибни Ањмад Љайњонї ва «Тавзењ-уд-дунѐ». Шояд «Рубъ-уд-дунѐ» аз љумлаи осори мактубест, ки 
Гардезї аз истифода бурдани инњо худ ишора кардааст [њамон, с. 198-199]. Нуктаи муњим дар бораи 
«Зайн-ул-ахбор» ривоятњои марбут ба таърихи Ѓазнавиѐн аст. Гардезї худ шоњиди ваќеањо буда, 
дар оѓози ривояти салтанати Мањмуди Ѓазнавї бар ин масъала таъкид зиѐде кардааст: «аммо ин 
ахбор бештар аз они вай будааст, ки ба руъялайни хеш бидидем.» [6, с. 532 ва 548]. Масъалаи 
муњимме, ки дар нигоњи нахустин ба зењни хонандаи «Зайн-ул-ахбор» мерасад, аз њамгусехтагї, 
танаввўи ривоѐт ва талхиси амдии беш аз њад аст. Ба назари Майсамї ин аз њамгусехтагињо, 
баѐнгари танњо як амр њастанд ва он машрўъиятбахшии њамроњ бо каломи ситоишомез дар бораи 
Ѓазнавиѐн аст. Зеро «Зайн-ул-ахбор» маљмўае аз интиќоли ќудратњост, ки Ѓазнавиѐн поѐндињандаи 
ин занљир њастанд [10, с. 96-109]. Агар ин аќидаи Майсамиро бипазирем, андешаву ангезаи 
таърихнигоронаи Гардезї бо Утбї ќобили муќоиса аст. Утбї низ таърихи хешро бо њадафи 
машрўъиятбахшї ба Султонмањмуд барои мухотабоне аз ќабл мушаххасшуда, нигоштааст. Њоло 
пурсиши асосї дар бораи Гардезї ин аст: мухотибони ў чї касоне будаанд? Саволе, ки Майсамї 
барои он чандин назарияро ироа медињад. Ба аќидаи Майсамї, сабки соддаву насри равони 
Гардезї дар «Зайн-ул-ахбор», ки њадафњои омўзишу тарбиятии вайро нишон медињад. Аз ин рў, 
шояд «Зайн-ул-ахбор» барои таълими дарбориѐн, ѐ барои тарѓиби султон Абдуррашид то падараш 
Мањмуд, дар шукўњ раќобат кунад ва шояд њам барои омўзиши њукуматдорї ба шоњзодагон 
навишта шудааст [њамон, с. 110]. Њар яке аз ин эњтимолњо метавонанд дуруст бошанд. Аммо дар ин 
миѐн нуктањое дар бораи насри Гардезї фаромўш шудааст: Истифодаи Гардезї аз насри сода 
лузуман ба маънои тарбиятӣ будани он нест. Дарвоќеъ «Зайн-ул-ахбор» аввалин матни 
таърихнигории мустаќили форсии дарист, ки бидуни шак адабиѐти форсии дарӣ дар марњалаи 
нахусти осор беолоиш њастанд ва баъдан тайи гузашти замон такаллуф (печида ва сохта будани 
ҷумлаҳо) вориди насри форсї шуд. Муаррихи муосири эронї хонум Туркамани Озар, њадафи 
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дигареро барои Гардезї ѐдовар шуда ва бад-ин бовар аст, ки мавсуф ба думболи «эњѐи њувияти 
эронї» будааст [13, с. 46]. Он чи аз пажўњишњои муосир дар мавриди матни «Зайн-ул-ахбор» ба даст 
меояд, ин аст ки бояд «Зайн-ул-ахбор»-ро яке аз бењтарин намунањои иншои форсии дарии оѓози 
асрњои миѐна донист [11, с. 200]. Чунончи Забењуллоњ Сафо дар ин маврид менависад: «Насри он 
содаву равон ва мутамоил ба шеваи нависандагони ањди сомонист ва аз мухтасоти он риояти 
љониби эљоз ва зикри рууси њаводис ва иљтиноб аз татвилу адами вуруд дар љузъиѐт аст [8, с. 298]. 

4. Равишу биниши таърихнигории Гардезї  
Гардезї дар асри эњѐи забони форсии дарӣ бо худогоњї ба таърихнигорї пардохт ва тавонист 

миѐни ду маќулаи адабиѐтнигорї ва таърихи таърихнигорї фосила барќарор кунад. «Зайн-ул-
ахбор» як таърихи умумї аст, ки ба таърихи Хуросони бузург ва ќисматњои шарќии он мепарозад. 
Аммо дар ќисмати ќавмњо ва миллатњои дигар низ мухтасаран пардохтааст. Аз ин рў, метавон 
Гардезиро дар раъси нењзати таърихнигорӣ ба забони форсии дарӣ ќаламдод кард. Зеро «Таърихи 
Балъамї» ба њар дараља, ки бошад, ба унвони аввалин муваррихи форсизабон моњияти тарљумаро 
дорад. Асари Байњаќї ваљњи адабии пуррангтар дорад ва таълифи «Таърихи Сиистон» мушаххас 
нест, таърихи Мањмуди Варроќ аз миѐна рафтааст ва Абурайњон танњо як асар ба забони форсї 
дорад [11, с. 194]. Равиши Гардезї, ки хеле наздик ба равиши Яъќубї ва гоњ даќиќтар ва муфидтар ва 
ба тариќи гоњшуморона ба таърих пардохтааст, ки нигариши мудорољўѐна ва адолатталабона ба 
таърих доштааст. Равиши љамъоварии иттилооти худро баѐн дошта ва байни мушоњидањои худ ва 
он чи аз китобњои дигарон наќл намуда фарќ мегузорад.  

Гардезї аз насри мурсал ва сабки хуросонї дар нигориши таърихї истифода намуда ва 
мафњумњои фахимеро ба кор гирифтааст. Зарофати вай дар муќоиса бо Байњаќї инро мерасонад, ки 
Гардезї мехоста, байни таърихнависї ва адабиѐти таърихї фарќ эљод кунад. Зеро сохтори адабии 
асари Байњаќї фахимтар ва пуррангтар аз сохтори «Таърихи Гардезї» аст ва њамин мавзўъ љойгоњи 
таърихнигоронаи Байњаќиро барљаста ва ќобили тааммул ќаламдод мекунад. Гардезї муаррихе 
мутмаин буда, ки ба се шева воќеањои таърихии худро љамъоварї намудааст: 1. Шеваи ў бо 
истифода аз манбањои таърихї ва таърихнигорие, ки ба иќтизои матлаб ба онњо ишора намудааст. 
2. Равиши айниву таљрибї, ки марбути ваќоеи њаѐти муаллиф мебошад, ки ба тарзи мўшикофї 
гузориш кардааст. 3. Истифода аз манобеи шифоњї ва ривоятњоест, ки аз афроди мавриди итминон 
шунидааст. Сабки «Таърихи Гардезї» љолибу ќобили тааммул аст, ки ба лињози сохтори таърихї 
муаррихи мутаањњид ба эњѐ ва пайвастагии мулаффањои њувияти Хуросонист, ки бо масъулият ба 
таърихнигорї пардохтааст [5, с. 89]. Ба лињози равишї, сабки содда ва воќеъгароѐнаеро дар 
гузориши таърих ба кор мегирад ва аз манобеъи худ иттилоъ медињад. Бо ин њама аз ѐд набарем, ки 
Гардезї муаррихест, ки дар гузаштае зиндагонї карда, ки дар муќоиса бо даврони муосир дар асоси 
шароити суннатї ба таърихнигорї пардохтааст. Моњияти интиќодї надорад. Аммо муњим ин аст, 
ки ин навъи дид ва сабки таълифи онњо ба гунаест, ки тариќи мухталиф тањлилро ба рўйи 
муњаќќиќи имрўза мекушояд [11, с. 217]. 

5. Рўйкардњои иљтимої 
Бар хилофи бисѐре аз муаррихон, Гардезї шахсест, ки мавриди эњтимоми муаррихон воќеъ 

нашуда ва дар бораи шахсияти ў сухани сарењ баѐн нашудааст, аммо нигаришу бардошти ў ба 
таърих дар бисѐре аз мавридњо роњ ѐфт, иљтимоиву фарњангї дорад. Таваљљуњ ба иќдомњои умронї, 
ихтироот ва иктишофот ва навоварии подшоњони асотирї дорад ва ба ахлоќу сулук ва робитаи 
мутаќобилаи шоњон ва мардум ишора мекунад ва аз мафоњим. Чун сохтани танбур, парвариши 
абрешим, парвариши занбури асалу гирифтани асал, эљоди шањрњои Марв ва Ќуњандиз ва лафзи 
Эроншањр истифода намудааст. Аз баргузории љашни Наврўз ба поси лутфи Худо бар мардум то 
эљоди осиѐбсанге, њафри конњо ва маодин, истихрољи гавњарњои некў ва бофтани порчањои 
рангинро ѐд намудааст[6, с. 59]. Аз таќсими љомеа ба чањор табаќаи аслї дар замони Љамшед 
тазаккур додааст. Ба таври намуна: «мардумонро ба чањор гуруњ кард ва аз ин љумла як гуруњ 
доноѐн, дигар муборизон ва лашкариѐн ва се дигар дабирон ва мунаљљимон ва чањорум барзгарон 
ва бозаргонон ва пешаварон» [њамон, с. 87 то 88]. Аммо бидуни рўйкарди интиќодї бад-он ишора 
кардааст. Ба бардошти Гардезї њангоме подшоњони пешдодї ва Каѐнї бо мардуми Эрон њамнаво 
мешаванд, навъе фарањмандист. Рўйкарди иљтимоии Гардезї ба сунани љамъӣ дар воќеъ зариф ва 
бо диќќат баѐн мешавад [њамон, с. 320]. Гурезе ба одоб ва сунани иљтимої ва хонаводагї ишороти 
дархури таваљљуње дорад. Ў дар китоби мазкур бо њассосияте, ки ба хулосанависӣ нишон медињад, 
аз шинохти аќвол ва милали гуногун ѓофил намемонад. Нуќтаи ављи ин амали ў дар баѐни маншаи 
туркон ва ќабоили эшон ва аќвоми шарќи Аврупову Чин аст. Гардезї дар ањволу ансоби туркон аз 
Ибни Хурдодбењ ва Ибни Муќаффаъ истифода намуда ва меафзояд, ки туркон аз нажод чиниѐн 
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њастанд ва нуњ вилояти Туркистонро ба писараш Ёфис бахшид. Аз он љое, ки минтаќаи беобу алаф 
аст, онро Турк номид. Гардезї турконро «тунукмўй ва тунукхўй» муаррифї мекунад» [6, с. 546-547]. 
Халх, киймок, яѓмоиѐн, хирхизиѐн, тибитиѐн, барсахон, ѓузон, буљнокиѐн, хизрон, бурдос, билкор, 
илонњо, чигил ва таркашӣ аз љумла аќвоме њастанд, ки Гардезї ном мебарад. Халхиѐн: Гардезї 
менависад Халх марде аз бузургони туркон буд, раиси ин ќабиларо ябоѓу меноманд «ва аз ин 
ќабила ябоѓу Халх андар Туркистон ќабилањо бисѐр аст» [њамон, с. 548-549]. Киймок: ба назари 
Гардезї асли тоифаи киймок аз тоторон аст ва киймокиѐн њама бадхӯ, бахил ва ѓарибии душман 
њастанд. Онњо Обартишро мепарастанд ва ба он саљда мекунанд гўї худовандгори эшон аст. Хонае 
надоранд ва дар сањроњо чодарнишин њастанд. Њамагї дом доранд, ба љуз шутур, ки дар он љо 
талаф мешавад. Онњо намак надоранд ва онро бо пўсти самур муовиза мекунанд. Дар тобистон 
ѓизои эшон шири асб аст ва дар замистон гўшти домњояшонро мехўранд [њамон, с. 549-554]. 
Ишораи Гардезї ба номи тоторњо, мабњаси муњим аст, зеро љуз манобеъи мутаќаддиме мањсуб 
мешавад, ки дар бораи ин аќвом сухан гуфтааст. Яѓмоиѐн: ин ќабила дар миѐнаи ќабоили халх ва 
киймок зиндагї мекунанд. «Ва эшонро мењтаре бувад, марде бад ва шарпарвар ба номи Яѓмо, 
мардуми сахткӯш ва дорои чањорпоѐни фаровон њастанд ва мањсули аслии эшон пўсти самури чинӣ 
марѓуб аст» [њамон, с. 544]. Хирхезиѐн: бузурги эшон аз мењтарони саќлобиѐн буд. Ин ќабила дар 
воќеъ аз ќабоили њастанд, ки тањт фармонроуии хзрон ќарор доштанд. Онон сархаму сафедпӯст 
буданд ва аз ин ноњия мушк ва анвоъи пўст меоварданд. Мардумони њастанд, ки бархе гов 
мепарастанд ва бархе дигар бод ва хорпушт ва монанди њиндиѐн мурдаагонро месўзонанд, ки онро 
мояи покї ва тањорат медонанд [њамон, с. 555- 560]. Ѓузон: раиси ин ќабоилро Таѓузѓузи хоќон 
мегўянд. Умуми онњо сањронишин њастанд ва хайма ва харгоњ доранд, «либоси мулуки эшон дебои 
чинї ва њарир бошад ва аз он оммаи њарир ва карбос» њамагї дорои остинњо ва доманњои баланде 
њастанд. Мардон камарбанде ба њамроњи анвоъи ханљар ба камар мебанданд [њамон, с. 567- 570]. 
Буљнокиѐн: аз Хоразм ба роњи Хазар пас аз њабдањ рўз ба буљнокиѐн мерасем. Аз вилояти ќипчоќ 
дар ин љойгоњ шудаанд ва дорои мол, сутурон ва гўсфандон ва силоњи фаровон њастанд. Барои 
гузар аз ин ноњия бояд њатман аз асб истифода кард, ки басе саъбулубур аст [њамон, с. 579]. Хазарон: 
вилояти Хазар васеъ аст. Подшоњи эшон Алшод малик ном дорад ва малики бузургро Хазархоќон 
гўянд. Шоњ, сарњангон ва бузургони ин вилоят яњудӣ њастанд; вале умуми онњо ба дини монанди 
дини туркони ѓуз мебошанд. Ду шањр муњимми Хазарон Созѓаш ва Хатлаъ ном доранд ва дар ин 
шањрњо аќаллияте аз мусулмонон зиндагї мекунанд, ки дорои њар навъ мазоњири дини ислом 
њастанд. Хазарон њар сол ба вилояти буљнокиѐн њамлавар мешаванд ва аз он љо мол ва барда ба 
ѓанимат меоваранд «ва андар вилояти Хазар киштзорњо ва бустонњои бисѐр бошад ва неъмати 
фаровон бувад ва ангубини бисѐр бошад ва муми нек аз онљо оранд» [њамон, с. 580- 582]. 

Бурдос: аќвоме, ки дар миѐнаи ќаламрави хзрон ва блкорон мезистанд ва тањти фармонравои 
мулук Хазар њастанд. Бурдос мардумони шуљоъ ва зебо ва сафедпустоанд ва ба дин ѓизон 
мебошанд. Дар миѐни эшон сулњ ва оштӣ маъно надорад ва њар кас, ки хатое кард, айнан муљозот 
мешавад. Духтаронашон чун ба булуѓ бирасанд дар интихоби њамсар озод њастанд ва аз итоати 
падар берун меоянд [њамон, с. 582-583]. Блкор: ин ќавм ба ду гурўњ брсуло вослк таќсим мешаванд, 
ки аѓлаб соњилнишин њастанд ва маъмулан бо хзрон равобити бозаргонӣ доранд. Гардезї бо андаке 
шак дини ононро ислом медонад ва меафзояд, ки либосњо ва гўристонњояшон шабењи мусулмонон 
аст. Даромади аслии ин минтаќа аз тариќи мубодилаи нуќра, ки аз ќаламрави Сомонӣ ба онљо 
мунтаќил мешуд, таъмин мешуд. Чун эшон зар ва сим надоранд ва ин блкорон дирамњоро ба варсњо 
ва сќлобѐн мефурўшанд [њамон, с. 585-586]. Гардезї дар муаррифии Чин онро кишвари васеъ васф 
менамояд. Вай менависад чинињо мардумоне њастанд бо бинињои пањн ва либосњои фохир аз љинси 
њарир бо «остинњои фарох ва доманњои дароз», ки њатто бандагон ва дарвешон њам њарир 
мепӯшанд. Кўчањо дар Чин саќфдор аст ва хонањояшонро ба анвоъи муљассамањо тазйин мекунанд 
[њамон, с. 573]. Дар идомаи Гардезї аз аќвоми «он сўи Чин» сухан гўяд, ба назар мерасад худ дар 
бораи ин ривоят итминон лозим надорад ва љумлааш бо «чунин гўянд...» оѓоз кунад ва њам чунин 
баръакс иттилооти љуѓрофиѐии даќиќе, ки дар бораи зистгоњи туркон ва хизрон ба даст медињад дар 
мавриди ин аќвом фаќат иборати мубњами «он сўи Чин»-ро ба кор мибрд. Гардезї аз ќобилро 
сурхпўст ва сархмӯй муаррифӣ мекунад, ки тўли рўзро дар дахмањо њастанд ва дар шаб берун 
меоянд [њамон, с. 576]. Гардезї иттилооти пурарзишеро аз маишат ва зиндагонии мардум ба даст 
медињад. Ҳарчанд Босурс ўро муаррихе беотифа ва хунсард дар баробари ривоѐти мухталиф 
муаррифӣ мекунад[4, с. 48]. Шояд ба ин далел, ки насри форсии содаи ў наметавонад монанди насри 
Утбї, мунтаќилкунандаи эњсосоти дарунии муаррих бошад, вале Гардезї мардумро мебинад чї дар 
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гузашта ва чї дар замони муосираш ва зиндагии ононро, то њадде, ки ба мавзўъи таърихи умумияш 
латма назанад, шарњ медињад. 

Дар бораи шуюъи вабо дар Баѓдод ба рўзгори халифа Муттаќӣ Биллоњ Гардезї менависад: 
«Мардумони бисѐр бимурданд ва кор ба он љо расид, ки аз кафан кардан мурдаагон ољиз шуданд. 
Пас муфтї бифармуд то њар рўз дусад динор андар бањои кафани мурдаагон бидодандї» [6, с. 196]. 
Ё вуќўъи зилзила дар Фарѓона ба соли 224, ки сабаби нобудии манозил ва ќанотњо шуд. Мардум 
пайваста ба шикоят назди Абдуллоњ меомаданд; зеро дар боби корез дар фиќњ ва суннат мавзўе 
вуљуд надошт. Пас Абдуллоњ уламои Хуросон ва бархе аз донишмандони Ироќро љамъ намуд то 
китобе дар ањкоми ќанот тадвин кунанд ва ин гуна мушкилоти мардум њал шуд [њамон, с. 301-302]. 
Хушкии таърихнигории Гардезї шояд дар ин ривоят аз зилзилаи ноњияи Нисо намоѐн шавад. 
«андар зулњиҷљаи санаи ањадї ва сулсин ва сулсмоъа зилзила хост ба ноњияти Нисо ва бисѐр дењњоро 
вайрон кард ва афзун бар панљ њазор мардум зери гил шуданд» [њамон, с. 340]. Нуктаи асосӣ дар 
мавриди таърихнигории Гардезї дупора будани эњсосоти ўст. Ба ин маъно ў ривоѐти пас аз љулуси 
султон Мањмудро пурэњсостар ва бо иштиѐќи бештаре васф мекунад. Дар мавориде монанди 
шикоятњои мардум аз Алӣ Тегин назди Мањмуд ва ѐ рўзгори хеш оѓози њукумати амир Муњаммад 
ба вазъияти мардум дар асри Ѓазнавї мепардозад. «Чун санаи хамса ушр ва арбаъмиа омад, амир 
Мањмуд рањималлоњ ќасди Балх кард, ки он љо шавад ва зимистон бибошад ва чун ба Балх расид ба 
њар ваќт мутазаллимони Алӣ Тегин аз љониби Мовароуннањр ба наздики вай њамеомаданд ва аз 
Алӣ Тегин тазаллум њамекрданд, ки норуоињои бисѐр мекунад ва мардумонро њаме ба дард дорад ва 
бар ръоѐ ва ањл салоњ аз вай ранљ аст ва чун тазаллум бисѐр шуд, амир Мањмуд ќасд кард, ки он 
мусулмонњоро аз ранљ ва бало бирањонд» [њамон, с. 404]. Ва чун Амир Муњаммад пас аз падар ба 
салтанат расид «корњои вилоят бигушод ва айш бар мардумон хуш гашт», ќиматњо коњиш ѐфт ва 
бозориѐн ва лашкариѐн шод шуданд ва чун ахбори равнаќи Ѓазнин ба шањрњои дигар расид, 
бозаргонон аз дур ва наздик колоњои баргузидаи худро ба пойтахт меоварданд. Дар ин ривоят ба 
љуз мабњаси иљтимої нуктаи ќобили тааммули дигаре низ нуњуфтааст ва он пайравии муаррих аз 
Амир Муњаммад дар баробари Масъуд аст. Гардезї дар идомаи ин ривоят меафзояд: «ва бо ин 
њама некўї, ки ў [Амир Муњаммад] ба љойи раият ва лашкарӣ кард, њашам ва раъоѐро майл ба Амир 
Шињобуддавла Абусаид Масъуд ибни Яминуддавла буд ва ўро хостанд» [њамон: 420]. Ба назар 
мерасад, ки Гардезї дар ибтидо дар љиноњи тарафдорони Амир Муњаммад [падариѐн] буд, ки 
Њасанаки вазир дар раъси онњо будааст. Ба љуз ин маворид, таваљљуњи Гардезї ба зиндагии милали 
дигар њам ќобили таваљљуњ аст; масалан, ваќте сарзамини Хутанро васф мекунад ин рўйкарди вай 
намоѐн аст. Гардезї менависад дар Хутан маъобиди бисѐре вуљуд дорад ва ду калисо њам доранд. 
«Андар бозори ў ќањбагон бошанд ва занони бадкор. Њама мардумон ва занони эшон мўй 
фарњишта доранд», бо либосњое ба монанди љомаи аъроб. Дар ин вилоят мева фаровон ѐфт 
мешавад ва абрешим низ бисѐр доранд. Њамчунон ки либосњои абрешимӣ мепӯшанд [њамон, с. 577- 
578]. Гардезї низ бахши марбут ба љадвали аъѐд ва рўзњои мусулмонон, яњудиѐн, насоро ва ба 
гуфтаи вай «муѓон»-ро аз “Осорулбоќия” навишта ва матлаби Абурайњонро бо ихтисор наќл 
кардааст. Ба љуз ин мавориди такрорї, бахшњое дар робита бо туркон дар ин мабњас ањамиият 
дорад. Мисолњои зер гувоњии мизони ањаммияти Гардезї дар таваљљуњ ба масоили иљтимої ва ба 
хусус рўйкарди мардумшиносона аст. Дар ин маврид шояд битавон ўро њампои Абурайњон 
муаррифӣ кард; зеро дар инљо такрори мабоњис матрањ нестанд, балки мизони таваљљуњи муаррих 
дар таърихнигории хеш ба ин гуна матлаб, мелок аст. Гардезї аќвоми мухталиф ва мутанаввеъеро 
барои хонанда мавриди баррасї ва тањлил ќарор медињад. Ў ба одоби дафни мурдагон дар миѐни 
ин аќвом таваљљуњ нишон медињад. Барои мисол Гардезї тавзењ медињад, ки дар миѐни ќавми 
бардос [барлос], ду гурўњ вуљуд доранд. Дастњои мурдаро месўзонанд ва дастњои дигар онро ба хок 
месупоранд [6, с. 583]. Гардезї барои дафни мурдагон дар мамлакати сарир, љузъиѐти бештареро 
ироа медињад. Ин мардум шер мепарастанд ва замоне, ки шахсе аз эшон мурд, онро дар майдони 
шањр ба муддати се рўз ќарор медиҳанд. Дар поѐни рўзи севум бо либоси разм ва шамшерњо даври 
љасад љамъ мешаванд ва ба гумони худ онро метарсонанд ва сипас дафн мекунанд, «ки сабаби ин он 
бувад, ки марде аз эшон бимирад ва ўро ба гўр карданд ва чун рўз се дигар буд, аз гўр бар омад ва 
чун аз вай пурсиданд, гуфт: Ҳол аз ман ѓоиб шуда буд, шумо маро ба гўр кардед. Пас љон андар гўр 
ба наздик ман боз омад. Бар хостам ва берун омадам. Акнун чун касе аз эшон бимирад ўро се рўз ба 
гўр накунанд» [њамон, с. 593- 594]. Ин чунин ривояѐте нишон медињанд, ки Гардезї на танњо бо 
биниши љањонї ба нигориши таърих пардохтааст, балки талош намуда зароиф ва нукоти 
фарњангии гуногунро зикр намояд. 
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6. Рўйкардњои эътиќодї 
Бо таваљљуњ ба ин, ки мусулмонон умуман таърихро ходими дин медонанд ва бо нигариши 

каломї ба таърих мепардохтанд, Гардезї низ ба њамчун муаррихи мусулмон аз ин ќоидањои куллї 
хориљ набуд, Гардезї чї дар пардохтан ба таърихи Хуросони пеш аз ислом ва чї таърихи даврони 
исломї ин вижагиро аз даст надодааст ва додањои таърихї дархӯри эътиное дар хусуси дин ва 
боварњои эътиќодии онњо ироя медињад [11, с. 18 ]; аз љумла: аз зуњури Зардушт ва нашри мабонии 
ин дин ва таълифи «Авесто» ва њифзу нигањдории он ва дар хусуси пайдоиши мансаби мўбадон ва 
ироаи иттилооте дар хусуси оташкадањо, аз љумла, намудњои мушаххаси нигариш эътиќоди Гардезї 
ба таърих аст. Ишора ба зуњури њазрати Мўсо ва њазрати Исо ва зуњури Монї ва густариши он дар 
Чин ва Мочин ва зуњури Маздак ва шарњи оини ў ва саранљоми ў ва њамчунин ишора ба таваллуди 
њазрати Муњаммад «с» ва зуњури ислом ва њиљрати паѐмбар ба Мадина дорад. Сипас ба баррасии 
таърихи мухтасар ва муфиди ислом бо мењварияти Эрон пардохта, ки аз љумлаи нишонањои 
рўйкарди эътиќодии Гардезї ба таърих аст. Бар илова нењзати иртидод ва амалкарди ањли рада дар 
замони Абубакр, исломи Умар ва исломи Алї ва сипас нењзати сафедљомагон ва амалкарди 
хавориљ ишора дорад ва аз сахтгирињои султон Муњаммад алайњи қаромита ва аз аќоиди њиндувон 
ва таърихи тањрири Инљилҳо ва ба эътиќодоти маънавии ќабоили турк мепарозад, ки ин масоил, 
баѐнгари рањѐфти Гардезї аз њайси эњтимом ба умури эътиќодист [6, с. 51 то87]. Нигоњи эътиќодї ва 
мазњабии Гардезиро метавон дар ахборе, ки дар мавриди Зардушт, халафои исмоилѐн ва њиндиѐн 
ироа медињад, дарѐфт. Дар паси насри хушки Гардезї гароишњои мазњабии вай намоѐн мешавад; 
Ҳарчанд, ки боз њам ба далели мухтасарнависӣ маљоле барои изњори назарњои комил ѐ 
мавзеъгирињои эњтимолӣ дар баробар мазњабе надоштааст. Љањонбинии Гардезї бар асоси каломи 
мотуридия шакл гирифтааст; зеро Гардезї дар сарзамине мезист, ки ин навъ тафаккури њоким буда, 
аз ин рў Гардезї таќдиргарои мутлаќ набудааст [13, с. 167]. 

Гардезї дар асари худ дидгоњи манфиашро нисбат ба зартуштигарӣ нишон дода ва талоше 
барои дури аз таассуб ѐ бетарафӣ накардааст, ў дини Зартуштро оташпарастӣ меномад ва 
менависад: «ки Гуштосб чун ба подшоњӣ нишаст, ба рўзгори ў Зардушт ибни Пуршасб ибни 
Фиросп берун омад аз мардумони Озарбойљон, аз шањри муғон ва дини муѓї ва оташпарастї, кеш 
овард. Чун вай биѐмад китоби Авесто овард ва оташпарастӣ фармуд ва никоњи ањли њурмат љоиз 
кард» [6, с. 51]. Гардезї монанди Утбї, бо нигоње аќидатӣ љангњои Султон Мањмуд дар Њиндро васф 
мекунанд. «...пас суфҳое бикашиданд ва даст ба њарб бурданд. Худойи азза ва љалла мусулмононро 
нусрат дод ва Амир Мањмуд рањималлоҳ фирўзи ѐфт ва љипол маќњур гашт ва кофирон нобуд 
шуданд ва мусулмонон андар он маърака панљ њазор кофирро кушта буданд...» [њамон, с. 386]. 
Гардезї дар бораи сохт масољид дар Њинд менависад: «ва андар ин сол [султон Мањмуд] фармуд 
њарљое, ки кушод буд аз диѐри куфр, масљидњои љомеъ сохтанд ва устодонро фармуд то ба њар љой 
фиристоданд, то мар њиндувонро шароити ислом биѐмухтанд» [њамон, с. 395]. Нуктаи муњим дар 
нигориши Гардезї бархӯрди вай бо исмоилиѐн аст. Ривоятњои марбут ба исмоилиѐн дар муќоиса бо 
ривоятњои соири муаррихони ин аср камтар љилва мекунад. Барои мисол Утбӣ ба ривояти тоњиртӣ 
ањаммияти зиѐде нишон медињад. Гардезї ҳарчанд, ки њамон талаќќии умумии инодварзонаи 
Ѓазнавиѐнро дар баробари исмоилѐн дорад, вале ба ин масъала каме бетафовут аст. Ў дар чанд 
љумла достони тоњиртиро ба поѐн мерасоанд: «ва њам андар ин сол расули Азизи Миср омад, ки ўро 
тоњрти гуфтандї. Ва чун наздики Хуросон расид, фуќањо ва ањли илм гуфтанд, ки ин расул ба 
даъвати Азизи Миср њамеояд ва бар мазњаби ботиниѐн аст. Чун Мањмуд ин хабар бишунид, низ мар 
он расулро пеши хеш нагузошт. Ва бифармуд то ўро ба Ҳасан ибни Тоњир ибни Мусалламулалавӣ 
сипурданд ва Ҳасан тоњртиро ба дасти хеш гардан бизад ба шањр баст» [њамон, с. 393-394]. Вай дар 
ривояти марбут ба њамлаи дубораи Мањмуд ба Мултон аќоиди зиддиисмоилии хешро нишон 
медињад, њарчанд ин љумалот бештар љанбаи тавсифӣ доранд то мавзеъгирии мазњабї: «...ва боќӣ, 
ки аз вилояти Мултон монда буд ба тамомӣ бигирифт ва қаромита, ки дар он љо буданд бештар аз 
эшон бигирифт ва баъзеро бикушт ва баъзеро даст бибурид ва никол кард» [њамон, с. 391]. Гардезї 
дар мавриди халафои рошидин низ маворидеро баѐн доштааст ва љумалоте ба кор мебарад, ки 
ќобили таваљљуњ аст [6, с. 129]. 

7. Рўйкардњои интиќодї 
Муаррихони мусулмони таърих то њадди мумкин мубтанї бар наќл ва айн устувор кунанд ва 

камтар маљоле барои аќл ва андеша ќоил бошанд. Ин иттикои бар ќавл ва таљриба аз сўи 
муаррихони мусулмон тамоми фарохнои таърихро дар бар мегирифт [12, с. 170]. Бар ин асос, усули 
интиќодӣ љойгоњ чашмгире дар таърихнигории Гардезї надорад. Таъкид Гардезї бар эљоз ва 
ихтисор, маљоли њар гуна интиќод, ба вижа наќди манобеъро аз вай гирифтааст. Гардезї камтар 
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талоше барои љустуљўи сињати ахбор ва тавзењи он барои хонандагон намудааст. Дар миѐни 
сатрњои “Зайн-ул-ахбор” нишонањое аз бераѓбатии нависанда ба нигориши таърих дида мешавад. 
Гардезї бо номидани худ ба унвони «гирдоваранда» ѐ «фарозоваранда»-и китоб [6, с. 379 то 5449] аз 
пазириши масъулиятњои як муаррихи њирфаӣ иљтиноб мекунад. Бо вуљуди ин, ки Гардезї ошкор 
тањти таъсири осори Абурайњон ќарор дошта [15, с. 120]; Аммо ин амр таъсире дар равиши 
таърихнигории вай надоштааст. Оѓози ривоѐти марбут ба давлати ғазнавї замонест, ки Гардезї дар 
бораи равиши таърихнигорї ва наќди манобеъ ќалам мезанад. Чунонки гўї таърихи вай аз ин 
ќисмат шурўъ шудааст. Гардезї салтанати Мањмуди Ѓазнавиро бо ин љумалот оѓоз мекунад: «Оѓоз 
кардем ба гуфтани Яминуддавла рањималлаҳ алайњи, бар тибќи эљоз ва ихтисор аз он чи аз њама 
ахбор, ки хондем, њељ чизеро он њол набуд, ки ихтиѐр ўро.», «ки он чизњои дигар ба истимоъ 
шунидем ва аз кутуб хондем ва шояд буд, ки мусаннифон ва ровиѐн андар он таснифњо ва ахбор 
каму беш оварда ва гуфтаанд аз бањри тааљљуб суханро ва азиз кардан китобро, аммо ин ахбор 
бештар аз рўйи он будааст, ки ба раъйилайни хеш бидидем, ки Амир Мањмуд андар Њиндустон чї 
кард...» [њамон, с. 379]. Гардезї дар ин сутур равиши таърихнигории хешро, ки мубтанї бар наќли 
ривоѐт бар пояи ахбори катбї, шифоњї ва айнистро шарњ медињад. Вай манобеъи мавриди 
истифодааш дар нигориши ваќоеъи пасоғазнавиѐнро наќд мекунад. Њол пурсиши асоси ин аст, ки 
чаро Гардезї аз аввал ба наќди манобеъ ѐ ривоѐт намепардозад? Ё даѓдаѓаашро дар бораи манобеъ 
бо мухотаб дар миѐн намегузорад? Акнун ў эътироф мекунад, ки эътимоде ба манобеъи пешин 
надошта, чун «гуфтаанд аз бањри тааљљуб суханро ва азиз кардан китобро». Пас меъѐри Гардезї 
барои ростиозмоии ахбор чї будааст? Гардезї дар идома менависад: «...пас ман аз љумлаи ахбори 
давлати ин хонадон [яъне Ѓазнавї]-ро идомаллоњу саботањо, он чи хуштар ва аљабтар буд, илтиќот 
кардам ва ин љо биовардам. Ҳарчанд, ки битавонистам мухтасар кардам. Агар ба шарњ машѓул 
гаштаме бисѐр омадї, пас аз он ахбор интихоб кардам ва ин љо биовардам» [њамон, с. 380]. Гардезї 
барои бузургнамоии њарчи бештари давлати матбуъи хеш талош мекунад то њар гуна шак ва 
шубњаро аз хонандагони худ дур кунад. Аз ин рў, бар дурустии ривоѐти баъдї, шомили ваќоеъи 
њукумати Султон Мањмуд сиња мегузорад ва барои итминони бахше бар айнї будани ин ахбор 
таъкид мекунад [њамон, с. 379]. Гардезї нишон медињад, ки машрўъиятсозӣ барои Ѓазнавиѐн дар 
амал бар ў бисѐр таъсир гузоштааст. Ба њадде, ки таърихи пешоғазнавиѐнро биањмият љилва 
медињад ва барои наќди ахбор ва манобеъ таањњуде надоштааст. Интиќодоти Гардезї бештар бар 
наќди ашхос устувор аст. Ин ашхос афроди гуногунеро ташкил намедињанд ва маъмулан шомили 
шоњон ѐ амирон ва халафо њастанд. Гардезї дар муќоисаи байни Амин ва Маъмун, адолатпарварии 
Маъмунро дар баробари Амин ќарор медињад. Дар њоле, ки «Маъмун андар Хуросон адл 
бигустурд ва расмњои некў нињод» [6, с. 165], «Муњаммад Амин дар Баѓдод ба тараб машѓул шуд ва 
касе ўро надидӣ аз мастї ва лањв» [њамон љо]. Гардезї ин гуна интиќодотро дубора дар мавриди 
Муњаммад ибни Тоњир низ такрор мекунад, сабабҳое, ки дар нињоят боиси шўриш дар Табаристон 
шуданд: «халифа мустаини Хуросон мар Муњаммад ибни Тоњирро дод ва Муњаммад ибни Тоњир 
ѓофил ва беоқибат буд. Сар фуруд бурд ба шароб хӯрдан ва ба тарабу шодї машѓул гашт то ба 
сабаби ѓафлати ў Табаристон бишурид» [њамон, с. 303]. Гардезї тањти таъсири андешаи мотуридӣ 
дар идомаи фасл табйинњои дугона дорад. Гоње ба решаѐбї ва илали њаводиси таърихї мепарозад 
ва гоње таќдирро омили воќеа мехонад. Гардезї дар бораи мољарои поѐни зиндагии Абӯмуслим 
менависад: «Қазо омада буд, Абумуслимро басар бишуд» [њамон, с. 270]. Њамчунин аст дар бораи 
саранљоми Султон Мањмуди Ѓазнавї, ки Гардезї бо љумалоти њузнангез онро зикр мекунад: «...ва 
чун амир шањид чунон дид ва љойи сиѐсат ба кор бастан ва њарб кардан набуд, андар работ моригла 
рафт ва он шаб андар работ бибуд ва чун рўзи дигар буд, берун омад ва бисѐре бикушид. Ќазо 
омада буд ва њељ натавонист кард» [њамон, с. 440]. Дар нигоње куллї, Гардезї талош намудааст то аз 
љумалоти шакбарангез ва такрорӣ мисли «ва Худой бењтар медонд...» иљтиноб кунад. Ў дар бархе 
њаводис ба думболи таълил буда, омиле, ки сабаби истењкоми ин ривоѐт шудааст. Сабки нигориши 
Гардезї ба гунаест, ки нахуст бо љумлаи асл ва асоси воќеаро зикр мекунад ва сипас дар љумалоти 
баъди асбоби онро зикр мекунад. Ў ба илали мухталиф, далоили кўчак ва бузург ва авомили 
тўлонимуддат таваљљуњ нишон медињад. Далоили ќиѐми устод сис, пешрафтњои Яъќуб ибни лайс, 
аъдам Њасанак вазир, њамалот султон масъуд ба Мовароуннањр ва њатто далел истењком ќалъњи 
колнљор, намунањои аз табйинњои Гардезї њастанд[9, с. 285]. 

Гардезї далоили ќиѐм устоди Сисро дар замони њукумати Асад ибни Абдуллоњ бар Хуросон 
зикр мекунад: «...ба рўзгори иморати ў [Асад ибни Абдуллоњ] ба Хуросон, устод Сиси Бодѓисї берун 
омад ва ба пайѓамбарї даъват кард ва роњи бењофарид гирифт, сабаб он буд, ки бењофаридиѐни 
бодѓисї сўи мањдинома карданд, ки мо мусулмонон шудем бар дасти ту, моро таќдир кун» [њамон, с. 
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276]. Пас Мањдї дастур дод то бодѓисѐн барои ѓизо ба Кобул раванд ва «эшонро аз ин фитаќдирӣ 
кард». Чун љанг поѐн ѐфт ѓиноими андаке ба бодѓисиѐн доданд, дар натиља «эшон ба хонањои хеш 
боз шуданд ва муртад куштанд ва устод Сис берун омад» [6, с. 277]. Дар ибороти дигар, Гардезї 
омилњое, ки боиси ављ гирифтани кори Яъќуб ибни Лайс шударо тавзењ медињад, омилњое чун 
вижагињои ахлоќї ва шахсияти мусбат: «Яъќуб ибни Лайс марде маљњул буд ва сабаби рушди ў он 
буд, ки ба он чи ѐфтї ва доштӣ љавонмард будї ва бо мардумон хўрдї ва низ бо он њушѐр буд ва 
мардона њама ќарибони ўро њурмат доштї ва ба њар шуѓле биафтодӣ миѐни њамшуѓлони хеш 
пешрав ў будї» [њамон, с. 305]. Гардезї дар бораи футўњоти Султон Мањмуд, мушкилотеро, ки вай 
дар њамла ба ќалъаи Колинљор ба онњо дучор шудро низ зикр мекунад, ки ба аќидаи вай далели 
муњосираи тўлонимуддат, мустањкам будани он ќалъа будааст. «Гирдогирди ќалъа лашкари ў 
[Султон Мањмуд] фуруд омаданд ва тадбирњо њамекард аз он чи ин ќалъа бар љой сахт баланд ва 
манеъ буд. Чунонки њилатро ва мардеро бад-ў роњ набуд. Ва низ бинои њисор бар санги хора буд, ки 
њафр кардан ва бариданро ваљњ набуд ва тадбири дигар даст надод. Фуруд нишаст ва чанд рўз 
бимонд бар онљо...» [њамон, с. 403]. Амалкарди Гардезї ради ташрењ ривояти далоили эъдоми 
Њасанакро, метавон бо ривояти Байњаќї аз мољарои Њасанаки вазир муќоиса кард. Дар ин љо 
комилан мушаххас мешавад, ки то чї мизон Гардезї дар «Зайн-ул-ахбор» ба хулоса кардани 
ривоятњо пардохтааст. Достони Њасанаки вазир ва далоили эъдоми ў ба ривояти Гардезї фаќат 
чанд сатр аст: «ва Мирњасан ибни Муњаммади Алмиколиро боздошта буд, бифармуд то ўро 
мусодира карданд ва моле аз вай ба њосил омад. Пас бифармуд то ўро ба шањри Балх бар дор 
карданд ва сабаб он буд, ки андар он ваќт, ки амири љанг аз Амир Муњаммад дастур хост ва ба њаљ 
рафт, чун аз њаљ бозомад ба роњи Шом аз он чи роњи бодияи шўрида буд ва аз Шом ба Миср рафт 
ва аз Азизи Миср хилъат ситад. Ўро муттањам карданд, ки ў ба Азизи Миср майл кард ва бад-ин 
туњмат раљм бар вай лозим шуд. Пас Амир Масъуд бифармуд то худе бар сари ӯ нињоданд ва ўро 
бар дор карданд ва сангрез кардандаш» [њамон, с. 424]. Дар поѐни мољарои Њасанак Гардезї 
меафзояд, ки ин саранљоми њамаи мухолифони Султон Масъуд буд: «ва њар касе, ки Мир Масъудро 
хилоф карда буд ва бо хасми ў мутобиќат карда буд, њамаро ба даст овард ва њар якеро аз эшон 
уќубате кард ва њамаро мустаъсал гардонид» [њамон, с. 425]. Дар њаќиќат Гардезї ба навъе шахсан 
ќазовате намекунад ва хонандаро дар ќазовати рољеъ ба Амир Масъуд ва иќдомоти вай мухтор 
мегузорад. Гардезї дар идома ба тањлили њамлаи Султон Масъуд ба Мовароуннањр мепардозад ва 
далоиле, ки сабаб шуд Масъуд њамларо оѓоз кунад бармешуморад: «ва хабар оваранд Амир 
Масъудро, ки сўи Мовароуннаҳр шўриш хостааст аз љињати Пуртегин ва лашкариѐни ў, ки бар 
раъоѐ аз эшон ранљ њамерасад. Амири шањид ќасд кард, ки онро тадорук кунад, зеро, ки хони бузург 
Қадирхон бимурда буд ва аз путгини раъоѐ нафрат гирифта. Андешид, ки магар андар ин фурсат 
Мовароуннањр хештанро гардонад [њамон, с. 434]. 

8. Натиљагирї 
«Таърихи Гардезиро метавон маљмўае аз се шакли таърихнигории хуросонии исломї, яъне 

таърихи умумї, сулолавї ва мањаллї номид. Шеваи таърихнигории муншиѐнаи Гардезї ба забони 
форсии дарӣ нишон медињад, ки нигориши таърихњои хуросонињо аз таърихнигории матлули 
иснодї ва њадисмењвари арабї то њудуде људо шуда,аммо њамчунин наќлгарої ваљњи ѓолиб дар 
«Зайн-ул-ахбор» аст. Бо ин вуљуд Гардезї талош намуда дар бархе ривоѐт ба тањлил ва табйинњои 
ҳарчанд сатњӣ даст бизанад. Дар натиља вай дар баробари рўйкарди аќлонї ва наќлӣ мавзеъи 
миѐнаро баргузидааст. Нуќтаи заъфи Гардезї пойбандии беш аз њад ба хулосанависї аст, омиле, ки 
боиси ѓафлати муаррих аз пардохтан ба наќди манобеъ ва камранг будани иртибототи ў бо 
хонандагон шудааст. Яке аз нуќоти ќуввати «Зайн-ул-ахбор» бахшњои поѐнии китоби ў, љоест, ки 
дар он муаррих ба муаррифии ќабоили гуногун, одоб ва русум ва аќоиди милали дигар мепарозад. 
Иттисоли ин бахш бо баданаи аслии китоб ҳарчанд номутавозӣ ба назар мерасад, аммо 
нишондињандаи ањаммияти рўйкарди иљтимої ва куллинигарӣ дар биниши таърихнигории 
Гардезї аст. 
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МЕТОД ИСТОРИОГРАФИИ АБД АЛЬ-ХАЙЙ ИБН АД-ЗАХХАК В  

ЗАЙН АЛ-АХБАР [УКРАШЕНИЕ ИЗВЕСТИЙ] 
Абу Са‘ид Абд аль-Хайй ибн ад-Заххак ибн Махмуд Гардизи, автор книги Зайн ал-ахбар 

[Украшение известий], является ценным  источником на персидском языке историков пятого века 
нашей эры. В связи с этим его историографический подход, понимание и метод историографии 
заслуживают серьезного изучения и исследования, так как он был наследником культурного и 
литературного движения эпохи Саманидов, достигшего Газневидов. Гардизи придавая большое 
значение персидской историографии и истории халифов на ее краях, устанавливает стиль и подход в 
историографии, которые стоит рассмотреть. Помимо политической истории как доминирующей 
черты в традиционной историографии, Гардизи уделяет пристальное внимание культурной, 
социальной и экономической истории рассматриваемых наций и обществ, а его историография 
развивает историю в повествовательной форме. Точность, деликатность, детализация и реализм 
Гардизи привели его к тому, что он оставил замечательную информацию о литературном, 
лингвистическом и историческом наследии персидскоязычной цивилизации. Но объем его данных по 
политической, социальной, культурной, юридической истории иногда достигает точки, которая 
открывает значительные горизонты для современного исследователя истории. Конечно, Гардизи не 
придерживался критического подхода к истории. 

Ключевые слова: Абу Са‘ид Абд аль-Хайй ибн ад-Даххак Гардизи, Зайн ал-ахбар, историография, 
газневиды и персидско-дарийский язык. 

 
METHOD OF HISTORIOGRAPHY ABD AL-KHAI IBN AD-ZAHHAK TO ZAYN AL-

AHBAR [JEWELERY] 
Abu Sahid Abd al-Khayy ibn al-Zahkhak ibn Mahmoud Ghardisi, author of Zayn al-ahbar [Decoration of 

the News], is one of the Persian-speaking fifth-century historians of our era. In this regard, his historiographic 
approach, understanding and method of historiography deserve serious study and research; Because he was the 
heir to the cultural and literary movement of the Samanids that reached the Ghaznavids. Gardisi, attaching great 
importance to Persian historiography and the history of the caliphs at its edges, establishes a style and approach 
in historiography that are worth considering. In addition to political history as the dominant feature in traditional 
historiography, Gardisi pays close attention to the cultural, social and economic history of the nations and 
societies in question, and his historiography develops history in a narrative form. The accuracy, delicacy, detail 
and realism of Gardisi led him to leave remarkable information about the literary, linguistic and historical 
heritage of Persian-speaking civilization; But the volume of his data on political, social, cultural, legal, etc. 
History sometimes reaches a point that opens up significant horizons for the modern researcher of history. Of 
course, Gardisi did not take a critical approach to history. 

Keywords: Gardīzī, Abū Sa Īʿd ʿAbd-Al-Ḥayy b. Żaḥḥāk b. Maḥmūd, «Zayn al-aḵbār», Historiography, 
Ghaznavids and Dari Persian Language. 
  



253 

Сведения об авторах: 
Одинаев Абдумавлон Назирович, ассистент кафедры история таджикского народа, 
Таджикского государственного педагогического университета имени Садриддина Айни, 
тел: +992927648787 E-mail: abdumavlon1987@gmail.com  
Доктор Ахмад Шуайб Муслимьяр – Профессор кафедры образование и обучения 
исторического факультета Саманганского института высшего образования, Е-mail: 
muslimyar.786@gmail.com 

About authors: 
Odinaev Abdumavlon Nazirovich, assistant of the department of the history of the Tajik people of 
the Tajik State Pedagogical University named after Sadriddin Ayni, E-mail: 
abdumavlon1987@gmail.com  
Ahmad Shuayb Muslimimyar – Professor of Education and Training Department of the History 
Department of Samangan Institute of Higher Education, E-mail: muslimyar.786@gmail.com 

 
ЗАМИНАҲОИ ТАШАККУЛЁБӢ ВА РУШДИ МАДАНИЯТ  

ДАР ЗАМОНИ СОМОНИЁН  
 

Носирова Ш.Б. 
 

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 
 

Дар нимаи дуюми асри VII лашкари араб зери парчами ислом ба истилои сарзамини форс шурӯъ 

намуд. Дар натиҷаи ҷангҳои шадиду пурталотум на танҳо давлати Сосониѐн бо мулкҳои парокандаи 

Варазруд пош хӯрданд, балки осори моддиву маънавии чандинасрии сарзамини форс хароб гашт. 

Ҳамчунин ислом бо суръати баланд ба ҷойи дину мазҳабҳои мардуми форс истеҳком ѐфт. Тавре Б. 

Ғафуров менависад: ―Лашкари араб дар баробари ислом ба ин сарзамин забони арабиро низ овард. 

Забони арабӣ ҳамчун забони муқаддас ва забони китоби осмонии ислом - Қуръон дар коргузории 

давлат, дар ҳаѐти иҷтимоиву фарҳангӣ ҷойгузини забонҳои бумии эронӣ гашт. Олимону шоирон ва 

адибони маҳаллӣ осори манзум ва мансури худро ба забони арабӣ таълиф менамуданд» [1, c.51-55]. 

Нахустин кӯшишҳои истиқлолҷуӣ ва расидан ба ваҳдати сиѐсӣ дар сарзамини форс аз ҷониби 

ашрофони маҳаллии Тоҳириѐну Саффориѐн, баъдтар Сомониѐн ба миѐн омада, боиси шикасти 

мавқеи аҷнабиѐни араб бар қавмҳои форс гашт. Дар натиҷа боиси пайдо шудани як давлати 

мустақилу нерӯманди миллӣ гардид. Дар доираи ягонагии ҳудуди маъмуриву ҷуғрофӣ ягонагии 

таърихӣ-фарҳангӣ аз нав ба шакл даромад. Ташаккули ғояҳои ягонагии таърихиву мадании мардуми 

Хуросони бузург дар асрҳои IХ-Х муҳимтарин дастовардҳои Сомониѐн ба шумор рафта, заминаи 

мусоид барои ташаккули халқи тоҷик фароҳам оварданд. Сомониѐн тавонистанд бунѐдгузорони 

эҳѐи миллат, забону маънавият, умуман маданият ва давлату давлатдории тоҷикон шинохта 

шаванд[2, c.114]. 

Давлати тоҷикони Сомониѐн қавмҳои эрониро дар қаламрави Хуросони бузург муттаҳид намуда, 

дар саросари олами ислом бо маънавиѐти худ дар тамоми риштаҳои илму маданият мақоми 

пешқадамро ба худ касб карданд. Дар ин бора таърихнигор ва файласуфи бузурги араб Ибни Халдун 

парчамдории ниѐгони шарофатманди моро дар фарҳанги исломӣ дар асари гаронмояи худ 

―Муқаддима‖ чунин ба қалам овардааст: ―Бештари уламо ва ноширони илму дониш эрониѐн буданд 

ва аз аъроб камтар касе дар илму донишу маърифат даст доштааст. Ва агар дар миѐни араб олиме 

падид меомад, қатъан нисбати ӯ ба эрониѐн мерасид, ѐ тарбияти у эронӣ буда ва ѐ он ки забони 

форсӣ омӯхта ва назди яке аз донишмандони эронӣ таҳсил карда буд‖. Зимни ин Ибни Халдун 

теъдоде зиѐд аз бузургони илму фарҳанги исломии вусторо, ки ҳама форснажод буданд, чунин қайд 

мекунад: ―Ва бад-ин сон мисдоқи гуфтори паѐмбар (с) падид омад, ки фармуд: ―Агар дониш бар 

гардани осмон даровезад, қавме аз мардуми Форс бад-он ноил меоянд ва онро ба даст меоваранд‖ [3, 

c.159]. Яъне маданияту тамаддуни оламшумули замони Сомониѐн бар фармудаи расули акрам (с.а) 

аст, ки дастовардҳои беназири фарҳангии он даврони пуршукӯҳи таърихи тоҷикон на танҳо боиси 

рушду нумӯи бесобиқаи олами ислом гардид, балки роҳи тараққиро барои тамоми башарияти 

мутамаддин ҳамвор сохт. 

Илму маданият ва тамаддуне, ки дар замони Сомониѐн ташаккул ва рушд кард, идомаи 

дастовардҳои афкори илмиву фарҳангии қавмҳои ориѐӣ буда, аввалин падидаҳои он бо 
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ҳазорсолаҳои то мелодӣ пайваст мегардад. Нахӯстин саҳифаҳои фарҳангу тамаддуни тоҷикон ҳанӯз 

дар давраи сулолаи Пешдодиѐн, ки давраи асотирии таърихии ориѐиҳост, рафта мерасад. Бо таъкиди 

Пешвои миллат мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон, ―модоме ки асотири Юнонзамин, Бани Исроил, Мисри 

қадиму Бобул чун як рукни таърихи ин кишварҳои қадим эътироф шуда бошанд, пас сулолаи 

Пешдодиѐнро чун оғози таърихи давлату давлатдории ниѐгони тоҷикон ва дигар мардуми 

ориѐинажод ҳисобидан равост‖ [4, c.35]. 

Анъанаҳои маданияту тамаддуни гузаштагони тоҷикон бо густариши суннатҳои давлату 

давлатдории аҳди Каѐниѐн, Ҳахоманишиниѐн, Ашкониѐни Порт, Кушониѐн, Ҳайтолиѐн ва 

Сосониѐн зинаҳои ташаккулу такомулро паймуда, ба решаҳои тавонову борваре табдил ѐфтанд, ки 

дарахти маданияту тамаддуни тоҷиконро дар аҳди Сомониѐн сарсабзу шукуфо ва неруманду 

пурсамар гардониданд. Аз Пешдодиѐн то Сомониѐн дар рӯзгори маънавию мафкуравии тоҷикон 

тағйироту таҳаввулоти мухталиф ба вуқуъ омад. Дар тули ин давраи таърихӣ омилҳое мавҷуд 

буданд, ки алоқамандии таърих, фарҳанг ва тамаддуни халқҳои ориѐиро фароҳам оварданд. Аз он як 

омил беш аз дигарон дар пойдории ҳувият ва ҳастии маънавии форсизабонон муассир дониста 

шудааст, ки он ягонании фарҳангии форсизабонон ба шумор меравад. Маҳз хамин ягонагиии 

фарҳангӣ буд, ки сарзамини форс ҳатто пас аз он, ки Искандар баъдтар арабҳои бодиянишин 

арзишҳои фарҳангӣ ва тамаддуни оламшумули онро ба хок яксон карданд, дар замони Сосониѐн ва 

баъд Сомониѐн аз нав эҳѐ гардид, кохи нави фарҳанги худро бо рангомезиҳои ҷадид ва ҷилои тоза 

бунѐд кард. Ҳамин ягонагии фарҳангӣ буд, ки фарҳангу тамаддуни қавмҳои эронӣ бо вуҷуди 

фишори маънавӣ ва таъсири мафкураи бегона, ки борҳо хостанд ҳувияти ориѐиҳоро аз байн баранд 

ва ҳофизаи таърихии ин мардумро лағв созанд, асолат ва чеҳраи миллии худро ҳифз карда тавонист.  

Дар асрҳои 1Х-Х ҳифзи фарҳангу тамаддуни форсизабононро Сомониѐн ба дӯши хеш гирифта, 

бар асари рағбати пуриштиѐқ ба арзишҳои ҳаѐтбахши фарҳанги миллӣ, гароиш бар афкору ақоид ва 

одобу суннати аҷдодӣ, садоқат бар маънавияти аслофи хеш тавонистанд заминаи мусоид барои 

зуҳури фарҳанги ҷаҳонгире, ки чеҳраи миллии тоҷикона дошт, фароҳам оваранд. 

Аз ҷониби дигар, ба фарҳангу тамаддуни аҳди Сомониѐн чунин хусусиятҳое, мисли 

―бегонабезорӣ‖ ва ―маҳдудият дар худ‖ хос набуд. Баръакс, навпазирӣ ва омодагӣ дар истиқболи 

андешаҳои навин дарвозаи кохи муҳташами фарҳангу тамаддуни давраи Сомониѐн ба истиқболи 

беҳтарин дастовардҳои фарҳангии ақвоми ғайр боз буд. Ин буд, ки донишварони он даврони 

тиллоии таърихи тоҷикон машъали донишро, ки дар Ҳинду Чин, Мисру Юнон ва Бобулистону Эрон 

афрухта буданд, бо нерӯи ақлу хиради хеш аз нав фурузон карданд ва фарзонагони он аҳди ҳумоюн 

дастовардҳои маънавии ҷаҳони бостонро таҷдид намуданд, ба дороиҳои он ғано бахшиданд ва ба 

замони нав интиқол доданд[5, c.35]. 

Дар мавриди пазириш аз ислом низ Сомониѐн вижагиҳои милливу маънавӣ ва ормонҳои 

фарҳангии мардумро дар мадди назари хеш қарор дода, истиқбол аз мазҳаби ҳанафия ва пуштибонӣ 

аз онро як василаи умдаи чеҳраи миллӣ ва мардумӣ пайдо кардани ислом дар қаламрави аморати 

хеш ба шумор оварданд. Бо гароиш ба ин мазҳаб имконе фароҳам меомад, ки мардуми 

Мовароуннаҳру Хуросон ҳамзамон бо имону эътиқоди пок ба дини муҳаммадӣ ойин, расму русум, 

забону таърих ва руҳонияти миллии хешро ҳифз намоянд ва барои рушди он расмияти сиѐсиву динӣ 

ва пойгоҳҳои шоистаи маънавӣ ба вуҷуд оваранд. Ба шарофати чунин сиѐсати мудаббирона ва 

дурнигаронаи амирони сомонӣ тоҷикон бо ҳифзи ҳувияти миллӣ, забону фарҳанги ғании бостонӣ ва 

муҳимтарин суннатҳои фикриву отифии хеш ба ислом ворид шуданд, ки ин падидаро яке аз 

омилҳои сарнавиштсози таърихи Хуросони бузург ва яке аз мазиятҳои муқобалаву муколамаи 

фарҳанги тоҷикон ва ислом маҳсуб метавон кард. 

Фарҳангу тамаддуни суннатие, ки дар он даврони шукуфои таърихи тоҷикон пайрезӣ гардид, бо 

поймардиву пуштибонии амирони олитабори сомонӣ ва вазирони он дар масири таърихи ҷаҳонӣ 

оғоз кард. Дар тарҳрезӣ, ташаккул ва такомули он нақши давлат ва дарбори Сомониѐн созанда ва 

бағоят муассир буд. Тасодуф нест, ки дар манобеи таърихӣ ва тазкираҳои асрҳои миѐна 

фарҳанггустарӣ ва маънавиятпарастии Сомониѐнро ситоиш карда, дар ин замина ахбору қиссаҳои 

аҷиберо ба ѐдгор гузоштаанд. Донишманди араб Муқаддасӣ, ки дар даврони кишвардории 

Сомониѐн зистааст, амирони ин хонадонро ―хушрафтортарин ва фарҳангпарвартарини шоҳон‖ ба 

шумор оварда, ҳама пирузиҳои эшонро бар ин фазилат донистааст. Дар давлати Сомониѐн, хоссатан 
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дар давраи Исмоили Сомонӣ ва ворисони ӯ бунѐди сиѐсат бар маънавияту ахлоқ буд. Амирони 

нахустини сомонӣ ҷиҳати таҳкими пояҳои маънавии давлат чунин низоми мутаносиби давлатдорие 

вазъ карда буданд, ки дар он мақомоти фарҳангии девонсолорӣ бар қудратҳои сиѐсӣ мавҷуд буд. 

Чунин як фазои сиѐсӣ ба эҳѐи руҳи ашрофон дар ойини кишвардорӣ ва маданияти шаҳрнишинӣ, 

парвариши табақаи хосаи дабирон барои умури идории кишвар, нуфузи аҳли фазл ва донишварон 

дар сохторҳои давлатӣ мусоидат кард. Тасодуф нест, ки вазорати амирони сомониро солиѐни дароз 

намояндагони хонадонҳои номвари Ҷайҳониѐн, Балъамиѐн, Утбиѐн, ки аз ҷумлаи фарзонагони 

замон ба шумор меомаданд, ба ӯҳда доштанд ва дар рушду равнақи фарҳангу тамаддуни форсу 

тоҷик саъйю талош карданд. Ҳамчунин эшон на танҳо иштиѐқмандони илму фарҳанг ва адабу 

ҳунар, балки худ низ аз аҳли таълиф буданд ва дар ташвиқ, таблиғи фарҳангу тамаддун мақоми 

пешоҳангиро касб карданд. Дастгирӣ ва пуштибонии амирону вазирони сомонӣ аз аҳли адабу 

фарҳанг ва илму ҳунар буд, ки Одамушшуаро Абуабдуллоҳи Рудакӣ бо лаҳни ифтихоромез шаъну 

шуҳрат ва ҷоҳу ҷалоли худро натиҷаи лутфу эҳсон ва инояти Оли Сомон донистааст ва кулли 

шоирону адибон ва олимони он аҳди ҳумоюн дар ин матлаб бо ӯ ҳамовоз буданд[6, c.222-226]. 

Аз ин лиҳоз маданият ва тамаддуни ҷаҳонгири аҳди Сомониѐнро бар хилофи тасаввуроти 

мутадовил дар таърихнигории давраи шуравӣ, ки дарбори подшоҳони гузаштаро мазҳари зулму 

тааддӣ ва фасоди ахлоқиву маънавӣ мешумориданд, метавон фарҳангу тамаддуни дарборӣ ба 

маънои мусбӣ қаламдод кард. Маданият ва тамаддуни оламгири тоҷикон дар асрҳои 1Х-Х натиҷаи 

фазои сиѐсиву мафкуравие буд, ки озодии фикриву мазҳабии инсон ҳусни онро фароҳам меовард. Ба 

шаҳодати манобеи таърихӣ дар қаламрави давлати Сомониѐн намояндагони мазҳаб ва ақоиди 

мухталиф кору зиндагӣ мекарданд ва касе ба тазйиқоти диниву мазҳабӣ, ки дар давраҳои баъдӣ ба 

касрат мушоҳида мешавад, дучор намегардид[7, c.29]. 

Умуман, маданияти замони Сомониѐн худ мазҳари олии озодандешӣ ва озодманишии адибону 

донишмандони он даврони хуҷастаи таърихии тоҷикон маҳсуб мешавад. Бад-ин маънӣ, ки маданият 

ва тамаддуни он давра фарҳанги гуногунандешӣ ва озодманишӣ буд, ки амирони олитабори сомонӣ 

заминаҳои таҳқиқ ва василаҳои замонати онро фароҳам оварда буданд. 
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ОСНОВА ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ САМАНИДСКОЙ КУЛЬТУРЫ 

В данной статье говорится о предпосылках формирования и развития Саманидской 
культуры. 

Несмотря на то, что в национальной культуре арабский язык занимал важное место, автор 
утверждает, что первые попытки обретения независимости местной знати Тахиридов и 
Саффаридов и позднее Саманидов стали причиной ликвидации положения арабов над персами. В 
результате административно – географического и историко-культурного единства, Саманиды 
смогли подготовить благоприятные условия для возникновения культуры, имевшей национальный 
лик таджиков. 

Ключевые слова: Саманиды, культура, история, независимость, развитие культуры, 
свободомыслие, политическое пространство. 

 
EMERGENCE AND DEVELOPMENT OF CULTURE  

DURING THE TIME OF SAMANIDS 
This article tells about emergence and development of culture during the time of Samanids. 
The author confirms that despite the Arab language had an important place in the national culture, 

the first attempts of independence of the local elite of Tahirids, Saffarids and later Samanids become the 
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reason of elimination of the position of the Arabs over the Persians. As a result of the administrative and 
geographical, historical and cultural unity the Samanids could prepare favorable conditions for emergence 
of culture, which had the national face of the Tajiks. 

Keywords: Samanids, Bukhara, city, science, scientific center, world culture, culture of the Tajiks, 
scientists. 
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ПРИОРИТЕТНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ВНЕШНЕЙ  

ПОЛИТИКИ ТАДЖИКИСТАНА 
 

Худжакелдиев Х.Х. 
Таджикский национальный университет 

 

Многообразие и сложность международных отношений и кризисных ситуаций 
предполагают своевременную прогнозную оценку приоритетности каждой из них во 
внешнеполитической деятельности Республики Таджикистан.  

Одну из ключевых ролей в международных отношениях занимает внешняя политика, 
которая напрямую связана с появлением государств в мире. Каждый союз как политический и 
государственный орган непременно взаимодействует с подобными политическими 
образованиями, а также взаимодействует с ними. Таким образом, ставится вопрос, перед 
исследователями, о соотношении таких понятий как «мировая политика», «международная 
политика» и «внешняя политика», которые, до сих пор, обсуждаются, рассматриваются и 
изучаются в различных научных сообществах. [1, c.207]  

Некоторые исследователи этой сферы заменяют данные понятия и используют их для 
обозначения актуальных определений. Несомненно, существуют различия между этими 
понятиями. Категории и понятия «мировая политика» и «международная политика», 
обозначают комплекс действий государств и других акторов на мировой арене. Следует 
отметить что составной частью мировой политики является внешняя политика различных 
государств, которая влияет на поведение государств как акторов международной политики.  

Особое значение имеет работа американского специалиста международных отношений, 
профессора политических наук Дж. Розенау «Предтеории и теории внешней политики», в 
которой он определяет внешнюю политику как обобщающую теорию для объединения 
информации, полученной в результате проведения многоуровневого анализа, что позволяет в 
комплексе изучить внешнюю политику. Упомянутый труд Розенау считается 
фундаментальной, внесший существенный вклад в теорию уровневого анализа внешней 
политики. [2, c.171-197]  

Неоспоримый вклад в изучении уровней анализа внешней политики имеет книга Валерии 
М.Хадсона «Анализ внешней политики: классические и современные теории», в котором 
выделены пять уровней анализа внешней политики: 

 принятие внешнеполитических решений индивидуальным образом, на основе которого 
лежит участие психология лидера в ходе разработки и осуществления внешней политики; 

 определение и оценка решений по внешнеполитическим вопросам 
группой; 
 анализ культурной, социальной и национальной идентичностей в ходе 
принятия внешнеполитических решений; 
 изучение воздействия внутриполитических факторов на внешнюю 
политику; 
 исследование и анализ специфики и особых свойств государства, таких 
как географическое положение, масштаб, природные и демографические 
ресурсы, военный и экономический потенциал, политическая система.  
В целом эти факторы определяют специфику внешней политики. [3, c.234] 
Прежде всего внешняя политика представляет собой более широкий спектр вопросов, 

которые реализуются в различные программы, проекты и действия. Внешнеполитические 
приоритеты представляют собой широкое изложение будущих целей, действий и выражает 
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пути и средства их достижения. Это рамки государственного вмешательства, охватывающие 
различные виды деятельности. Андерсон определяет государственную политику как 
целенаправленный курс действий, за которым следует участник или группа действующих лиц 
при решении проблемы или вопроса. [4] Стюарт, Хедж и Лестер,[5] с другой стороны, 
определяют государственную политику как схему правительственной деятельности или 
решений, направленных на решение некоторых социальных проблем.  

Успех внешней политики зависит от того, насколько успешно она реализована. Даже 
самая лучшая политика не имеет смысла, если она не реализуется успешно или должным 
образом. Одна из проблем успешной реализации политики заключается в том, что ей не 
хватает надлежащего руководства или руководящих принципов по ее реализации.  

После распада Советского Союза и с приобретением независимости Таджикистан начал 
свою независимую политику, направленную на благополучие и развитие страны. Необходимо 
отметить что Таджикистан что в начале своей внешнеполитической деятельности столкнулась 
с проблемами гражданской войны, и нескоординированная политика молодой независимой 
страны потерпела некоторые убытки и восстанавливалась после этой серьезной проблемы 
очень долго. 

Республика Таджикистан сегодня проводит политику, направленную на создание 
стабильной и устойчивой системы международных отношений, опирающейся на 
международное право и основанной на принципах равноправия, взаимного уважения, 
невмешательства во внутренние дела государств. Такая система призвана обеспечить 
надежную и равную безопасность каждого члена мирового сообщества в политической, 
военной, экономической, информационной, гуманитарной и иных областях. 

Использование политико-дипломатических, правовых, военных, экономических, 
финансовых и иных инструментов при решении внешнеполитических задач должно быть в 
соответствии их реальному значению для обеспечения внешнеполитических интересов 
Республики Таджикистан и осуществляться при должной скоординированности действий всех 
ветвей власти и соответствующих учреждений. 

В день открытия нового здания Министерства иностранных дел Республики Таджикистан 
16 марта 2013 года Лидер Нации Уважаемый Президент Эмомали Рахмон обращаясь к 
сотрудникам дипломатической службы, отметил что в течении всего периода независимости 
остро ощущалась необходимость в подобном обустроенном здании, отвечающем 
требованиям внешнеполитического ведомства и с его сдачей, сбылось мечта не одного 
поколения таджикских дипломатов. Так же он подчеркнул причины, по которым государство 
уделяет особое внимание вопросам дипломатической жизни и отметил что в процессе 
формирования и развития Таджикистана как суверенного независимого государства 
огромную роль играет его внешняя политика и основные исторические этапы развития 
страны, характер и содержание международного развития на стыке двух веков естественным 
образом определили особое значение внешнего фактора в жизни нашего государства, а также 
неразрывную связь внутреннего развития с международными реалиями. [6] 

Начало XXI века ознаменован глубокими изменениями в мире, которые возникли в 
результате переустройства мировой системы. В геополитической карте мира появились новые 
политические и экономические реалии, которые предопределили трансформацию системы 
международных отношений в современном мире. [7]  

Процессы, возникшие в мире, на современном этапе охватили политические, 
экономические, социальные и духовные сферы. Одним из основных процессов влияния на 
природу и содержание международных отношений, а также на выбор государствами 
внешнеполитических направлений является процесс глобализации. 

Как отмечает профессор А.Сатторзода, после обретения независимости Республика 
Таджикистан столкнулась именно с проблемой метода в выстраивании внешнеполитической 
линии. У молодой республики не было еще налаженной методики ведения внешней политики. 
Государство столкнулось с таким багажом проблем, что необходимо было делать 
конструктивные шаги не только во внешней политике, но и во внутренней в особенности. 
Начиная с конца 90-х и начала 2000-х внешняя политика Таджикистана все более обретает 
черты многовекторности, что олицетворяется принятой политикой «открытых дверей». [8, 
c.33-34] 

Следует отметить высказывания Лидера Нации о том, что Таджикистан прошел тяжелый 
путь для участия и выхода на мировую арену. После обретения независимости Республика 
Таджикистан не имела компетентного учреждения или государственной структуры, которая 
бы занималась внешнеполитическими вопросами, а Министерство иностранных дел после 
распада Советского Союза имело всего одиннадцать сотрудников. Таким образом, можно с 
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уверенностью утверждать, что Министерство иностранных дел – является истинным плодом 
выстраданной нами государственной независимости. [6] 

В своих внешнеполитических приоритетах Таджикистан придерживается общих подходов 
к развитию отношений со всеми зарубежными партнерами и ориентирует свою внешнюю 
политику на наиболее важные и перспективные направления.  

Достижения в области международных отношений современного Таджикистана стали 
итогом формирования устойчивой и рациональной концепции внешней политики, 
способствующей сотрудничеству с Россией, Китаем, со странами Центральной Азии, с 
Европейским союзом, США и другими. [9, c.90-92] 

Заявление Лидера Нации Уважаемого Президента страны Эмомали Рахмона в начале 
2003 года о политике «открытых дверей» способствовало расширению приоритетов внешней 
политики. Суть внешнеполитического курса означало, что Республика Таджикистан готова 
для сотрудничества со всеми странами мира, которые хотели бы поддерживать с ней 
взаимовыгодные и дружественные отношения на основе равноправия, невмешательства во 
внутренние дела других государств, уважения суверенитета и сбалансированности интересов. 
[10, c.25] 

Другим важным направлением внешней политики страны является многосторонняя 
дипломатия. Республика Таджикистан, сотрудничает с соседними странами по обеспечению 
региональной безопасности и старается внести свой вклад в решении глобальных проблем, 
противодействовать современным вызовам и угрозам, активно участвует в деятельности ООН 
и других международных организаций, имеет постоянные представительства при 
международных организациях, вырабатывает подходы и инициативы для объединения всех 
членов международного сообщества. 

Многосторонняя дипломатия Республики Таджикистан доказывает, что в условиях 
расширения глобализации и поступательного углубления политических и экономических 
интеграционных процессов в мире, налаживание многостороннего сотрудничества с 
международными и региональными организациями и институтами является приоритетным 
направлением внешней политики современного Таджикистана. [11, c.42-77] 

Сегодня Республика Таджикистан имеет свою позицию на мировой арене по 
противодействию современным вызовам и угрозам, а также рассматривает организации и 
институты как важнейший механизм объединения усилий стран мира. В рамках 
сотрудничества с международными организациями решаются споры и проблемы 
международного сообщества и основополагающей целью выступает укрепление стабильности 
в мире, а также внесения своего вклада в формирование новых и устойчивых отношений в 
мире.  
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ПРИОРИТЕТНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ ТАДЖИКИСТАНА 
В данной статье рассматривается приоритетные направления Республики Таджикистан, а 

также актуальность внешнеполитических процессов в современном мире. В статье был сделан 
краткий анализ соотношений таких понятий как «мировая политика», «международная 
политика» и «внешняя политика», которые, до сих пор, обсуждаются, рассматриваются и 
изучаются в различных научных кругах. Так же были рассмотрены работы зарубежных 
исследователей, которые интерпретировали внешнюю политику с теоретической точки зрения и 
дали обобщающие понятия его актуальности в современном мире. Отечественные авторы 
уделяли особое внимание трансформации таджикской внешней политики и ее приоритетности. 
Особое внимание в статье уделяется выступлениям Лидера Нации Президента Республики 
Таджикистан Эмомали Рахмона который призывает таджикский народ к тому что бы не 
забывали про тяжелый пройденный путь до достижения успехов в сфере внешней политики и 
дипломатии страны. Сегодня Республика Таджикистан благодаря своей многосторонней 
дипломатией и политикой «открытых дверей» утвердила свою позицию на мировой арене. 
Таджикистан активно участвует с мировым сообществом по противодействию современным 
вызовам и угрозам, а также рассматривает организации и институты как важнейший 
механизм объединения усилий стран мира. В рамках сотрудничества с международными 
организациями решаются споры и проблемы международного сообщества и основополагающей 
целью выступает укрепление стабильности в мире, а также основополагающим приоритетом 
страны является внесения своего вклада в формирование новых и устойчивых отношений в мире.  

Ключевые слова: мировая политика, глобализация, приоритет, сотрудничество, внешняя 
политика, международные организации, институты, дипломатия, стабильность, 
формирование. 

 
PRIORITY DIRECTIONS OF TAJIKISTAN'S FOREIGN POLICY 

This article examines the priority directions of the Republic of Tajikistan, as well as the relevance of 
foreign policy processes in the modern world. The article provides a brief analysis of the relations of such 
concepts as" world politics"," international politics "and" foreign policy", which are still discussed, 
considered and studied in various scientific circles. The works of foreign researchers who interpreted 
foreign policy from a theoretical point of view and gave generalizing concepts of its relevance in the 
modern world were also considered. Domestic authors paid special attention to the transformation of 
Tajik foreign policy and its priority. Special attention is paid to the speeches of the Leader of the Nation 
President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon who calls on the Tajik people not to forget 
about the hard way they have passed before achieving success in the field of foreign policy and diplomacy 
of the country. Today, the Republic of Tajikistan, thanks to its multilateral diplomacy and open-door 
policy, has established its position on the world stage. Tajikistan actively participates with the 
international community in countering modern challenges and threats, and considers organizations and 
institutions as the most important mechanism for uniting the efforts of the world's countries. Within the 
framework of cooperation with international organizations, disputes and problems of the international 
community are resolved and the fundamental goal is to strengthen stability in the world, as well as the 
fundamental priority of the country is to contribute to the formation of new and stable relations in the 
world. 

Keywords: world politics, globalization, priority, cooperation, foreign policy, international 
organizations, institutions, diplomacy, stability, formation. 
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НАХУСТКИТОБХОНАИ ОММАВИИ ТОҶИКИСТОН 
 

Акбарӣ М.  

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ  
 

Шаҳри Хуҷанд, ки таърихи беш аз 2500- сола дорад, дар тули ин муддат садҳо нафар бузургони 
илму адабро дар домани худ парвариш намуда,ки сарчашмаи дониши ҳамаи онҳо китоб мебошад. 
Яъне ин маркази тамаддун ва илму фарҳанги тоҷикон дар масири беш аз 2500 - солаи худ дорои 
китобхонаҳои зиѐди хусусӣ ва оммавӣ будааст.  

Дар ин мақола мо танҳо доир ба яке аз китобхонаҳои оммавии ин шаҳр, яъне Китобхонаи 
оммавии вилоятии ба номи Тошхӯҷаи Асирӣ бар асоси маводи бойгонӣ, оморӣ ва адабиѐти илмию 
оммавӣ роҳи 70- соли тайнамудаи онро дар аҳди шӯравӣ мавриди омӯзиш ва таҳқиқу баррасӣ қарор 
додаем.  

Бояд гуфт, ки ҳанӯз дар соли 1879 дар шаҳри Хуҷанд барои хонандагони Омӯзишгоҳҳи 
православӣ китобхона таъсис дода шуд, ки он дорои 763 ҷилд китоб буд. Баъдан соли 1895 дар 
шаҳрҳои Хуҷанд ва Уротеппа (Истаравшан) таъсис дода шуданд. [2, с.16]. Нахустин китобхонаи 
умумӣ дар шаҳри Хуҷанд бо ташаббуси сардори уэзди Хуҷанд С. Ликошин ифтитоҳ ѐфт [7, с.102]. 
Китобхона дар паҳлӯи қароргоҳи сардори уэзд, дар маҳаллаи Ҳазрати Бобо ҷой дошт. Хазинаи ин 
китобхона асосан аз ҳисоби ҷамьоварии китоб аз аҳолии шаҳр бахусус русзабонон пурра мегардид. 
Нахустин феҳристи китобхонаи мазкур аз ҷониби шахси китобдӯст Б.В. Черновский тартиб дода 
шуда буд.  

Нахутин китобхонаи давраи шӯравӣ дар ҳудуди Тоҷикистони имрӯза китобхонаи гарнизони 
артиши сурх воқеъ дар шаҳри Хуҷанд мебошад, ки он бо ташаббуси Шӯрои коргарон ва сарбозони 
шаҳри Хуҷанд таьсис дода шуда буд.  

Дар моҳи марти соли 1917 дар ҷаласаи Шӯрои коргарон ва сарбозони шаҳри Хуҷанд қарор қабул 
гардид, ки дар Хуҷанд китобхонаи оммавии шаҳрӣ таъсис дода шавад. Бояд гуфт, ки Китобхонаи 
вилоятии ба номи Тошхӯҷаи Асирӣ аз он сарчашма мегирад ва ин мақола низ ба фаъолияти ин 
китобхона дар аҳди шӯравӣ ихтисос дорад. Қарори таъсиси китобхонаи оммавии шаҳрӣ дар 
суратҷаласаи маҷлиси Шӯрои намояндагони сарбозони гарнизони шаҳри Хуҷанд аз таьрихи 12 
марти соли 1917 дар филиалии Хуҷандии Бойгонии давлатии Ҷумҳурии Тоҷикитсон маҳфуз аст[6, 
с.29]. Китобхонаи оммавии шаҳри Хуҷанд, ки дар Хонаи озодии шаҳр ҷойгир буд, дар ҳаѐти 
фарҳангии мардум нақши муҳим мебозид. Ба хотири ҳифзи захираи китобхона моҳи ноябри соли 
1918 комиссари халқии маорифи уэзди Хуҷанд А. Волошин эъломия ба тасвиб расонид бо чунин 
мазмун: 

«Бо мақсади ҳифз намудан ва пешгири кардани ҳодисаҳои дуздию ғорати сарвати мардум 
китобҳо танҳо дар мавриди гарав мондан ба маблағи панҷ сӯм барои ҳар як ҷилди он дода 
мешаванд»[1, с.8].  

Маводи бойгонӣ шаҳодат медиҳанд, ки китобхонаҳо дар ихтиѐри Комиссариати (Вазорати) 
маорифи халқ буданд. Дар суханронии мудири шӯъбаи маорифи уэзди Хуҷанд М. Хоҷавев дар 
анҷумани севуми Шӯроҳои шаҳри Хуҷанд, ки моҳи августи соли 1920 доир гардида буд, гуфта 
шуда, ки дар шаҳр ду китобхона :яке аврупоӣ воқеь дар қисмати ҷадиди шаҳр ва дигаре китобхонаи 
миллӣ ва ѐ мусулмонӣ дар шаҳри кӯҳна фаъолият менамоянд[6, с.29]. Ҳуҷҷатҳои таърихӣ шаҳодат 
медиҳанд, ки соли 1924 мудири Китобхонаи оммавии шаҳри Хуҷанд бар дӯши В. Герасимонко ном 
шахс будааст[6, с.32].  

Бар асари барҳам хӯрдани уэзди Хуҷанд ва таьсис ѐфтани округи (ҳавзви) Хуҷанд ин китобхона 
мақоми китобхонаи байниноҳиявиро гирифта ва ба китобхонаҳои навоҳии Хуҷанд, Нов (Спитамен), 
Ашт, Конибодом ва Исфара ѐрии методӣ мерасонид, ки захираи умумии ин китобхонаҳо 2790 
ҷилдро ташкил дода, теъдоди хонандагонашон 189 нафар будааст[6, с.32].  

Захираи умумии маводи чопии Китобхонаи оммавии шаҳри Хуҷанд дар соли 1934 2685 нусха 
китоб, 85 нусха маҷалла ва 62 бастаи рӯзномаҳоро ташкил медод.  

Бояд изҳор намуд, ки тибқи маводи маҳфуз дар бойгониҳо ва шаҳодати матбуоти он солҳо 
Китобхонаи оммавии шаҳри Хуҷанд ва дар маҷмӯь кулли китобхонаҳои вилояти Ленинобод (Суғд) 
дар солҳои мушкили Ҷанги Бузурги Ватании солҳои 1941-1945 фаьолияти худро идома дода, бо 
баргузории чорабиниҳои гуногун дар амри пирӯзии халқи шӯравӣ бар Олмони фашистӣ нақши нек 
бозидаанд.  

Дар ибтидои соли 1947 Китобхонаи оммавии шаҳри Ленинобод (Хуҷанд) аз тобеияти маорифи 
халқ бароварда шуда ва ба ихтиѐри муассисаҳои маданӣ- равшаннамоӣ дода шуд. Тибқи Қарори 
Шӯрои Комиссарони Халқи Ҷумҳурии Шӯравии Сотсиалистии Тоҷикистон ва КМҲК (б) 
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Тоҷикитон аз 11 марти соли 1947, №244 Китобхонаи оммавии шаҳри Хуҷанд ба китобхонаи 
вилоятӣ табдил дода шуд.  

Дар ҳолати то 1- уми январи 1948 китобхонаи мазкур дорои 15206 ҷилд китоб, аз ҷумла 1811ҷилд 
китоб ба забони тоҷикӣ, 522 ҷилд китоб ба забони ӯзбекӣ ва боқимонда ба забони русӣ буд. Теъдоди 
умумии кормандони китобхона 8 нафарро ташкил намуда, ба китобхона А. И. Чекунова ном шахс 
сарварӣ менамуд[6, с. 34].  

Дар соли 1954 Китобхонаи вилоятии шаҳри Ленинобод (Хуҷанд) дар 57608 ҷилд китоб ва 1069 
хонандаи доимӣ буда, хонандагон 44871 маротиба аз китобҳои он истифода намудаанд. Соли 1959 
китобхонаи мазкур дорои 2522 хонанадаи доимӣ буда, ки дар тӯли сол онҳо аз 69505 китоб 
истифода намуда. Захираи умумии ин китобхона 123 ҳазор ҷилд китоб буда ва ҳамзамон аз 15 
китобхонаи сайѐри тобеъи он 800 нафар хонанда истифода менамуданд[6, с.52].  

Дар байни солҳои 1947-1962 ба китобхона А.И.Чекунова, З.Чѐрных, А. Алѐщенко,Баҳлулзода, Н. 
Сангинов ва А. Маҳмудов сарварӣ менамуданд. Дар соли 1960 ҳайати кормандони онро 
А.Маҳкамов,О.Додохоҷаева, М.Умарова, Е.Е.Визнер, Ш. Азизова, М. Ковғун, Ю.Л. Верховник, А.Б. 
Гончаренко, М. Ортикбоева, Г. Алимова, О. Неьматова, Л.А. Ремизова ташкил медоданд. Дар соли 
1962 бо барҳам дода шудани вилояти Ленинобод китобхонаи оммавии вилоятӣ ба китобхонаи 
байниноҳиявӣ табдил дода шуд. Соли 1964 ба муносибати 100- солагии Тошхӯҷаи Асирӣ китобхона 
ба номи шоири маорифпарвари тоҷик номгузорӣ шуд. Дар соли 1967 китобхона дорои 171011 ҷилд 
китоб ва 6300 нафар хонандаи доимӣ буд[6, с. 52].  

23 декабри соли 1970 вилояти Ленинобод аз нав барқарор гардида ва Китобхонаи оммавии ба 
номи Тошхӯҷаи Асирӣ аз нав мақоми китобхонаи вилоятиро касб намуд. Дар ин давра китобхона ба 
маркази бузурги нигаҳдории китоб дар Шимоли Тоҷикистон, маркази миллӣ- маводӣ ва 
иттилоотиву феҳристнигорӣ, техникиву иттилоотӣ табдил ѐфт[4, с. 186].  

Дар соли 1977, яъне дар соли 60-и камолоташ ин махзани илму дониш дорои шуъбаҳои қабул ва 
коркарди китоб, феҳристбандӣ, мубодилаи захираи китобҳо, амонат нигоҳ доштани китобҳо, 
китобҳои нодир ва дастхатҳо, феҳрасти маълумотномаҳо, нигаҳдории захираҳои асосӣ, адабиѐти 
техникӣ ва кишоварзӣ, толори хониш, илмӣ- техникӣ, захираҳои махсусва хизматрасонӣ ба 
хонандагон[абонемент]буд. Дар соли 1989, яъне дар синни 70- солагии Китобхонаи оммавии 
вилоятии ба номи Тошхӯҷаи Асирии шаҳри Хуҷанд дар худ 330745нусха китобҳои 
гуногунмавзӯъро ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ, ӯзбекӣ, арабӣ англисӣ, олмонӣ, ҳамчунин як теъдод 
дастхатҳои нодир ва китобҳои электрониро ҳифз намуда, ки аз онҳо 9459 нафар 
хонандагонистифода менамуданд. Дар тӯли соли 1989 хонандагон 560027 маротиба аз захираҳои 
китобҳои он истифода намудаанд.  

Бояд гуфт, ки дар таърихи пурбаракати ин китобхона солҳои 70-80- уми асри 20 давраи авҷи 
қудрат ва шукуфоӣ маҳсуб меѐфт. Дар ин давра захираи китобхона ҳамасола ба беш аз 13 ҳазор ҷилд 
китоб, 416 номгӯй маҷаллаву рӯзнома пурра гардида, ки аз онҳобеш аз 10 ҳазор нафар хонанда 
истифода менамуданд[5, с.52].  

Китобхона дар ин давра ҳамчунин чандин маълумотнома ва феҳристҳоро аз қабили «Раҳим 
Ҷалил дар саҳифаҳои матбуоти Ленинобод» дар таҳияи А. З. Дун ва Л. А. Ромизова дар соли 1969, 
«Тошхӯҷаи Асирӣ шоир ва маорифпарвари халқи тоҷик» дар таҳияи Л. А. Рамизова ва Ш. Мирзоева 
дар соли 1982 ва ғайраро табъу нашр намуд.  

Дар маҷмӯъ дар тӯли ин солҳо Китобхонаи оммавии вилоятии ба номи Тошхӯҷаи Асирии шаҳри 
Хуҷанд ҳамеша маркази муҳими методӣ барои дигар китобхонаҳои тамоми ноҳияҳо ва марказҳои 
таълимии вилояти Ленинобод (Суғд) будааст. Чунончӣ, дар моҳи сентябри соли 1978 китобхона дар 
ҳамдастӣ бо шӯъбаи фарҳанги вилоят дар шаҳру ноҳияҳои Исфара, Пролетар (Ҷаббор Расулов), 
Зафаробод ва Айнӣ семинари таҷрибавии панҷрӯза доир намуд, ки дар онҳо беш аз 200 нафар 
кормандони китобхонаҳои шаҳру навоҳии мазкур иштирок намуданд[5, с.3].  

Ҳамчунин бояд таъкид намуд, ки Китобхонаи оммавии вилоятии ба номи Тошхӯҷаи Асирии 
шаҳри Хуҷанд барои дигар китобхонаҳои тозатаъсиси ин шаҳр нақши модарро мемонад. Тибқи 
маълумоти оморӣ то 1- уми январи соли 1976 дар шаҳри Ленинобод (Хуҷанд) панҷ китобхонаи 
оммавии давлатӣ фаъолият менамуд, ки ҳамаи онҳо аз Китобхонаи оммавии ба номи Тошхӯҷаи 
Асирии шаҳри Ленинобод (Хуҷанд) сарчашма мегиранд. Инҳо Китобхонаи шаҳри рақами 1-ум, ки 
дар соли 1946 таъсис ѐфтааст, Китобхонаи шаҳрии рақами 2-юм, ки дар соли 1961 таъсис ѐфтааст, 
Китобхонаи шаҳрии рақами 3-юм, ки дар соли 1973 таъсис ѐфтааст, Китобхонаи шаҳрии бачагонаи 
рақами 1-ум, ки дар соли 1930 таъсис ѐфтааст ва Китобхонаи шаҳрии бачагонаи рақами 2-юм, ки дар 
соли 1976 таъсис ѐфтааст, мебошанд.  

Хулоса, китобхонаи оммавии вилоятии ба номи Тошхўҷаи Асирии шаҳри Хуҷанд, ки яке аз 
нахустин китобхонаҳо дар ҳудуди Тоҷикистон мебошад, дар тӯли фаъолияти пурбарори худ дар 
таъсису ташаккули на танҳо китобхонаҳои шаҳри Хуҷанд, балки дар кори равнақ бахшидани 
системаи китобдорӣ дар Шимоли Тоҷикистон нақши муҳим доштааст.  
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ПЕРВАЯ ПУБЛИЧНАЯ БИБЛИОТЕКА ТАДЖИКИСТАНА 

В статье говорится об истории создания одной из публичных библиотек- областной публичной 
библиотеки им. Т. Асирӣ. Это библиотека имеет долгую историю существования. После 
ликвидации Ходжентского уезда и создания Ходжентского округа это библиотека получила 
статус межобластной библиотеки и оказывала методическую помощь другим библиотекам 
области. Ее книжный фонд ежегодна пополнялся. Деятелность библиотеки не прекращалась и в 
годы Великой Оттечественной войны. В статье упоминаются и руководители библиотеки. 
Данная библиотека сыграла большую роль в деле развития библиотечней системы Северного 
Таджикистана.  

Ключевые слова: публичный, библиотека, уезд, область, Ходжент, книжный фонд, Великая 
Отечественная война, руководители, библиотечная система, Северный Таджикистан.  

 
THE FIRST PUBLIC LIBRARY OF TAJIKISTAN 

The article tells about history of foundation one of the public libraries- Regional public library named 
after T. Asiri. This library has long history of existence. After abolition of Khodjent uyezd and foundation of 
Khodjent region this library got status of the inter-regional library and it helped other libraries of region 
with methodological assistance. Every year its book collection increased. The activity of the library did not 
stop even during Great Patriotic War. The article mentions the directors of the library. This library played a 
big role in the developvent of the library system of the Northen Tajikistan.  

Key words: public library uyezd region Khodjent book collection Great Patriotic War directors library 
system Northen Tajikistan.  
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НАЗАРЕ БА ФАЪОЛИЯТИ ИЛМИИ ФАКУЛТЕТИ ТАЪРИХИ  

ДДОТ БА НОМИ САДРИДДИН АЙНӢ  
 

Шарифова Ш. 
Донишгоҳи давлатии омузгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 

 

Яке аз бузургтарин дастовардҳои илмию фарҳангии тоҷикон дар замони Шӯравӣ бешубҳа 
ташкил ѐфтани нахустин мактаби олӣ – Донишкадаи омӯзгорӣ (феълан Донишгоҳи давлатии 
омӯзгории Тоҷикистон ба номи С.Айнӣ) ва дар заминаи он рушди низоми нави таҳсилоти 
олии миллӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад. Нахуст мактаби олии Тоҷикистон ДДОТ ба 
номи Садриддин Айнӣ, 18-уми июли соли 1931 дар асоси шӯъбаҳои таъриху иқтисодиѐт ва 
адабиѐту забоншиносии факултети педагогикаи Донишгоҳи давлатии Осиѐи Миѐна таъсис 
ѐфт, ки дар рушди илму фарҳанги мамлакат ҳиссаи босазое дорад. Факултети таърих аввал 
ҳамчун шуъбаи таъриху адабиѐт соли 1934 ташкил шуда, 22 феврали соли 1935 ба факултети 
мастақил табдил ѐфт, ки то имрӯз дастпарварони факултети таърих дар ҳама соҳаҳои 
ҷамъиятии Ҷумҳурӣ иҷрои вазифа доранд[2, с.24]. Муайян аст, ки звенои асосии факултетҳоро 
кафедраҳои тахассусӣ ташкил менамоянд, ки сифати таълим низ аз фаъолияти дурусти онҳо 
вобастагӣ дорад. Айни ҳол дар факултети таърихи ДДОТ ба номи С. Айнӣ чор кафедраи 
тахассусӣ – таърихи халқи тоҷик, таърихи умумӣ, ҳуқуқ, методикаи таълими таърих ва ҳуқуқ 
амал менамоянд. Дар кафедраҳои факултет зиѐда за 70 нафар омӯзгорон (доимӣ ва ҳамкор) 
машғули фаъолият мебошанд, ки 30 нафари онҳо соҳибунвонанд[3, с.3]. 
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Агар мо ба таърихи фаъолияти илмии факултет назар афканем, маълум мегардад, ки ин 
махзани илм дар тайѐр намудани мутахассисон ва кадрҳои илмӣ, саҳми бориз гузоштааст  

Дар инкишоф ва ташаккули факултети таърих, инчунин дар тайѐр намудани 
мутахассисони боистеъдод, олимон А. Алиев, Б.Ғафуров, А. А.Семѐнов, Б.Искандаров, 
А.М.Баҳоваддинов, А.М.Феноминов, З.Ш.Раҷабов, Р. Масов, М. Одилов, И. О.Обидов ва 
дигарон ниҳоят калон мебошад 

Бояд ѐдовар шуд, ки яке аз аввалин хатмкардагони факултети таърих, академик Мулло 
Эркаев мебошад. Ӯ узви пайвастаи Академияи илмҳои педагогии ИҶШС буда, тамоми 
фаъолияташро ба роҳи илму таълими таърих бахшидааст. Ба қалами академик зиѐда аз 200 
асари илмӣ, илмӣ-оммавӣ тааллуқ доранд. Дар навиштани зиѐда аз 50 монографияву китобҳо 
дастаҷамъӣ фаъолона иштирок кардааст[5, с.5].  

Инчунин яке аз аввалин духтарони соҳибмаърифати маҳаллие, ки дар роҳи илм қадами 
устувор гузошт ва фаъолияти илмиашро аз факултети таърих оғоз намуд, инчунин таҳкурсии 
илмии худро аз ин даргоҳ мустаҳкам кардааст, Хонсуварова М.Ҷ. мебошад. Дар баробари ин 
Хонсуварова аввалин аспирант духтари кафедраи таърихи ИҶШС-и факултети таърих ба 
ҳисоб рафта, солҳои 1948-1952 вазифаи декани факултетро ба ӯҳда доштааст[5, с.7]. 

Саҳми муаррихони давраи Шӯравӣ аз ҳисоби халқи тоҷик дар тайѐр намудани 
мутахасисони имрӯзаи Тоҷикистон бениҳоят намоѐн мебошанд. Бояд ѐдовар шуд, ки яке аз 
чеҳраҳои шинохтаи илмии факултет доктори илмҳои таърихи ИҶШС Маҷлис Одилов 
мебошад. Ба қалами олим як қатор асарҳо ва мақолаҳои илмӣ тааллуқ доранд. Ӯ солҳои 1952-
1959 вазифаи декании факултетро ба ӯҳда дошта, аз соли 1967 то соли 1977 ҳамчун мудири 
кафедраи таърихи ИҶШС фаъолият намудааст. Маҳз дар давраи роҳбарии ин шахсият ба 
факултет ва кафедра як қатор ҷавонони лаѐқатманд мисли Нарзуллоев С., Пирумшоев Ҳ., 
Давлатбеков Н., Роҳатов Г., Гадоев Г., ки то имрӯз дар факултети мазкур адои вазифа карда 
истодаанд, ба кор қабул шуданд[5, с.8]. 

Дар солҳои 80-ум роҳбарии факултетро олимон ва дастпарварони факултети мазкур М. 
Шерғозиев (1974-1985) ва Ҳ. Пирумшоев (1985-1995) ба ӯҳда доштаанд. Дар солҳои роҳбарии 
Ҳ. Пирумшоев факултет ба яке аз сохторҳои асосӣ ва пешқадами донишкада табдил ѐфт. Дар 
ин давра чанде аз омӯзгорони варзидаи факултет рисолаҳои номзадӣ ва докторӣ дифоъ 
намуда, давраи воқеан суръатѐбии самти кории онҳо бошад ба солҳои 90 ва солҳои аввали 
асри нав рост меояд. Аз ин ҷиҳат, фаъолияти илмии наслҳои миѐна ва нави факултет, ки дар 
охири солҳои 70 ва солҳои 80 ба риштаи илм баъди дифои рисолаҳои номзадӣ мустақиман 
ворид гаштаанд, маҳз дар ҳамин замони мустақилият бештару хубтар ба назар мерасанд[2, 
с.57]. 

Мушкилот ва дигаргуниҳои дар давраи нави гузариш ба истиқлолияти миллӣ, ки дар 
вазъи ниҳоят душвори сиѐсии ҷумҳурӣ рост омада буд, ба фаъолияти илмӣ ва муассисаҳои 
илмӣ, аз ҷумла макотиби олиро ҷиддан халалдор намуд.  

Ба ин раванд аз як тараф омилҳои дар охири мавҷудияти Иттиҳоди Шӯравӣ ба вуҷуд 
омада ва ба талаботи зарурӣ ҷавобгӯ набудани базаи илмӣ, аз ҷумла нарасидани дастгоҳу 
лабораторияҳои барои фаъолияту пешрафти корҳои тадқиқоти ва боз ҳам коста гардидани ин 
пойгоҳ дар давраи нобасомониҳои аввали солҳои 90-ум аз тарафи дигар ивазшавии ҳайати 
мутахассисон-омӯзгорони шуғли илмӣ дошта, канда шудани муносибат аз марказҳои калони 
илмӣ, бо сабаби кӯч бастани мутахассисон, инчунин аз байн рафтани як қатор мавзӯъҳои илмӣ 
тадқиқотие, ки ба талаботи ҷомеа ҷавобгу набуданд ва ѐ муҳимияти худро гум карда буданд 
раванди фаъолияти тадқиқотии олимонро ҷиддан халалдор карда буд[6, с.13]. 

Соли 1996 нашрияи «Паѐми Донишгоҳ» аз нав ба фаъолият шуруъ кард, ки дар он 
мақолаҳои илмӣ ва имлӣ-методии олимон, аспирантон ва омӯзгорони ҷавони факултет 
инъикос мегардид. Акнун баъди ба даст овардани истиқлолият аввалин шуда, аз байни 
омузгорони факултет дотсент Ҳ. Пирумшоев рисолаи докторӣ дифоъ кард[1, с. 147]. 

Дастовардҳои илмӣ тадқиқотӣ ва илмӣ-методии омӯзгорони факултет дар ибтидои асри 
XXI боз ҳам рушд ѐфт. Дар ин давра вазифаи декани факултетро устодон Н. Давлатбеков, 
А.каримов, Ҷ. Файзалиев, Н.К. Убайдуллоев иҷро карданд. Айни ҳол бошад декани факултет, 
дотсент А. Муродзода мебошад.  

Дар факултети таърих низ аз ибтидои солҳои баъди 2000-ум дар раванди корҳои илмӣ-
тадқиқотӣ ва тайѐр кардани кадрҳои илмӣ-омӯзгорӣ пешравиҳо мушоҳида мешаванд. Маҳз 
дар ҳамин солҳо омӯзгорони ҷавон имконият пайдо намуданд, ки корҳои илмӣ-тадқиқотии 
худро идома диҳанд ва соҳиби дараҷаи илмӣ гарданд. Дар ин солҳои пурсамар рушди илм аз 
ҷониби устодони факултети таърих, аз ҷумла Ҳ Пирумшоев, Н. Давлатбеков ва дигарон 
корҳои илмӣ-тадқиқотӣ, таълимӣ-методӣ аз нашр бароварданд. Дар давраи мазкур ба 
факултет профессорон М. Маликов, И. Муҳиддинов, А. Саидов, Ҳамза Камол, С. 
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Муҳиддинов, А. Ҳақназаров, С. Бобомуллоев, Қ. Искандаров, А. Шарифзода ба кор даъват 
карда шуданд, ки саҳми онҳо дар рушди корҳои илмӣ ва таълимӣ хеле назаррас мебошад. Аз 
соли 2019 бошад Ректори Донишгоҳ, д.и.т., профессор Нуъмонҷон Ғаффорӣ низ ба сафи 
олимони зикршуда пайваста, аз рушди таълим ва илми таърих саҳмгузор мебошад. 

Барои пешрафти корҳои илмӣ-тадқиқотӣ ва тайѐр намудани кадрҳои илмӣ-омӯзгорӣ 
фаъолияти Шӯроҳои ҳимояи диссертатсияҳои Донишгоҳ хеле калон аст. Дар Донишгоҳ аз 22 
апрели соли 1998 Шӯрои диссертатсионии ҳимояи рисолаҳои номзадӣ аз рӯи ихтисоси 
23.00.01- назария ва таърихи илмҳои сиѐсӣ ва ихтисоси 23.00.03 – Маданияти сиѐсӣ ва 
идеология ба фаъолият оғоз намуд, ки дар он Ҳусайноа А ва Абдураҳмонов А рисолаҳои 
худро дифоъ намуданд[2, с.172]. 

Чунин вазъро ба назар гирифта, дар назди роҳбарият вазифа гузошта шуд, ки теъдоди 
омӯзгорони унвондор дар Донишгоҳ бояд зиѐд карда шавад. Ин иқдом бо роҳи аз 
докторантура, аспирантура тариқи унвоҷӯи расмӣ ва гузаштан ба вазифаи ходими калони 
илмӣ бояд ҳал мешуд. 

Дар аспирантура аз рӯи нишондиҳандаи 1-уми январи соли 2007 61 нафар аспирантон, ки 
дар байни онҳо таърихчиѐн ҳам буданд[1, с.157]. 

Натиҷаи дастовардҳои илмӣ ва методии донишгоҳ дар соли 2007 бо ҳимояи рисолаи 
номзадии А.Ҳусайнов ва иҷрои корҳои илмӣ-тадқиқотӣ, гузаронидани конференсияҳои 
донишгоҳӣ, ҷумҳуриявӣ ва дигар маводҳои ба табъ расида, ҷамъбаст шуданд. Бояд қайд кард, 
ки асарҳои чопшудаи Ҳ. Пирумшоев, А. Саидов, Ҳамза Камол, Н. Убайдуллоев аз тарафи 
мутахассисон баҳои баланд гирифтанд[1,с.176]. 

Дар даҳсолаи дуюми асри XXI махсусан мувафаққиятҳои омӯзгорони факултети таърих 
дар самти таълифи китобҳои дарсӣ ҳам назаррас аст. Аз ҷумла, дар таълифи китобҳои дарсӣ 
омӯзгорон А. Саидов, Ҳамза Камол, Н.Давлатбеков, Н.К.Убайдуллоев, С.П.Сайнаков ва 
дигарон фаъолона ширкат намудаанд. Тадқдқотҳои устодон, аз ҷумла, «Донишгоҳи омӯзгорӣ 
дар масири таърихи миллат» (муаллифон Ҳ.Пирумшоев, Н. Убайдуллоев, А.Худойдодов, 
М.Маликов) – маҷмуаи мақолаҳои устодон «Зинаи ҳалкунанда дар эҳѐи давлатдории тоҷик» 
(мураттиб Н.Убайдуллоев), «Файзи истиқлол дар «Боми ҷаҳон» Р.Масов, Ҳ. Пирумшоев бояд 
қайд кард»[4,с.147]. 

Аз иштироки донишҷӯѐн дар фаъолияти илмии донишгоҳ, махсусан олимпиадаҳо ѐдовар 
шуда, қайд кардан ба маврид аст, ки дар ин солҳо донишҷӯѐни факултети таърих дар озмунҳои 
фаннӣ фаъолона иштирок карданд.  

Дар радифи факултетҳои донишгоҳ соли 2012 ҳам фаъолияти илмӣ ва илмӣ-методию 
тадқиқотии устодони факултети таърих хеле назаррас буда, дар самти ба чоп расидани корои 
илмӣ ва китобҳои дарсӣ фаъолияти хуб нишон доданд.  

Дар соли мазкур дар факултети 9 дастури илмӣ-методӣ, 94 мақолаву фишурдаи илмӣ рӯи 
чопро диданд. 

Дар соли 2014 бошад аз ҷониби устодони факултет як зумра таҳқиқот аз нашр бароварда 
шуданд. Бахусус китобҳои Ҳ. Пирумшоев “Концептуальные вопросы истории и 
историографии таджикского народа”, “Таърихи халқи тоҷик дар тарозуи таърихнигорӣ”, 
рисолаи М.Маликов “Призвание: историк”, Н. Убайдуллоев “Становление советской системы 
народного образования Таджикистана в отечественной историографии”, маҷмуи илмии 
“Растагоре дар масири таърих” ва ғайра аамияти муими илмӣ доранд.  

Нишондиҳандаҳои ниҳоят муҳими рушди фаъолияти илмии факултет дар соли 2015 
бошад, дифои рисолаҳои докторӣ ва номзадӣ ҳисоб меравад. Аз ҷумла, як нафар омӯзгори 
кафедраи таърихи халқи тоҷик – Убайдуллоев Н., рисолаи докториашро ва ду нафар омӯзгори 
кафедраи таърихи халқи тоҷик - С.П. Сайнаков, М. Ганҷакова рисолаҳои номзадии худро 
дифоъ намуданд, ки ин дар пешрафт ва мустаҳкам намудани базаи илмӣ-тадқиқотии 
факултети таърих як қадам пеш гузошт ва барои таѐр намдани мутахассисон саҳми беандозае 
гузошт[1,с.182]. 

Аз натиҷаҳои фаъолияти корҳои илмӣ-татқиқотии устодони факултет дар солҳои 
соҳибистиқлолӣ ѐдовар шуда, мавриди қайдкуни аст, ки соли 2015 дар озмуни “Олими сол” (ки 
бори нахуст гузаронида шуд) аз самти илмҳои гуманитарӣ ва ҷомеашиносӣ доктори илмҳои 
таърих, Ҳайдаршо Пирумшоев бо гирифтани ҷойи аввал мушарраф шуда ғолиби озмун эълон 
гардид[1,с.183]. 

Дар соли 2015 аз ҷониби Вазорати маориф ва илми Ҷумҳурии Тоҷикистон нақшаҳои 
таълимӣ зинаи доктор PhD-ро аз рӯи ихтисосҳои Таърихи Ватан, Таърихнигорӣ, 
манбашиносӣ ва методҳои тадқиқоти таърихи тасдиқ гардиданд. Соли 2018 бошад нақшаи 
зинаи докторантура аз рӯи ихтисоси таърихи умуумӣ тасдиқ ѐфт[5,с.5].  
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Дар соли 2016 аз рӯи нишонаҳои навин аҳамияти илмӣ дошта махсусан дар соҳаи илм ва 
инноватсия донишгоҳ тасмим гирифт, ки маҷалаи наверо рӯи чоп барорад. Ин маҷалаи 

навтаъсиси “Муҳаққиқ” буд, то имрӯз шумораҳои зиѐди он ба нашр расидааст ва дар он 
асосан мақолаҳои илмии донишҷӯѐну магистрантҳо ҷойгир карда шудаанд.  

Соли 2019 6 нафар омӯзгорону аспирантони факултет рисолаҳои худро дифоъ намуданд, 
ки аз ин миқдор 5 рисолаи номзадӣ (Ё Исмоилов, Н. Зарифов, Ҳ Аламов, А. Мамадазимов, 
Б.Ҳомидов,) ва як рисолаи докторӣ (Ҳусайнов А.) буданд[5,с.43].  

Дар ин сол 6 нафар омӯзгорону аспирантони факултет рисолаҳои номзадӣ ва доктории 
худро дифоъ намуданд. Давоми сол бо ташаббуси факультети таърих зиѐда аз 15 семинару 
конференсияҳои сатҳи донишгоҳӣ, ҷумҳуриявӣ ва байналмилалӣ гузаронида донишҷӯи 
факультет Шарипов Фарҳод Дар олимпиадаи анъанавии ҷумҳуривӣ миѐни донишҷӯѐни 
макотиби олии кишвар аз фанни таърих сазовори ҷойи аввал гардид. Дар соли 2019 аз ҷониби 
устодони факултет зиѐда аз 180 мақолаҳои илмӣ ва илмӣ-оммавӣ ба нашр расиданд[5]. 

Хулоса, корҳои илмӣ-тадқиқотӣ дар факултет зина ба зина рушд ѐфта, ба натиҷаҳои 
назаррас ноил гардидаанд. 
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ВЗГЛЯД НА НАУЧНУЮ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ФАКУЛЬТЕТА  

ИСТОРИИ ТГПУ ИМЕНИ САДРИДДИНА АЙНИ 
В данной статье автор рассматривает отдельные фрагменты из истории научной 

деятельности коллектива исторического факультета ТГПУ имени Садриддина Айни. 
Основные внимание направлены проблеме создания названного факультета, вклад его научно-

преподавательского состава в изучение актуальных проблем истории таджикского народа. 
Также в статье речь идѐт о процессы воспитание научно-педагогических кадров в 

историческом факультете ТГПУ имени С. Айни. 
Ключевые слова: Союз, ТГПУ имени С. Айни, факультет, педагог, образование, культура, 

наука, история, аспирант, докторант. 
 

A SIGHT TO THE SCIENTIFIC ACTIVITY OF THE HISTORY  
FACULTY OF TSPU NAMED AFTER SADRIDDIN AINI 

The article, describes about the separate fragments of the history and the scientific activity of the 
collective of history faculty of TSPU named after Sadriddin Aini. 

The main attention is given to the problems of creating of the faculty, the contribution of the scientific 
and teaching staff for studying of urgent problems of the history of the Tajik people. 

Also in the article we talk about the processes of education of scientific and pedagogical personnel in 
the history faculty of TSPU named after S. Aini. 

Keywords: Union, S. Aini TSPU, faculty, teacher, education, culture, science, history, graduate 
student, doctoral student. 

 
Сведения об авторах: 

Шарифова Шахло преподаватель кафедры всеобщей истории Таджикского 
государственного педагогического университета им. Садриддина Айни. 

About the authors: 
Sharifova Shahlo - assistant of the department of general history of the historical faculty of 
the Tajik State Pedagogical University named after Sadriddin Ayni. 

 



266 

АМЕРИКАНСКИЙ КОНЦЕПТ БОЛЬШАЯ ЦЕНТРАЛЬНАЯ АЗИЯ И  

ЕЕ ВЛИЯНИЕ НА ФОРМИРОВАНИЯ ВОСПРИЯТИЯ РЕГИОНА 
 

Комилова Х. 

Таджикский национальний университет 
 

Западная литература, посвященная изучению Центральноазиатского региона и двусторонним 
отношениям между США и ЦА в целом и Таджикистана в частности базируется на подходах 
неореалистов, которая наиболее точно отражена в книге американского ученного Ковальского [1, 
с.78] Новая Центральная Азия. Геополитический анализ и соревновательный характер периода 
холодной войны стали основной призмой, сквозь которую рассматривался регион Евразией. 
Критические исследования безопасности поставили идеи неореализма под сомнение, так как 
непоследовательное соревнование по тому, как на самом деле региональная власть или внешняя 
власть, может приводить к появлению ―нового предполагаемого сообщества безопасности. 
Американские научные круги предлагали несколько подходов для выстраивания 
внешнеполитической линии штатов по отношению к Центральной Азии. Один из самых 
знаменитых подходов был предложен американским политологом Фредериком Старом, а именно 
создание проекта Большой Центральной Азии. В своей статье в журнале Foreign policy [2, с.9] он 
рассуждает о создании регионального форума для планирования, координации и внедрения 
множества американских программ. Проект Большая Центральная Азия (ПБЦА) стал бы 
концептуальным подтверждением Соединенными Штатами своих долгосрочных интересов в 
Средней Азии. Более того США в рамках данной программы готова была признать регион 
связанный общими интересами и общими потребностями. В своем подходе Фредерик Стар также 
учел и экономическую составляющую данного проекта. Ключевым фактором развития региона, по 
его мнению является торговля, которая в свою очередь требует улучшений транспортной 
инфраструктуры. Так как никогда не одна экономика не способна процветать в изоляции; многие 
государства региона все еще во власти натурального сельского хозяйства, и ни у одного нет 
большой промышленности. Но по мнение Ф. Старра географическое положение региона - на 
перекрестке ближневосточной и восточной Азии, Европы и южной Азии - позволило бы ему 
получить большую выгоду от увеличений торговли. С теоретической точки зрения Старр дал 
полноценную оценку значимости региона. Стратегические цели Соединенных Штатов в большей 
Средней Азии -несколько: Это война с терроризмом, радикальным исламизмом и наркоторговлей. В 
будущем регион может служить экономическим и политическим мостом между ближневосточной и 
южной и восточной Азией. 

Также необходимо развивать энергичную региональную торговлю и соответствующий 
транспорт. Это должно способствовать объединенным политическим системам, которые могут 
служить моделями для других стран с многочисленным мусульманским населением. Все эти цели 
лучше всего могут быть продвинуты на региональной основе в рамках проекта «Большой 
Центральной Азии». Более того автор предполагал создать развитую инфраструктуру 
географическим центром которого будет Афганистан. Повторное открытие регионального 
транспорта и торговли – единственный способ восстановить большую Среднюю Азию как 
крупнейшую экономическую зону с Афганистаном в ее сердце. Программы БЦА должны 
скоординировать американские инициативы в областях инфраструктуры шоссе, пограничного 
контроля и развития региональных компаний. Они должны были вновь открыть трансафганские 
коридоры шоссе и связать эти маршруты со вторичными рынками в большей Средней Азии и 
соседних экономических центрах. Также можно изучить проблему транспортировки газа, нефти и 
гидроэлектрической энергии. Данный проект не получил должного развития возможно отчасти это 
связано, с геополитическом пасьянсом, который сложился после вывода американских военных сил, 
а также с активной внешней политики КНР и РФ в регионе. Многие таджикские авторы также 
относились с определенной долей скепсиса к данному проекту. Например, Майтдинова Г.М. 
считает, что данная концепция всецело направлена только на защиту интересов США и в ней не 
учтены интересы самих стран региона, в частности профессор делает акцент на том, что в регионе 
очень сильны позиции таких структур как ШОС и ЕЭС, которые в рамках своих проектов работают 
уже над проектами обозначены в рамках БЦА. [3, с.99] Другой видный центральноазиатский ученый 
Мурат Лаумулин [4, с.89] 3 считает, что суть данного плана состоит в том, чтобы связать в единое 
военно - стратегическое и геополитическое целое Центральную Азию и Афганистан, а затем связать 
БЦА с так называемым Большим Ближним Востоком, который в будущем должен 
контролироваться Западом. Другой целью данного проекта является обособление этого 
расширенного региона и его вывод из-под (монопольного) влияния других великих держав – России 
и Китая. Одна из задач данного проекта диктуется необходимостью вывести Афганистан из-под 
дестабилизирующего влияния таких соседей, как Пакистан и Иран, и привязать эту страну к более 
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стабильному и прозападно-ориентированному, как это представляется авторам, региону 
Центральной Азии. Политолог также не верит в успех проекта. Другим немаловажным фактором, 
является то что данный проект не будет иметь успеха, нестабильность в самом Афганистане которая 
заявлена 3 ядром данного проекта. Более того если внимательно проанализировать документ можно 
придти к выводу, что данная стратегия рассматривает регион как единое целое с общими 
интересами и целями, к сожалению на сегодняшний день в регионе существует ряд противоречий и 
проблем которые являются тормозящим фактором в интеграции. Характерной чертой 
внешнеполитического подхода США к региону является энергетические соображения и политика 
Вестерн-Драйв по отношению к Казахстану и Туркменистану, и обеспечение безопасности по 
отношению к Узбекистану Кыргызстану и Таджикистану. Проекция стратегических интересов 
США в ЦА связанно с расширением и диверсификации» мировых энергетических ресурсов. 
Стратегические интересы США обусловлены также усилением позиций Москвы и Пекина и 
стратегически важным плацдармом на случай эвентуальной конфронтации США с Россией и 
Китаем в регионе. Без сомнения одной из главных трудностей в деле продвижения и развития 
политики США в регионе стало игнорирование всех факторов которые были изложены выше. 
Продвижение стабильной и независимой государственности и демократических ценностей стало 
шаблоном, формирующей американскую политику по отношению к Центральной Азии, как 
подчеркнуто в законах о Стратегии Великого шелкового пути 1999 и 2006, обрисовав в общих 
чертах видение для американского участия в Средней Азии и Южном Кавказе (закон о Стратегии 
Великого шелкового пути, 1999; 2006). Первые списки документа, среди прочего, ―продвижение и 
укрепление независимости, суверенитета, демократического правительства и уважения к правам 
человека; продвижение терпимости, плюрализма, и борьба с расизмом. Второй документ, отражал 
изменения, которые произошли в результате нападений 9/11, он подчеркнул то, что главные 
интересы в регионе это безопасность, экономическое развитие, энергетика и права человека, но 
также подчеркивается ―потребность во взаимовыгодном сотрудничестве в области безопасности 
между Соединенными Штатами и странами региона на двусторонней основе. Относительно 
цветных революций произошедших в Грузии, Украине, и Кыргызстане в документе говорится, что 
такие события ―демонстрируют необходимость устойчивого продвижения к демократии и власти 
закона. В то время как эти революции привели к изгнанию коррумпированных и неэффективных 
режимов в основном мирными движениями протеста. 

После подписания Хельсинских соглашений США выразила поддержку рыночной экономики и 
международной безопасности, а также защиту правозащитных учреждений и демократических 
институтов, В обозримом будущем регион вероятно, останется вне досягаемости американской 
трансформационной дипломатии из-за ее собственной внутренней и региональной динамики, 
геополитической среды, а также ограниченных американских интересов в регионе. Косвенно 
значимость региона для глобальных игроков пропорциональна финансовым вложениям, которыми 
государства готова вкладывать в регион. В период с 1992 по 2014, американская экономическая и 
военная помощь пяти государствам Центральной Азии составила чуть менее чем $6.8 миллиардов 
достигнув, пика $649 миллионов в 2010. В первую очередь данные финансовые вливания были 
связана непосредственно с логистической деятельностью, так как необходим был сухопутный 
транспортный маршрут через Центральную Азию.  

Однако после того как США начал уменьшать свое военное присутствие в Афганистане 
соответственно американский интерес к региону уменьшился в подтверждении данного факта 
можно привести цифры в 2014 американская помощь составила всего $148 миллионов долларов.[5, 
с.45] Безусловно, вышеизложенные выводы не могут быть однозначными, но скорее всего ресурсы, 
чтобы поддержать американскую политику в Средней Азии, вероятно, останутся скромными. В 
будущем интересы США к региону сохранятся, но ожидания Америки и требования к государствам 
Центральной Азии будут пропорционально равны инвестициям, которые Вашингтон готов сделать 
в этом регионе. Более того США прекрасно понимает тот факт, что в регионе наиболее сильные 
позиции у КНР и РФ следовательно при проведении своей политики в регионе она должна также 
учитывать интересы данных политических игроков. Взаимоотношения РТ и США носят, скорее 
всего ситуативный и краткосрочной характер нежели характер непрерывных.  
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АМЕРИКАНСКИЙ КОНЦЕПТ БОЛЬШАЯ ЦЕНТРАЛЬНАЯ АЗИЯ  
И ЕЕ ВЛИЯНИЕ НА ФОРМИРОВАНИЯ ВОСПРИЯТИЯ РЕГИОНА 

Статья анализирует подходы и концепции, существующие в американском научном 
сообществе относительно роли места ЦА в международных отношениях. Рассматривается, 
подходы неореалистов и либералистов при анализе международной структуры. Детально 
затрагивается концепция Большая Центральная Азия, Фредерика Стара. Автор указывает на 
позиции различных авторов как Центральной Азии так и Республики Таджикистан относительно 
концепции Большая Центральная Азия. В заключении хотелось бы почеркнуть, что для 
всестороннего анализа современных международных отношений необходимо подвергать анализу 
различные концепты и инициативы научного сообщества. Прикладной характер международных 
отношений не исключает значимости теоретическо-фундаментальных работ по исследуемым 
тематикам.  

Ключевые слова: Большая Центральная Азия, концепция, глобализация, мягкая сила, 
международные инициативы, ситуативный анализ. 

 
AMERICAN CONCEPT GREATER CENTRAL ASIA 
AND ITS IMPACT ON REGIONAL PERCEPTIONS 

The article analyzes approaches and concepts existing in the American scientific community regarding 
the role of CA place in international relations. The approaches of neorealists and liberalists in the analysis 
of the international structure are considered. The concept of Greater Central Asia, Frederick Star, is 
touched upon in detail. The author points to the positions of various authors of both Central Asia and the 
Republic of Tajikistan regarding the concept of Greater Central Asia. In conclusion, I would like to note that 
in order to fully analyse contemporary international relations, it is necessary to analyse various concepts 
and initiatives of the scientific community. The applied nature of international relations does not exclude the 
significance of theoretical and fundamental works on the topics under study. 

Keywords: Greater Central Asia, concept, globalization, soft power, international initiatives, situational 
analysis. 
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ҲАМКОРИҲОИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН БО ҶУМҲУРИИ ИСЛОМИИ 

ПОКИСТОН ДАР СОҲАИ ИЛМ ВА ТАРБИЯИ КАДРҲО  
 

Ҷумаева П.А. 
Институти илмӣ-таҳқиқотии ДМТ 

 

Илм яке аз соҳаҳои фаъолияти инсон мебошад, ки тавассути он ҳаѐти сиѐсӣ, иқтисодӣ-
иҷтимоӣ ва фарҳангии худро бойю рангин сохта ба ҳаѐт тобиши дигар мебахшад ва онро 
рангин месозад. Дар ҷаҳони муосир илм нақши муассир дошта, ба рушди ҷомеаҳову давлатҳо 
сабаб гаштааст. Сатҳи рушди илм аз сатҳи инкишофи ҳар як давлат ва ҳар як ҷомеа дарак 
медиҳад. Ҳамаи дастовардҳои атрофи инсоният дастоварди илм аст. Аз ин рӯ, бе илм 
ташаккули ҷомеаву давлат ғайриимкон аст. Илм дар натиҷаи ҳамкорӣ ва табодули таҷрибаи 
ҳамдигарӣ бештар ташаккул ѐфта, манфиатбор мешавад. Илми муосир дорои қобилияти 
аҷоиб ва ин ҳама маҳсули офаридаи инсон аст. Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ба вусъати 

илм дар заминаи ҳамкориҳо бо кишварҳои алоҳида таваҷҷуҳи хос медиҳад. Дар натиҷаи 
барқарор шудани муносибатҳои дуҷонибаи сиѐсии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Исломии Покистон аввалин сафарҳои расмии ҳайатҳои ҳукуматии ду кишвар сурат гирифт, 
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ки аввалини он пас аз соҳибистиқлолии Ҷумҳуриии Тоҷикистон сафари собиқ Президенти 
Ҷумҳури Тоҷикистон Р.Набиев бо ҳайати расмӣ ба пойтахти Покистон ш. Исломобод бо 

даъвати Президенти Ҷумҳурии Исломии Покистон Сардор Форуқ Аҳмадхони Лоғарӣ дар 
соли 1992 буд. Дар ҷараѐни ин сафар, 1 июни соли 1992 созишнома оид ба ҳамкории илмӣ-
техникӣ байни Ҳукумати Тоҷикистон ва Ҳукумати Ҷумҳурии Исломии Покистон ба имзо 
расид. Нахустин созишнома оид ба ҳамкории илмӣ-техникӣ байни Ҳукумати Тоҷикистон ва 
Ҳукумати Ҷумҳурии Исломии Покистон, ки 1 июни соли 1992 ба имзо расида буд, дар ҷараѐн 
гирифтани ҳамкориҳои илмӣ байни муассисаҳои илмии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Исломии Покистон дар оянда заминаи боэътимод гардид [11, с.81]. 

Баъди ба эътидол омадани вазъи Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳамкориҳои илмӣ дар асоси 
созишномаву мувофиқатномаҳо рӯ ба беҳбудӣ оварданд.  

Мавриди зикр аст, ки Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Панҷоб равобити дерини таърихӣ ва 
фарҳангӣ дорад. Дар даврони гуногуни таърих дар мулки Панҷоб ва қабл аз ҳама шаҳри 
таърихӣ ва зебои Лоҳур шахсиятҳои бузурги маънавӣ, адабӣ, илмӣ ва фарҳангӣ фаъолият 

намудаанд, ки барои кишвари мо ошно ва соҳибэҳтироманд. 
Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии Исломии Покистон дар соҳаи маориф низ 

ҳамкориҳоро тавсеа мебахшанд. Созишнома байни Вазорати маориф ва илми Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Покистон оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи маориф, ки 13 майи 
соли 2004 дар ҷараѐни сафари расмии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Э. Раҳмон ба 
Ҷумҳурии Исломии Покистон ба имзо расида буд, имрӯзҳо мавриди истифодаи тарафҳо қарор 
дорад [6, с.615-669].  

Ҳамзамон, Вазорати маорифи Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷиҳати рушди робитаҳои дуҷониба 
дар соҳаи маориф бо Ҷумҳурии Исломии Покистон амалӣ намудани масъалаҳои зеринро дар 
мадди аввал мегузорад: татбиқи амалии Созишнома байни Вазорати маорифи Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Вазорати маорифи Ҷумҳурии Исломии Покистон оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи 
маориф, аз ҷониби Ҷумҳурии Исломии Покистон ҷудо гардидани бурсияҳои (квотаҳо)-и 
таҳсилӣ барои шаҳрвандони Ҷумҳурии Тоҷикистон дар донишгоҳҳои бонуфузи ин кишвар, 
табодули устодону донишҷӯѐн ҷиҳати иштирок дар курсҳои такмили ихтисос, омӯзиши 
забонҳои хориҷӣ ва технологияи компютерӣ, табодули таҷриба дар соҳаи технология ва 
иттилооти комуникатсионӣ, барқарор намудани робитаҳои мустақим байни муассисаҳои 
таълимӣ ва илмии ду кишвар, иштироки хонандагону донишӯѐн дар озмуну олимпиадаҳои 
мактабӣ, фестивалу конфронсҳо ва чорабиниҳои варзишӣ, бояд зикр намуд, ки дар соли 
минбаъда дар муассисаҳои таҳсилоти олии Ҷумҳурии Исломии Покистон дар доираи 
барномаҳои мухталиф зиѐда аз 200 нафар шаҳрвандони Ҷумҳурии Тоҷикистон таҳсил 
мекарданд Вале мутаасифона имрӯзҳо дар муассисаҳои таҳсилоти олии Ҷумҳурии Тоҷикистон 
на онқадар зиѐд буда, 18 нафар шаҳрвандони Ҷумҳурии Исломии Покистон дар риштаҳои 
гуногун ба омӯзиш фаро гирифта шуданд [1, с.24].  

Доир намудани конфронсу семинарҳои илмӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон дар мавзӯъҳои 

вобаста ба ҳамкориҳо бо Ҷумҳурии Исломии Покистон дар марҳилаи пас аз соҳибистиқлолӣ 
ба ҳукми анъана даромада, ҳамасола идома меѐбад. Моҳи марти соли 1997 дар шаҳри 
Душанбе конфронси илмӣ бахшида ба 50-солагии истиқлолияти Ҷумҳурии Исломии 
Покистон бо ташаббуси кафедраи ҳиндшиносии Донишгоҳи миллии Тоҷикистон ва 
Сафоратхонаи Ҷумҳурии Исломии Покистон дар Ҷумҳурии Тоҷикистон доир гардид, ки дар 
он кормандони Институти шарқшиносӣ ва мероси хаттии АИ Ҷумҳурии Тоҷикистон д.и.т., 
Ш.Имомов ва н.и.ф. А.Алимардонов бо маърӯзаҳо зери унвони “Омилҳои дохилӣ ва хориҷии 
таъсисѐбии Покистон” ва “Робитаҳои адабии Тоҷикистон ва Покистон” баромад намуда, ба 
масъалаҳои зикршуда равшанӣ андохтанд. Маълум гардид, ки робитаҳои адабии тоҷикону 
покистониѐн аз қадим вуҷуд дошта, дар марҳилаи муосир ба зинаи олии рушди худ ноил 
гардидааст ва дорои дурнамои дурахшон мебошад. Ҳамкориҳои Институти шарқшиносӣ ва 

мероси хаттӣ дар самти таҳқиқи манбаъҳои хаттии таърихи илму фарҳанги халқҳои Тоҷикистн 
ва Покистон ва таҳқиқи масъалаҳои ҳаѐти адабӣ, таърих, сиѐсат, дин ва низоъҳои минтақавӣ аз 
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тариқи ҷалб намудани ҳамкориҳои илмӣ миѐни олимони Тоҷикистон ва Покистон бо 
институтҳо ва марказҳои илмии Ҷумҳурии Исломии Покистон бо маром идома дорад. [4, с.59].  

Санадҳое, ки ҳамкориҳои илмии миѐни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии 
Покистонро ба танзим меорад, ки ин қарору протоколҳои ҷаласаҳои комиссияи 
байниҳукуматии Тоҷикистон ва Покистон оид ба ҳамкориҳои илмӣ-техникӣ мебошад. 
Ҷаласаи якуми комиссияи ҳамкориҳои илмиву техникӣ дар таърихи 7 майи соли 2004 
ваҷаласаи дуюми комиссия рӯзи 27-28 октябри соли 2006 дар шаҳри Душанбе баргузор гардид. 

Дар ҷаласаи якуми комиссия рӯзи 13 майи соли 2004 байни Вазорати маорифи Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Вазорати маорифи Ҷумҳурии Исломии Покистон оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи 
маориф дар 15 модда ба мӯҳлати панҷ сол ва ба ҳамин муҳлат тамдидшаванда созишнома ба 
имзо расид. Ҳамкории Вазорати маориф ва илми Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Исломии Покистон дар самти маориф ва илм дар асоси созишномаи мазкур ба роҳ монда 
шудааст[1, с.25].  

Вазоратҳои маорифи ду кишвар ба мақсади густариш ва таҳкими ҳамкориҳо миѐни 

Тоҷикистон ва Покистон оид ба соҳаи маориф дар асоси манфиатҳои баробар ҷиҳати эҷоди 
ҳамкориҳои дарозмуддат дар шароити нав ба мувофиқа расиданд, ки бо таваҷҷуҳ ба аҳамияти 
густариши равобити илмӣ ва татбиқи меъѐрҳои байналмилалӣ ва қонунгузории мавҷудаи ду 
кишвар ҳамкориро байни сохторҳо ва муассисаҳои соҳаи маориф дар асоси баробарҳуқуқӣ ва 
эҳтироми мутақобила дастгирӣ менамоянд ва инкишоф медиҳанд.  

Инчунин дар қабул ва мубодилаи иттилооти меъѐрҳои асосии инкишофи маориф, 
стандартҳои давлатии маълумот, инкишофи бевоситаи ҳамкорӣ миѐни муассисаҳои илмӣ-
педагогӣ ва илмӣ-методии тобеъашон ѐрӣ мерасонанд.  

Дар ҷаласаи дуюм доир ба ҳамкориҳои илмию техникӣ тарафҳо ба мувофиқа расиданд, ки 
ҷаласаи гуруҳи кории муштаракро дар соҳаи илм ва технология барои баррасии барнома ва 
нақшаҳои ҳамкорӣ дар моҳи январи соли 2007 дар шаҳри Исломобод баргузор намоянд. 
Протокол аз барномаи ҳамкории чорсола иборат буда, имконоти мубодилаи ахбор, 

мутахассисон ва коршиносон барои дарѐфти маблағ ҷиҳати амалӣ гардонидани таҳқиқоти 
муштаракро дар бар хоҳад гирифт. Аз тарафи Тоҷикистон АИ Ҷумҳурии Тоҷикистон ва аз 
тарафи Покистон Вазорати илм ва технологияҳои Покистон мақомоти асосӣ барои иҷроиши 
протокол хоҳанд буд [4, с.78].  

Дар доираи сафари давлатии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Э.Раҳмон дар таърихи 11 
ноябри соли 2015 барномаи ҳамкорӣ миѐни Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 
Шӯрои тадқиқотии илмӣ ва саноатии Вазорати илм ва технологияи Ҷумҳурии Исломии 
Покистон оид ба истифодабарии растаниҳои таҳҷоӣ ва ғайритаҳҷоии давоӣ барои тайѐр 
намудани доруҳои гиѐҳӣ ва барномаи ҳамкории илмӣ миѐни Институти геология, сохтмони ба 
заминҷунбӣ тобовар ва сейсмологияи Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Осорхонаи 
таърихи табиати Покистон ба имзо расид. Ҳуҷҷатҳои баимзорасида омили ташаккули 
минбаъдаи ҳамкориҳои илмӣ миѐни ду кишвар гардида, дар асоси он рафту омади олимон 
оғоз гардид.  

Чунин ҳуҷҷатҳои муҳими аҳдномавӣ ҳамчунин дар ҷараѐни сафари Сарвазири Ҷумҳурии 
Исломии Покистон М.Н.Шариф ба Ҷумҳурии Тоҷикистон дар таърихи 17 июни соли 2014 ба 
имзо расида, ки яке аз онҳо ѐддошти тафоҳуми ҳамкорӣ миѐни Ҳукумати Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Ҳукумати Ҷумҳурии Исломии Покистон дар соҳаи таҳсилоти касбӣ буда, ба 
рушди ҳамкориҳо дар соҳаи маориф ва таҳсилот таккони нав бахшид. Ин ѐддошт аз ҷониби 
собиқ Вазири маориф ва илми Ҷумҳурии Тоҷикистон Н.Саид ва Вазири корҳои хориҷии 
Ҷумҳурии Исломии Покистон С.Т. Фотимӣ дар 8 модда ба имзо расидааст. [5, с.18].  

Хукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон дар симои Вазорати маориф ва илми Ҷумҳурии 
Точикистон ва Ҳукумати Ҷумҳурии Исломии Покистон дар симои Вазорати маориф, таҳсилот 
ва стандартҳо дар таҳсилоти олӣ бо тасдиқи муносибатҳои ҳасана байни ду кишвар,бо майли 

густариши чунин муносибатҳои дӯстона бо мақсади рушди таҳсилоти касбӣ, дар асоси 
усулҳои баробарӣ ва манфиати мутақобила амал намуда, ба мувофиқа расиданд, ҳамкориро 
дар соҳаи таҳсилоти касбӣ тибқи муқаррароти Ёддошти тафоҳум густариш медиҳанд. [1, с.28].  
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Дар асоси моддаи 2-юми ѐддошт табодули қонунгузорӣ, қарорҳои ташкилӣ, таҳқиқоти 
вобаста ба таҳсилоти касбӣ, ташкили давраҳои таълимӣ дар ҳамаи барномаҳои таълимӣ, аз 

ҷумла бехатарӣ ва гигиенаи меҳнат, ки дар ҳар ду кишвар вуҷуд доранд, таҳия ва беҳтар 
намудани тестҳои касбӣ, омӯзиш ва бозомӯзии омӯзгорони таҳсилоти техникӣ тибқи 
қонунгузории ҳар ду кишвар ва табодули боздидҳои таҳқиқотӣ амалӣ карда мешавад. Дар 
асоси Ёддошти тафоҳум табодули иттилоот, таҷриба ва маълумот оид ба давраҳои омӯзишӣ, 
ки дар ҳар ду кишвар баргузор мегардад, ба роҳ монда мешавад. Инчунин барои истифодаи 
тамоми сарчашмаҳои дастраси ду кишвар ва дарѐфти сарчашмаҳои молиявии беруна барои 
табодул ва анҷоми фаъолияти мутақобилаи таълимӣ дар доираи Ёддошт кӯшишҳо ба роҳ 
монда шудааст.  

Ҳамзамон Ёддошти тафоҳум оид ба ҳамкорӣ миѐни Донишгоҳи миллии Тоҷикистон ва 
Донишгоҳи миллии забонҳои муосири Исломобод аз тарафи ректори ДМТ академик М.С. 
Имомзода ва Роҳбари идораи омӯзиши Донишгоҳи миллии забонҳои муосири Исломобод 
С.А. Малик дар панҷ модда ба имзо расид, ки фарогири нуқтаҳои муҳими ҳамкорӣ байни ду 

Донишгоҳ буда, ба донишомӯзии шаҳрвандони ду кишвар дар муассисаҳои олии ҳамдигар бо 
фароҳам овардани шароити созгори таҳсил имкон медиҳад. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон ва Донишгоҳи миллии забонҳои муосири Исломобод бо 
мақсади густариши имконоти тарафҳо дар доираи равобити густурдаи дорои сатҳи 
байналмилалӣ ва табодули арзишҳои башарӣ, манобеи моддиву фарҳангӣ ва рушди илм дар 
фазои ҳусни тафоҳум тасмими ҳамкорӣ намуданд. 

Бо мақсади ин масъулият ва ӯҳдадории тарафҳо ҳамоҳангии фазои илмиву таълимии 
худро эътироф менамоянд ва мехоҳанд дар самти табодули илмӣ фарҳангӣ ва 
ҳамдигарфаҳмии тарафҳо ва эҳтиром байни шаҳрвандони Тоҷикистону Покистон ҳамкории 
байни тарафҳоро устувор созанд.  

Мувофиқи моддаи якуми ѐддошт ду Донишгоҳ бо мақсади рушди фаъолияти илмӣ, 
технологӣ,таълимӣ ва дигар муносибатҳои мансуб ба мубодилаи устодон, олимони ҷавон ва 

кормандон барои гузаронидани корҳои таҳқиқотӣ инчунин гузориши маърӯзаҳо, рӯнамоҳо ва 
лексияҳо, мубодилаи олимону донишҷӯѐн ва таҳсил дар барномаҳои байналмилалӣ, таъсиси 
барномаҳои тадқиқотии муштарак, роҳбарии унвонҷӯѐн, табодули адабиѐти таълимӣ ва 
илмии тарафҳо ва инчунин табодули маводи марбут ба мавзӯҳои мутаносиби илмӣ-
таҳқиқотии маҳаққиқон, гузаронидани конфронсҳои илмӣ-таҳқиқоти ва илми- амалӣ, 
семинарҳо, практикумҳо, тренингҳо дар соҳаҳои гуногун, ки ба нафъи тарафҳо мебошад, 
ҳамкории муфид барқарор карданд.  

Дар баробари созишномаву ѐддоштҳои байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Исломии Покистон ба имзорасида, ҳамзамон миѐни Донишгоҳи Панҷоб ва Донишгоҳи 
миллии Тоҷикистон Ёддошти тафоҳум дар 6 модда аз ҷониби ноиби конслери Донишгоҳи 
Панҷоб профессор М.Комрон ва собиқ ректори ДМТ, профессор М.Имомзода ба имзо 
расонида шуд, ки дар танзими ҳамкориҳои илмии ду кишвар заминаи боэътимод гузошт. 

Дар Ёддошт қайд гардидааст, ки ду Донишгоҳ аз имкониятҳои васеи ҳамкориии 
байналмилалӣ илҳом гирифта, зарурати таҳия ва густариши шарики нав ва табодули 
захираҳои инсонӣ ва моддиро барои пешрафти ҳамкориҳои байналмилалӣ, ба дониши ҷаҳонӣ 
расонидан ва рушди ин кишварҳо ва ҷаҳон эътироф мекунанд. 

Ин ду муассиса дар асоси моддаи якуми ѐддошти тафоҳум робитаҳои мутақобилаи 
судманди илмӣ, технологӣ, таълимӣ ва ғайраро дар асоси мубодилаи кадрҳои илмӣ бо мақсади 
таҳқиқот, омӯзиш ва муаррифии курсҳои махсус аз рӯи ихтисоси худ, барномаи мубодилаи 
донишҷӯѐн ва олимон, таҳия ва татбиқи барномаҳои таҳқиқотӣ, машварат ва назорати 
аспирантон, мубодилаи илмӣ ва адабиѐти илмӣ, ки дар кишварҳои ҳамдигар интишор 
мешаванд, инчунин мубодилаи маводҳо оид ба таҳқиқотҳои мубрам ва мавзӯӣ, ки дар 
донишгоҳҳо таҳқиқ шудаанд, ташкили конфронсҳо, семинарҳо, симпозиумҳо, маҳфилҳои 

адабӣ ва мизҳои гирдро ба роҳ мемонанд. [1, с.45].  
Дар соли 2019 лоиҳаи ҳамкорӣ миѐни Донишгоҳи техникии Тоҷикистон ба номи академик 

М.С.Осимӣ ва Донишкадаи идоракунии тиҷоратии Ҷумҳурии Исломии Покистон ба имзо 
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расонида шуд. Ҳамзамон Ёддошти тафоҳум байни Донишгоҳи миллии Тоҷикистон ба 
Донишгоҳи Пешовари Ҷумҳурии Исломии Покистон дар арафаи баимзорасӣ қарор дорад.  

Инчунин лоиҳаи ѐддошти тафоҳум байни Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба 
номи С.Улуғзода бо Донишгоҳи Балуҷистони Ҷумҳурии Исломии Покистон дар баррасии 
тарафҳо қарор дорад.  

Айни ҳол 18 нафар шаҳрвандони Ҷумҳурии Исломии Покистон дар муассисаҳои олии 
касбии Ҷумҳурии Тоҷикистон таҳсил доранд. Аз ин шумора дар соли хониши 2019-2020 бошад 
9 нафар дар муассисаҳои олии касбии Ҷумҳурии Тоҷикистон ба таҳсил фаро гирифта шудааст. 
Дар Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 2 нафар, Донишгоҳи техникии Тоҷикистон ба номи 
академик М.С.Осимӣ 6 нафар, Донишгоҳи давлатии тиббии Тоҷикистон ба номи А.И.Сино 1 
нафар, Донишгоҳи Осиѐи Марказӣ 8 нафар, Донишкадаи технология ва менеҷменти 
инноватсионии шаҳри Кӯлоб 1 нафар шаҳрвандони Ҷумҳурии Исломии Покистон таҳсил 
менамоянд [1, с.8].  

Хулоса, ҳамкориҳои илмии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Исломии Покистон дар 

асоси сандҳои аҳдномавӣ-ҳуқуқии сиѐсӣ ва илмӣ ба роҳ монда шуда, дар солҳои 
соҳибистиқлолии дар асоси принсипи баробарӣ ва эҳтироми ҳамдигарӣ рӯ ба инкишоф 
овардааст. Дар баъзе мавридҳо созишномаҳои имзошуда бо сабабҳои объективӣ ва субэктивӣ 
то дараҷаи зарурӣ татбиқ нагардидаанд. Сабаби пурра татбиқ нагардидани онҳо аз вазъи 
иқтисоди кишварҳо ва омилҳои таъсиррасони байналмилалӣ вобастагӣ дорад. Умед аст, ки 
татбиқи амалии созишномаҳо дар самти ҳамкориҳои илмӣ дар даҳсолаи минбаъда ба рушди 
илми ду кишвар ва ҷаҳон мусоидат менамояд ва барои ғанӣ гардидани унсурҳои барои 
инсоният зарурӣ хизмат менамояд. 
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ИСЛАМСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ ПАКИСТАН В  
СФЕРЕ НАУКИ И ПОДГОТОВКИ КАДРОВ 

В статье рассматриваются двусторонние научные связи между Республикой Таджикистан 
и Исламской Республикой Пакистан с момента обретения независимости. 

Важность научного сотрудничества заключается в том, что оно формирует мировоззрение 
человека, тесно связано с техническим прогрессом, помогает прогнозировать развитие общества 
и разработку программ, а также решает проблемы, стоящие перед двумя странами. 

Хорошие и конструктивные отношения между таджиками и пакистанцами уходят своими 
корнями в далекое прошлое. В средние века у наших народов было много разных связей, особенно 
общая культура и общая литература. Общие культурные и исторические корни и близость 
персидского и урду языков позволяют нашим народам восхищается культурными ценностями 
друг друга. 

Разумеется, наука является одной из важнейших форм культуры в обществе, и ее развитие 
является важнейшим фактором модернизации всех сфер человеческой деятельности. 

Поэтому нам также необходимо уделять особое внимание развитию науки и образования, 
подготовке кадров и внедрению современных технологий. 

Ключевые слова: двусторонние отношения, наука, образование, меморандум, соглашение, 
литература, независимость, творчество, Пакистан, общение, культура. 
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COOPERATION OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN AND THE ISLAMIC 
REPUBLIC OF PAKISTAN IN THE SCOPE OF SCIENCE AND TRAINING 

The article discusses bilateral scientific relations between the Republic of Tajikistan and the Islamic 
Republic of Pakistan since independence. 

The importance of scientific cooperation lies in the fact that it forms a person’s worldview, is closely 
related to technological progress, helps to predict the development of society and the development of 
programs, and also solves the problems facing the two countries. 

Good and constructive relations between Tajiks and Pakistanis are rooted in the distant past. In the 
Middle Ages, our peoples had many different ties, especially general culture and general literature. The 
common cultural and historical roots and proximity of Persian and Urdu languages allow our peoples to 
admire each other's cultural values. 

Of course, science is one of the most important forms of culture in society, and its development is an 
important factor in the modernization of all spheres of human activity. 

Therefore, we also need to pay special attention to the development of science and education, 
personnel training and the introduction of modern technologies. 
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НАЌШИ ВАСОИТИ АХБОРИ ОММА ДАР ЊАЁТИ СИЁСИИ МАМЛАКАТ 

 

Шарифов Ш. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 

 

Баъди соњибистиќлол гардидан Љумњурии Тољикистон дар бунѐди љомеаи демократї, 
њуќуќбунѐд ва дунявї ќадамњои устувор мегузорад. Васоити ахбори омма як нињоди муњими 
љомеаи демократї ба шумор омада, дар инъикоси њаѐти сиѐсии мамлакат наќши бориз дорад. 
Кормандони ин соња дар фосилаи солњои 1997-2018 бо дарки масъулияти баланди касбї ва 
манфиатњои милию башарї ба инъикоси воќеаъабинонаи рўйдоду њаводи сиѐсї, инчунин дар 
боло рафтани сатњи маърифату шуури сиѐсии мардуми Тољикистон наќши босазо 
гузоштанд[1]. Фаъолияти васоити ахбори умум дар кишвар тибќи талаботи Конститутсияи 
Љумњурии Тољикистон ва дигар санаду меъѐрњои њуќуќии ба ин соња бахшидашуда, аз љумла, 
Ќонунњои Љумњурии Тољикистон «Дар бораи матбуот ва дигар воситањои ахбори омма», «Дар 
бораи телевизион ва радиошунавонї», «Дар бораи њуќуќњои муаллиф ва њуќуќњои марбут ба 
он», «Дар бораи табъу нашр» роњандозї шудааст [2]. Мањз ќабули чунин санадњои таърихию 
њуќуќї буданд, ки соли 2012 дар натиљаи тањќиќоти яке аз созмонњои байналмилалии 
«Хабарнигорони бидуни марз» матбуоти Тољикистон аз нигоњи озодї дар байни љумњурињои 
Осиѐи Марказї љои аввалро ишѓол намуданд [3]. Ин нишондод аз як тараф аз он шањодат 
медињад, ки васоити ахбори оммаи Тољикистон мавќеи худро дар сиѐсати имрўза пайдо 
намуда, аз тарафи дигар васоити ахбори омма дар тањкими љомеаи шањрвандї, тавсеаи 
демократия, њуќуќбунѐду дунявї њиссагузор буда, њар як падидаи сиѐсиро воќеї ва њаќќонї 
инъикос менамоянд. Сиѐсати имрўзаи Тољикистон нисбати матбуот ба он равона карда 
шудааст, ки васоити ахбори омма проблемањои сиѐсиро бо риоя намудани ќонуну маданияти 
рўзноманигорї баррасї намуда, ба маърази умум бигузоранд. Чунки расонањои хабарї 
метавонанд муаммоњои сиѐсї ба вуљуд оварда, дар миѐни мардум иѓво андозанд ва байни 
табаќањои љомеа якдигарнофањмиву хусуматро ривољ дињанд. 

Суханронии Президенти мамлакат Эмомалї Рањмон дар мулоќот бо зиѐиѐни мамлакат 
(марти соли 2004) ва бо маќомоти њифзи њуќуќ бахшида ба 80- солагии Прокуратураи љумњурї 
тасдиќи гуфтањои болост: «Имрўз матбуот њамќадами њаѐт ва љузъи хеле муњиму 
људонопазири љомеаи озоду демократии мо буда, таъмини фазои интихоби дурусти мавќеъ 
имкониятњои васеъ муњайѐ месозад» [4]. 

Васоити ахбори омма воќеан як нерўи ќудратмандест, ки метавонад садди роњи њаргуна 
амалњои номатлуби сиѐсї бишавад, аз ин рў, набояд ин нињоди муњим ва таъсиргузор дар 
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тафаккури љомеа ба майдони ѓаразу кина ва мољарољўї табдил дода шавад. Фаъолияти он низ 
набояд ба тунд гардидани сиѐсии љомеа равона гардад. 

Пажўњиши масъалаи наќши васоити ахбори оммаи Љумњурии Тољикистон дар давраи 
навини таърихи халќи тољик муњим ва таќозои замон мебошад, зеро баробари соњибистиќлол 
гардидани кишвар сохтори воситањои ахбори оммаи мамлакат ба таѓийротњои љиддї рў ба рў 
гардиданд. Онњо асосан фаъолияти худро дар заминаи манфиатњои миллї ва эњтироми 
арзишњои умумибашарї ба роњ монданд. Барои дарки моњияти васоити ахбори омма муайян 
кардан лозим аст, ки мафњуми ВАО чиро ифода мекунад. Пеш аз њама, рўзнома, маљалла, 
барномањои телевизион, радио, интернет ва дигар шаклу воситањои чопу нашри ахбори 
оммавиро дар адабиѐти илмї ВАО ном мебаранд. Донишмандони соњаи сиѐсатшиносонї бар 
он назаранд, ки ВАО танњо хабару иттилоъ надода, балки инчунин афкор, аќида, таълим, 
барномањои сиѐсии муайянро тарѓиб мекунад ва бо ин дар идоракунии њаѐти сиѐсии љомеа 
ширкат меварзад. Васоити ахбори омма фикру андешаи љомеаро ташаккул дода, боварии 
мардумро ба вуљуд оварда, инсонро бо ин роњ ба самти муайян равона месозад. Дар љомеаи 
демокративу њуќуќбунѐд њар як шањрванд њуќуќ дорад, ки оид ба њодисањои сиѐсии мамлакат 
иттилоъ дошта бошад. Чунонки сарчашмањои сиѐсї нишон медињанд, бе озодандешї 
демократия вуљуд дошта наметавонад. Дар навбати худ озодии баѐн ва демократияро бе 
расонањои хабарии мустаќил, ки нисбатан озод мебошанд, тасаввур кардан ѓайриимкон аст. 

ВАО дар ин маврид дар баробари дигар љузъиѐти демократї, ба мисли парламент, 
маќомоти њокимият иљроия ва судї мустаќил меистад. Аз ин љост, ки ВАО-ро њамчун 
«њокимияти чањорум» ном мебаранд. Ибораи мазкур њокимиятеро ифода мекунад, ки дорои 
хусусиятњои ба худ хос мебошад. Вижагии хоси ВАО дар он аст, ки наметавонанд фармон 
дињад, вазифадор намоянд, љазо ва ѐ ба љавобгарї кашанд. Силоњи асосии онњо сухан, овозу 
тасвир, бањс, тасдиќ ва ѐ инкори воќеа ва ѓайра мебошад. Расонањои хабарї ба љомеаи озоду 
демократї њамчун оина хизмат мекунанд. Дар њолати мављуд набудани чунин оина љомеа 
метавонад аз вартаи демократии берун гардад. 

Васоити ахбори омма дар љомеаи демократї, бояд таносуби давлат ва љомеаро ќиѐс ва 
ташхиси сиѐсї карда тавонад. Аз рўи ин принсип амал намудан то андозе низ мушкил аст. Ба 
он, на танњо кормандони соњаи ВАО, балки кулли љомеа низ бояд одат намояд. Чунонки 
сарчашмањои таърихї шањодат медињанд, дар баъзе аз њолатњо њокимияти доро ВАО-ро 
сарзаниш менамоянд, ба муташанниљ шудани вазъ, ба вайрон кардани муносибатњо муттањам 
месозад. ВАО бояд талаботи иттилоотии љомеаро ќонеъ гардонад. Одам њуќуќ ба њаќиќат 
дорад ва ин њуќуќ дар баробари илму санъат бо ахбори илмии матбуот, телевизион ва радио, 
бо хизматрасонии мухталифи иттилоотї таъмин карда мешавад. Онњо бояд ба ањли љомеа 
хабари дирўза ва имрўзаро нозукбинона бе монеъа расонанд. Кормандони соњаи ВАО, 
азбаски дар асоси ќонунњои амлкунандаи Љумњурии Тољикистон соњиби њуќуќ ва 
имкониятњои васеъ мебошанд, бояд дар назди љомеа масъулияти касбии худро эњсос намоянд. 
Истифодаи ВАО дар пањн намудани сирру асрори махфии давлатї, даъват ба истифодаи зўрї 
сарнагун ва ѐ дигаргун намудани сохтори давлатї, тарѓиби љанг, зўроварї ва зулм, 
мањалгароиву миллатгарої ва ѓайра манъ аст. Инчунин истифодаи ВАО бо маќсади мудохила 
ба њаѐти шахсии шањрвандон, тањдид ба нангу номуси онњо манъ аст. Рўзноманигор дар 
чорчўбаи фаъолияти ВАО амал намуда, њуќуќ дорад, ки аз сарчашмаи гуногун иттилоъ гирад 
ва дар баробари ин, ў бояд сањењияту дурустии иттилоъро донад, агар иттилоъ муќобили 
ќонунњои амалкунандаи љумњурї бошад, аз вай канора гирад, њуќуќ ва манфиатњои ќонунии 
шањрвандон ва ташкилотњоро эњтиром намояд [5]. 

Васоити ахбори омма дар тарбияи маданияти сиѐсии шањрвандони љумњурї масъул аст. 
Маданияти сиѐсие, ки дар он њаќнигорї, боварї, афзалияти арзишњои волои инсонї дар 
муќобили табаќабандї ва тафриќаандозї ифода ѐфта бошад, метавонад шањрвандро дар 
рўњияи солими сиѐсї тарбият намояд. Маданияти сиѐсї ин воќеъабинона ба эътибор 
гирифтани нуќтаи назари гурўњњои сиѐсї, роњ надодан ба њар гуна бадбинињои сиѐсї ва ѓайра 
ба њисоб меравад. ВАО афкори љомеаро ташаккул дода, аз як тараф таљриба ва афкори як 
ќишри љомеаро љамъ менамояд, аз тараф дигар ба шуур ва рафтори дигар ќишри љомеа 
таъсир мерасонад. Дар љомеаи демократї идораи раванди сиѐсї бидуни омўзиш ѓайри имкон 
аст, ки дар он ВАО наќши бузург дорад. ВАО наќши сиѐсї, роњбарикунандаи хешро дар 
системаи сиѐсии љомеа, инчунин, бо роњњои музокирот, ѐрию мадад, танќид ва мањкум 
кардани барномањои гуногуни сиѐсї, ѓояњо ва пешнињоди шахсони алоњида, ташкилотњои 
љамъиятї, њизбњои сиѐсї ва ѓайраро иљро менамоянд.  

Њамин тавр, наќши ВАО имрўз дар тањкими сулњу вањдат, Истиќлолияти давлатї, бедор 
кардани њиссиѐти сиѐсии мардум, эњѐи арзишњои миллї бузург аст. Мањз имрўз ВАО аст, ки 
дар тамоми гўшаву канори олам ањли љомеа аз хурдтарин љузъиѐти њаводиси сиѐсї огањї 
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пайдо намуда, дар њалли он чорасозї мекунанд. Васоити ахбори оммаи Тољикистон низ имрўз 
дар радифи ВАО-и пешрафтатарин давлатњо ќарор гирифта, проблемањои њаѐти сиѐсии 
љомеаро воќеабинона дар сањифањои худ инъикос менамояд.  
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РОЛЬ СРЕДСТВО МАССЫВИ ИНФОРМАТЦИЙ  

В ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЖИЗНЫ В СТРАНА 
В этой статье обсуждается роль средств массовой информации в политической жизни 

страны и говорится, что Республика Таджикистан имеет возможность добиться независимости 
государства после создания благоприятных условий для средств массовой информации. Дело было 
не только в работе этих условий труда, в период 1991-2017 годов СМИ страны отразили на своих 
страницах, отражающих политическую жизнь страны, и проанализировали ее в реалистическом 
ключе. 

Клюлавые слова: СМИ, пресса, миграция, роль, политический режим, информационное 
пространство, политическая деятельность. 

 
THE ROLE OF THE MASS MEDIA 

IN POLITICAL LIFE IN THE COUNTRY 
This article discusses the role of media in the political life of the country and states that the Republic of 

Tajikistan has the opportunity to achieve the state's independence after the creation of favorable conditions 
for the media. It was not just the work of these working conditions, in the period of 1991-2017, the country's 
media reflected in its pages reflecting the political life of the country and analyzed it in a realistic way. 

Kayword: media, press, migration, role, political regime, information space, political activity. 
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ТАШАККУЛЁБИИ ҲАМКОРИИ ИЛМИЮ МАДАНИИ  

ТОҶИКИСТОН ДАР АСРҲОИ XI-XV 
 

Мамадқулова Р.О. 
Донишкадаи куҳӣ-металлургии Тоҷикистон 

 

«Таъарих ва фарҳанг аз назари ман, оинаест, ки дар он 
тамоми пахлухои зиндаги акс меѐбад. Ва ин мизони дакику 
беминнат сатхи сиѐсӣ, иктисодӣ ва ичтимоии зехни ҷомеъаро 
дар даврахои гуногуни таърих инъикос карда, сатхи хар халку 
миллатро дар рушди тамаддуни башарро муайян менамояд». 

Эмомалӣ Раҳмон 
Пешвои миллат, Президенти Чумҳурии Тоҷикистон 

 

Дар Тоҷикистони муосир ҳамкории илмию маданӣ баробари омилҳои дигар бо шарофати 
маърифати мероси ниѐгони мо (Рӯдакӣ, Фирдавсӣ, Форобӣ, Сино, Газзолӣ, Низомӣ, Ҷомӣ, ва 
дигарон), рушд ва инкишоф ѐфтааст, ки ғояҳои ба даст овардан ва таъмини сулҳ, рушди 
ҳамкорӣ ва ҳамдилии халқҳо, ба вуҷуд овардани шароит барои низом дар саросаи оламро 
таблиғ мекунанд. Ҷоизи қайд аст, ки мардуми олам дорои чунин мероси ғаноманди фарҳангӣ 
мебошад ва аз ин рӯ омӯзиши эҷодиѐти гузаштагон, аз он ҷумла мутафаккирони Осиѐи миѐна 
дар шароити имрӯза аз аҳамияти муҳиме бархурдор мебошад. Ин амалкард барои таблиғи 
ғояҳои ниѐгон дар бораи ҳамзистии мардум, табодули мероси фарҳангӣ ва аз ҳама муҳимаш 
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тантанаи сулҳ дар саросари ҷаҳон мусоидат мекунад. Пас аз соҳибистиқлолии Тоҷикистон 
алоқмати мардуми тоҷик бо ҷомеаи ҷаҳонӣ ва ҳамкории байналмилалии он бо мамолики 
мухталифи олам тамоюлҳои нав касб намуда, омӯзиши мероси арзишҳои маънавӣ ва мероси 
фарҳангӣ тавсеа пайдо намуд[3]. 

Дар оғози солҳои ҳафтодуми қарни xv мутаносибан дар Хуросон авзои ором фароҳам 
меояд, ки ин пеш аз ҳама ба фаъолияти ҳокимияти Султон Ҳусайни Бойқаро, ки давоми 
солҳои 1469-1506 роҳбарии Хуросонро бар ӯҳда дошт, ва ҳамзамон шогирд ва муриди Ҷомӣ ба 
ҳисоб мерафт, марбут аст. Тибқи иттилои сарчашмаҳои таърихӣ ин амири маъруф пайваста аз 
адабиѐт ва маориф ҳимоят менамуд. Бино ба маълумоти Садриддин Айнӣ Султон Ҳусайни 
Бойқаро, ки худ шоир ва дӯстдори адабиѐт буд, аз илму маориф пуштибонӣ намуд. .[4, с.47-48]  

Эҷодиѐти мутафаккирони халқи тоҷик дар шароити рушд ва таҳаммули фарҳангӣ ва 
маънавии кишварҳои Осиѐ ҷараѐн гирифтааст. Дар ин давра адабиѐт, мусиқӣ, наққошӣ, 
ташаккул ѐфта, оини мусалмонӣ ва қонунҳои исломӣ равнақи тамом касб намуданд. Дар 
канори ин, улуми дунявӣ низ дар сатҳи муайян рӯ ба ташаккул ниҳода, коркарди муаммоҳои 
мухталифи фалсафӣ давом намуданд. Дар марказҳои маъмурии минтақа осори бузурги 
меъморӣ дар сурати биноҳои маъмурӣ, мадрасаҳо, марказҳои тиҷоратӣ тавассути ороиши 
санъати миллӣ ва исломӣ музайян гардидаанд. 

Мутобиқи ин нишондод нуктаи ғайриоддӣ мавҷуд нест, ба ҷуз он ки дар Шарқ ахлоқ 
ҳамеша бо сиѐсат алоқаи узвӣ доштаанд. Дар ин пайвандбахшӣ лоиҳаҳои ҳамаҷониба 
имконпазири давлати ормонӣ, адолатпарвар ва шоҳи одил коркард карда мешавад. Асоси 
чунин давлатро талабот ба шоҳи аз назари фикрӣ ва ақлонӣ эҷодкор ва бунѐдкор ба вуҷуд 
овардааст. 

Бояд қайд намоем, ки мутафаккирони пешқадами сӯфимашраб ба манфиати як қатор 
аҳолии заҳматкаш, табақаҳои тобеъ таваҷҷӯҳ зоҳир менамуданд. Ҳифзи онҳо, талабот барои 
ба вуҷуд овардани шароити мувофиқи зиндагонӣ дар маркази таваҷҷӯҳи шоирон ва 
мутафаккирон қарор дошт. Шиорҳои сӯфиѐнаи баробарии одамон (дар рӯҳияи бародарии 
сӯфия) баробармоҳиятии дин, инсондӯстӣ, некӣ ва ҳамдигарфаҳмӣ, расонидани ѐрӣ ба 
наздикон ва амсоли ин дар зоти худ то андозае ҷанбаи фалсафаи инсонгаройии шарқиро ғанӣ 
гардониданд. 

Дар асоси тасаввуф дар даврони минбаъдаи таърихӣ ва ҳатто дар замони муосир рушди 
худро идома бахшид. Ҳатто таваҷҷӯҳи муҳаққиқони Ғарбро низ ба сӯи худ кашидааст. Ҳанӯз 
чанд қарн пеш файласуфи олмонӣ ба консепсияи инсон дар тасаввуф баҳои баланд дода, дар 
шеъри сӯфиѐнаи форсу тоҷик «саодати озод» ва «хушбахтӣ»-и инсони шарқиро таъкид 
намудааст[8, c.376-377]. Муҳаққиқи муосири тасаввуф Сайид Ҳусайни Наср бо таҷдиди назар 
ба ғояи тасаввуфии халлоқияти маънавии шахсият ва пайванди ӯ бо ҳокими мутлақ дар 
моварои инсон ин дидгоҳи сӯфиѐнаи пешиниѐнро бо нигоҳи нав такмил бахшидааст. Гурӯҳи 
дигари мубаллиғони тасаввуф фаъолгардонии амалиѐти инсонро дар самти ҷилавгирӣ аз 
буҳрони экологӣ тақозо доранд. [18, c.125-148]. 

Бояд қайд намоем, ки қисми таркибии фарҳанги маънавии Тоҷикистони таърихиро 
адабиѐти форсу тоҷик дар шакли назму наср ба вуҷуд овардааст. Ба ақидаи Р.Ш.Сотиволдиев 
адабиѐт шакли инъикоси ақидаҳои ҳуқуқӣ дар адабиѐти форсу тоҷик дониста мешавад. [19, 
c.77-82]. М.Хайруллаев бошад мактабҳои фалсафиро ба шумори хусусиятҳои дунявияти 
фарҳангӣ мусалмонии Шарқӣ қарор медиҳад. [20, с.115] 19Адабиѐти форсу тоҷик ва арабиро 
бошад Р.Грюнебаум аксар ҳамчун маҳсули олимони шоири ин мардум номзад мекунад» [9, 
с.183]. 

Тасдиқоти мазкур комилан ба афкори тоҷикон низ нисбат доранд, ки афкори фалсафӣ, 
суфиѐна ва ғояҳои давлатӣ- ҳуқуқии хешро дар шаклҳои адабӣ бо истифодаи восита ва 
навъҳои осори бадеӣ чун ғазал, қасида, маънавӣ ва ғайра баѐн кардаст.  

Бо тавсифи ҷараѐнҳои фикрии тоҷикистони таърихӣ бояд дар мавриди тасаввуф ҳамчун 
мактаби муассири фикрӣ ба афкори ӯ, аз ҷумла андешаҳои давлатӣ ва ҳуқуқии вай изҳори 
назар намуд.  

Тавассути тасаввуф ҷараѐни динӣ-маърифатие мебошад, ки дар Шарқи мусалмонӣ дар 
асрҳои VIII-IХ ҳамчун ҷараѐни мухолиф ба исломи таассубӣ ба миѐн омадааст. Ҳамчунин ин 
ҷараѐн ба зидди ҷомеаи феодалӣ буд.  

Баҳри ривоҷ дар охири асри VIII дар ҳудуди Ироқ ва Сурия дар охири асри IX ва аввали 
асри X дар ҳудуди Эрон ва Осиѐи Миѐна низ густариш пайдо кард. Вай дар ин давра ба 
унвони як ҳаракати озодихоҳона пеш меравад. Э.Бертелс, чунин мешуморад, ки адабиѐти 
тасаввуф дар доираҳои шаҳрӣ ба вуҷуд омада, бо хислати озодихоҳии худ ба ашрафияти 
феодолӣ назари интиқодӣ дошт. Дар даврати муғулон бошад, баробари ба вуҷуд омадани 
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адабиѐти дарборӣ маҳз шоирони дарборӣ муқобили ин ҷараѐни адабиѐти дарборӣ баромаданд 
ва дар натиҷа хонандаги зиѐде пайдо намуданд.[6] 

Тибқи ақидаи мутафаккирон нигоҳи муҳими маърифатие ба мушоҳида мерасад, ки 
маҳсули таҳлили ақлонӣ ва динии шинохти ҷаҳон ба шумор меравад. Ин равиши маърифат 
дар меъѐрҳои боварӣ ва хирад таҷассум меѐбад, ки онҳо онро роҳи бисѐр боэътимод ва 
боварибахши маърифати олам медонад, ки аз худ намудани онҳо метавонад маҷмӯи роҳҳои 
дигари маърифатро дар вуҷуди инсон ҳосил намояд.[6] 

Дар асоси таснифи донишҳо ба илмиву худошиносӣ, фалсафаӣ ва динӣ Ҷомӣ ба назарияи 
дугонагии ҳақиқат наздик мешавад, ки аз фалсафаи арабизабони Форобӣ ва Ибни Рушд боқӣ 
мондааст. Ин ғояро ҳамасри ӯ Алишери Навоӣ низ истиқбол намудааст. Чунин равиш 
ҳамзамон дар ҷаҳоншиносии исломӣ таҷассуми барҷаста дорад. Ба аҳамияти илм дар Қуръон 
гуфта шудааст: «Худо оноеро, ки аз мисли Шумо имон овардаанд ва оноеро, ки ба онҳо илм 
ато шудааст юа мартабаҳо баланд кунад»[7, c.65]) Афкори Абдураҳмони Ҷомиро низ метавон 
аз ин нуқтаи назар баррасӣ намуд. Аз ин рӯ, ба ин андешаи М. Раҷабов наметавон розӣ шуд, 
ки навиштааст: мутафаккирон ба муқобили дугонагӣ мебарояд ва онро гумроҳӣ 
мешуморад»[15, с.124]. Азҷвмла Ҷомӣ ба олимон дар ҷомеа мақоми хосае таъйин мекунад. Дар 
китоби «Баҳористон» чунин афкори Ҷунайдро дар ин бора меоварад[14, c.43]: «Сайид- ут-
тоифа Ҷунайд, қаддиса сирруҳу мегӯяд…: суханони машоих дар илму маърифат росих 
лашкарест аз лашкарҳои Худои таъоло ба кишвари ҳар дил, ки азимат тобад, мухолифони 
нафсу ҳаворо рӯй дар ҳазимат ѐбад».[16. с.333.] Мутаффакир инчунин хулосаи диние 
мебарорад, ки бар асоси он дар рӯзи қиѐмат аз бандаи худ мепурсад, ки оѐ ӯ ба ин ѐ он олимро 
мешиносад. Дар сурати посухи мусбат гирифтан гуноҳони ӯ бахшида мешавад. [17, c.43] 

Омӯзиши эҷодиѐти мутафаккирони тоҷик дар даврони баъд аз шӯравии Тоҷикистон 
қобили аҳамият мебошад, зеро дар ин давра марҳилаи азхудкунии арзишҳои куҳани миллӣ, 
ҷустуҷӯи роҳҳои ташаккули ҷамъиятӣ, ки ба дастовардҳои таҷрибаҳои ҷаҳонӣ ва суннатҳои 
миллӣ- фарҳангии оид ба ҳамкории илмӣ асос меѐбанд, фароҳам омадааст. Ҳамкории илмию 
адабиро дар ҳудуди Осиѐи миѐна гузаштагон, ҳамзамонон ва ояндагони ӯ асосҳои ташаккули 
дар шуури ҷамъиятӣ баҳодиҳии мутамаддин ба давлатро заминагузорӣ намуданд. Бо 
шарофати тақвияти онҳо дар афкори адабии форсу тоҷик ҳамкории илмию фарҳангӣ ба 
сифати зуҳуроти истиқрори муфид ва дорои аҳамияти сиѐсиро ба миѐн овард. Бавижа, 
тасаввуроти дур рафтан аз маърифати давлат ҳамчун падидаи аҳамияти илми дошта воситаи 
адолат дар ҷомеа баҳри инсоният зуҳур ѐфт. Дар чунин марзи ғоявӣ дар таърихи мардуми 
тоҷик ғояи тафаккури миллро ба миѐн овард, ки дар замони мо тавассути арзишҳои 
фарҳангию тамадунни такмил ѐфт. Хусусиятҳои хоси афкори ҳуқуқии мутафаккирони форсу 
тоҷик дар баҳодиҳии ҳақиқӣ на танҳо ба илм, балки ба тамаддун (тавассути ғояҳои адолат, 
иҷрои ҳатмии ҷамъият, тартиботи одилонаи тобеони қонун, алоқамандии дуҷонибаи илму 
маданият ва ғ.) ифода меѐбад, ки имрӯз ба талаботи давлати миллии Тоҷикистон амалан 
ҷавобгӯ мебошанд.  

Барои таҳқиқи мероси адабии мутафаакрирони форсу тоҷик дар ҷодаи ҳамкории илмию 
маданӣ файласуфон, муаррихон, адабиѐтшиносон ва дигар гурӯҳи муҳаққиқони Осиѐи миѐна 
ва дигар давлатҳои хориҷӣ таваҷҷӯҳ зоҳир намудаанд. Ҳанӯз дар замони худ ховаршинос 
Е.Э.Бертелс дар як қатор асарҳои хеш бо назардошти баррасии зиндагиномаи мутафаккирони 
форсу тоҷик ба таҳлилу баррасии мероси адабии онҳо низ пардохтааст[6, c.45] Таҳлили 
умумии эҷодиѐти олимон оид ба ҳамкории илмию маданӣ дар китоби маъруфи «Тоҷикон»-и 
Бобоҷон Ғафуров низ ба мушоҳида мерасад, ки нахуст бо номи «Таърихи мухтасари халқи 
тоҷик» ба дасти чоп расида буд.[10, c.87.] 

Афкори ниѐгони форсу тоҷик дар самти ҳамкории имӣ як қатор муҳаққиқон дар заминаи 
таваҷҷӯҳ зоҳир намудаанд ва ҳатто ба онҳо баҳри таҳқиқ сардафтари адабиѐти ӯзбек Алишери 
Навоӣ изҳори назар намудаанд. Дар ин таҳқиқот аз назари аввал масъалаи муносибатҳои 
дуҷонибаи Ҷомӣ ва Навоӣ, инчунин самтҳои алоҳидаи эҷодиѐти ин муҳаққиқон ба риштаи 
таҳлилу баррасӣ қарор дода шудаанд.[11, c.234.] Афкори фалсафии Абдураҳмони Ҷомӣ мавзӯи 
меҳварии таълифоти гуруҳи файласуфонро ба вуҷуд овардааст. Таҳлили умумии афкори 
фалсафии ӯ дар пажӯҳишоти файласуфи маъруфи тоҷик А.М.Баҳоуддинов қарор гирифтааст. 
Фалсафаи Ҷомӣ дар рисолаи М.Раҷабов таҳлилу баррасӣ шудааст[14, c.89] 

Дар асоси сарчашмаҳои таърихӣ дустии ин халкхо аз даврае огоз гардид, ки туркон ба 
Осиѐи Маркази сар дароварданду бо точикон тадричан каробат пайдо намуданд. Аз ин ру, 
асрхо боз халки точик бо бародарони узбеку киргиз ва казоку туркман пахлу ба пахлу зиста, 
пояи дустиро мустахкам менамоянд ва дар гаму шодии якдигар шариканд 

Таърих гувоҳи он аст, ки барои мо тоҷикон робитахои дустона ва мустахками абади бо 
Узбекистон талаботи замон ва хам ба манфиатхои мардуми харду кишвар нигаронида 
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шудааст. Ду кишвари ба ҳам дуст бо хама душворихои дохилии огози сохибистиклолиаш 
нигох накарда, дар сохаи сиѐсати хоричи фаъолона ва вусъати бештар амал менамояд, ки ин 
ба афзудани нуфузу эътибори байналхалкии он мусоидат мекунад. Тахкими равобит ва 
хамкори бо мамлакатхои Осиѐи Маркази барои чумхурии мо ахамияти мухим дорад. Аз ин 
лихоз, тахлилу омузиши муносибатхои фархангии Точикистон бо Чумхурии Узбекистон дар 
замони имруза кадами дигаре барои боз хам мустахкам кардани муносибатхои фарханги ва 
ривочѐбии он мебошад. 

Муносибатњои њамљавории Тољикистону Узбекистон, ки бо анъанахои бисѐрасраи дустию 
бародарии халкхои узбеку точик асос ѐфтааст, дар давраи истиклолият ба маҷрои сифатан нав 
ворид гардид. Миѐни Чумхурии Точикистон ва Чумхурии Узбекистон то имруз зиѐда аз 70 
санадхои хамкори ба имзо расидааст, ки он оид ба чанбахои гуногуни хамкорихои иктисоди, 
сиѐси ва фарханги мебошад. 

Хамкорихои дучонибаи фархангии ин ду давлат дар пояи меъѐрхои байналмилали ба 
манфиатхои тарафайн ба рох монда шудааст. Бояд қайд намоем, ки солхои 
сохибистиклолияти миѐни Чумхурии Точикистон ва Чумхурии Узбекистон дар аксар бахшхои 
фарханги хамкорихои судманди дучониба сурат гирифта, хусни тафохуми хамсояги мукаррар 
гардид. 

Дар солҳои охир масъалахои таъмини рафтуомади бемамонияти мардум ба кишвархои 
якдигар, ташкили рузхо, хафтахо ва чашнворахои муштарак, пахши барномахои махсуси 
радио ва телевизион бешубха, муносибат ва хамзистии точикону узбекхоро таквият мебахшад. 

Дар даврони пас аз соҳибихтиѐрӣ Созишномаи фархангие, ки миѐни Чумхурии 
Точикистон ва Чумхурии Узбекистон 26 марти соли 1992 ба тасвиб расид, бо максади рушди 
харчи бештар ва тахкими минбаъдаи муносибатхои хамкории мавчуда, дар рухияи дустии 
анъанавии халкхои точику узбек, ки решахои чандинасраи таърихи ва умумият дар сохаи 
фархангу анъанот доранд, заминаи мусоид фарохам овард. 

Вазорати фарханги ин ду кишвар хамасола равобити фархангиро густариш бахшида, дар 
риштахои гуногун аз руи такозои созишномахо ва карордодхои тарафайни ба имзорасида, 
икдом меварзад. 

Нақши ду созишномае, ки баъди истикрори сулх ва ризоияти милли дар Точикистон ба 
тасвиб расид, натичахои назаррасро ба вучуд овард ҷоизи қайд аст.  

Азҷумла:1. Созишнома миѐни Хукумати Чумхурии Точикистон ва Хукумати Чумхурии 
Узбекистон оид ба хамкорихо дар сохаи фарханг ва башардусти, ки 4 – уми январи соли 1998 
дар шахри Тошкент ба мувофика расидааси ва аз 16 модда иборат аст. 

Мутобики созишномаи мазкур дар асоси истифодаи анъана ва решахои таърихи ва 
кадимаи хамкорихои хар ду кишвар инкишофи минбаъдаи равобитро дар сохаи фарханг 
муайян намудааст, ки он ба густариши алокахои байнидавлати ва гани гардонидани фарханги 
ин халкхо мусоидат менамояд. 

2.Ахдномаи дустии абади миѐни Чумхурии Точикистон ва Чумхурии Узбекистон. Ин 
ахднома сохахои гуногунро дарбар гирифта, санаи 15 – уми июни соли 2000 – ум дар шахри 
Душанбе ба имзо расида, аз 21 модда иборат аст. 

Дар асоси банду моддахои созишномахои зикршуда то ин вакт як катор чорабинихои 
мухими фарханги ба анчом расид. Яке аз тадбирхои мухиме, ки дар ин муддат сурат гирифт, 
ин баргузории Рузхои фархангии Чумхурии Точикистон дар Чумхурии Узбекистон буд. 
Чорабинии мазкур 30 – юми июни соли 1998 баргузор гардида, дар он зиѐда аз 300 нафар 
намояндагон аз чумлаи олимон, шоирон, нависандагон ва дигар ходимони фарханг аз 
чумхурии мо ширкат доштанд. 

Солҳои охир вазъи илму фарханг ва самтҳои марбутаи он бо дастгирии хамаҷонибаи 

Ҳукумати Ҷумхурии Тоҷикистон ру ба беҳбуди меоварад. Бо изҳори шукрона аз сулху ваҳдати 

ҷовидон ва рахнамоиҳои Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ –Пешвои миллат, Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон аҳли зиѐ ва фарханги кишвар ҳамеша кушиш бар он 

доранд, ки беҳтарин суннатҳои милливу аҷдоди ва намунаҳои олии санъату ҳунари ҷахониро 

омӯзанд, ривоҷу равнак диҳанд маданият, фарханги аҷдоди ва санъати волои миллии худро 

низ ба ҷаҳониѐн муаррифи кунанд.  
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РАЗВИТИЕ НАУЧНО-КУЛЬТУРНЫХ ВЗАИМОДЕЙСТВИЙ  
ИСТОРИЧЕСКОГО ТАДЖИКИСТАНА 11-15 

В данной статье проанализировано соотношение научно-культурных взаимодействий 
исторического Таджикистана XI-XV вв. и его роль в становление современного общества 
Средней Азии. Культурное наследие персидско-таджикских мыслителей исследовано со стороны 
национальных, азиатских и других зарубежных исследователей. Автор статьи исследовал роль 
исторического и культурного наследие в приобретение мира и национального единства в 
Таджикистане. 

Ключевые слова: Научное-историческое сотрудничество, культура, государственные 
отношение, политика, цивилизация, культурные наследие, период взаимодействий, развитие 
научных взаимодействий. 

 
DEVELOPMENT OF SCIENTIFIC AND CULTURAL  
INTERACTIONS HISTORIC TAJIKISTAN 11-15 

This article analyzes the relationship of scientific and cultural interactions of historical Tajikistan XI-
XV centuries and its role in the formation of the modern society of Central Asia. The cultural heritage of 
Persian-Tajik thinkers has been studied by national, Asian and other foreign researchers. The author of 
the article investigated the role of historical and cultural heritage in the acquisition of peace and national 
unity in Tajikistan. 

Key words: Scientific and historical cooperation, culture, state relations, politics, civilization, cultural 
heritage, period of interactions, development of scientific interactions. 
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НАҚШИ СОҲАИ ЭНЕРГЕТИКА ДАР РУШДИ ҲАЁТИ ИҚТИСОДИЮ ИҶТИМОӢ 
ВА ФАРҲАНГИИ МАРДУМ ДАР ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН 

 
Ибодуллозода А.И., Нуриддинов Р. 

 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Пешрафти ҳаѐти сиѐсӣ, иқтисодӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии ҷомеаи инсониро бе рушди соҳи 

энергетика тасаввур кардан аз имконият берун аст. Маҳз нерӯи барқ аст, ки истеҳсолот дар 
тамоми соҳаҳо инкишоф ѐфта, инсоният ба бузургтарин кашфиѐту ихтироотҳои илмӣ соҳиб 
мегардад.  

Пайдошиши соҳаи энергетика таърихи тулонӣ дорад. Вобаста ба вазъи сиѐсиву иқтисодӣ 
ва рушду инкишофи илмҳои даққиқ дар як қатор давлатҳои дунѐ бунѐди истгоҳҳои барқӣ 
барвақтар роҳандозӣ гардиданд. Масалан, соли 1881 дар Петербург ва соли 1882 дар Ню-
Йорк исгоҳҳои барқии электрикӣ сохта шуд. Пас аз ғалабаи Инқилоби Октябр ва барпо 
гардидани сохтори сотсиализм шароити сохтану ба истифода додани истгоҳҳои барқӣ дар 
Осиѐи Миѐна низ, то андозае муҳайѐ гардид.[1]  

Соли 1920 таҳти сарварии В.И.Ленин ва гурӯҳи олимони рус Графтио Г.О., Шулгин Е.Я., 
Горев А.А., Александров И.Г., Штелен М.А., Угримов Б.И., мухандисон М.Я Лапиров- 
Сколбо, Смирнов М.А., Коган А.Г. нақшаи ГОЭЛРО таҳия гардид. Ҳадаф аз таҳияи нақшаи 
мазкур электрикунонии марказҳои Россия ва мустамликаҳои он, аз ҷумла Осиѐи Миѐна буд. 
Дар асоси нақшаи ГОЭЛРО дар кишвари Туркистон сохтмони панҷ истгоҳи барқӣ бо 
иқтидори 80-170 хазор кВт. пешбини шуда буд. То соли 1931 нишондодҳои накша пурра 
иҷро гардида, истеҳсоли қувваи барқ дар ҳудуди Россия ва мустамликаҳои он аз 7,3 то 19,5 
% зиѐд гардид.  

Бояд қайд намуд, ки дар баробари дигар халқияту миллатҳое, ки дар сарзамини Осиѐи 
Миѐна зиндагӣ мекарданд мардуми тоҷик низ дар қатори онҳо аз тамоми пешравиҳои ИҶШС 
бархурдор буд. Рушди соҳаи энергетика дар баробари дигар соҳаҳои муҳими хоҷагии 
қишлоқ дар ҶШС Тоҷикистон дар маркази диққати саркардагони ҲК ИҶШС қарор гирифта 
буд. Чун, ки бе рушди ин соҳа пешрафти хоҷагии кишоварзию чорводорӣ, саноаткунонии 
мамлакат, таъминоти иҷтимоии аҳолӣ, бунѐди муассисаҳои маданию равшанамоӣ номумкин 
буд. Бо назардшти ҳамаи ин, моҳи феврали соли 1931 бунѐди нахустин НБО дар ҳудуди 
Тоҷикистони имрӯза НБО-и Варзоб оғоз гардид. Бунѐди нерӯгоҳи мазкур то соли 1936 идома 
ѐфта, 31 декабри соли 1936 агрегати якуми он бо иқтидори 3720 кВт. ва соли 1937 агрегати 
дуюми он бо иқтидори пуррааш ба кор оғоз кард. Бунѐд нерӯгоҳи мазкур дар ҳаѐти 
ҳамондавраи пойтахти ҶШСТ Тоҷикистон шаҳри Душанбе нақши беназири худро гузошт.  

Ҳамин тавр, дар асоси нақшаҳои паҷсола бунѐди НБО хурду бузург дар ҶШС Тоҷикистон 
роҳандозӣ гардид. Соли 1948 НБО-и «Варзоби 2» бо иқтидори 14,4, соли 1952 НБО-и 
«Варзоби 3» бо иқтидори 3,46 ҳазор кВт. ба кор шурӯъ карданд. Нерӯгоҳҳои мазкури дар 
дарѐи Варзоб сохташуда пеш аз ҳама вазифаи бо барқ таъмин кардани маркази ҷумҳурӣ, ба 
кор андохтани корхонаҳои нави саноатӣ ва минбаъд инкишоф додани пойгоҳҳои барқӣ дар 
ҷумҳурӣ буд. Хусусан, бо бунѐд гардидани нерӯгоҳҳои зикргардида соҳаи маорифи ҶШС 
Тоҷикистон ба пешравиҳои чашмрас соҳиб гардид. Шабона дар мактабҳои маҳви бесаводӣ ва 
донишкадаҳо таълимгирандагон бе мушкилӣ дар равшанӣ таълими зарурӣ мегирифтанд. Дар 
шифохонаҳо, театрҳо, қироатхонаҳо ва дигар муассисаҳои маърифатӣ одамон аз файзи барқи 
силсиланерӯгоҳҳои дарѐи Варзоб баҳравар шуда, камол меѐфтанд ва ба зиндагӣ бо диди нав 
менигаристанд.[2] 

Дар солҳои Ҳокимияти Шӯравӣ сол то сол талаботи хоҷагии қишлоқ бо қувваи барқ зиѐд 
мегардид. Дар асооси ҳар як нақшаи панҷсола дар мамлакат корхонаҳои нави саноатӣ сохта 
мешуд, ки муҳаррики бакордарорӣ асосии онҳо нерӯи барқ буд. Дар асосии чунини 
ниѐзмадӣ, дар нақашҳаои панҷсола ба соҳа энергетика таваҷҷӯҳи махсус зоҳир мегардид.  

Соли 1962 дар ҷануби Ҷумҳурии Тоҷикистон НБО-и «Сарбанд» бо шаш агрегаташ ба кор 
андохта шуд, ки ҳар кадоми он 35 ҳазор кВт барқ тавлид мекард. Бо бунѐди НБО-и 
«Сарбанд» аввалин бор ба маҷори дарѐи Вахш садди азиме гузошта шуд, ки онро худи 
бошандагони кӯҳистон, таҳти роҳнамоии мутахассисони инженер-техникие, ки аз бисѐр 
ҷумҳуриҳои собиқ Иттиҳоди Шӯравӣ омада буданд, гузоштанд.  

Бо бунѐд гардидани НОБ-и «Сарбанд» дар ҷануби Ҷумҳурии Тоҷикистон як системаи 
муттамарказонидашудаи нави энергетикӣ ба вуҷуд омад. Аз ин манбаи пуриқтидор ҳаммаи 
ноҳияву шаҳрҳои ҷумҳурӣ бо корхонаҳои саноатӣ, маданӣ-маишӣ ба таври васеъ истифода 
мекарданд. Инчунин, ноҳияҳои ВМКБ, ноҳияҳои Айниву Қаротегин ва бештар аз шаст фоизи 
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колхозу совхозҳои дигар низ ба ин сарчашмаи таъмини нерӯи барқи марказӣ пайваст 
шуданд. Чунин рушди босуръати нерӯи барқи ҷумҳурӣ имкон дод, ки дар соли 1962 
"Тоҷикэнерго" ба саридораи энергетика ва электро-фикацияи назди Шӯрои Вазирони 
Тоҷикистон (Тоҷик-главэнерго) табдил дода шавад, зеро иқтидори нерӯи барқи ҷумҳури дар 
соли 1959 аллакай ба 1млн.кВт-соат расида буд ва то соли 1967 он ба 2245 млн. кВт-соат 
афзоиш ѐфт. Ин комѐбӣ ба туфайли пешрафти техникӣ ва сол ба сол нисбат ба нақшаҳои 
пешбинишуда бештар тавлид кардани барқ ба даст омада буд. Дар миѐнаи солҳои 1948-1968 
агар истеҳсоли барқи ҷаҳони 6 баробар ва собиқ Иттиҳоди Шӯравӣ 12 баробар афзоиш ѐфта 
бошад, дар Тоҷикистоне, ки як замон ин соҳа аслан вуҷуд надошт, 22 баробар афзоиш ѐфт.[3] 

НБО-и Норк низ аз зумраи он неругоҳои азимест, ки дар даврони мавҷудияти давлати 
абарқудрати Шӯравӣ сохта ва мавриди баҳрабардорӣ қарор гирифтааст.  

16 декабри соли 1961 ба деҳаи Норак унвони шаҳр дода шуд. Бинокорон аввалин санги 
таҳкурсии хонаҳои истиқоматии шаҳри ояндаро гузоштанд. Ноябри соли 1962 аввалин 
маркази гармидиҳии шаҳр ба кор даромад ва ба 92 хона гармӣ дод. 

Дар соли 1962 андаруни дараи танги Пулисангин нахустин садои таркиш баланд шуд ва 
бинокорон ба кандани нақби обпарто оғоз карданд. 

29 июни соли 1965 бригадаи Камол Ҳамсариев аввалин бетонро ба девораи обгардон 
гузошт. Ҳайати коркунони экскватори А.Плисовский аввалин мукаабметр хоки таҳоби НБО-
и ояндаро канд. Ҳамзамон кинотеатри «Вахш» ба истифода дода шуд. 

Моҳи марти соли 1966 кори панҷсолаи нақбканони «Гидроспецстрой» ва монтажчиѐни 
«Гидромонтаж» ба охир расид. Нахустин нақби сохтмонии тӯлаш 1628 метр ба қабули оби 
Вахш омода шуд. 5 майи соли 1967 аввалин мукаабметр бетон ба садди ояндаи нерӯгоҳ рехта 
шуд. Ғилофакеро (капсула), ки дар он «НБО-и Норак, 5 майи соли 1967» ҳамкорӣ карда шуда 
буд, сардори бригадаи нақбканҳо Табар Қурбонов, сардори сохтмони НБО-и Норак Егор 
Кузьмич Седых, хонандаи мактаб Сафармоҳ Ҳакимова ва бинокори 75-солаи рӯзгордида 
Ғулом Одинаев андаруни он гузоштанд. Дар дохили ғилофак, дар тикаи абрешимин ин матн 
сабт гардида буд: «Ба ифтихори бузургдошти қаҳрамонҳои пуршарафе, ки мардуми Шӯравӣ 
дар тӯли 50 сол ба даст овардааст, бинокорони ин иншооти азим ҳамчун тимсоли ғалабаи 
инсон бар табиат, ҳамчун тимсоли музаффарият бар дарѐи пуртуғѐн ва саркаши Вахш ин 
ғилофак дар он ҷое, ки бо амри инсон садди дар ҷаҳон баландтарин бунѐд мешавад, гузошта 
шуд». Соли 1968 экскваторчиѐни диловари А.Плисовский охирин 3 миллион мукаабметр 
ҷинси кӯҳиро аз ҳавзаи бинои ояндаи истгоҳ берун оварданд. 

Дар сохтмони НБО-и «Норак» корҳои сангин ва пурмаҳсулро ҷавононе ба ӯхда гирифта 
буданд, ки онҳо бо амри қалбҳои ҷӯшон аз тамоми кишварҳои собиқ Иттиҳоди Шӯравӣ ба ин 
ҷо омада буданд. Дар умуроти сохтмон тамоми кашфиѐтҳои прогресси техникӣ, кори илмии 
ташкили меҳнат, системаи нави банақшагирӣ ва ҳавасмандии моддӣ васеъ татбиқ карда 
мешуд. Интизоми меҳнат мустаҳкам мегардид, аз техникаи нав пурсамар истифода 
мебурданд, таклифҳои навоварӣ ва эҷодкорӣ ба амал татбиқ мегардид. Ҳамаи ин омилҳо 
имкон медоданд, ки мӯҳлати сохтмонро ҳарчӣ кӯтоҳ карда, арзиши аслии корҳои бинокорӣ-
монтажкунӣ кам карда шавад. 

16-уми феврали соли 1971 бригадаи нақбканҳои В.Остапов кори кандани нақби сеюми 
бинокориро бомуваффақият анҷом дод ва аз он даҳҳо қатора ҷинси шахҳои мазбутро берун 
кашид. 

Аввалин турбинае, ки дар заводи турбинасозии шаҳри Харков сохта шуда буд, ба майдони 
сохтмонӣ омад ва бригадаи монтажчиѐни участкаи «Спецгидроэнергомонтаж» Анатолий 
Шилников ба кори таҷҳизонидани нахустин гидротурбина ва камараи спиралии агрегати 
нӯҳум шурӯъ кард. 

Омодагӣ дар ҷиҳати ба кор андохтани пойгоҳи азими нур, рӯз ба рӯз ва моҳ ба моҳ вусъат 
меѐфт. Вазири онвақтаи энергетика ва электрофикацияи собиқ Иттифоқи Шӯравӣ 
П.С.Непорожный 10 августи соли 1971 чунин фармон бароварда буд: «... Нақшаи ба кор 
андохтани агрегати аввалини НБО-и Норак дар рӯди Вахш, ки онро «Гидропроект», 
сохтмончиѐн ва дирекцияи сохтмони НБО-и Норак бо дастҷамъӣ тартиб дода, пешбинӣ 
кардаанд, ки баландии обро ба 75метр бардошта, ду агрегатро дар соли 1972 ба кор 
меандозанд, тасдиқ карда шавад». Ҳамзамон Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон низ 20 марти 
соли 1972 «Дар бораи таъмини тадбирҳои ба кор андохтани ду агрегати ГЭС-и Норак» қарор 
бароварда буд, ки онҳо барои дар вақти таъиншуда ва хушсифат ба кори тавлиди барқ оғоз 
кардани нерӯгоҳи мӯъҷизавии ГЭС-и Норак имкониятҳои фаровон ба вуҷуд оварданд. [4] 

10 сентябри соли 1972 сокинони Норак корвони автопоездеро, ки иборат аз ягчанд ва 
автомашинаҳои пурзӯр буданд ва ба сохтмон бори бисѐр мӯҳим - трансформаторҳои 300-
тоннагии иқтидорашон 400 ҳазор кВт-ро интиқол медоданд, бо тантана истиқбол гирифтанд. 
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Бо талошум меҳантҳои пайвастаи коргарону мутахассисон 15 ноябри соли 1972 агрегати 
якуми он бо иқтидорӣ 300 мВт  ба кор шурӯъ кард ва оли 1979 нерӯгоҳо пуррра мавриди 
истифода қарор гирифт. 

Даврони соҳибистиқлолии мамлакт низ даврони рушд ва нумӯи соҳаи энергетикаи 
мамлакат мебошад. Дар ин давраи басо муҳимми таърихи Ҷумҳурии Тоҷикистон ва мардуми 
тоҷик зери сиѐсати хирадмандона ва ватандӯстонаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, 
Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон ба як қатор 
дастовардҳои энергетики соҳиб гардиданд. Қариб, ки дар тамоми шаҳру ноҳияҳои мамлакат 
нерӯгоҳҳои хурди обӣ-барқӣ сохташуда мавриди баҳрабардорӣ қарор гирифтанд. [5] 

Дар солҳои 20-уми асри ХХ1 яке аз бузургтарин иншоти даорои аҳамияти миллю 
минтақавӣ дошта, дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ин НБО-и «Роғун» мебошад. Ин иншооти аср 
таърихӣ тулони дошта ҳанӯз дар солҳои 30-юми асри ХХ таҳқиқотҳои гуногуни илмию 
амалӣ, аз қабили геофизикӣ, гидрологӣ, гидротехникӣ, зилзилавӣ, иҷтимоию иқтисодӣ, 
гидрогеологӣ ва геологӣ доир ба сохтмони он оғоз ѐфта буд. Охири солҳои 60-70 уми асри 
гузашта бунѐди ин манбаи бузурги энергетикӣ дар маркази диққати давлати собиқ Шӯравӣ 
қарор гирифт. Соли 1971 бо ризоияти Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷумҳуриҳои Ӯзбекистону 
Туркманистон лоиҳакашӣ ва имконсанҷии техникию иқтисодии бунѐди ин нерӯгоҳ шурӯъ 
гардида буд.  

Соли 1972 лоиҳаи Маҷмаи гидроэнергетики Роғун аз ҷиҳати воситаҳои техникӣ ва 
иқтисодӣ асоснок гардида, таҳияи он аз тарафи шуъбаи Инситути илмӣ-таҳқиқотии 
«Гидропроект»- ИҶШС, ки дар шаҳри Тошканд қарор дошт пурра таҳиягар дид. Дар 
Вазорати энергетикаи ИҶШС дар ҳузури номояндагони ваколатдори тамоми ҷумхуриҳои 
Осиѐи Миѐна мавриди омӯзиш ва муҳокима қарор гирифт. Аз тарафи комиссияи давлатии 
иқтисодии Госплани ИҶШС ба маъқул дониста шуд.  

Ҳамин тавр, моҳи ноябри соли 1978 лоиҳаи сохтмони нерӯгоҳи Роғун омода шуда, баъди 
омӯзишу таҳқиқҳои ҳамаҷониба соли 1980 аз ҷониби Ҳукмати Иттиҳоди Шӯравӣ тасдиқ 
гардид. Сипас бори дуюм соли 1990 пас аз қабули қарори Шӯрои Вазирони Иттиҳоди 
Шӯравӣ « Дар бораи чораҳои таъхир нопазир барои беҳсозии ҳолати санитарию экологии 
минтақаи баҳри Арал» ташхиси ҳамаҷоибаи лоиҳаи бунѐди НБО-и Роғун гузаронида шуд. 
Ташхиси навбати ҳам дурустии интихоби мавзеи сохтмон ва самарабахшии иқтисодию 
иҷтимоӣ ва техники нерӯгоҳоро нишон дод. [6] 

Соли 1981 бо иштироки бузугтарин корхонаю муассиса аз тамоми гушаю канори давлати 
собиқ Шӯравӣ сохтмони НБО- «Роғун» оғоз ѐфт. То соли 1991 яъне то барҳамхурии сохтори 
абарқударати Шӯравӣ 40 % корҳои сохтмони дар иншооти бунѐдшаванда анҷом ѐфта буд. 
Аммо бо пош хурдани ИҶШС дар харитаи сиѐсии ҷаҳон тағйироти бузург ба вуҷуд омад. 
Давлатҳое, ки қариб ҳафтод сол узви давлати Шӯравӣ буданд пурра истиқлолият 
дароварданд. Дар муносибатҳои сиѐсӣ, иқтисодӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии онҳо низ тағйироти 
куллӣ ба амал омад. Он равобитҳои наздики иқтисодие, ки байни 15 давлати узви он буд 
гусаста гардиданд. Ҷумҳурии Тоҷикистон низ чун узви таркиибии ин итииҳод дар баробари 
дигар ҷумҳуриҳо 9 сентябри соли 1991 истиқлолияти давлатӣ ба даст даровард. Мутаасифона 
дар баробари истиқлолияти давлатӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон гурӯҳҳои зидди якдигар рӯи 
кор омаданд. Истиқлолияти давлатиро зери хатар қарор дода, ҳаѐти сиѐсӣ, иқтисодӣ, 
иҷтимоӣ ва фарҳангии ҷумҳуриро ба буҳрони шадид рӯ ба рӯ намуданд. Дар зери таъсири 
чунин ҳолати бади иқтисодӣ бунѐди НБО-и «Роғун» қадъ гардид. Моҳи июни соли 1993 дар 
натиҷаи баланд шудани сатҳи оби дарѐи Вахш сарбанди нотамоми нерӯгоҳ шуста шуда, 
бештари иншооти қариб омодагардидаи зеризаминӣ, аз ҷумла майдони чархаҳо ва майдони 
трансфарматорҳо аз лой ва сангу шағал пур шудан.  

Марҳилаи нави бунѐдкориву созандагӣ ва барқарорсозии иншотҳои мавҷудае, ки дар зери 
таъсири амалҳои шуми ҷанги шаҳрвандӣ бунѐди онҳо қадъ гардида буд, асосан аз соли 2002 
шурӯъ гардид.  

16 октябри соли 2004 миѐни Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистону ширкати «РусАл»-и 
Федератсияи Россия созишнома ба имзо расид. Дар асоси шартномаи мазкур ширкати 
«РусАл»-и Федератсияи Россия мабалғгузории сохтмон ва таҷҳизонидани неругоҳои барқӣ-
обиро дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ба ӯҳдаи худ гирифт.  

26 сетябри соли 2005 бо иштироки Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон, Вазири энергетика ва саноати Россия 
Виктор Хрисенко ва дигар шахсони масъул аз ду ҷониб сохтмони НБО-и Роғун идома ѐфт. 
Аммо баъди чанд вақт ширкати «РусАл» ақидаи худро тағйир дода, доир ба баландӣ, сохтор 
ва усули сохтмони сарбанди неругоҳи сохташаванда шартҳои ғайри қобили қабулро гузошт. 



283 

Дар натиҷа Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон созишномаро доир ба сохтмони нерӯгохи Роғун 
бо ин ширкати русӣ бекор кард. [7] 

Соли 2007 бо ташаббус ва азмиу иродаи ватандӯстонаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, 
Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон 
азнавбарқарорсозии иншооти мавҷудаи НБО-и Роғун ва омодаги барои сохтмони он бо 
нерую тавонноии худ ва маблағгузории Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз нав оғоз ѐфт. Дар 
натиҷа моҳи январи соли 2010 ин қдоми барои ҳаѐти сиѐсиву иқтисодӣ, иҷтимоиву 
фарҳангии Ҷумҳурии Тоҷикистон ниҳоят зарур аз ҷониби миллати пуршарафи тоҷик 
дастгирии ҳамаҷониба ѐфт. Дар як мудати кутоҳ дар натиҷаи ба фуруш гузоштани аксияҳои 
сохтмонии ин нерӯгоҳ аз ҷониби мардум қариб 200 миллон долари амрикоӣ харидорӣ 
гардид.  

Масъалаи бунѐди НБО-и Роғун акнун натанҳо масъалаи дохилии Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
балки ба масъалаи сатҳи минтақа ва ҷаҳон табдил ѐфт. Роҳбари ҳамонвақтаи Ҷумҳурии 
Ӯзбекистон Ислом Карим дар бунѐди НБО-и Роғун мухолиф баромад. Ӯ иброз намуд, ки бо 
бунѐд гардидани НОБ-и Роғун сатҳи оби баҳри Арал паст рафта давлатҳои поѐноб дар фасли 
тобистон ба мушкилии обӣ дучор мешаванд. Дигар ин ки дар ҳолати сар задани зилзила 
эҳтимоли рахнашавии обанбор дарназар буда барои давлати Ӯзбекистон хатар аст. Ҳукумати 
Ҷумҳурии Тоҷикистон тамоми арзу шикоятҳои роҳбарияти ҳамсоякишварро баинобат 
гирифта, барои илман исбот намудани ботилии онҳо ба Бонки Умумиҷахонӣ оиди ташкил ва 
гузаронидани ташхиси техникӣ муроҷиат намуд. 

Бонки Ҷахонӣ тамоми таклифҳои Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистонро мадди назар намуда, 
комиссияи махсуси коршиносони бетарафро, аз давлатҳои Фаронса, Италия, Британияи 
Кабир ва Шветсария ташкил намуд. Комиссияи мазкур моҳҳои феврал ва марти соли 2011 
оғози кор намуда, дар муҳлати муайян бояд хулосаи ниҳоии худро дори ба заррар ва фоидаи 
ин нерӯгоҳи бузург пешкаши аҳли ҷомеа мегардонид. Мутаасифона бо сабабҳои номаълум 
ин комиссия натиҷаи кори худро дар вақти муайяншуда пешниҳод накард. Ваъда доданд, ки 
дар моҳи феврали соли 2013 натичаи пажӯҳиши техникию экологӣ ва иҷтимоӣ кори 
анҷомдодаи худ пешкаши аҳли ҷомеа мегардад.  

Тобистони соли 2011 натиҷаҳои давраи аввали ташхис аз ҷониби кормандони Бонки 
Ҷаҳонӣ ба анҷом расид. Аз Ҳукумати ҶумҳурииТоҷикистон даъват кард, ки аз давраи аввали 
сохтмони ин нерӯгоҳ, ки сохтмони сади 120 метриро дар назар дорад худдорй кунад.Натиҷаи 
аввали ин таҳлил ин будааст, ки Тоҷикистон бояд дар баландии бештар аз 1100 метр аз сатҳи 
баҳр сохтмони марҳилаи аввали «Роғун»-ро бо обанбори баланди- 120 метр шурӯъ накунад. 
Мото Кениши раиси минтақавии БонкиҶаҳони ошкоро иброз намуд, ки Бонки Ҷахонӣ ба ин 
натиҷаи розӣ аст. 

Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон умедвори он буд, ки Бонки Ҷаҳонӣ барои оғози корҳои 
сарбандӣ дар зимистони соли 2012 ризоят медиҳад. Вазорати энергетика ва саноати 
Тоҷикистон эълон дошт, барои оғози корҳои сохтмонии сарбанди баландиаш 120 м. ва насби 
ду агрегати 400 мВт. ҳамма корҳо омодаанд. Тоҷикистон тамоми имконотро дар ихтиѐр 
дорад, вале онҳо ҳоло хулосаи экспертизаи Бонки Ҷаониро интизоранд.[8] 

Точикистон дар охири моҳи ноябри соли 2012 сохтмони нақби обгузари неругоҳи 
«Роғун»-ро ба анҷом расонид, ки ин барои бастани садди обанбори «Роғун» шароит фароҳам 
овард. Аммо худи ҳамон сол Бонки Ҷаҳони Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистонро водор кард, 
ки аз идомаи корҳои барқарорсозӣ дар нерӯгоҳ даст кашад. ҶумҳурииТоҷикистон дар 
тамоми давраи ташҳисӣ дархосту хоҳишҳои ҳайати комиссияро риоя менамуд. Дар натиҷа 
хулосаи ниҳоии комиссия Бонки Ҷаҳонӣ исбот намуд, ки бунѐди НБО-и «Роғун» дорои 
аҳамияти бузурги миллию минтақавӣ буда, он барои ҷомеаи башарӣ ҳеҷ хатареро эҷод 
намекунад.  

Дар санаи 29 октябири соли 2016 Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон савори булдозери корӣ 
гардида, аз соати 10-и субҳ то 11:30 бо пеш кардани сангу шағал барои бастани маҷрои дарѐи 
Вахш ва ба бунѐди сарбанди Нерӯгоҳи барқи обии Роғун оғоз бахшид. 

Бо ташаббусу заҳматҳои доимии Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон 16 ноябри соли 2018   агрегати якуми 
Нерӯгоҳи барқи обии «Роғун» ба кор оғоз кард. Нахуст дар ҷои сохтмони НБО-и Роғун хатти 
баландшиддати интиқоли нерӯи барқи 500 кВ-и ―Душанбе-Роғун‖ ба истифода дода шуд.  

Сипас ба фаъолияти Дастгоҳи тақсимкунандаи пӯшидаи элегазии Нерӯгоҳи барқи обии 
Роғун оғози расмӣ бахшиданд. Корҳои васлгарии таҷҳизоти Дастгоҳи маҷмӯии пӯшидаи 
тақсимкунии элегазӣ ―КРУЭ‖ ҳанӯз моҳи феврали соли 2018 бо иштироки мутахассисони 
варзидаи маҳаллӣ бо сифати баланд ба анҷом расонида шуда буд. Дар ин иншооти 
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болопӯшида 19 адад дастгоҳи элегазии 500 кВ ва 4 дастгоҳи элегазии 220 кВ насб 
гардидааст. Интиқоли нерӯи барқ аз ин иншоот ба системаи ягонаи энергетикии мамлакат 
тавассути шаш хати барқи ҳавоии 500 кВ сурат мегирад. Ҳамчунин аз таҷҳизоти мазкур 
тавассути як хати дузанҷираи 220 кВ то Зеристгоҳи барқии шаҳри Роғун неруи барқ интиқол 
дода хоҳад шуд.  

Моҳи сентябри соли 2019 бо иштироки бевоситаи Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ, 
Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон агрегети 
дуюми нерӯгоҳ мавриди баҳрабардори қарор гирифт.[9] 

Ҳамин тавр, қайд намудан ба маврид аст, ки НБО-и ―Роғун‖ яке аз бузургтарин иншотҳои 
аср буда, дар ҳолати пурра ба кор шурӯъ намудани он иқтисодиѐти Ҷумҳурии Тоҷикистон 
соҳиби даромади бузург гардиа, сатҳу сифати зиндагии мардум беҳ мегардад ва Ҷумҳурии 
Тоҷикистон дар ҷаҳон ба яке аз кишварҳои бузурги истеҳсолкунандаи нерӯи барқ табдил 
меѐбад. 
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РОЛЬ ЭНЕРГЕТИЧЕСКОГО СЕКТОРА В РАЗВИТИИ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ, 

СОЦИАЛЬНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ ЛЮДЕЙ  
РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

В данной статье рассматривается развитие энергетического сектора в Республике 
Таджикистан и его влияние на политическую, экономическую, социальную и культурную 
жизнь. Гидроэнергетика является одним из наиболее прибыльных секторов национальной 
экономики и восходит к периоду после Октябрьской революции в Таджикистане. Во время 
70-летия Советского Союза в Республике Таджикистан был построен ряд крупных 
электростанций. После обретения государственной независимости развитие 
энергетического сектора было выбрано в качестве одной из стратегических целей 
государства. За короткий период истории под мудрой политикой Основателя мира и 
национального единства, Лидера нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали 
Рахмона эта историческая цель нашла свое воплощение. На реке Вахш были построены и 
введены в эксплуатацию серии Сангтуда-1 и Сангтуда-2, а в 2010 году началось 
строительство крупнейшего объекта века - Рогунской ГЭС. В то же время небольшие 
гидроэлектростанции были построены и введены в эксплуатацию в большинстве городов и 
районов страны. 

Ключевые слова: энергия, независимость, электричество, энергетика, промышленность, 
развитие, экономика, общество, Рогун, прогресс. 

 
ROLE OF THE ENERGY SECTOR IN THE DEVELOPMENT OF THE ECONOMIC, 

SOCIAL AND CULTURAL LIFE OF PEOPLE OF 
THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 

This article discusses the development of the energy sector in the Republic of Tajikistan and its 
impact on political, economic, social and cultural life. Hydropower is one of the most profitable 
sectors of the national economy and dates back to the period after the October Revolution in 
Tajikistan. During the 70th anniversary of the Soviet Union, a number of large power plants were 
built in the Republic of Tajikistan. After gaining state independence, the development of the energy 
sector was chosen as one of the strategic goals of the state. Over a short period of history, under 
the wise policies of the Founder of Peace and National Unity, the Leader of the Nation, the 
President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon, this historical goal has been embodied. 
The Sangtuda-1 and Sangtuda-2 series were built and commissioned on the Vakhsh River, and in 
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2010 construction of the largest facility of the century, the Rogun Hydroelectric Power Station, 
began. At the same time, small hydropower plants were built and commissioned in most cities and 
regions of the country. 

Keywords: Energy, independence, electricity, power, industry, development, economy, society, 
Rogun, progress. 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ГЕНДЕРЇ ДАР ВАСОИТИ АХБОРИ  
ЭЛЕКТРОНЇ (ДАР МИСОЛИ ШАБАКАЊОИ ИЉТИМОЇ) 

 

Бобоҷонова Р.М. 
Маљлиси намояндагони маљлиси олии Љумњурии Тољикистон 

 

Васоити ахбори оммаро дар шароити муосир бидуни интернет тасаввур кардан 
ѓайриимкон аст, зеро њар расонаи мустаќил ва устувор аз васоити электронї васеъ истифода 
мебарад. Новобаста аз шакли васоити ахбори омма, яъне чӣ рўзнома, телевизион, радио имрўз 
сањифањои электронии худро доранд ва шумораи истифодабарандагони онњо пайваста 
меафзояд. Истилоњи «Журналистикаи чандрасонаї» ба сифати дарсњои назариявї ва њам ба 
сифати журналистикаи амалї ќабул шуда, мавриди истифода ќарор дорад. Бинобар ин, 
васоити электронии ахбор функсияи нахустини худро, ки «идоракунии шуур» ба воситаи 
иттилоъпањнкунї, инкишофдињии шуур ва омўзонидани тарзи зисту маънавиѐт ташаккул ва 
рушд медињад. Чуноне, омӯзиши маълумотњои тадќиќотї маълум кард, то њанўз шумораи 
тамошобинони телевизион нисбат ба дигар истифодабарандагони васоити ахбори омма зиѐд 
аст. Ба суоли маълумотҳоро шумо аз куљо дастрас мекунед, 74.9% пурсидашудагон аз 
телевизион, 34.9% аз интернет, 22.3% аз радио, 16.2% аз рўзнома, 12.6% шабакањои иљтимої 
посух доданд. Ба саволи ба кадом сарчашмањо эътимод доред 55.1% телевизион, 20.9% 
интернет ва 3.8% шабакањои иљтимої итихоб намуданд. Аз таҳлил ва омӯзиши мавзӯи мазкур 
бармеояд, ки дар Тољикистон мавќеи телевизион њамчун расонаи ахбори оммаи таъсиррасон 
дар чанд соли минбаъда боќї мемонад. 

Дар баробари ин таҳқиқ маълум кард, ки аудиторияи шабакаҳои иҷтимоӣ низ дар ҳоли 
зиѐдшавӣ қарор дорад. Чуноне аз маълумотњои оморї [8] бар меояд шумораи 
истифодабарандагони интернет дар моњи январи соли 2020 ба 2.42 миллион расидааст. Дар 
давоми як соли охир ин раќам ба 311 њазор, яъне 15% афзудааст. Истифодабарандагони 
шабакањои иљтимої дар кишвар моњи январи соли љорї 660 њазор буданд ва ин омор дар 10 
моњ (аз моњи апрели соли 2019 то январи 2020) якбора 49% афзуд, яъне 219 њазор зиѐд шуд. 
Чунин раванд минбаъд низ идома меѐбад, зеро харидорони телфонҳои мобилӣ меафзоянд, ҳар 
нафаре, ки ба телфон дорад, ба интернет дастрасӣ пайдо мекунад. То имрӯз беш 10.04 миллион 
истифодабарандагони мобилњо мебошанд, танҳо давоми як соли охир ин шумора 2.5% 
афзудааст [8].  

Дар Тоҷикистон мисли дигар кишварҳои дунѐ таъсири шабакаҳои иҷтимоӣ меафзояд ва 
он яке аз рукнҳои муҳимми зиндагии, махсусан, ҷавонон ва зиѐиѐн гардидааст. Ҳамин мисол 
шаҳодат медиҳад, ки 10 сол пеш дӯстонро занг зада бо иду айѐм ва зодрӯз табрик мегуфтанд, 
ҳоло ҳама паҳлуҳои ҳаѐти хонаводагӣ дар саҳифаҳои иҷтимоӣ инъикос меѐбанд. Новобаста аз 
синну сол, шуғл, макони зист аз таъзия оғоз намуда то наберадор шудану хонадор шудан, 
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ғолиб омадану норозӣ гардидан бо воситаи саҳифаҳои шабакаҳои иҷтимоӣ хабар медиҳанд. 
Ин ба монанди тамоми пешрафти технологияҳои муосир паҳлуҳои мусбат ва манфӣ дорад. 

Шабакаи иҷтимоӣ - сомонаи интернетии чандкорбараи таъомулӣ буда, як платформаи 
он-лайнӣ аст, ки одамон барои барқарор кардани иртиботот истифода карда, робитаҳои 
иҷтимоиро бо дигар афрод, ки дорои манфиатҳои ҳамсон ва ѐ муносибатҳои офлайнӣ (яъне 
берун аз интернет) ҳастанд, эҷод месозад[8]. Кэти Харбарт директор оид ба масъалаҳои сиѐсии 
фейсбук дар блоги худ навишта буд, ки «шабакаҳои иҷтимоӣ хавфи бевосита барои 
демократия мебошад»(8). Ин андешаи корманди шабакаи иҷтимоии пурнуфуз баъди соли 
2016 ва интихоботи президентии ИМА ба миѐн омадааст, зеро дар шабакаҳои иҷтимоӣ 
хабарҳои дурӯғ бисѐр паҳн шуданд ва ба афкори омма таъсир расонд. 

Зимни омӯзиши назарсанҷӣ ва маълумотҳои оморӣ маълум гардид, ки дар Тољикистон 
шумораи истифодабарандагони шабакаи иљтимої, аз ҷумла, vk.com, Odnoklassniki.ru -700 000, 
Instagram - 360 000 ва дар Facebook 210 000 мебошанд.  

Усулњои корбарии шабакањои иљтимої гуногун аст. Метавон аз рўи шавќу њавас аъзои 
гурӯњњо шуд, метавон дар дилхоњ масъала андешањои худро баѐн кард, гоње њангома ва 
хабарњои бардуруѓро пањн кард, бањо дод, бањс ба вуљуд овард. Усулҳои одии таъсиррасонї 
дар ќабули ќарор, сохтани имидж, ташаккулѐбии ќолабњои гуногун, фурўши мањсулот ин 
натиљаи фаъолияти шабакањои иљтимої аст. Муњимтар аз он шабакањои иљтимої базаи 
маълумотдињист, зеро њар нафаре, ки сањифаи худро боз мекунад, яъне аккаунт мекушояд, 
маълумоти мушаххас, сурати худро дарљ мегардонад. Маводи шабакањои иљтимої 
бозгўкунандаи маърифат, муњити зисту тарбия, дину оин ва ѓайра мебошад. Метавон симои 
иљтимоии фаъоли шабакањои иљтимоиро тартиб дод.  

Дар шабакањои иљтимої, ки истифодабарандагонаш машњур њастанд, кадом омилњо 
наќши муассир доранд мавриди омӯзиш қарор медиҳем. Масалан, аз рўи тадќиќоти Рустам 
Гулов дар блоги www.alifbo.com (9) рейтинги 10 блоггерњои машњур дар Instagram, ки 
хонандаи зиѐд доранд, оварда шудааст. Аксарияти сањифањои блог ба чењрањои санъати 
эстрадаи тољик тааллуќ дорад. Хусусияти дигар муаллифи блогњо ҷавонзанон њастанд. Ин 
тамоил то чанд диќќатљалбкунанда мебошанд, мавриди омўзиши алоњида боќї мемонад.  

Шабакаи дигари иљтимої фейсбук эътироф гардидааст, ки бањси зиѐд дорад. Ин шабака 
аз соли 2004 ба майдони интернет ворид гардидааст ва яке аз шабакањои фаъол, машњур боќї 
мемонад ва рекламае, ки дар он љойгир карда мешавад аз нуфузи он дарак медињад. Реклама 
дар Фейсбук 177% афзудааст. 

Дар сањифањои шабакаи мазкур мавзӯъњои зўроварї нисбат ба занон, аҳволи иљтимоии 
занон, кору шуѓли онњо, маќоми духтари таҳсилкада, маълумотдор ва ғайри он, арўси 
бењтарин кист монанди инҳо аст, ки доѓи рӯз боќї мемонад ва чанд намунањои онро дида 
мебароем.  

Ба масъалаи ҳифзи зан аз зӯроварӣ (аз ҷумла дар хона), таваљчуњ зиѐд буда, аз ҷониби 
васоити ахбори оммаи электронї фаъолона мавриди муҳокима қарор мегирад, ки дар онҳо 
муносибатњои гуногуну беадолатона нисбат ба занони дар шароити мушкил ва осебпазир 
ќарордошта инъикос мегардад. ВАЭ-и хусусии тоҷик пайваста ба мавзӯи хушунати 
хонаводагӣ рў меоранд. Сарлавњањои равшан: “Ҷабрдидагони зӯроварии хонаводагӣ аз куҷо 
метавонанд кӯмаки ройгони худро гиранд?”, “Ту моро шарманда кардї?”, “18 соли њукми 
зиндони Толиб, ки сари хоњарашро аз тан људо кард” (12.03.2019) ва дигарњо аз љой доштани 
хушунат шањодат медињад.  

Ин ҳама, албатта, ба андозаи муайян ба ҳалли ин мушкили мусоидат мекунад. Аммо, 
ВАО ду стереотипи гендериро устувор мегардонанд: якум, таҷовузкорон-мард, ҷинояткор ва 
таҷовузкор, мутаносибан ҳама гуноҳҳо дар ӯст; ва дуюм, зан-қурбонии бегуноҳ. Аслан дар 
ҳаѐт ҳама печида аст.  

Инчунин, на ҳама вақт занҳо фариштаанд- онҳо дорои қобилияти васеи шифоҳӣ ва 
ѓайришифоҳӣ мебошанд, ки аз шавњари худ инсонњои “гапдаро”, “занкалон” барин 
шахсиятњоро созанд. YouTube бо хроникаҳои ҳуҷҷатии сар задани ҷанҷолҳо, ҷанҷолҳои 
додгоҳҳо ва дигар корҳои ноодилона пур шудааст, ки дар он ҷо занҳо бо бегонагон бераҳмона 
гап мезананд, ҳамсоягонро таҳқир мекунанд, савганд мехӯранд, бе ягон сабаб ба саф 
мебароянд ва ғайра. Баъзан онҳо метавонанд корҳои воқеан даҳшатборро анҷом диҳанд – 
чунончї хушдоманро оташ задану кȳдакони навзоди худро ба ҳоҷатхона партофтаанд. 

Ќиссаи зане ки се фарзандашро фурўхтааст (12/04/2019) далели фурӯши кӯдакон зи ҷониби 
модар мебошад. Мо оморро дар бораи он медонем, ки ҳар сол танҳо дар вилояти Суғд, дар 
натиҷаи хушунати хонагӣ 244 зан худкушӣ кардаанд ѐ кӯшиши худкушӣ кардаанд. (13/02/2019). 
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Ҳамаи ин шањодат медињад, ки мавзӯи зӯроварӣ нисбат ба занон дар васоити ахбори омма 
пешниҳод карда мешавад, аксар вақт аз нуқтаи назари стереотипӣ, зан ҳамеша қурбонии 
бегуноҳ ба назар мерасад. 

Дар бораи Хуршед ва Малика низ айнан ҳамин чиз рӯй дод. Тамоми диққати корбарони 
фейсбук дар тафсилоти муноқишаҳои муҳаббат ва ҷароҳатҳои бардоштаи ин ду нафар ба 
ҳайрат меовард. Одамон дар шарҳҳои худ баъзан хунхор буданд. Баъзеҳо мехостанд, ки 
«бача» -ро фаврї ҷазои сахт диҳанд, дигарон боварӣ доштанд, ки духтар дуруст ва ҳатто кам 
муљозот аз љониби хушдораш шудааст. Дар натиҷа, масъалаи бӯҳрони арзишҳои оилавӣ, 
муносибати эҳтиромонаи мардон ва занон ба ҳамдигар паси парда мемонад. Ҳикояи лату 
кӯби Малика Соҳибназарова аз ҷониби васоити ахбори омма ва шабакаҳои иҷтимоӣ ба таври 
васеъ паҳн гардид. Ба тафсилоти ин њодиса таваљљуњ мекунем: Ҷавоне дар ҷои ҷамъиятӣ 
духтарро латукӯб карда дар аввал ҳамаро ғазабнок мекунад ва баъд маълум мешавад, ки вай 
маъшуқааш аст. Сабаб-рашк ва беитоатӣ ба ощиќ мебошад. Хабар зуд радубарқона пањн шуд. 
Дар аввал, ин бача муддати дароз дар шабакаҳо ва расонаҳо мавриди муҳокима қарор гирифт 
ва вақте духтар гуфт, ки вай ба маъшуќи худ ба зиндон пайравӣ хоҳад кард, як қатор айбҳо 
таќсим шуда мањкумкунии духтар шуруъ гардид. Ғайр аз ин, вай худро айбдор кард, ки вай 
ӯро сазовор муљозот додааст. 

Мавзўи дигари доѓи шабакањои иљтимої интихоби арўс, меъѐрњои муќарраркардаи љомеа 
барои арўси бењтарин мебошад. Дар шабакаи иљтимої гуруњњои мухталиф фаъол њастанд, ки 
рейтинги онњо аз аъзошавї ба он дарак медињад. Чунончї, яке аз аввалин сањифањо, ки соли 
2012 таъсис ѐфта буд, сањифаи “Хуљандро дўст медорам” аст, 54782 аъзо дорад, ки аз тираж ва 
обунаи рўзномањои машњури ватанї зиѐд аст. Мазмуни ин сањифа бештар хусусияти 
иљтимоию фарњангї дошта, њам сурат, њам навор љо карда мешавад. Маќсади сањифаи 
мазкурро њамчун маълумотнома барои сайѐњони дохилию хориљї, муаррифии шањр барои 
љалби инвеститсия, нашри маводи шавќовар аз анъанањои хуљандиѐн шарњ додаанд. Сањифаи 
“Ахбор барои афкор” бошад 52811 аъзо дорад, хусусияти сиѐсї, иљтимої дорад ва масъалањои 
доѓи рӯзро интишор месозад. Ин сањифа 28 ноябри соли 2016 таъсис ѐфта, дар як рўз 318 , дар 
як моњ 21536 мавод/маълумот дарљ кардааст. Журналист Раљаби Мирзо администратори ин 
сањифа мебошад. Принсипи кори бисѐр сањифањо дар шабакањои иљтимої пўшида буда, бо 
дархост аъзо карда мешавад, фаврият зиѐд аст, талабот аз рўи касб вуљуд надорад. Аз лињози 
ташкили кор фосилавї кор мекунад. 

Матбуоти хусусї низ аз сањифањои худ дар шабакањои иљтимої истифода мебарад, 
чунончї ољонсии иттилоотии Азия плюс дар Инстаграмм фаъол аст ва маводи онро бидуни 
мањдудкунї хондан мумкин аст.  

Дар сањифањои шабакањои иљтимої бањси наќши занон ва мардон тезутунд сурат гирад, 
њатман истилоњи феминистка, феминизм дар шарњњо ба миѐн меояд. Шабакањои иљтимої бо 
шарњнависї ва робитаи фаъоли дуљониба бо хонанда аз матбуоти даврї тафовут дорад. 
Замони шуравї дар њар идораи матбуотї шуъбаи мактубњо вуљуд дошт ва ба маводи 
нашршуда љавоб меомад. Сањифањои шабакањои иљтимої њамон функсияи матбуотро, робита 
бо хонандаро хуб истифода мебарад, њарчанд дар ин маврид истифодаи риояи меъѐрњои 
ахлоќї, санљиши инсони воќеї ѐ номи дурӯѓ мушкилї боќї мемонад.  

Истилоњоти феминизм дар Тољикистон гуногун шарњ дода мешавад. Аксарият дар 
феминизм тањдид ба анъана ва арзишњои оилавї мебинанд. Бисѐр муаллифон дар ВАЭ 
феминизмро њамчун таълимоти яктарафа барои њимояи њуќуќи занон арзѐбї менамоянд. 
Феминисткањо аз нигоњи онњо заноне, ки дар њаѐти оилавї нокомгашта ѐ мушкилотдошта 
муаррифї мешаванд. Мавзўи занон дар ВАЭ бисѐр сатњї инъикос гардидааст. Аксари ин 
мавзўъњо ба њаѐти маишї ба монанди чї гуна рўймол бастан, дарозии пероњан чї ќадар будан 
ва масъалаҳои ба бар намудани шим бахшида мешаванд. Хусусан, мавзӯи бакорат дарднок 
ќабул мешавад. Ин тани фарди алоњида набуда, њолати љамъиятист ва зери назорат ќарор 
дорад. На танњо зану шавҳар, љомеа баъд аз тўи арўсї ба он диќќат медињад. Њатто муоинаи 
тиббии пешакї дар ќонун барои муайян намудани бокира, пеш аз њама, нигаронида шудааст, 
на ба он ки муќаррар кардани беморињо. Ваќтњои охир љонибдорони андешањои радикалї 
дошта, ки љойи занонро хона ва тарбияи фарзанд муќаррар намуда, муќобили гирифтани 
маълумоти олї барои занон мебошанд, тамоюли зиѐдшавӣ дорад. Воќеан, агар духтар худро 
нигањдорандаи чароѓи хонадон эњсос кунад, маълумоти олии донишгоњи ба ў зарур нест. Ин 
дар нигоњи аввал чунин аст. Агар ба зан њамчун ба фарди репродуктивї муносибат дошта 
бошї, на танњо маълумоти олї, маълумоти миѐна њам даркор нест, итоаткорї ва беиродагї 
айни муддаост.  
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Маърифат баланд бошад, љахонбинӣ васеъ ва дунѐи маънавї ѓанї бошад, имкониятњо 
бештар боз мегарданд. Худбањодињии чунин ашхос низ баланд аст. Модари бомаърифат ба 
фарзанд тарбияи хуб ва инкишофи равонии бештар дода метавонад. Новобаста аз он ки зан 
ояндаи худро дар муњити хонавода ѐ мансаби давлатї мебинад, кўшиши маълумотгирии ўро 
дастгирї бояд кард.  

Шабакањои иљтимої дар баробари он ки истифодабарандагони зиѐд доранд, хатару 
тањдидњоро меафзоянд ва зарур аст, ки ба чунин масъала ба монанди копипаста – бознашри 
бидуни санљиши иттиолоот,  «суҳбати лаби љў» – таҳрифи воқеият ҳамгоми бознашр ѐ 
тарљума аз забонҳои хориљї, "воқеиятсозї" – иттилооти ташхис ношуда ва ѐ иттилооти 
дурўғин, ки ҳамчун воқеият манзур мешавад, ањамият дињем. 

Истеъмолкунандаи иттилоот бояд ҳама чизро зери шубҳа қарор диҳад. Танҳо бо чунин 
усул метавон воқеиятро аз хабарҳои бардурӯғ ва љаълї (фейк) фарқ кард.  
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ПРОСВЕЩЕНИЕ ГЕНДЕРНЫХ ВОПРОСОВ В ЭЛЕКТРОННЫХ СМИ 

(НА ПРИМЕРЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ) 
В данной статье анализируется социальные сети на предмет формирования общественного 

мнения. Отмечается что, многие СМИ имеют свои страницы в социальных сетях, и 
продвигают свои публикации в них. Указывается, что социальные сети, собирают подписчиков по 
интересам, предоставляют оперативные публикации, работают дистанционно. Автор достиг 
значительных результатов в изучении этой темы, основываясь на актуальных проблемах и 
гендерных стереотипах в социальных сетях, приводя к конкретным примерам. 

Ключевые слова: Электронные СМИ, социальные сети, гендерные роли, гендерные 
стереотипы, фейсбук, инстаграмм, реклама, домашнее насилие. 

 
EDUCATION OF GENDER ISSUES IN ELECTRONIC MEDIA 

(ON THE EXAMPLE OF SOCIAL NETWORKS) 
This article analyzes social networks for the formation of public opinion. It is noted that many media 

have their own pages on social networks, and promote their publications in them. It is indicated that social 
networks, collect subscribers by interests, provide operational publications, work remotely. The author has 
achieved significant results in the study of this topic, based on current issues and gender stereotypes in 
social networks, leading to specific examples. 

Key words: electronic media, social networks, gender roles, gender stereotypes, facebook, 
instagrams, advertising, domestic violence.  
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ТАРТИБИ ҚАБУЛ ВА НАШРИ МАҚОЛА 

Маҷаллаи «Паѐми донишгоҳи омӯзгорӣ» тибқи Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи матбуот ва 

дигар воситаҳои ахбори омма» интишор мешавад. 

Дар маҷалла натиҷаи корҳои илмӣ-тадқиқотии профессорону омӯзгорони Донишгоҳ ва олимони 

ватаниву хориҷӣ нашр карда мешавад. 

Ҳайати таҳририя, ки ба он мутахассисони соҳаҳои мухталифи илм шомил мегарданд, бо фармони 

ректори Донишгоҳ тасдиқ карда мешавад. 

Маҷалла мақолаҳои илмиро тибқи қарори кафедра ва шӯрои олимони факултет қабул менамояд. 

Мақолаҳое, ки ба суроғаи маҷаллаи «Паѐми донишгоҳи омӯзгорӣ» ирсол мешаванд, бояд ба талаботи 

зерин ҷавобгӯ бошанд: 

1. Дар мақолаҳои илмӣ ҳалли масъалаҳо аниқ ва равшан ифода гардад.

2. Ҳаҷми мақола якҷоя бо расм, ҷадвал, диаграмма, графика ва матни аннотатсия аз 10 саҳифаи чопӣ

зиѐд набошад.
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14 қабул карда мешавад. Фосилаи байни сатрҳо 1, ҳошия аз тарафи чап 3 см, аз тарафи рост 1, 5 см, аз

боло 2 см, ва аз поѐн 2 см - ро бояд ташкил намояд, матни мақола аз тарафи рост рақамгузорӣ карда

шавад.

5. Дар саҳифаи аввали мақола ному насаб, номи падар ва ва номи ҷойи кори муаллиф дарҷ гардад.

6. Дар мақолаҳои илмӣ истифодаи адабиѐт ва тарзи гузоштани иқтибос тибқи қоидаҳои нашрия, дар

асоси талаботи амалкунандаи ГОСТ риоя шавад.

7. Дар охири мақола маълумот оид ба ҷойи кор, вазифаю унвони илмӣ, суроға ва имзои муаллиф ҷой

дода шавад. Ба муаллифоне, ки масъули асосии ҳифзи сирри давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон

мебошанд, нишон додани маълумотҳои мушаххас зарур намебошад.

8. Ҳайати таҳририя ҳуқуқ дорад, ки мақолаи илмиро ихтисор ва ислоҳ намояд.

9. Дастхати мақолаҳо баргардонида намешавад.
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